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Original-Betriebsanleitung

Hochleistungs-Axialventilatoren
fiir explosionsgefahrdete Berei-
che

Vorwort

Das Gerat ist nach ATEX-Richtlinie 2014/34/EU
hergestellt und fiir explosionsgefahrdete Berei-
che geeignet.

Lesen Sie vor der Montage und ersten Benut-
zung des Geriéts diese Anleitung aufmerksam
durch und folgen Sie den Anweisungen.

Die aufgefihrten Warnhinweise zeigen lhnen
Gefahrensituationen, die zum Tod oder ernsten
Verletzungen (GEFAHR / WARNUNG) oder klei-
neren/geringfligigen Verletzungen (VORSICHT)
fuhren/fuhren kénnten, sofern sie nicht vermie-
den werden. ACHTUNG steht fir mogliche
Sachschaden am Produkt oder seiner Umge-
bung. Bewahren Sie die Anleitung fir einen spa-
teren Gebrauch gut auf.

1 Abbildungen

[i] Titelseite mit QR-Code fiir Internet-Direk-
taufruf per Smartphone-App.

Abb. A Einbaubeispiel
1 Motor
2 Schutzgitter
3 Zentrierbuchse
4 Flagelrad
5 Abdeckung
6 Wandplatte
7 Metallabdeckung
8 Kunststoffabdeckung
9 Gehause

Fur Forderrichtung / Drehrichtung — Pfeile auf
Gehause

2 Lieferumfang

Gerat mit Anschlusskabel und Ex-Schutz-Klem-
menkasten (Anschlusskabel fertig verdrahtet),
diese Montage- und Betriebsanleitung.

Fir Gerate-Serien-Nr. — Typenschild auf Gerat.
EU-Konformitatserklarung am Ende dieser Anlei-
tung.

3 Qualifikation Installations-,
Reinigungs- und Wartungsperso-
nal

Montage, Inbetriebnahme, Reinigung und In-
standhaltung durfen nur von im Explosions-
schutz geschulten und befugten Elektrofach-
kraften durchgefiihrt werden (siehe auch Richtli-
nie 1999/92/EG, Anhang Il 2.8). Dies sind befa-
higte Personen gemaf BetrSichV § 2 Absatz (6)
in Verbindung mit Anhang 2 Abschnitt 3, Nr. 3.3,
welche auRerdem Elektrofachkraft im Sinne der
DGUV Vorschrift 3, §2 (3) sind. Weitere Festle-
gungen anderer nationaler Gesetze sind zu be-
rucksichtigen.

4 BestimmungsgemaBe Verwen-
dung

Das Gerat dient zur Ent- oder Beliftung von ge-
werblich genutzten Rdumen (Farberei, Batterie-
raum, Gewerberaum, Produktionsstatte etc.) mit
gefahrlicher explosionsfahiger Atmosphare ge-
maR TRGS 720 2.2 (7).

Das Gerat erflllt die Sicherheitsanforderungen
der Richtlinie 2014/34/EU fir Gerate und
Schutzsysteme in explosionsgefahrdeten Berei-
chen.

Die Drehzahlregelung des Ventilators ist mittels
Frequenzumrichter zulassig.

Die Gerate DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex sind in die
Gruppe I, Kategorie 2G fir Gasatmospharen
eingestuft, erfilllen die Zindschutzart ,d*/,¢* und
eignen sich fur den Einsatz in explosionsgefahr-
deten Bereichen der Zone 1 und 2. Die Eignung
ist dem Typenschild zu entnehmen. Fir die Ver-
wendung im Freien sind die Gerate vor Witte-
rungseinflissen zu schutzen.

Das Motorgehause und der Klemmkasten sind
unter Anwendung der Ziindschutzart Gerate-
schutz durch druckfeste Kapselung ,d“ ausge-
fuhrt. Das bedeutet, dass im Gehause, Teile, die
eine explosionsfahige Atmosphére ziinden kon-
nen, untergebracht sein kdnnen. Bei einer mogli-
chen Explosion eines explosionsfahigen Ge-
mischs im Innern des Gehauses, halt dieses de-
ren Druck stand und verhindert eine Ubertra-
gung der Explosion auf die das Gehause umge-
bende explosionsfahige Atmosphare.

Hierzu sind die Stellen, an der entsprechende
Oberflachen von zwei Teilen des Gehauses oder
die Verbindung von Gehausen zusammenkom-
men als zinddurchschlagsicherer Spalt oder
Zinddurchschlagsweg ausgefihrt.

5 Nicht bestimmungsgemaBe

Verwendung

Das Geréat darf in folgenden Situationen auf kei-
nen Fall eingesetzt werden. Es besteht Lebens-
gefahr. Lesen Sie alle Sicherheitshinweise.
EXPLOSIONSGEFAHR

A GEFAHR Explosionsgefahr durch Ent-
ziinden von Explosivstoffen bei keinem oder
unzuldssigem Kaltleiterauslosesystem.

Gerat nur mit einem zusatzlichen Kaltleiterauslo-
sesystem nach Richtlinie 2014/34/EU mit Kenn-
zeichnung mindestens Il (2) G gemaR Richtlinie
2014/34/EU betreiben.

A GEFAHR Explosionsgefahr bei Parallel-
betrieb mehrerer Gerate an einem einzelnen
Kaltleiterauslosesystem.

Ein sicheres Auslésen im Stérungsfall ist nicht

immer gewahrleistet.

Auf keinen Fall mehrere Gerate an einem ein-

zelnen Kaltleiterauslosesystem parallel betrei-

ben.

A GEFAHR Explosionsgefahr durch Fun-
kenbildung durch Streifen des Fliigelrades
am Gehdause bei zu geringem Luftspalt.
Ringsum ausreichenden Luftspalt zwischen Fli-
gelrad und Gehause sicherstellen.

A GEFAHR Explosionsgefahr bei Forde-
rung von explosiven fliissigen Partikeln

(z. B. Farbe), die am Gerat anhaften kénnen.
Gerat auf keinen Fall zur Férderung von explosi-
ven flissigen Partikeln einsetzen.

/\ GEFAHR Explosionsgefahr bei Betrieb
mit abrasiven Medien.
Abrasive Medien sind zu vermeiden.

A GEFAHR Explosionsgefahr bei Betrieb
auBerhalb der Umgebungs- und Betriebsbe-
dingungen.

Insbesondere besteht Gefahr durch Uberhitzung
bei Betrieb auerhalb der zulassigen Einsatz-
temperatur.

Gerat nur innerhalb der zulassigen Umgebungs-
und Betriebsbedingungen und zulassiger Ein-
satztemperatur betreiben.

A GEFAHR Explosionsgefahr bei Betrieb
ohne Schutzvorrichtung bei eventuell in den
Luftkanal fallende oder angesaugte Fremd-
korper.

Lebensgefahr durch Funkenbildung.

Einen freien Luftein-/austritt unbedingt mit einer
Schutzvorrichtung versehen, die die Anforderun-
gen der EN 13857 erfullt und fir Ex-Bereiche
geeignet ist, z. B. mit MAICO-Schutzgitter
SG..Ex (Schutzart IP 20 gemaR EN 60529). Bei
der Verwendung von Nicht-Maico Produkten
muss eine Ziindgefahrenbewertung durchge-
fuhrt werden.

A GEFAHR Explosionsgefahr, wenn die ex-
plosionsfahige Atmosphare bei zu geringer
Zuluftnachstromung nicht abtransportiert
werden kann.

Dies kann z. B. bei zu dicht abgeschlossenen
Raumen oder zugesetzten Raumfiltern vorkom-
men.

Ausreichende Zuluftnachstromung sicherstellen.
Gerat im zulassigen Luftleistungsbereich betrei-
ben.

A GEFAHR Explosionsgefahr durch unzu-
lassige Umbauten am Gerat, inkorrekte Mon-
tage oder durch beschéadigte Bauteile.
Gefahr bei Ein- oder Umbauten durch nicht qua-
lifiziertes Personal.

Keine Betriebserlaubnis bei umgebautem Gerat,
inkorrekter Montage oder bei Betrieb mit be-
schadigten Bauteilen.

Keine Zulassung bei Montagearbeiten durch
eventuell nicht qualifiziertes Personal.

A GEFAHR Explosionsgefahr bei Betrieb

mit Staubschichten auf dem Motor.

Um eine Uberhitzung des Motors zu vermeiden
ist eine regelmaRige Inspektion und Reinigung
notwendig.

A GEFAHR Explosionsgefahr bei Be-
schichtung der ziinddurchschlagsicheren
Spalte.

Eine Oberflachenbehandlung der ziinddurch-
schlagsicheren Spalte mit Farbe oder Pulverbe-
schichtung ist nicht zulassig.

A GEFAHR Explosionsgefahr bei Bescha-
digung der ziinddurchschlagsicheren Spalte.
Ein Betrieb des Gerates ist nicht zulassig, wenn
die Oberflachen der ztinddurchschlagsicheren
Spalte Beschadigungen aufweisen, z. B. Krat-
zer.

Eine Reparatur der Ziinddurchschlagswege ist
nicht vorgesehen. Wenn die ztinddurchschlagsi-
cheren Spalten beschadigt sind, darf das Gerat
nicht mehr in Betrieb genommen werden.

A VORSICHT Verletzungsgefahr bei fehlen-
dem Eingreif-/Beriihrungsschutz (Schutzgit-
ter) an freiem Luftein- oder austritt.
Insbesondere besteht Gefahr, wenn das Gerat
fur Personen zuganglich eingebaut wird.

Betrieb nur mit beidseitigem Eingreifschutz zu-
lassig.

Bereiche mit mdglichem Zugriff auf rotierende
Teile (Flugelrad) sind mit einem Eingreifschutz
nach EN ISO 13857 zu sichern, z. B. mit MAICO
Schutzgitter SG.. (erfilllt Schutzart IP 20 nach
EN 60529).

6 Notwendiges Kaltleiterauslose-

system

Die Motoren sind standardmaRig mit PTC-Wider-
standen in den Wicklungen gemaf DIN 44082
ausgerustet. Es sind somit Kaltleiterauslésesys-
teme zu verwenden, da sonst die Konformitat er-
lischt. Die Kaltleiterauslosesysteme sollten fol-
gende Bedingungen erfillen:




» Baumusterpriifung nach RL 2014/34/EU.

» Kennzeichnung nach Richtlinie mindestens

Il (2) G fir den Einsatz in Gasatmospharen.
Das Kaltleiterauslosesystem muss auf die in der
Wicklung eingelegten PTC-Kaltleiter nach
DIN 44082 (— siehe Typenschild) abgestimmt
sein.
Vorgeschrieben ist eine Auslésung:

bei zu hohen Temperaturen an den Kaltleitern,
d. h. in der Stéanderwicklung des angeschlos-
senen Motors.

nach Kurzschluss im Kaltleiterkreis.

nach Drahtbruch im Kaltleiterkreis.

nach Ausfall der Versorgungsspannung in al-
len drei AuRRenleitern.

Nach Wegfallen aller Stérungsursachen darf der
angeschlossene Motor nicht selbsttatig wieder
anlaufen. Ein Wiedereinschalten darf nur manu-
ell méglich sein (Wiedereinschaltsperre).

7 Pflichten des Errichters und Be-

treibers

Zulassige Umgebungs- und Férdermitteltempe-

ratur — Typenschild.

Das Gerat ist regelmafig von einer qualifizierten

Person, wie in dieser Anleitung beschrieben, zu

Uberpriifen und zu warten.

Reinigungs- und Instandhaltungsintervalle

sind gemaR EN 60079-17 vom Betreiber zu

bestimmen — Haufigkeit abhangig von Umge-

bungsbedingungen und erwarteten Beein-

trachtigungen. Bei Staub und korrosiver At-

mosphare die Instandhaltungsintervalle ver-

kiirzen.

Bei Montage und Betrieb sind zusatzliche Si-

cherheitsbestimmungen einzuhalten, z. B.

nach folgenden Richtlinien und Vorschriften:

+ EG-Richtlinie 1999/92/EG, ATEX 137:in
Deutschland umgesetzt mit der Betriebssicher-
heitsverordnung.

» EN 60079-14: Projektierung, Auswahl und Er-
richtung elektrischer Anlagen.

+ Nationale Unfallverhitungsvorschriften.

8 Sicherheitshinweise Benutzer

A GEFAHR Explosionsgefahr durch Fun-
kenbildung, wenn Fremdkorper in das Gerat
hineingesteckt werden.

Keine Gegenstande in das Gerat stecken.

A WARNUNG Verletzungsgefahr durch
Saugwirkung des Geréts und drehendes Flii-
gelrad.

Haare, Kleidung, Schmuck etc. kdnnen in das
Geréat eingezogen werden, wenn Sie sich zu na-
he am Gerat aufhalten.

Bei Betrieb unbedingt geniigend Abstand halten.
Keine Gegenstande in das Gerat hineinstecken.

A GEFAHR Gefahren fiir Kinder und Perso-
nen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder psychischen Fahigkeiten oder
mangelndem Wissen.

Gerat nur von Personen installieren, in Betrieb
nehmen, reinigen und warten lassen, welche die
Gefahren dieser Arbeiten sicher erkennen und
vermeiden kénnen.

A VORSICHT HeilRe Motoroberflachen kén-
nen zu Hautverbrennungen fiihren, wenn Sie
diese beriihren.

Nicht auf heil’e Motoroberflachen fassen. Immer
abwarten, bis der Motor abgekuhlt ist.

9 Gerat ein-/ausschalten

Das Gerat wird mit einem optionalen Schalter
ein- oder ausgeschaltet. Das Gerat ist fir den
Dauerbetrieb (S1) ausgelegt. Haufiges Ein-/Aus-
schalten kann zu unsachgemafer Erwarmung
fihren und ist zu vermeiden.

10 Reversierbetrieb

Gerat fur Reversierbetrieb nicht geeignet.
Sonderausfiihrung mit umgekehrter Forderrich-
tung sind fur Wandventilatoren auf Anfrage er-
haltlich. Rohrventilatoren kénnen bauartbedingt
in umgekehrter Richtung eingebaut werden.

11 Verhalten bei einer Stérung

Prifen Sie, ob das Kaltleiterauslosesystem rea-
giert hat. Trennen Sie bei Betriebsstérungen das
Gerat allpolig vom Netz. Lassen Sie vor dem
Wiedereinschalten die Fehlerursache von qualifi-
zierten Personen ermitteln und beheben. Diese
Vorgehensweise empfiehlt sich insbesondere
nach dem Ansprechen des Kaltleiterauslosesys-
tems.

12 Geratemontage

12.1 Sicherheitshinweise

Gerat auf keinen Fall ,nicht bestimmungsgeman*
einsetzen.

[i] Die Installation darf nur durch eine wie in
dieser Anleitung beschriebenen, qualifizierte
Person durchgefiihrt werden — Qualifikation
Installations-, Reinigungs- und Wartungsperso-
nal [» 4]

A GEFAHR Gefahr durch elektrischen
Schlag.

Bei allen Arbeiten am Gerat die Versorgungs-
stromkreise freischalten, gegen Wiedereinschal-
ten sichern und die Spannungsfreiheit feststel-
len.

Warnschild sichtbar anbringen.

Sicherstellen, dass keine explosive Atmosphare
vorhanden ist.

A GEFAHR Explosionsgefahr bei fehlerhaf-
ter Einfiihrung der Leitungen in den Klem-
menkasten.

Schutzart nicht gewahrleistet.

Schutzart durch eine ordnungsgemaRe Einfiih-
rung der Leitungen in den Klemmenkasten si-
cherstellen.

Kabelverschraubungen sind der Norm

EN 60079-1 (Ex "d") zu entsprechen.

/\ GEFAHR Explosionsgefahr bei Betrieb
mit nicht komplett montiertem Gerat und bei
nicht ordnungsgemaR gesichertem Luftein-
oder austritt.

Der Betrieb des Ventilators ist nur bei komplett
montiertem Gerat und mit angebrachten Schutz-
vorrichtungen (gemaf EN 13857) fir den Luft-
kanal zulassig.

Gerat und Rohrleitungen sind gegen Ansaugung
von Fremdkdrpern zu sichern.

A GEFAHR Explosionsgefahr durch
falsche Justage.

Die drehenden Gerateteile wurden im Hersteller-
werk justiert.

Das Geréat darf daher nicht auseinandergebaut
werden. Von dieser Einschrdnkung ausgenom-
men ist das vorubergehende Entfernen des
Klemmenkastendeckel wahrend der Installation
des Gerates.

A GEFAHR Explosionsgefahr/Verletzungs-
gefahr durch falsch montiertes oder herab-
fallendes Gerat.

Wand- und Rohrmontage nur an Wanden/Roh-
ren mit ausreichender Tragkraft und ausrei-
chend dimensioniertem Befestigungsmaterial
vornehmen.

Das Befestigungsmaterial ist bauseitig bereitzu-
stellen.

Beim Einbau den Bereich unterhalb des Monta-
geortes von Personen freihalten.

13 Transport, Lagerung

/\ GEFAHR Gefahr durch herabfallendes
Gerat beim Transport mit unzuldssigen
Transportmitteln.

Fir das Gerat und das Transportgewicht geeig-
nete und zugelassene Hebe- und Transportmit-
tel verwenden.

Sicherstellen, dass Personen nicht unter schwe-
bende Lasten treten.

Gewicht und Schwerpunkt (mittig) beachten.
Zulassige Hochstbelastbarkeit der Hebewerk-
zeuge und Transportmittel berticksichtigen. Fur
Gesamtgewicht siehe Typenschild.

Beim Transport keine empfindlichen Komponen-
ten belasten, wie zum Beispiel Flligelrad oder
Klemmenkasten.

Transportmittel korrekt anbringen.

Schwere Gerate nur mit mehreren Personen an-
heben. Geeignete Hub-/Hebevorrichtungen ver-
wenden, insbesondere bei der Deckenmontage.
Geltende Sicherheits- und Unfallverhiitungsvor-
schriften einhalten.

A VORSICHT Gefahr durch Schnittverlet-
zungen durch scharfkantige Gehausebleche.
Beim Einbau personliche Schutzausriistung
(schnittfeste Handschuhe) benutzen.

» Gerat nur in der Originalverpackung versen-
den.

+ Gerat trocken lagern (+5 bis +40 °C bei einer
relativen Luftfeuchtigkeit unter 50%).

14 Technische Daten

— Typenschild auf dem Gerét.

Exd

— Typenschild
Kategorie: BV-3
Qualitatsgrad: G 6,3
— Typenschild

Zlindschutzart Motor
Fordervolumen
Schwingungswerte
(ISO 14694)

Gewicht

15 Umgebungs-/Betriebsbedin-

gungen

» Zulassige Umgebungs- und Férdermitteltem-
peratur — Typenschild.

* Einteilung der Ziindtemperatur der Gase in
Klassen fir Gasatmospharen. Temperaturklas-
se T... — Typenschild.

Temperaturklasse ™M T2 T3 T4
Zundtemperatur der 450 300 200 135
Gase [° C]

16 Montage

Bei der Montage die geltenden Installationsvor-
schriften beachten — insbesondere EU-Richtli-
nie 1999/92/EG, EN 60079-14 und VDE 0100 (in
Deutschland).

16.1 Aufstellungsort

Installieren Sie das Gerat nur an Orten, die in
Bezug auf Tragfahigkeit, Beschaffenheit, Bellf-
tung, Temperatur- und Brandschutz geeignet
sind — Planungsunterlagen.




Beachten Sie bei der Wahl des Aufstellungs-
ortes folgende Bedingungen

» Der Aufstellungsort muss eben und fir die Auf-
nahme der statischen und dynamischen Last
sowie der Eigenfrequenz des Gerates geeig-
net sein, um Verformung und Beschadigung
des Gerates zu verhindern. Resonanzen durch
die Eigenfrequenz des Gerates sind zu vermei-
den. Planungsunterlagen beachten. Ggf. den
Gerateaufbau andern. Fir Gerate mit hohen
Geschwindigkeiten den Aufbau auf einen ver-
starkten Untergrund vorsehen.

Beachten Sie die zulassige Tragfahigkeit des
Daches mit min. 200 kg/m?, bei schweren Ge-
raten min. 300 kg/m?.

Bei Installationen auf Stahltragern ist es unbe-
dingt erforderlich, dass diese Strukturen eine
naturliche Frequenz > 50% der Ventilatorge-
schwindigkeit aufweisen. Um ein Ausbreiten
von Vibrationen Uber das Fundament zu ver-
hindern, empfehlen wir den Einsatz schwin-
gungsdampfender Unterlagen. Die Befesti-
gung erfolgt an den daflir vorgesehenen Stel-
len. Das Gehause und der innere Aufbau dir-
fen sich dabei nicht verformen.

Beachten Sie die zulassigen Abstande zu Ge-
baudekomponenten (fiir saug- und druckseiti-
ge Luftfiihrungen):

1,5x Laufraddurchmesser als Wandabstand fur
Anwendungen ohne Luftfiihrung.

2,5x Laufraddurchmesser als Abstand der ers-
ten Kurve des Luftauslasses.

Interner Mindestkriimmungsradius der Kurven
gleich Rohrdurchmesser.

Das Geréat darf nicht in Bereiche ausblasen,
in denen sich Personen oder Tiere befin-
den, damit weder heil3e, ausgeblasene Luft
noch herausgeschleuderter Schmutz und
Kleinpartikel Verletzungen und Personenscha-
den verursachen koénnen.

Sorgen Sie fir eine geeignete Beluftung des
Motors, wenn zum Beispiel bei langen Still-
standzeiten kein ausreichender Temperatur-
ausgleich fur einen aufgeheizten Motor ge-
schaffen werden kann. Dies gilt auch fir den
Gebrauch mit einem Frequenzumrichter.
Installieren Sie geeignete Kuhlvorrichtungen,
falls die Bellftung nicht ausreicht. Eine fehlen-
de oder nicht ausreichend dimensionierte Kiih-
lung kann zur Zerstérung des Geréates fuhren.

* Beriicksichtigen Sie die Mindestabsténde fir
Installations- und Wartungsarbeiten. Stellen
Sie sicher, dass ausreichend Platz fur Installa-
tions-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten zur
Verfugung steht. Beschrankte Platzverhaltnis-
se konnen eine Gefahrenquelle darstellen.

» Beachten Sie die Abstande zu anderen Fassa-
denkomponenten, um Schallbriicken zum Bau-
korper zu vermeiden. Setzen Sie ggf. Entkopp-
lungselemente ein.

16.2 Montagehinweise

ACHTUNG Geréatebeschadigung bei bereits
vorinstallierter Leitungszufiihrung zum
Klemmenkasten.

Leitungszufiihrungen kénnen beschadigt wer-
den, wenn an der Anschlussleitung gezogen
wird oder das Gerat an der Leitung angehoben
wird.

Nicht an Anschlussleitungen ziehen oder das
Gerat an den Leitungen anheben.

zur Festinstallation in Rohren mit zur Geratety-
pe (Nennweite) passenden Rohrgréfien.

zur Aufputzmontage an Wand mit ausreichen-
der Tragfahigkeit.

Einbaulage beliebig, bei feuchten Rdumen
nicht nach oben foérdernd einbauen.

fur Be- oder Entliiftung, je nach Einbaulage.

» Gerateanschlusstutzen beidseitig fur den di-
rekten Einbau in Rohren.

» FuUr Reduzierstlicke zum Anschluss an andere
Rohrdurchmesser — www.maico-ventilato-
ren.com.

» Weiteres Zubehoér — www.maico-ventilato-
ren.com.

ACHTUNG An den Motor darf kein weiteres
Zubehor montiert werden.

A GEFAHR Explosionsgefahr bei nicht ein-
gefetteten Ziinddurchschlagswegen.

Vor der Befestigung des Deckels im Gehause
sicherstellen, dass die Verbindungsflachen sau-
ber und gefettet sind, z. B. Fett AGIP GR NS 4
oder vergleichbares.

16.3 Priifungen vor der Montage
1. Folgende Prifungen durchfiihren: D = Detail-
prifung, N = Nahprifung, S = Sichtpriifung

Priifplan D N S

| Geréat entspricht den EPL-/Zo- e e e
nenanforderungen des Ein-

bauortes.
Il Gerategruppe richtig. ° o
Il | Gerate Temperaturklasse rich- o e
tig.

IV Schutzgrad (IP-Grad) der Gera- o o e
te entspricht dem Schutzni-
veau / der Gruppe / der Leitfa-
higkeit.

V  Gerate-Stromkreisbezeichnung e e e
vorhanden und richtig.

VI |Gehéuse und Verbindungenzu- e e e
friedenstellend.

VIl Vor dem Einbau die ordnungs- (e e e
gemafie Funktion der Motor-

lagerung prifen.

Das Laufrad ist gemiB ISO 14694 und ISO
1940-1 ausgewuchtet. Der Vibrationspegel
der Gerate wird ab Werk gemaB 1SO 14694
gepriift. Am Aufstellungsort muss nochmals
eine Priifung des Vibrationspegels nach

ISO 14694 vorgenommen werden (Schwing-
werte gemaB Kategorie und vorgeschriebe-
nen Grenzwerten).

» Prufen Sie vor der Montage die Anwendungs-
kategorie der Gerate und die Vibrationsgren-
zen fir Vor-Ort-Tests, insbesondere fiir die Be-
triebszustande Anlauf, Alarm und Stopp. Fuh-
ren Sie eine Vibrationskontrolle durch und pri-
fen Sie die Schwingwerte nach der Inbetrieb-
nahme (ISO 14694, BV-3, Veff. max. 4,5 mm/
Sek.). Installieren Sie ggf. Komponenten zur
Vibrationsvermeidung.

Installieren Sie erforderliche Befehlseinrichtun-
gen fir Start, Stopp, Not-Aus oder Riickstel-
lung nach einem Not-Aus. Installationen sind
gemal den Planungsunterlagen und einschla-
gigen Bestimmungen (EN 60079-14) vorzu-
nehmen.

Installieren Sie eine Funktionstiiberwachung
mit Alarmfunktion, um bei Stérungen/Gerate-
ausfall Personen zu warnen und Sachschaden
zu vermeiden.

16.4 Geratemontage
1. Gerat auf Transportschaden uberprifen.

2. Montageort fur die Rohr-, Wand- oder Ful3-
montage vorbereiten: Rohr verlegen. Bei
Wandmontage fur eine ebene Auflageflache
sorgen.

3. Zulassige Netzleitung zum Montageort fest
verlegen. Zur Geratetype passende An-
schlussleitung verwenden.

A VORSICHT Gefahr durch Schnittverlet-
zungen durch scharfkantige Gehausebleche.
Beim Einbau persénliche Schutzausriistung
(schnittfeste Handschuhe) benutzen.

4. Gerat an den Montageort transportieren. Si-
cherheitshinweise und Daten der vorigen Ka-
pitel beachten.

A GEFAHR Explosionsgefahr/Verletzungs-
gefahr durch falsch montiertes oder herab-
fallendes Gerét.

Wand- und Rohrmontage nur an Wanden/Roh-
ren mit ausreichender Tragkraft und ausrei-
chend dimensioniertem Befestigungsmaterial
vornehmen.

Das Befestigungsmaterial ist bauseitig bereitzu-
stellen.

Beim Einbau den Bereich unterhalb des Monta-
geortes von Personen freihalten.

5. Um Schallbriicken zum Baukérper zu vermei-
den, die Abstande zu anderen Fassadenkom-
ponenten beachten. Eventuell Entkopplungs-
elemente einsetzen.

6. Bei Befestigung mit Montagefu® FUI: Pas-
senden Befestigungsfull mit den beigefligten,
selbstschneidenden Blechschrauben am Ge-
rategehause befestigen (Schrauben nicht im
Bereich des Flligelrads anbringen). Einbau-
lage beliebig. Darauf achten, dass der Klem-
menkasten am Montageort frei zuganglich ist.

7. Gerat einbauen und an allen Flanschbohrun-
gen (4 Stlck) fest mit Wand oder Rohr bzw.
einer geeigneten festen Unterlage verschrau-
ben. Ausreichend dimensioniertes Befesti-
gungsmaterial bauseitig bereitstellen. Auf
Dreh- und Foérderrichtung achten — Luftrich-
tungspfeile auf Gerateaufkleber.

/\ GEFAHR Explosionsgefahr bei Betrieb
ohne Schutzvorrichtung bei eventuell in den
Luftkanal fallende oder angesaugte Fremd-
korper.

Lebensgefahr durch Funkenbildung.

Einen freien Luftein-/austritt unbedingt mit einer
Schutzvorrichtung versehen, die die Anforderun-
gen der EN 13857 erfillt und fiir Ex-Bereiche
geeignet ist, z. B. mit MAICO-Schutzgitter
SG..Ex (Schutzart IP 20 gemal EN 60529). Bei
der Verwendung von Nicht-Maico Produkten
muss eine Zindgefahrenbewertung durchge-
fuhrt werden.

8. Bei freiem Luftein- oder austritt vor dem Ge-
rat ein zugelassenes Schutzgitter montieren,
z. B. MAICO Schutzgitter SG.. .

9. Fir ausreichende Zuluft-Nachstrémung sor-
gen.

10.Geeignetes Isolations-, Schallddmmungs-
und Installationsmaterial anbringen.

17 Elektrischer Anschluss

A GEFAHR Gefahr durch elektrischen
Schlag.

Vor Zugang zu den Anschlussklemmen alle Ver-
sorgungsstromkreise freischalten.

Gegen Wiedereinschalten sichern, Spannungs-
freiheit feststellen.

Erden und die ERDE mit kurzzuschlieRenden
aktiven Teilen verbinden.

Benachbarte, unter Spannung stehende Teile
abdecken oder abschranken.

Warnschild sichtbar anbringen.

Sicherstellen, dass keine explosive Atmosphare
und/oder Staubschichten vorhanden sind.
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17.1 Betriebsbedingungen

Betrieb nur zulassig, wenn folgende Bedingun-
gen erfillt sind:

Fest verlegte elektrische Installation.

Fir den Ex-Bereich und der Belastung zuge-
lassene Anschlussleitung.
Netz-Trennvorrichtung mit min. 3 mm Kontakt-
offnung je Pol.

Zulassige Spannung und Frequenz — Typen-
schild.

Ex-Schutz-Klemmenkasten nach Norm

EN 60079-1 (Ex "d") ist zu verwenden.

Kabelverschraubungen nach Norm
EN 60079-1 (Ex "d") sind zu verwenden.

Schutzleiteranschluss, netzseitig im Klemmen-
kasten. Zur Erdung eines Rohrsystems befin-
det sich eine Klemme auflen am Gerat.

Betrieb in bestimmungsgemalen Bereich der
Luftleistung.

Zulassiger Betriebspunkt. Der auf dem Typen-
schild angegebene Strom und die Leistung
sind freiansaugend und freiausblasend gemes-
sen. Diese kdnnen sich je nach Betriebspunkt
erhdéhen oder senken.

[i] Ausschlaggebend zur thermischen Absi-
cherung ist ein Kaltleiterauslosesystem.

17.2 Gerat elektrisch anschlieBen

1. Versorgungsstromkreise abschalten, Warn-
schild gegen Wiedereinschalten sichtbar an-
bringen.

2. Klemmenkasten 6ffnen, Leitungen in den
Klemmenkasten fiihren und mit Kabeldurch-
fuhrung verschrauben. Kabelverschraubun-
gen nach Norm EN 60079-1 (Ex "d") sind zu
verwenden.

Die verschiedenen Arten von Kabeleinfiihrun-

gen (Muffen, Kabelverschraubungen oder

Stopfen), die wie oben beschrieben zertifiziert

sind, missen das folgende Gewinde haben:

Motor Kabeleinfiih- Klem-
rung, Gewinde men
n ISO NPT
3-pha- Netz- 56- 1 M20x %%"- M4
sig an- 71 1.5 NPT
schluss
1-pha- Neben- 56- 1 M20x '%"- M4
sig an- 71 1.5 NPT
schluss

Fir abweichende Anschlisse und andere Ge-
winde des Anschlusskastens kann ein Adapter
geliefert und montiert werden. Der Adapter
muss nach den Normen EN 60079-0 und

EN 60079-1 oder EN 60079-7 zertifiziert sein.
In untenstehender Tabelle sind die Drehmomen-
te fur die Kabeleinfiihrungen angegeben:

Metrisch NPT Spannbe- Nm
reich [mm]

M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 NPT 3/8" 3-7 9

M16x1,5 | NPT 3/8" 5-10 9

M20x1,5 NPT 1/2"  10-14 10
M20x1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 NPT 3/4"  13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24

M40x1,5 NPT 1 1/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE
9 >

Anschlussschaltbild 3-phasig mit Kaltleiterauslo-
sesystem

3. Gerat elektrisch verdrahten, Kaltleiterauslose-
system gemal jeweils zutreffendem Schalt-
bild installieren — Schaltbild. Jede unbenutz-
te Aderleitung in mehradrigen Kabeln muss
am Ende in explosionsgefahrdeten Bereichen
entweder mit Erde verbunden oder durch fiir
die Zundschutzart geeignete Anschlussklem-
men ausreichend isoliert werden. Die Isolie-
rung mit Isolierband allein ist nicht zulassig
(EN 60079-14).
Ex-Schutz-Klemmenkastendeckel anbringen.
Darauf achten, dass sich keine Schmutzparti-
kel im Klemmkasten befinden und die Dich-
tung des Klemmenkastendeckels ringsum
bindig am Klemmenkasten anliegt. Anzugs-
momente siehe nachfolgende Tabelle.

Gewinde M4 M5 M6 M8 M10
Anzugsdreh- |2 3,2 5 12 18
moment

[Nm]

4. Gegenbenfalls einen bauseitig bereitzustel-
lenden Ein-Aus-Schalter anbringen.

17.3 Erdung des Gerats und Rohrsys-
tems

[i] Erden Sie in AuBenbereichen installierte
Gerite fachgerecht gemafB
IEC 60364-5-54:2011. Beriicksichtigen Sie die
Anforderungen an Erdungsanlagen, Schutzlei-
ter und Schutzpotentialausgleichsleiter. Brin-
gen Sie am Schutzleiter eine Leiterése an und
verschrauben Sie diese fachgerecht mit dem
Gerategehduse, so dass diese eine dauerhafte
elektrische Durchgéngigkeit und einen hinrei-
chenden mechanischen Schutz und Festigkeit
aufweisen. Sorgen Sie fiir einen Potentialaus-
gleich, bevor Sie das Gerit in Betrieb nehmen.
1. Die Erdungsleitung fest mit dem Geratege-
hause verschrauben (Anzugsmoment
10 Nm).
2. Sorgen Sie fur Potentialausgleich, bevor Sie
das Gerat in Betrieb nehmen.

3. Netzseitigen Schutzleiter im Ex-Schutz-Klem-
menkasten anschlielRen.

4. Schutzleiter-Rohrsystem an der Klemme au-
Ren am Gerat anschlielRen.

17.4 Dreh- und Forderrichtung

Die Drehrichtung ist auf dem Motor ge-
kennzeichnet. Die Luft wird iiber die Ein-
stromdiise angesaugt und iiber den Luftaus-
lass ausgeblasen.

17.5 Priifung elektrischer Anschluss

1. Folgende Prifungen durchfiihren: D = Detail-
prifung, N = Nahprifung, S = Sichtpriifung

Priifplan DN S

|| Schrauben, Kabel- und Leitungs- o o e
einfihrungen (direkt und indi-
rekt), Blindverschliisse vom rich-
tigen Typ, vollstandig und dicht.

Il Kabel- und Leitungstyp zweck- | o
entsprechend.

Il |/An Kabeln und Leitungen keine o o e
sichtbare Beschadigung.

IV | Kabelverschraubungen sind ° °
nach Norm EN 60079-1 (Ex "d")
zu verwenden.

V | Die Ziinddurchschlagswege e o o
mussen frei von Schmutz und
Beschadigungen und gefettet
sein (AGIP GR NS 4 oder ver-
gleichbares).

VI Elektrische Anschliisse fest. °

VIl Unbenutzte Anschlussklemmen | e
festgezogen.

VIl Isolationswiderstand (IR) der °
Motorwicklungen zufriedenstel-
lend.

IX |Erdverbindungen, inkl. Jeglicher @ o e
zusatzlicher Potentialausgleich-
anschllsse, sind ordnungsge-
maf (z. B. Anschlusse sind fest,
Leiterquerschnitte sind ausrei-
chend).

X | Fehlerschleifen-lmpedanz (TN- | o
System) oder Erdungswider-
stand (IT-System) zufriedenstel-
lend.

XI |Automatische elektrische .
Schutzeinrichtungen richtig ein-
gestellt (automatische Riickstel-
lung nicht mdglich).

Xl Spezielle Betriebsbedingungen | e
sind eingehalten (Kaltleiterauslo-
sesystem nach RL 2014/34/EG).

Xl Alle Kabel und Leitungen, die °

nicht benutzt werden, sind richtig
angeschlossen.

XIV Installation mit veranderbarer o o
Spannung ist in Ubereinstim-
mung mit der Dokumentation.

XV Elektrische Isolierung sauber/tro- e
cken.

2. Ex-Schutz-Klemmenkastendeckel anbringen.
Darauf achten, dass sich keine Schmutzparti-
kel im Klemmkasten und auf den Ziinddurch-
schlagswegen befinden und die Verbindungs-
flachen unbeschadigt und wie angegeben
eingefettet sind (Montagehinweise). Anzugs-
momente laut Tabelle (Gerat elektrisch an-
schlief3en) beachten.

18 Inbetriebnahme

18.1 Priifungen vor der Inbetrieb-

nahme

1. Folgende Prifungen durchfiihren: D = Detail-
prifung, N = Nahprifung, S = Sichtpriifung

Priifplan DN S

| |Keine Beschadigung oder unzu- e e e
lassige Anderungen am Gerat.

Il Zustand der Klemmenkasten- °
dichtung zufriedenstellend. Auf
Dichtigkeit der Anschlisse ach-
ten.




Priifplan DN S

Il Kein Hinweis auf das Eindringen e
von Wasser oder Staub in das
Gehéuse in Ubereinstimmung
mit der IP-Bemessung.

IV | Gekapselte Bauteile unbescha- | e
digt.

V Flugelrad mit ausreichendem °
Abstand zum Gehéause (Luft-
spalt).

VI Luftstrom nicht behindert. Keine | o o o
Fremdkorper in der Luftstrecke.

\

Abdichtung von Schachten, Ka- e e e
beln, Rohren und/oder ,Leitun-
gen* zufriedenstellend.

VIl Leitungssystem und Ubergang e
zum gemischten System unbe-
schadigt.

IX 'Gerat ist ausreichend gegen e o o
Korrosion, Wetter, Schwingung
und anderen Storfaktoren ge-
schutzt.

X Keine UbermaRigen Staub-oder o o e
Schmutzansammlungen.

18.2 Priifung ordnungsgemaiBe Ar-
beitsweise

1. Gerat einschalten und folgende Priifungen
durchfiihren: D = Detailprufung, N = Nahpri-
fung, S = Sichtpriufung

Priifplan D N S
| Drehrichtung bzw. Férderrichtung. °

Il Korrekte Stromaufnahme sicher- o
stellen. Der Bemessungsstrom
(— Typenschild) kann sich durch
ortliche Bedingungen (Rohrstre-
cke, Hohenlage, Temperaturen)
erhéhen oder senken.

Die thermische Sicherheit wird °
durch das Kaltleiterauslésesystem
sichergestellt.

19 Reinigung, Instandhaltung

Wiederkehrende Priifungen (Reinigungs- und
Instandhaltungsintervalle) fiir Liiftungsan-
lagen sind nach BetrSichV 2015 § 2 (Uberwa-
chungsbediirftige Anlagen) mindestens jahr-
lich durch eine qualifizierte Person durchzu-
fiihren.

Hierbei mussen die unter BetrSichV Abschnitt 3,
Absatz 5 (Wiederkehrende Prifungen) aufge-
fuhrten Punkte berlcksichtigt und abgearbeitet
werden.

Die Intervalle sind gemaf EN 60079-17 vom Be-
treiber zu bestimmen und kénnen durch ein aus-
reichendes Instandhaltungskonzept verlangert
werden — Haufigkeit abhangig von den Umge-
bungsbedingungen und erwarteten Beeintrachti-
gungen. Bei Staub und korrosiver Atmosphare
sind die Instandhaltungsintervalle zu verkirzen.

A GEFAHR Gefahr durch elektrischen
Schlag.

Vor Zugang zu den Anschlussklemmen alle Ver-
sorgungsstromkreise freischalten.

Gegen Wiedereinschalten sichern, Spannungs-
freiheit feststellen.

Erden und die ERDE mit kurzzuschlieRenden
aktiven Teilen verbinden.

Benachbarte, unter Spannung stehende Teile
abdecken oder abschranken.

Warnschild sichtbar anbringen.

Sicherstellen, dass keine explosive Atmosphare
und/oder Staubschichten vorhanden sind.

A VORSICHT HeiBe Motoroberflichen kon-
nen zu Hautverbrennungen fiihren, wenn Sie
diese beriihren.

Nicht auf heile Motoroberflachen fassen. Immer
abwarten, bis der Motor abgekuhlt ist.

A VORSICHT Verletzungsgefahr bei fehlen-
dem Eingreif-/Beriihrungsschutz (Schutzgit-
ter) an freiem Luftein- oder austritt.
Insbesondere besteht Gefahr, wenn das Gerat
fur Personen zuganglich eingebaut wird.

Betrieb nur mit beidseitigem Eingreifschutz zu-
lassig.

Bereiche mit moglichem Zugriff auf rotierende
Teile (Flugelrad) sind mit einem Eingreifschutz
nach EN ISO 13857 zu sichern, z. B. mit MAICO
Schutzgitter SG.. (erfullt Schutzart IP 20 nach
EN 60529).

ACHTUNG Geréatebeschadigung bei bereits
vorinstallierter Leitungszufiilhrung zum
Klemmenkasten.

Leitungszufiihrungen kénnen beschadigt wer-
den, wenn an der Anschlussleitung gezogen
wird oder das Gerat an der Leitung angehoben
wird.

Nicht an Anschlussleitungen ziehen oder das
Gerat an den Leitungen anheben.

19.1 Reinigung durch eine befahigte

Person

Gerat regelmaBig, in angemessenen Zeitab-
standen mit einem feuchten Tuch reinigen, be-
sonders nach langerem Stillstand.

Gerét in kiirzeren Zeitabstanden reinigen,
wenn zu erwarten ist, dass sich auf dem Flugel-
rad und anderen Bauteilen des Gerats Staub-
schichten ablagern.

19.2 Instandhaltung durch eine be-

fahigte Person

Das Gerat ist regelmaRig zu priifen und zu war-
ten. Insbesondere sicherzustellen ist:

« die ungehinderte Stromung im Luftkanal.

die Wirksamkeit der Schutzgitter.

die Einhaltung der zulassigen Temperaturen.
der ruhige Lauf der Lager. Lagerlebensdauer
40000 Stunden, abhangig von der Anwen-
dung.

der feste Sitz der Leitungen im Klemmenkas-
ten. Kabelverschraubungen sind nach Norm
EN 60079-1 (Ex "d") zu verwenden.

eine mogliche Beschadigung von Klemmen-
kasten, Kabelverschraubungen, Verschluss-
stopfen und Leitungen.

die feste Verlegung der Leitungen.

Verschllsse aus Kunststoff oder Leichtmetall-
legierungen sind nicht zulassig.

Ex-Betriebsmittel-Verschlussstopfen oder Ex-
Bauteil-Verschlussstopfen missen in Uberein-
stimmung mit der EN 60079-1, Anhang C sein.

Verschlussstopfen dirfen nicht zusammen mit
einem Gewindeadapter verwendet werden.
Bei regelmaRigen Sicherheitsprifungen (In-
standhaltungsintervall) eine komplette Uberprii-
fung geman den vorigen Prifplanen vornehmen.
Dabei die Funktion von Sicherheitsbauteilen,
Luftspalt, Stromaufnahme, Lagergerausche, Be-
schadigungen und unverhaltnismaRige Schwin-
gungen (z. B. Unwucht des Flugelrades) prufen.
Verschmutzungen und Fremdpartikel entfernen.

19.3 Austausch / Ersatz

Defekte Gerate sind durch Neugerate auszutau-
schen.

20 Storungsbeseitigung
Siehe Verhalten bei einer Stérung [» 5]

21 Demontage, umweltgerechte
Entsorgung

A GEFAHR Gefahr durch elektrischen
Schlag.

Vor Zugang zu den Anschlussklemmen alle Ver-
sorgungsstromkreise freischalten.

Gegen Wiedereinschalten sichern, Spannungs-
freiheit feststellen.

Erden und die ERDE mit kurzzuschlief3enden
aktiven Teilen verbinden.

Benachbarte, unter Spannung stehende Teile
abdecken oder abschranken.

Warnschild sichtbar anbringen.

Sicherstellen, dass keine explosive Atmosphare
und/oder Staubschichten vorhanden sind.

» Demontage nur durch im Ex-Schutz geschulte
und befugte Elektrofachkrafte zulassig.

[i] Altgerite und Elektronikkomponenten
diirfen nur durch elektrotechnisch unterwie-
sene Fachkrifte demontiert werden. Eine
fachgerechte Entsorgung vermeidet negative
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt und er-
maoglicht eine Wiederverwendung wertvoller
Rohstoffe bei mdglichst geringer Umweltbelas-
tung.

Entsorgen Sie folgende Kompo-
nenten nicht tiber den Hausmiill !
Altgerate, Verschleillteile (z. B. Luft-
filter), defekte Bauteile, Elektro- und
Elektronikschrott, umweltgefahrden-
de Fliissigkeiten/Ole etc. Fiihren Sie
diese einer umweltgerechten Entsor-
gung und Verwertung Uber die ent-
sprechenden Annahmestellen zu (—
Abfall-Entsorgungsgesetz).

1. Trennen Sie die Komponenten nach Material-
gruppen.

2. Entsorgen Sie Verpackungsmaterialen (Kar-
ton, Fullmaterialien, Kunststoffe) Uber ent-
sprechende Recyclingsysteme oder Wert-
stoffhofe.

3. Beachten Sie die jeweils landesspezifischen
und ortlichen Vorschriften.
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tiimer und technische Anderungen vorbehalten.
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Handelsmarken und geschltzte Warenzeichen
beziehen sich auf deren Eigentimer oder deren
Produkte.




Translation of the original oper-
ating instructions

High-performance axial fans for
potentially explosive atmo-
spheres

Preface

The unit is manufactured in accordance with the
ATEX Directive 2014/34/EU and is suitable for
areas subject to explosion hazards.

Before installing and using the units for the
first time, read these instructions carefully
and follow the directions they contain.

The warnings provided indicate hazardous situ-
ations which will result/could result in death or
serious injury (DANGER/WARNING) or minor in-
jury (CAUTION) if not avoided. ATTENTION in-
dicates potential damage to the product or its
surroundings. Keep the instructions safe for use
later on.

1 Figures
[3] Title page with QR code for accessing the
website directly by smartphone app.

Fig. A Installation example
1 Motor
2 Protective grille
3 Centring bush
4 Impeller
5 Cover
6 Wall plate
7 Metal cover
8 Plastic cover
9 Housing

For air flow direction/direction of rotation — Ar-
rows on housing

2 Scope of delivery

Unit with connection cable and explosion protec-
tion terminal box (connection cable pre-wired),
these installation and operating instructions.

For unit serial no. — rating plate on unit. EU de-
claration of conformity at the end of these in-
structions.

3 Qualification of installation,

cleaning and maintenance staff

Installation, commissioning, cleaning and main-
tenance may only be undertaken by qualified
electricians trained and authorised in explo-
sion protection in accordance with Directive
1999/92/EC, Appendix Il 2.8. These are qualified
persons in accordance with the above-men-
tioned directive, that are also trained as qualified
electricians. Further provisions of other national
laws must be taken into account.

4 Intended use

The fan is used for air extraction or ventilation of
rooms used for commercial purposes (dye
shops, battery rooms, commercial premises, pro-
duction facilities, etc.) with dangerous, explosive
atmospheres in accordance with 1999/92/EC,
articles 2, (4), (5).

The unit fulfils the safety requirements of Direct-
ive 2014/34/EU for units and protective systems
in potentially explosive atmospheres.

Fan speed control is permitted by means of a
frequency converter.

The DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex units are classified
in group 1l, category 2G for gas atmospheres,
fulfil the type of ignition protection “d”/“c” and are
suitable for use in potentially explosive atmo-

spheres in zones 1 and 2. The suitability can be
found on the rating plate. For outdoor use, the
units must be protected from exposure to the
elements.

The motor housing and the terminal box are de-
signed using type “d” ignition protection, pres-
sure-proof housing. This means that the housing
may contain parts that can ignite an explosive at-
mosphere. In the event of a possible explosion
of an explosive mixture inside the housing, the
housing withstands its pressure and prevents the
transmission of the explosion to the explosive at-
mosphere surrounding the housing.

For this purpose, the points where correspond-
ing surfaces of two parts of the housing or the
connection of housings come together are de-
signed as a gap or passage which prevent the
transmission of the ignition.

5 Non-intended use

The unit must not be used in the following situ-
ations under any circumstances. There is a risk
of death. Read all the safety instructions.

EXPLOSION HAZARD

A DANGER Risk of explosion due to igni-
tion of explosive substances if operating
with no PTC thermistor triggering system.
Operate the unit only with an additional PTC
thermistor triggering system according to Direct-
ive 2014/34/EU marked at least with 1l (2) G ac-
cording to Directive 2014/34/EU.

A DANGER Risk of explosion from operat-
ing several units in parallel with one single
PTC thermistor triggering system.

Reliable tripping is not always guaranteed in the
event of a fault.

Do not, under any circumstances, operate sev-
eral units in parallel with one single PTC ther-
mistor triggering system.

A DANGER Explosion hazard due to spark
formation by the impeller scraping on the
housing if the air gap is too small.

Ensure a large enough air gap all the way round
between the impeller and housing.

A DANGER Risk of explosion when con-
veying explosive liquid particles (e.g. paint),
which may adhere to the unit.

Do not, under any circumstances, use unit to
convey explosive liquid particles.

A DANGER Risk of explosion when operat-
ing with abrasive media.
Abrasive media are to be avoided.

/\ DANGER Risk of explosion if operated
outside of the ambient and operating condi-
tions.

In particular, there is a risk of overheating when
operating outside of the permissible operating
temperature range.

Only operate unit within the permitted ambient
and operating conditions and permitted usage
temperature.

A DANGER Risk of explosion when operat-
ing without protective device, should foreign
bodies fall or be drawn into the air duct.

Risk of death due to spark formation.

Be sure to fit any free air inlet/outlet with a pro-
tective device that meets the requirements of
EN 13857 and is suitable for Ex areas, e.g. with
MAICO protective grille SG..Ex (IP 20 degree of
protection according to EN 60529). When using
non-Maico products, an ignition hazard assess-
ment must be carried out.

A DANGER Explosion hazard if the explos-
ive atmosphere cannot be removed when the
supply air intake is insufficient.

This can occur if, e.g., rooms are too air-tight or
room filters are clogged.

Ensure sufficient supply air intake.

Operate unit in permissible air power range.

A DANGER Explosion hazard due to unau-
thorised conversions on unit, incorrect in-
stallation or damaged components.

Danger if installation or modification work is car-
ried out by unqualified staff.

Operation not permitted if unit is modified, in-
stallation is incorrect or components are dam-
aged.

Unit is not approved if installation work is carried
out by possibly unqualified staff.

A DANGER Risk of explosion when operat-
ing with layers of dust on the motor.

To avoid the motor from overheating, regular in-
spection and cleaning is necessary.

A DANGER Risk of explosion when coating
the ignition transmission prevention gaps.
Surface treatment of the ignition transmission
prevention gaps with paint or powder coating is
not permitted.

A DANGER Risk of explosion if the ignition
transmission prevention gap is damaged.
Operation of the unit is not permitted if the sur-
faces of the ignition transmission prevention
gaps show damage, e.g. scratches.

Repair on the ignition transmission prevention
passages is not forseen. If the ignition transmis-
sion prevention gaps are damaged, the unit
must no longer be put into operation.

A CAUTION Risk of injury if there is no
protection against accidental contact (pro-
tective grille) on the free air inlet/outlet.

In particular, there is danger if the unit is in-
stalled in a manner accessible to people.

Fan may only be operated with an access
guard.

Areas with possible access to rotating parts (im-
peller) should be made safe with an access
guard according to EN ISO 13857, e.g. with
MAICO protective grille SG.. (meets IP 20 de-
gree of protection according to EN 60529).

6 PTC thermistor triggering sys-

tem needed

The motors are equipped, as standard, with PTC

resistors in the windings in accordance with DIN

44082. PTC thermistor triggering systems must

therefore be used, otherwise the conformity will

no longer be met. The PTC thermistor triggering
systems should fulfil the following conditions:

» Type-examination tested in accordance with
Directive 2014/34/EU.

« Labelling according to the directive, at least
11 (2) G for use in gas atmospheres.

The PTC thermistor triggering system must be

matched to the PTC thermistor inserted in the

winding in accordance with DIN 44082 (— see
rating plate).

Tripping must occur:

* in the event of excess temperatures on the
PTC thermistors, i.e., in the stator winding of
the connected motor.

« after a short-circuit in the PTC thermistor cir-
cuit.

« after a wire break in the PTC thermistor circuit.

« after the supply voltage fails in all three ex-
ternal conductors.




Once all causes of faults have been eliminated,
the connected motor must not start up again
automatically. It may only be switched on again
manually (restart interlock).

7 Obligations of the installer and

operating company

Permissible ambient and airstream temperature
— rating plate.

The unit must be regularly inspected and main-
tained by a qualified person, as described in
these instructions.

Cleaning and maintenance intervals should
be determined by the operating company in
accordance with EN 60079-17 — frequency de-
pends on ambient conditions and anticipated
limitations. Shorten the maintenance inter-
vals in the event of dust or a corrosive atmo-
sphere.

Additional safety regulations should be ob-
served during installation and operation, e.g. in
accordance with the following directives and reg-
ulations:

» EG Directive 1999/92/EC, ATEX 137: imple-
mented in Germany with the Ordinance on In-
dustrial Safety and Health.

« EN 60079-14: Design, selection and erection
of electrical installations.

» National accident prevention requirements.

8 Safety instructions for users

A DANGER Explosion hazard due to spark
formation if foreign bodies are inserted into
the unit.

Do not insert any objects in the unit.

A WARNING Risk of injury due to suction
from the unit and rotating impeller.

Hair, clothing, jewellery etc. may be pulled into
the unit if you get too close to it.

Keep sufficient distance during operation.

Do not insert any objects into the unit.

A DANGER Risks for children and people
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or a lack of knowledge.

Unit may only be installed, commissioned,
cleaned and maintained by persons who can
safely recognise and avoid the risks associated
with this work.

A CAUTION Hot motor surfaces may result
in skin burns if touched.

Do not touch hot motor surfaces. Always wait
until the motor has cooled down.

9 Switching unit on / off

The unit is switched on or off with an optional
switch. The unit is designed for continuous oper-
ation (S1). Frequently switching on/off may result
in improper heating and should be avoided.

10 Reversing mode

Unit not suitable for reversing mode.

Special versions with reversed air flow direction
are available for wall fans on request. Due to
their design, duct fans can be installed in the op-
posite direction.

11 Action to take in the event of

a fault

Check whether the PTC thermistor triggering
system has responded. In the event of opera-
tional disturbances, disconnect the unit from the
mains at all poles. Before switching on again,
have qualified staff determine the cause of the
fault and remedy it. This procedure is particularly
recommended after the PTC thermistor trigger-
ing system has been tripped.

12 Unit installation

12.1 Safety instructions

Do not use the unit for “purposes other than
those for which it was intended” under any cir-
cumstances.

The installation may only be carried out by
a qualified person, as described in these in-
structions. — Qualification of installation, clean-
ing and maintenance staff [» 9]

A DANGER Danger of electric shock.
Whenever working on the unit, release the sup-
ply current circuits, secure to prevent them from
switching on again and ensure the unit is de-en-
ergised.

Attach a clearly visible warning sign.

Ensure that there is no explosive atmosphere.

A DANGER Risk of explosion if the cables
are incorrectly inserted into the terminal box.
Degree of protection is not guaranteed.

Ensure degree of protection by correctly insert-
ing the cables into the terminal box.

Cable screw connections must comply with
standard EN 60079-1 (Ex “d”).

/\ DANGER Explosion hazard when operat-
ing with unit not fully mounted and if air inlet
or outlet is not correctly protected.

The fan may only be operated if the unit is fully
mounted and with the protective devices fitted
(in accordance with EN 13857) for the air chan-
nel.

Ensure that foreign bodies cannot be sucked
into the unit and ducts.

A DANGER Explosion hazard due to incor-
rect adjustment.

The rotating parts of the unit were adjusted in
the manufacturer’s factory.

The unit must not therefore be taken apart. The
temporary removal of the terminal box cover
during unit installation is the only exception to
this restriction.

A DANGER Risk of explosion/risk of injury
due to incorrectly mounted or falling unit.
Only mount on walls/ducts with sufficient load-
bearing capacity and sufficiently dimensioned
mounting material.

Mounting material is to be provided by the cus-
tomer.

During installation, do not allow people to stand
under the installation location.

13 Transport, storage

A DANGER Danger from unit falling if
transporting with unauthorised transport
equipment.

Use lifting and transport equipment suitable and
approved for the unit and transport weight.
Ensure that persons do not step under suspen-
ded loads.

Note weight and centre of gravity (centre).
Observe the maximum permitted loading capa-
city for lifting gear and transport equipment. For
total weight, see rating plate.

During transport do not place load on sensitive
components, such as impeller or terminal box.
Fit transport equipment correctly.

Lift heavy equipment only with several people.
Use suitable lifting device/lifting equipment, es-
pecially for ceiling installation.

Observe applicable safety and accident preven-
tion regulations.

A CAUTION Risk of cuts from metal hous-

ing plates with sharp edges.

Wear personal protective equipment (cut-resist-

ant gloves) for installation.

+ Only ship unit in original packaging.

« Store the unit in a dry place (+5 to +40 °C with
a relative humidity below 50%).

14 Technical data

— Rating plate on the unit.

Motor ignition protec- Exd

tion type

Air volume — Rating plate
Vibration values Category: BV-3
(IS0 14694) Quality grade: G 6.3
Weight — Rating plate

15 Ambient/operating conditions

» Permissible ambient and airstream temperat-
ure — rating plate.

« Classification of the ignition temperature of
gases in classes for gas atmospheres. Tem-
perature class T... — Rating plate.

Temperature class ™M T2 T3 T4

Ignition temperature of 450 300 200 135
the gases [° C]

16 Installation

During installation, note the applicable installa-
tion requirements — especially EU Directive
1999/92/EC, EN 60079-14 and VDE 0100 (in
Germany).

16.1 Installation site

Only install the unit in locations suitable in terms
of load-bearing capacity, condition, ventilation,
protection against temperature and fire — plan-
ning documents.

When selecting the installation site, note the
following conditions

The installation site must be level and capable
of supporting the static and dynamic load as
well as the unit’s natural frequency in order to
avoid deformation and damage to the unit. Re-
verberations caused by the unit's natural fre-
quency must be avoided. Follow the planning
documents. If necessary, modify the unit in-
stallation. For high-speed units, plan the in-
stallation on a reinforced base.

Note that the roof’s permissible load-bearing
capacity must be a min. of 200 kg/m? or for
heavy units, a min. of 300 kg/m?.

If installing on steel beams, it is absolutely es-
sential that these structures have a natural fre-
quency > 50% of the fan speed. To prevent vi-
brations from spreading via the foundation, we
recommend using vibration-damping support
plates. These are to be mounted at the points
intended for them. The housing and internal
structure must not be deformed.

Note the permissible distances from building
components (for air ducts on the inlet and out-
let side):

1.5x impeller diameter as distance from wall
for applications without air ducts.

2.5x impeller diameter as distance for first
curve of the air outlet.

Internal minimum curvature radius of curves
should equal the duct diameter.

The unit must not blow out air into areas
where there are people or animals so that
neither injury nor damage to persons can res-
ult from either hot, expelled air or dirt and other
small particles flying around.
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Ensure appropriate ventilation for the motor,
for example if adequate temperature equalisa-
tion for a heated motor cannot be achieved
during lengthy idle periods. This applies to us-
age with a frequency converter too.

Install suitable cooling fixtures if the ventilation
is not adequate. Failure to fit cooling or inad-
equately dimensioned cooling can result in de-
struction of the unit.

Take account of the minimum distances for in-
stallation and maintenance work. Ensure that
there is enough space for installation, cleaning
and maintenance work. Limited available
space may present a source of danger.

Observe the distances to other fagade com-
ponents to avoid sound bridges to the building
structure. If necessary, use decoupling ele-
ments.

16.2 Installation instructions

NOTICE Damage to the unit if the line feed-
through to the terminal box is pre-installed.
Line feedthroughs may be damaged if the con-
nection line is pulled or the unit is lifted by the
line.

Do not pull connection lines or lift the unit using
the lines.

» For permanent installation in ducts with duct
sizes that match the unit type (nominal size).
For surface mounting on wall with sufficient
load-bearing capacity.

Any installation position, do not install in damp
rooms with air being transported upwards.

For ventilation or air extraction, depending on
the installation position.

Unit connection sockets on both sides for dir-
ect installation in ducts.

For reducers for connecting to other duct dia-
meters — www.maico-ventilatoren.com.

Further accessories — www.maico-ventil-
atoren.com.

NOTICE No other accessories may be moun-
ted on the motor.

A DANGER Risk of explosion if ignition
transmission prevention passages are not
greased.

Before fixing the cover in the housing, make
sure that the connecting surfaces are clean and
greased, e.g. grease AGIP GR NS 4 or compar-
able.

16.3 Checks before mounting

1. Perform the following checks: D = detailed
check, N = close inspection, S = visual in-
spection

Test schedule D N S

| Unit corresponds to EPL/zone o o
requirements of the installation

location.
Il | Correct device group. o o
Il | Correct temperature class for o o
units.

IV Degree of protection (IP de-
gree) of units corresponds to
level of protection / group / con-
ductivity.

V Unit power circuit name present e e | e
and correct.

VI Housing and connections satis- e | e e
factory.

Before installing, check thatthe (o o e
motor bearing is functioning

properly.

Vil

[i] The impeller is balanced in accordance
with ISO 14694 and ISO 1940-1. The vibration
level of units is checked ex factory in accord-
ance with ISO 14694. The vibration level must
be checked again at the installation site in ac-
cordance with ISO 14694 (vibration values ac-
cording to category and prescribed limit val-
ues).

 Before installation, check the application cat-
egory of the units and the vibration limits for
on-site tests, in particular for the start-up,
alarm and stop operating statuses. Run a vi-
bration check and check the vibration values
after commissioning (ISO 14694, BV-3, Veff.
max. 4.5 mm/sec.). If required, install compon-
ents for avoiding vibration.

Install the command equipment needed for
starting, stopping, emergency stops or reset-
ting after an emergency stop. Undertake in-
stallations in accordance with the planning
documents and relevant regulations

(EN 60079-14).

Install a function monitor with alarm function to
warn persons in case of malfunctions/unit fail-
ure and to avoid damage to property.

16.4 Unit installation

1. Check unit for transport damage.

2. Prepare installation site for duct, wall or foot
mounting: Lay duct. For wall installation,
make sure there is a level support surface.

3. Lay a permitted power cable to the installa-
tion site. Use a connection cable suited to the
unit type.

A CAUTION Risk of cuts from metal hous-
ing plates with sharp edges.

Wear personal protective equipment (cut-resist-
ant gloves) for installation.

4. Transport the unit to the installation site. Note
safety instructions and data in the previous
chapter.

A DANGER Risk of explosion/risk of injury
due to incorrectly mounted or falling unit.
Only mount on walls/ducts with sufficient load-
bearing capacity and sufficiently dimensioned
mounting material.

Mounting material is to be provided by the cus-
tomer.

During installation, do not allow people to stand
under the installation location.

5. To avoid sound bridges to the building struc-
ture, observe the distances to other fagcade
components. If necessary, use isolating ele-
ments.

6. If mounting with FUI mounting foot: Attach the

matching mounting foot to the unit housing
with the self-tapping screws provided (do not
attach the screws near the impeller). Any in-
stallation position can be selected. Make sure

that there is free access to the terminal box at

the installation site.

7. Install the unit and screw it tightly to the wall
or duct or a suitable solid base at all flange
holes (4 pieces). Mounting material of suffi-
cient size should be provided by the cus-
tomer. Note rotation direction and air flow dir-
ection — air direction arrows on unit sticker.

A DANGER Risk of explosion when operat-
ing without protective device, should foreign
bodies fall or be drawn into the air duct.

Risk of death due to spark formation.

Be sure to fit any free air inlet/outlet with a pro-
tective device that meets the requirements of
EN 13857 and is suitable for Ex areas, e.g. with
MAICO protective grille SG..Ex (IP 20 degree of
protection according to EN 60529). When using
non-Maico products, an ignition hazard assess-
ment must be carried out.

8.

9.

If the air inlet or outlet is not covered, mount a
permitted protective grille, e.g., MAICO pro-
tective grille SG.. in front of the unit.

Ensure a sufficient supply air intake.

10.Fit suitable insulation, sound-absorbing and

installation materials.

17 Electrical connection

A DANGER Danger of electric shock.

Prior to accessing the connection terminals, dis-
connect all supply circuits.

Secure against being switched back on, check
that no voltage is present.

Earth and connect the EARTH with active parts
which are to be short-circuited.

Cover or block off neighbouring live compon-
ents.

Attach a clearly visible warning sign.

Ensure that there is no explosive atmosphere
and/or dust layers.

17.1 Operating conditions

Operation only permitted, if following conditions
are met:

Permanently installed electrical installation.

Connection cable permitted for explosion risk
areas and load.

Mains disconnect device with a contact open-
ing of at least 3 mm per pole.

Permitted voltage and frequency — rating
plate.

Explosion protection terminal box according to
standard EN 60079-1 (Ex “d”) must be used.

Cable screw connections according to stand-
ard EN 60079-1 (Ex “d”) must be used.
Protective-conductor terminal, at mains end in
terminal box. There is a terminal on the outside
of the unit for earthing a duct system.

Operating in intended air power range.

Permitted operating point. The current and
power stated on the rating plate are measured
with free-suction and free blow-out. They may
be higher or lower depending on the operating
point.

A PTC thermistor triggering system is es-
sential for thermal fusing.

17.2 Electrically connecting the unit

1.

Switch off power supply circuits, position a
visible sign warning against being accident-
ally switched back on.

Open terminal box, route cables into terminal
box and screw down with cable feedthrough.
Cable screw connections according to stand-
ard EN 60079-1 (Ex “d”) must be used.
The various types of cable entries (sleeves,
cable screw connections or plugs) certified as
described above must have the following
thread:

Motor Cable entry, Ter-
thread min-

n ISO NPT als
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3- Mains 56— 1 M20x %"- M4
phase con- 71 1.5 NPT
nection
1- Sec- 56- 1 M20x »%"- M4
phase ondary 71 1.5 NPT
con-
nection

An adapter can be supplied and fitted for devi-
ating connections and other threads of the ter-
minal box. The adapter must be certified ac-
cording to EN 60079-0 and EN 60079-1 or EN
60079-7.

The table below shows the torques for the cable
entries:

Metric NPT Permiss- Nm
ible cable
width
range [mm]

M12x1.5 2-5 7.5

M12x1.5 3-6.5 7.5

M16x1.5 | NPT 3/8" 3-7 9

M16x1.5 | NPT 3/8" 5-10 9

M20x1.5 | NPT 1/2" | 10-14 10

M20x1.5 | NPT 1/2" 7-12 10

M25x1.5 | NPT 3/4" 9-16 12

M25x1.5 | NPT 3/4" | 13-18 12

M32x1.5 NPT 1" 14 - 20 15

M32x1.5 NPT 1" 18-25 15

M40x1.5 NPT 11/2" 20-26 24

M40x1.5 NPT 1 1/4" 20-26 24

M40x1.5 NPT 11/2" 22-32 24

M40x1.5 NPT 1 1/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE

e e

PTC

Circuit diagram 3-phase with PTC thermistor trig-

gering system

3. Wire the unit electrically, install the PTC ther-
mistor triggering system according to the rel-
evant circuit diagram — Circuit diagram.
Every unused core line, in multi-core cables,
must either be connected to earth at the end
in potentially explosive atmospheres or be
adequately insulated by terminals suitable for
the type of ignition protection. Insulation with
insulating tape alone is not permitted (EN
60079-14).
Fit terminal box cover for explosion protec-
tion. Ensure that there are no dirt particles in
the terminal box and that the seal of the ter-
minal box cover has close contact all the way
around the terminal box. Please refer to the
following table for tightening torques.

Thread M4 M5 M6 M8 M10
Tightening 2 32 5 12 18
torque [Nm]

4. If necessary, fit an on/off switch (provided by
the customer).

17.3 Earthing of the unit and duct

system

[i] Properly earth units, installed in outdoor

areas, in accordance with IEC

60364-5-54:2011. Take into consideration the

requirements of earthing systems, PE con-

ductors and protective bonding conductors.

Attach a conductor eye to the PE conductor

and screw it down properly to the unit hous-

ing so that they have stable electric continuity

and sufficient mechanical protection and

strength. Ensure equipotential bonding be-

fore commissioning the unit.

1. Securely screw down the earth conductor to
the unit housing (tightening torque 10 Nm).

2. Ensure equipotential bonding before commis-
sioning the unit.

3. Connect PE conductor at mains end in ter-
minal box with explosion protection.

4. Connect PE conductor duct system to ter-
minal on outside of unit.

17.4 Direction of rotation and air
flow direction
[i] The direction of rotation is marked on the

motor. The air is sucked in via the inlet nozzle
and blown out via the air outlet.

17.5 Checking electrical connection

1. Perform the following checks: D = detailed
check, N = close inspection, S = visual in-
spection

Test schedule D N S

| ' Screws, cable glands (direct and
indirect), blanking plugs are of
the correct type, complete and
sealed.

Il Cable and line type appropriate e
for the purpose.

Il 'No visible damage on cables e o o
and lines.

IV Cable screw connections inac- | e °
cordance with standard EN
60079-1 (Ex “d”) must be used.

V The ignition transmission pre- e o o
vention passages must be free
of dirt and damage and greased
(AGIP GR NS 4 or equivalent).

VI Electrical connections secure. °
VII 'Unused connection terminals °
tightened.

VIl Insulation resistance (IR) of mo- e

tor windings satisfactory.

IX |Earth connections, includingany e e e
additional equipotential bonding
connections, are proper (e.g.
connections are solid, conductor
cross-sections are sufficient).

X |Error loop impedance (TN sys- | o
tem) or earth resistance (IT sys-
tem) satisfactory.

XI | Automatic electrical protective °
equipment set correctly (auto-
matic resets not possible).

Special operating conditions are | e
observed (PTC thermistor trig-
gering system in accordance

with Directive 2014/34/EC).

Xl

Test schedule D N S

Xl All cables and lines that are not | e
being used are connected prop-
erly.

XIV Installation with changeable ° o
voltage in agreement with the
documentation.

XV Electrical insulation clean/dry. .

2. Fit terminal box cover for explosion protec-
tion. Make sure that there are no dirt particles
in the terminal box and on the ignition trans-
mission prevention passages and that the
connection surfaces are undamaged and
greased as specified (Installation instruc-
tions). Observe the tightening torques accord-
ing to the table (Electrically connecting the
unit).

18 Commissioning

18.1 Checks before commissioning

1. Perform the following checks: D = detailed
check, N = close inspection, S = visual in-
spection

DN S

I 'No damage or unauthorised e o o
changes on unit.

Il Condition of terminal box seal
satisfactory. Ensure connections
are sealed.

Test schedule

Il 'No evidence of water or dust en- e
tering the housing in compliance
with the IP rating.

IV |[Encapsulated components un- °

damaged.
V Impeller at sufficient distance °
from housing (air gap).
VI | Air flow not hampered. No for- e o o

eign bodies in the air section.

VIl Sealing of shafts, cables, ducts e e e
and/or “lines” satisfactory.

VIIl Duct system and transition to °
mixed system undamaged.

IX |Unit has sufficient protection e o o

from corrosion, weather, vibra-
tion and other interfering factors.

X Accumulations of dust or dirt not
excessive.

18.2 Checking correct functioning

1. Switch on unit and perform the following
checks: D = detailed check, N = close inspec-
tion, S = visual inspection

D N S

| Direction of rotation / air flow dir- °
ection.

Il Ensure correct power consump- | e
tion The rating current (— rating
plate) may be higher or lower de-
pending on local conditions (duct
distance, altitude, temperatures).

Test schedule

Thermal safety is ensured by the | o
PTC thermistor triggering system.

19 Cleaning, maintenance
According to Directive 1999/92/EC, the work-
place and work equipment must be main-
tained with due regard to safety. The points
listed in EN 60079-17 must be taken into ac-
count and carried out.

The intervals should be determined by the oper-
ating company in accordance with EN 60079-17
and may be extended if a sufficient maintenance
concept is used — frequency depending on ambi-
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ent conditions and anticipated restrictions. The
maintenance intervals are to be shortened in
case of dust or a corrosive atmosphere.

A DANGER Danger of electric shock.

Prior to accessing the connection terminals, dis-
connect all supply circuits.

Secure against being switched back on, check
that no voltage is present.

Earth and connect the EARTH with active parts
which are to be short-circuited.

Cover or block off neighbouring live compon-
ents.

Attach a clearly visible warning sign.

Ensure that there is no explosive atmosphere
and/or dust layers.

A CAUTION Hot motor surfaces may result
in skin burns if touched.

Do not touch hot motor surfaces. Always wait
until the motor has cooled down.

A CAUTION Risk of injury if there is no
protection against accidental contact (pro-
tective grille) on the free air inlet/outlet.

In particular, there is danger if the unit is in-
stalled in a manner accessible to people.

Fan may only be operated with an access
guard.

Areas with possible access to rotating parts (im-
peller) should be made safe with an access
guard according to EN ISO 13857, e.g. with
MAICO protective grille SG.. (meets IP 20 de-
gree of protection according to EN 60529).

NOTICE Damage to the unit if the line feed-
through to the terminal box is pre-installed.
Line feedthroughs may be damaged if the con-
nection line is pulled or the unit is lifted by the
line.

Do not pull connection lines or lift the unit using
the lines.

19.1 Cleaning by a qualified person

Regularly clean unit at appropriate intervals with
a damp cloth, especially after long periods out of
service.

Clean unit at shorter intervals if you expect lay-
ers of dust to accumulate on the impeller and
other parts of the unit.

19.2 Maintenance by a qualified per-

son

The unit must be regularly checked and main-
tained. In particular, ensure:

unimpaired flow in the air duct.
the effectiveness of the protective grilles.
compliance with the permitted temperatures.

quiet bearings. Bearing life of 40 000 hours,

depending on application.

cables are secure in the terminal box. Cable
screw connections in accordance with stand-
ard EN 60079-1 (Ex “d”) must be used.

potential damage to the terminal box, cable
screw-connections, sealing plugs and cables.
secure routing of cables.

Closures made of plastic or light metal alloys
are not permitted.

Ex equipment sealing plugs or Ex component
sealing plugs must be in accordance with EN
60079-1, Annex C.

thread adapter.
During regular safety checks (maintenance inter-
val), undertake a complete check in accordance
with the previous test schedules.

Sealing plugs must not be used together with a

This involves checking the function of safety
components, air gap, power consumption, bear-
ing noise, damage and disproportional vibration
(e.g. impeller imbalance). Remove dirt and for-
eign particles.

19.3 Exchange / replacement

Defective units are to be replaced with new
units.

20 Fault rectification
See Action to take in the event of a fault [» 10]

21 Disassembly and environ-
mentally-sound disposal

A DANGER Danger of electric shock.

Prior to accessing the connection terminals, dis-
connect all supply circuits.

Secure against being switched back on, check
that no voltage is present.

Earth and connect the EARTH with active parts
which are to be short-circuited.

Cover or block off neighbouring live compon-
ents.

Attach a clearly visible warning sign.

Ensure that there is no explosive atmosphere
and/or dust layers.

* Only a qualified electrician trained in and au-
thorised for explosion protection work may un-
dertake disassembly.

Old devices and electronic components

may only be dismantled by specialists with

electrical training. Proper disposal avoids detri-
mental impact on people and the environment
and allows valuable raw materials to be reused
with the least amount of environmental impact.

Do not dispose of the following
components in household waste!
Old devices, wearing parts (e.g. air
filters), defective components, elec-
trical and electronic scrap, environ-
mentally hazardous liquids/oils, etc.
Dispose of them in an environment-
ally friendly manner and recycle
them at the appropriate collection
points (— Waste Disposal Act).

1. Separate the components according to ma-
terial groups.

2. Dispose of packaging materials (cardboard,
filling materials, plastics) via appropriate re-
cycling systems or recycling centres.

3. Observe the respective country-specific and
local regulations.

Acknowledgements

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Translation of the original operating instructions.
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Traduction du mode d'emploi
d'origine en langue allemande

Ventilateurs hélicoides haute
performance pour zones a risque
d‘explosion

Avant-propos

Cet appareil a été fabriqué selon la directive
ATEX 2014/34/UE et convient aux zones a
risque d'explosion.

Lisez attentivement la présente notice avant
le montage et la premiére utilisation de I'ap-
pareil et suivez les instructions.

Les avertissements qu'il contient vous mettent
en garde contre les situations dangereuses en-
traineront / pourraient entrainer la mort ou de
graves blessures (DANGER / AVERTISSE-
MENT) ou des blessures légéres / de moindre
importance (PRUDENCE) dans la mesure ou
elles ne sont pas évitées. ATTENTION signale
des endommagements possibles du produit ou
de son environnement. Conservez la présente
notice pour une utilisation ultérieure.

1 Figures
[i] Page de titre avec code QR pour appel In-
ternet direct par appli smartphone.

Fig. A Exemple d'installation
1 Moteur
2 Grille de protection
3 Douille de centrage
4 Hélice
5 Cache de protection
6 Platine murale
7 Cache de protection métallique
8 Cache de protection en plastique
9 Boitier

Pour le sens de refoulement / sens de rotation
— Fléches sur le boitier

2 Volume de fourniture

Appareil avec cable de raccordement et boite a
bornes anti-explosion (cable de raccordement
entierement cablé), cette notice de montage et
ce mode d'emploi.

Pour le n° de série de I'appareil, voir la — plaque
signalétique sur I'appareil. Déclaration de confor-
mité UE a la fin de cette notice.

3 Qualification du personnel
d'installation, de nettoyage et

d'entretien

Le montage, la mise en service, le nettoyage et
la maintenance doivent exclusivement étre effec-
tués par des électriciens qualifiés et agréés
dans le domaine de la protection contre les
explosions directive 1999/92/CE, annexe |l 2.8.
Ce sont des personnes qualifiées conformément
a la directive susmentionnée qui disposent aussi
d'une formation d'électricien qualifié. Des dispo-
sitions supplémentaires d'autres lois nationales
doivent étre prises en compte.

4 Utilisation conforme

Le ventilateur sert a I'évacuation et a l'insufflation
d'air dans les locaux a usage professionnel (tein-
turerie, local de batterie, local commercial, site
de production, etc.) a atmosphére explosive dan-
gereuse conformément a 1999/92/CE, ar-

ticle 2, (4), (5).

L'appareil répond aux exigences de sécurité de
la directive européenne 2014/34/UE sur les ap-
pareils et systémes de protection dans les zones
a risque d'explosion.

Le réglage de vitesse du ventilateur est autori-
sée au moyen d'un convertisseur de fréquence.
Les appareils DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex sont clas-
sés dans le groupe I, catégorie 2G pour atmo-
spheres gazeuses. lIs satisfont au type de pro-
tection « d » / « ¢ » et peuvent étre utilisés dans
les zones a risque d'explosion de type 1 et 2.
L'aptitude est indiquée sur la plaque signalé-
tique. Protéger les appareils des intempéries
pour une utilisation a l'extérieur.

Le boitier du moteur et la boite a bornes sont
réalisés en appliquant le type de protection Pro-
tection des appareils par blindage antidéflagrant
« d ». Cela signifie que le boitier peut contenir
des piéces susceptibles d'enflammer une atmo-
sphére explosive. En cas d'explosion éventuelle
d'un mélange explosif a l'intérieur du boitier, ce-
lui-ci résiste a sa pression et empéche la trans-
mission de I'explosion a I'atmosphére explosive
environnante du boitier.

A cet effet, les endroits ou les surfaces corres-
pondantes de deux parties du boitier ou I'assem-
blage de boitiers se rejoignent sont congus
comme un joint antidéflagrant ou une voie de
propagation de flammes.

5 Utilisation non conforme

Ne jamais utiliser I'appareil dans les situations
suivantes. Danger de mort. Lisez toutes les
consignes de sécurité.

RISQUE D'EXPLOSION

A DANGER Risque d'explosion di a I'igni-
tion de substances explosibles en raison
d'un systéme de déclencheur a thermistor
manquant ou inadmissible.

Exploiter uniguement I'appareil avec un systéme
de déclencheur a thermistor selon la directive
2014/34/UE avec marquage minimum Il (2) G
conformément a la directive 2014/34/UE.

A DANGER Risque d'explosion en cas de
fonctionnement paralléle de plusieurs appa-
reils avec un seul systéme de déclencheur a
thermistor.

Le déclenchement en cas de panne n'est pas
toujours garanti avec certitude.

Ne jamais faire fonctionner en paralléle plu-
sieurs appareils sur un seul systeme de déclen-
cheur a thermistor.

A DANGER Risque d'explosion suite a la
formation d'étincelles par frottement de I'hé-
lice sur le boitier en raison d'une fente d'air
trop étroite.

Prévoir une fente d'air suffisante entre I'hélice et
le bottier.

A DANGER Risque d'explosion par dépla-
cement de particules liquides explosibles (p.
ex., peinture) pouvant adhérer au appareil.
Ne jamais utiliser le appareil pour déplacer des
particules liquides explosibles.

A DANGER Risque d'explosion en cas de
fonctionnement avec des fluides abrasifs.
Il faut éviter les fluides abrasifs.

A DANGER Risque d'explosion en cas de
fonctionnement hors de I'environnement et
des conditions d'exploitation autorisés.

Il existe notamment un risque de surchauffe en
cas de fonctionnement en dehors de la tempéra-
ture d'utilisation autorisée.

Utiliser le appareil uniquement dans I'environne-
ment et aux conditions d'exploitation autorisés et
a la température d'utilisation admissible.

A DANGER Risque d'explosion en cas de
fonctionnement sans dispositif de protection
si des corps étrangers tombaient ou étaient
aspirés dans la gaine d'aération.

Danger de mort par formation d'étincelles.
Equiper impérativement une entrée / sortie d'air
libre d'un dispositif de protection répondant aux
exigences de la norme EN 13857 et adapté aux
zones EXx, p. ex. avec une grille de protection
MAICO SG..Ex (Type de protection IP 20 selon
EN 60529). En cas d'utilisation de produits non-
Maico, une évaluation des risques d'inflamma-
tion doit étre effectuée.

/\ DANGER Risque d'explosion si I'atmo-
sphére explosive ne peut pas étre évacuée
en raison d'une arrivée d'air trop faible.

Cela se produit p. ex. dans des piéces trop her-
métiques ou en présence de filtres de piéce col-
mateés.

Prévoir une arrivée d’air suffisante.

Utiliser I'appareil sur une plage de débit d'air ad-
missible.

A DANGER Risque d'explosion suite a des
transformations non admissibles effectuées
sur I'appareil, montage incorrect ou compo-
sants endommagés.

Danger di a des ajouts de pieces ou transfor-
mations effectués par un personnel non qualifié.
Interdiction d'exploitation d'appareils transfor-
més, montés de maniére incorrecte ou fonction-
nant avec des composants endommageés.

Pas d'autorisation en cas de travaux de mon-
tage par du personnel éventuellement non quali-
fié.

A DANGER Risque d'explosion en cas de
fonctionnement avec des couches de pous-
siére sur le moteur.

Pour éviter une surchauffe du moteur, une ins-
pection et un nettoyage réguliers sont néces-
saires.

A DANGER Risque d'explosion en cas de
revétement des joints antidéflagrants.

Il est interdit de traiter la surface des joints anti-
déflagrants avec de la peinture ou un revéte-
ment pulvérulent.

A DANGER Risque d'explosion en cas
d'endommagement des joints antidéfla-
grants.

L'utilisation de I'appareil n'est pas autorisée si
les surfaces des joints antidéflagrants pré-
sentent des dommages, p. ex. des rayures.

Il n'est pas prévu de réparer les voies de propa-
gation de flammes. Si les joints antidéflagrants
sont endommagés, I'appareil ne doit plus étre
mis en service.

A PRUDENCE Risque de blessure en cas
d'absence de protection contre I'atteinte des
zones dangereuses / contre les contacts
(grille de protection) a I'entrée / la sortie d'air
a l'air libre.

Il'y a notamment un danger si l'appareil est ins-
tallé de maniére a étre accessible aux per-
sonnes.

Exploitation uniquement autorisée avec protec-
tion bilatérale contre I'accés des zones dange-
reuses.

Les zones permettant un accés aux piéces en
rotation (hélice) doivent étre équipées d'une pro-
tection contre I'acces des zones dangereuses
selon EN ISO 13857 telle que la grille de protec-
tion MAICO SG.. (correspond au type de protec-
tion IP 20 selon EN 60529).
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6 Systeme de déclencheur a ther-

mistor requis

Les moteurs sont équipés en standard de résis-
tances PTC dans les bobinages conformément a
la norme DIN 44082. |l faut donc utiliser des sys-
teme de déclencheur a thermistor, sinon la
conformité est annulée. Les systéme de déclen-
cheur a thermistor doivent remplir les conditions
suivantes :

+ Examen de type suivant la directive 2014/34/
UE.

» Marquage selon directive, Il (2) G minimum
pour Il'utilisation dans atmosphéres gazeuses.

Le systeme de déclencheur a thermistor doit

concorder avec le thermistor PTC selon

DIN 44082 intégré au bobinage (— voir plaque

signalétique).

Déclenchement prescrit :

en cas de températures trop élevées aux ther-
mistors, c.-a-d. dans le bobinage statorique du
moteur connecté.

aprés court-circuit dans le circuit de thermistor.

aprés rupture de cable dans le circuit de ther-
mistor.

aprés une panne de la tension d'alimentation
dans les trois conducteurs secondaires.

Une fois toutes les causes de panne éliminées,
le moteur connecté ne doit pas redémarrer auto-
matiquement. La remise en service ne doit étre
possible que manuellement (verrouillage au ré-
enclenchement).

7 Obligations de I'installateur et

de I'exploitant

Température ambiante et des fluides autorisée
— Plaque signalétique.

Le contrdle et I'entretien de I'appareil doivent
étre effectués régulierement par une personne
qualifiée, comme décrit dans cette notice.

Les intervalles de nettoyage et de mainte-
nance doivent étre déterminés par I'exploi-
tant en conformité avec EN 60079-17. Leur
fréquence dépend des conditions ambiantes
et des défaillances envisageables. En pré-
sence de poussiére et d'atmosphére corro-
sive, raccourcir les intervalles de mainte-
nance.

Lors du montage et de I'exploitation, il faut en
plus observer les prescriptions de sécurité,
p. ex. dans le respect des directives et prescrip-
tions suivantes :

directive CE 1999/92/CE, ATEX 137 : mise en
ceuvre en Allemagne par I'ordonnance sur la
sécurité d'exploitation.

EN 60079-14 : conception, sélection et
construction des installations électriques.
Consignes nationales de prévention d'acci-
dent.

8 Consignes de sécurité pour
I'utilisateur

A DANGER Risque d'explosion par forma-
tion d'étincelles en cas d'introduction de
corps étrangers dans l'appareil.

Ne jamais introduire d'objets dans I'appareil.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure di
a l'effet d'aspiration de I'appareil et a I'hélice
en rotation.

Les cheveux, vétements, bijoux, etc. peuvent
étre happés par I'appareil si vous vous tenez
trop pres de l'appareil.

Garder une distance suffisante pendant le fonc-
tionnement.

Ne jamais introduire d'objets dans I'appareil.

A DANGER Danger pour les enfants et les
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou psychiques réduites ou sans
connaissances suffisantes.

L'installation, la mise en service, le nettoyage et
I'entretien de I'appareil ne pourront étre effec-
tués que par des personnes conscientes des
risques présentés par ces travaux et étant en
mesure de les éviter.

A PRUDENCE Le contact avec les surfaces
bralantes du moteur risque d'entrainer des
brilures cutanées.

Ne pas toucher les surfaces brdlantes du mo-
teur. Toujours attendre le refroidissement du
moteur.

9 Activation / désactivation de
I'appareil

L'appareil est activé / désactivé par un interrup-
teur optionnel. L'appareil est congu pour le fonc-
tionnement continu (S1). Une activation / désac-

tivation fréquente risque de provoquer un
échauffement abusif a éviter.

10 Fonctionnement réversible

L'appareil n'a pas été congu pour le fonctionne-
ment réversible.

Des versions spéciales avec sens de refoule-
ment inversé sont disponibles sur demande pour
les ventilateurs muraux. De par leur construction,
les ventilateurs pour gaine ronde peuvent étre
installés dans le sens inverse.

11 Comportement en cas de dys-

fonctionnement

Veérifier si le systeme de déclencheur a thermis-
tor a réagi. En cas de dysfonctionnement, cou-
per I'appareil du secteur sur tous les poles.
Avant la remise en service, faire rechercher et
éliminer la cause du défaut par des personnes
qualifiées. Cette marche a suivre est conseillée
notamment apres réaction du systéeme de dé-
clencheur thermistor.

12 Montage de |'appareil

12.1 Consignes de sécurité

Ne jamais utiliser I'appareil de maniére « non
conforme ».

L'installation ne doit étre effectuée que par
une personne qualifiée, comme décrite dans
cette notice. — Qualification du personnel d'ins-
tallation, de nettoyage et d'entretien [» 14]

/\ DANGER Risque d'électrocution.

Pour tous les travaux réalisés sur le appareil,
déconnecter les circuits d'alimentation élec-
trique, les sécuriser contre une remise en ser-
vice et contréler I'absence de tension.
Apposer un panneau d'avertissement de ma-
niére bien visible.

Vérifier que I'atmosphére n'est pas explosible.

A DANGER Risque d'explosion en cas d'in-
troduction erronée des cables dans la boite a
bornes.

Le type de protection indiqué n'est pas assuré.
Assurer le type de protection par l'introduction
correcte des conduites dans la boite a bornes.
Les passe-cables a vis doivent étre conformes a
la norme EN 60079-1 (Ex « d »).

A DANGER Risque d'explosion en cas de
fonctionnement d'un appareil incompléte-
ment monté et avec une entrée ou sortie d'air
mal sécurisée.

L'exploitation du ventilateur n'est admissible que
si I'appareil est entierement monté et muni des
dispositifs de protection (EN 13857) de la gaine
d'aération.

Protéger I'appareil et les conduits contre I'aspi-
ration de corps étrangers.

A DANGER Risque d'explosion suite a une
erreur d'ajustage.

Les pieces rotatives de I'appareil ont été ajus-
tées a l'usine de production.

L'appareil ne doit donc pas étre désassemblé.
La dépose provisoire du couvercle de bornier
pendant l'installation de I'appareil fait exception
a cette regle.

A DANGER Risque d'explosion / de bles-
sure suite a un montage erroné ou a une
chute de I'appareil.

Montage au mur et sur gaine ronde uniquement
sur murs / gaines rondes de force portante suffi-
sante avec matériel de fixation de dimensions
suffisantes.

Le matériel de fixation est a fournir par le client.
Pendant le montage, personne ne doit se trou-
ver sous le lieu d'installation.

13 Transport, stockage

A DANGER Risque de chute de I'appareil
en cas d'utilisation de moyens de transport
inappropriés.

Utiliser des auxiliaires de levage et moyens de
transport appropriés et homologués pour 'appa-
reil et le poids a transporter.

S'assurer que personne ne se trouve sous une
charge suspendue.

Tenir compte du poids et du centre de gravité
(centré).

Respecter la charge maximale admise des outils
de levage et des moyens de transport. Pour le
poids total, voir la plaque signalétique.

Lors du transport, ne pas faire supporter de
charges a des composants fragiles tels que I'hé-
lice ou la boite a bornes.

Poser correctement les moyens de transport.
Ne soulever les appareils lourds qu'a plusieurs
personnes. Utiliser des dispositifs de levage ap-
propriés, en particulier pour le montage au pla-
fond.

Respecter les consignes de sécurité et de pré-
vention d'accident en vigueur.

A PRUDENCE Risque de coupure sur les
arétes acérées des toles du boitier.

Pour le montage, utiliser une protection person-
nelle (gants résistant aux coupures).

» N'expédier I'appareil que dans son emballage
d'origine.

+ Stocker I'appareil dans un endroit sec (de +5 a
+40 °C avec une humidité relative de I'air infé-
rieure a 50 %).

14 Caractéristiques techniques

— Plaque signalétique sur 'appareil.

Type de protectiondu Exd

moteur

Débit d'air — Plaque signalétique

Seuils de vibration Catégories : BV-3

(IS0 14694) Niveau de qualité : G
6,3

Poids — Plaque signalétique
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15 Conditions ambiantes / d'ex-

ploitation

» Température ambiante et des fluides autorisée
— Plaque signalétique.

» Répartition de la température d'inflammation
des gaz en classes pour atmosphéres ga-
zeuses. Classe de température T... — Plaque
signalétique.

Classe de tempéra- ™M T2 T3 T4
ture

Température d'inflam- | 450 300 200 135
mation des gaz [° C]

16 Montage

Pour le montage, respecter les prescriptions
d'installation, — notamment les directives UE
1999/92/CE, EN 60079-14 et VDE 0100 (en Alle-
magne).

16.1 Lieu d'installation

Installer I'appareil uniquement dans des endroits
appropriés en termes de force portante, de na-
ture, d'aération, de protection thermique et anti-
incendie — documents de planification.

Lors du choix du lieu d'installation, tenez
compte des conditions suivantes

* Le lieu d'installation doit étre plat et adapté
pour supporter la charge statique et dyna-
mique ainsi que la fréquence propre de l'appa-
reil, afin d'éviter toute déformation et tout en-
dommagement de l'appareil. Les résonances
dues a la fréquence propre de I'appareil
doivent étre évitées. Respecter les documents
de planification. Le cas échéant, modifier la
structure de I'appareil. Pour les appareils a
grande vitesse, prévoir le montage sur un sup-
port renforcé.

Respecter la force portante admissible du toit
avec min. 200 kg/m?, pour les appareils lourds
min. 300 kg/m?.

Pour les installations sur des montants en
acier, il est impératif que ces structures aient
une fréquence naturelle > 50 % de la vitesse
du ventilateur. Pour éviter que les vibrations ne
se propagent a travers les fondations, nous re-
commandons d'utiliser des supports anti-vibra-
tions. La fixation se fait aux endroits prévus a
cet effet. Le boitier et la structure interne ne
doivent pas se déformer.

Respectez les distances autorisées par rapport
aux composants du batiment (pour les gui-
dages d'air coté aspiration et coté refoule-
ment) :

1,5x le diamétre de la turbine comme distance
au mur pour les applications sans guidage
d'air.

2,5x le diamétre de la turbine comme distance
de la premiére courbe de la sortie d'air.

Rayon de courbure interne minimal des
courbes égal au diamétre de la gaine ronde.

L'appareil ne doit pas souffler dans des
zones ou se trouvent des personnes ou des
animaux, afin que ni l'air chaud soufflé, ni la
saleté et les petites particules projetées ne
puissent provoquer des blessures ou des dom-
mages corporels.

Assurez une aération appropriée du moteur si,
par exemple, lors de longues périodes d'arrét,
il n'est pas possible de créer une compensa-
tion de température suffisante pour un moteur
chauffé. Cela vaut également pour I'utilisation
avec un convertisseur de fréquence.

Installez des dispositifs de refroidissement ap-
propriés si I'aération n'est pas suffisante. L'ab-
sence de refroidissement ou un refroidisse-
ment insuffisamment dimensionné peut entrai-
ner la destruction de l'appareil.

» Tenez compte des distances minimales pour
les travaux d'installation et d'entretien. Veillez
a ce qu'il y ait suffisamment d'espace pour les
travaux d'installation, de nettoyage et d'entre-
tien. Un espace limité peut étre une source de
danger.

Respectez les distances par rapport aux
autres composants de la fagade afin d'éviter
les ponts acoustiques vers le corps de bati-
ment. Le cas échéant, mettez en place des
éléments de découplage.

16.2 Consignes de montage

ATTENTION Endommagement des appareils
lorsqu'ils sont munis d'une arrivée préinstal-
lée vers le bornier.

Ces arrivées peuvent subir des dommages si on
tire sur la gaine de raccordement ou si I'appareil
est soulevé par la gaine.

Ne pas tirer sur la gaine de raccordement ou
soulever I'appareil par la gaine.

» Pour une installation fixe dans des gaines
rondes de taille adaptée au type d'appareil
(largeur nominale).

Pour un montage apparent sur mur a force
portante suffisante.

Position de montage au choix, ne pas prévoir
de refoulement vers le haut dans un local hu-
mide.

Pour insufflation ou évacuation d'air, suivant la
position de montage.

Pieces de raccordement des deux cotés de
I'appareil pour un montage direct dans les
gaines rondes.

de diamétre différent www.maico-ventilato-
ren.com.

Autres accessoires — www.maico-ventilato-
ren.com.

ATTENTION Aucun autre accessoire ne doit
étre monté sur le moteur.

A DANGER Risque d'explosion si les voies
de propagation de flammes ne sont pas
graissées.

Avant de fixer le couvercle dans le boitier, s'as-
surer que les surfaces de jonction sont propres
et graissées, p. ex. avec de la graisse AGIP GR
NS 4 ou équivalente.

16.3 Controles avant le montage

1. Effectuer les contréles suivants : D = contrble
détaillé, N = contréle de pres, S = controle vi-
suel

Plan de controle D N S

| L'appareil répond aux exi- )
gences EPL [niveaux de protec-
tion du matériel)/de zone du lieu
d'installation.

Il 'Le groupe d'appareils est cor- o o
rect.

Il |La classe de température des o o
appareils est correcte.

IV Le degré de protection (degré e o o
IP) des appareils correspond au
niveau de protection / au
groupe / a la conductivité.

V |La désignation du circuitélec- o o e
trique des appareils est pré-
sente et correcte.

VI Boitier et raccordementen état e e e
satisfaisant.

VIl 'Avant de le monter, vérifier le e o o
bon fonctionnement des paliers
de moteur.

Pour réducteurs de raccordement a des gaines

[i] La turbine est équilibrée conformément
aux normes ISO 14694 et ISO 1940-1. Le ni-
veau de vibration des appareils est testé en
usine conformément a la norme ISO 14694.
Sur le lieu d'installation, il faut a nouveau
procéder a un contréle du niveau de vibration
selon la norme ISO 14694 (valeurs de vibra-
tion selon la catégorie et les valeurs limites
prescrites).

» Avant le montage, vérifiez la catégorie d'appli-
cation des appareils et les limites de vibration
pour les tests sur site, en particulier pour les
états de fonctionnement démarrage, alarme et
arrét. Effectuez un contréle des vibrations et
vérifiez les valeurs de vibration aprés la mise
en service (ISO 14694, BV-3, Veff. max.

4,5 mm/sec.). Installez, le cas échéant, des
composants pour éviter les vibrations.

Installez les dispositifs de commande néces-
saires pour le démarrage, l'arrét, l'arrét d'ur-
gence ou la réinitialisation aprés un arrét d'ur-
gence. Les installations doivent étre effectuées
conformément aux documents de planification
et aux directives applicables (EN 60079-14).

Installer une surveillance de fonctionnement
avec fonction d'alarme pour prévenir les per-
sonnes et éviter les dommages matériels en
cas de dysfonctionnement / panne de l'appa-
reil.

16.4 Montage de I'appareil

1. Vérifier que l'appareil n'a pas subi de dom-
mages pendant le transport.

2. Préparer le lieu d'installation pour le montage
sur gaine ronde, mur ou pied de fixation : po-
ser une gaine ronde. Pour le montage mural,
veiller a ce que la surface d'appui soit plane.

3. Procéder a la pose fixe du cable secteur au-
torisé vers le lieu d'installation. Utiliser une
gaine de raccordement adaptée au type d'ap-
pareil.

A PRUDENCE Risque de coupure sur les
arétes acérées des téles du boitier.

Pour le montage, utiliser une protection person-
nelle (gants résistant aux coupures).

4. Transporter I'appareil sur le lieu d'installation.
Observer les consignes de sécurité et les
données des chapitres précédents.

A DANGER Risque d'explosion / de bles-
sure suite a un montage erroné ou a une
chute de I'appareil.

Montage au mur et sur gaine ronde uniquement
sur murs / gaines rondes de force portante suffi-
sante avec matériel de fixation de dimensions
suffisantes.

Le matériel de fixation est a fournir par le client.
Pendant le montage, personne ne doit se trou-
ver sous le lieu d'installation.

5. Pour éviter les ponts acoustiques vers le
corps de batiment, tenir compte des dis-
tances par rapport aux autres éléments de la
facade. Eventuellement, utiliser des éléments
de découplage.

6. En cas de fixation par pied de montage FUI :
fixer le pied de fixation approprié sur le boitier
d'appareil avec les vis auto-taraudeuses a
tole fournies (ne pas poser les vis a proximité
de I'nélice). Position de montage au choix.
Veiller a ce que la boite a bornes soit libre-
ment accessible sur le lieu d'installation.
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7. Monter I'appareil et le visser fermement au
mur ou a la gaine ronde ou a un support so-
lide approprié au niveau des percages pour
bride (4 unités). Le matériel de fixation a four-
nir par le client doit étre de dimension suffi-
sante. Tenir compte du sens de rotation et du
sens de refoulement — Fléches du sens de
I'air sur I'autocollant de I'appareil.

A DANGER Risque d'explosion en cas de
fonctionnement sans dispositif de protection
si des corps étrangers tombaient ou étaient
aspirés dans la gaine d'aération.

Danger de mort par formation d'étincelles.
Equiper impérativement une entrée / sortie d'air
libre d'un dispositif de protection répondant aux
exigences de la norme EN 13857 et adapté aux
zones Ex, p. ex. avec une grille de protection
MAICO SG..Ex (Type de protection IP 20 selon
EN 60529). En cas d'utilisation de produits non-
Maico, une évaluation des risques d'inflamma-
tion doit étre effectuée.

8. Sil'entrée et la sortie d'air sont libres, monter
une grille de protection autorisée devant I'ap-
pareil, p. ex. grille de protection MAICO SG. .

9. Veiller a ce que l'arrivée d'air soit suffisante.

10.Poser des matériaux d'isolation thermique,
phonique et d'installation adaptés.

17 Branchement électrique

A DANGER Risque d'électrocution.

Avant d'accéder aux bornes de raccordement,
déconnecter tous les circuits d'alimentation élec-
trique.

Sécuriser contre une remise en service, consta-
ter I'absence de tension.

Mettre a la terre et raccorder la TERRE a des
composants actifs a court-circuiter.

Recouvrir ou isoler les piéces adjacentes sous
tension.

Apposer un panneau d'avertissement de ma-
niére bien visible.

S'assurer qu'il n'existe aucune atmosphére ex-
plosible et / ou des couches de poussieres.

17.1 Conditions d'exploitation

Exploitation autorisée uniquement si les condi-
tions suivantes sont remplies :

Installation électrique permanente.

Une gaine de raccordement autorisée pour la
zone Ex et la charge.

Dispositif de coupure du secteur avec une ou-
verture de contact minimale de 3 mm a chaque
pole.

Tension et fréquence admissible — Plaque si-
gnalétique.

Utiliser une boite a bornes anti-explosion
conforme a la norme EN 60079-1 (Ex « d »).
Utiliser des passe-cables a vis conformes a la
norme EN 60079-1 (Ex « d »).

Mise a la terre, c6té secteur dans la boite a
bornes. Pour la mise a la terre d'un systéeme a
gaine ronde, une borne est située a I'extérieur
de l'appareil.

Fonctionnement sur la plage de conformité de
la puissance de ventilation.

Point de fonctionnement admissible. Le cou-
rant et la puissance indiqués sur la plaque si-
gnalétique ont été mesurés avec aspiration et
soufflage libres. En fonction du point de fonc-
tionnement, ces valeurs peuvent monter ou
descendre.

[i] En matiére de protection thermique, le sys-
teme de déclencheur a thermistor joue un
réle prépondérant.

17.2 Branchement électrique de I'ap- 3

pareil

1. Couper les circuits d'alimentation électrique,
apposer un panneau d'avertissement de ma-
niére bien visible pour éviter toute remise en
service intempestive.

2. Ouvrir la boite a bornes, introduire les
conduites dans la boite et visser avec le
passe-cable. Utiliser des passe-cables a vis
conformes a la norme EN 60079-1 (Ex « d »).

* Les différents types d'entrées de cables (man-
chons, passe-cables a vis ou bouchons) certi-
fiés comme décrit ci-dessus doivent avoir le fi-
letage suivant :

Mo- Entrée des Borne
teur cables, filetage |s
n ISO NPT
triphasé Rac- 56- 1 M20x '%"- M4
cord 71 1.5 NPT
secteur
mono- Rac- 56- 1 M20x %"- M4
phasé cord 71 1.5 NPT
secon-
daire

» Un adaptateur peut étre fourni et monté pour
des raccords différents et d'autres filetages de
la boite a bornes. L'adaptateur doit étre certifié
selon les normes EN 60079-0 et EN 60079-1
ou EN 60079-7.

Le tableau ci-dessous indique les couples de

serrage pour les entrées des cables :

Métrique NPT Gamme de Nm
diameétres
[mm]
M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 | NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 | NPT 1/2" 10-14 10
M20x1,5 | NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 | NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 NPT 3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 (NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 11/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE
77/L77/ 77777777 9 >
PTC

Schéma de branchement triphasé avec systeme
de déclencheur a thermistor

Cabler électriquement l'appareil, installer le
systéme de déclencheur a thermistor selon le
schéma de branchement correspondant —
Schéma de branchement . Chaque conduc-
teur inutilisé dans les cables multiconduc-
teurs doit étre relié a la terre a son extrémité
dans les zones a risque d'explosion ou étre
suffisamment isolé par des bornes de raccor-
dement adaptées au type de protection. L'iso-
lation avec du ruban isolant seul n'est pas au-
torisée (EN 60079-14).

Poser le couvercle de la boite a bornes anti-
explosion. Veiller a la propreté de la boite a
bornes et a I'étanchéité du couvercle de la
boite a bornes qui doit reposer en affleure-
ment avec la boite sur tout son pourtour.
Pour les couples de serrage, voir le tableau
suivant.

M5 M6 M8 M10
32 5 12 18

Filetages M4
Couplede 2
serrage [Nm]

4. Sinécessaire, poser un interrupteur Marche/
Arrét fourni par le client.

17.3 Mise a la terre de I'appareil et
du systéme a gaine ronde

[i] Mettez a la terre les appareils installés a
I'extérieur dans les régles de I'art, conformé-
ment a IEC 60364-5-54:2011. Tenez compte
des exigences relatives aux installations de
mise a la terre, aux conducteurs de protection
et aux conducteurs de liaison équipotentielle
de protection. Installez un oeillet de conduc-
teur sur le conducteur de protection et vissez-
le dans les régles de I'art au boitier d'appareil,
de maniére a ce qu'il présente une continuité
électrique durable ainsi qu‘une protection et
une résistance mécaniques suffisantes. Veillez
a une liaison équipotentielle avant de mettre
I'appareil en service.
1. Visser fermement le cable de mise a la terre
sur le boitier d'appareil (couple de serrage
10 Nm).
2. Veillez a une liaison équipotentielle avant de
mettre I'appareil en service.
3. Brancher le conducteur de protection coté
secteur dans la boite a bornes anti-explosion.

4. Brancher le systéme a gaine ronde du
conducteur de protection sur la borne située
a I'extérieur de I'appareil.

17.4 Sens de rotation et sens de re-
foulement
Le sens de rotation est indiqué sur le mo-

teur. L'air est aspiré par la buse d'entrée et
expulsé par la sortie d'air.

17.5 Controle du branchement élec-
trique
1. Effectuer les contréles suivants : D = controle

détaillé, N = contrble de pres, S = contrdle vi-
suel

Plan de contréle D NS

| Vis, presse-étoupes (directeset o o e
indirectes), bouchons borgnes
de type approprié, complets et
étanches.

Il Conformité a I'utilisation du type = e
de cable et de conduite.

Il Aucun dommage visible consta- e e e
té sur les cables et conduites.
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Plan de contréle D N S

IV |Utiliser des passe-cables a vis
conformes a la norme
EN 60079-1 (Ex « d »).

V Les voies de propagation de e o o
flammes doivent étre exemptes
de saleté et de dommages et
étre graissées (AGIP GR NS 4
ou équivalent).

VI Les branchements électriques °
sont fixés.

\

Les bornes de raccordement °
sont serrées correctement.

VIII La résistance d'isolation (IR) des | o
bobines de moteur est suffi-
sante.

IX |Les raccordements de mise ala o e e
terre, y compris les raccorde-
ments équipotentiels supplé-
mentaires, sont corrects (p. ex.
les raccords sont serrés, les sec-
tions de conducteur sont suffi-
santes).

X L'impédance des boucles de dé- e
faut (systeme TN) ou la résis-
tance de mise a la terre (sys-
téme IT) est suffisante.

XI Dispositifs de protection automa- | e
tiques électriques correctement
réglés (réinitialisation automa-
tique impossible).

XIl Les conditions d'exploitation °

spéciales sont respectées (sys-
téme de déclencheur a thermis-
tor selon directive 2014/34/CE).

XIIlI ' Les cébles et les conduites inuti- |
lisés sont correctement bran-
chés.

XIV Installation a tension variableen o e
conformité avec la documenta-
tion.

XV L'isolation électrique est propre/ | e
seche.

2. Poser le couvercle de la boite a bornes anti-
explosion. Veiller a ce qu'il n'y ait pas de par-
ticules de saleté dans la boite a bornes et sur
les voies de propagation de flammes et que
les surfaces de jonction soient intactes et
graissées comme indiqué (Consignes de
montage). Respecter les couples de serrage
indiqués dans le tableau (Branchement élec-
trique de I'appareil).

18 Mise en service

18.1 Controle avant la mise en ser-
vice
1. Effectuer les contréles suivants : D = contréle

détaillé, N = contrdle de pres, S = contrdle vi-
suel

Plan de contréle DN S

| Pas de dommage ou de modifi-
cation inadmissible sur I'appareil.

Il L'état des joints de bornier est °
satisfaisant. Veiller a I'étanchéité
des raccords.

Il 'Pas de signe de pénétration °
d'eau ou de poussiére dans le
boitier en conformité avec la me-
sure IP.

IV Les composants blindés sonten | e
bon état.

V |L'écart entre I'nélice et le boitier
(fente d'air) est suffisant.

Plan de controle D N S

VI Pas d'obstacle au flux d'air. Pas e e e
de corps étrangers sur tout le
parcours d'air.

VIl L'étanchéité des gaines, cébles, | o o o
gaines rondes et/ou « conduits »
est satisfaisante.

VIIl Le systéeme de conduits et la °

transition avec le systéme mixte
sont intacts.

IX |L'appareil est suffisammentpro- e e e
tégé contre la corrosion, les
agents atmosphériques, les os-
cillations et autres facteurs de
perturbation.

X Pas d'accumulation excessive o o o
de poussiere ou de saleté.

18.2 Controle de fonctionnement

correct

1. Mettre en marche I'appareil et effectuer les
contréles suivants : D = contrble détaillé, N =
contréle de pres, S = controle visuel

D N S

| Sens de rotation ou sens de re- °
foulement.

Plan de contréle

Assurer une absorption correcte | e
du courant. Le courant assigné

(— Plaque signalétique) peut aug-
menter ou baisser en fonction des
conditions locales (longueur du
conduit, position en hauteur, tem-
pératures).

La sécurité thermique est assurée e

par le systéme de déclencheur a
thermistor.

19 Nettoyage, maintenance

Conformément a la directive 1999/92/CE, le
poste et I'équipement de travail doivent étre
entretenus, en prenant diment en compte la
sécurité. Les points mentionnés dans la
norme EN 60079-17 doivent étre pris en
compte et exécutés.

Les intervalles doivent étre déterminés par I'ex-
ploitant en conformité avec la norme

EN 60079-17 et peuvent étre prolongés par un
concept de maintenance suffisant. Leur fré-
quence dépend des conditions ambiantes et des
défaillances envisageables. En présence de
poussiére et d'atmosphére corrosive, il faut rac-
courcir les intervalles de maintenance.

/\ DANGER Risque d'électrocution.

Avant d'accéder aux bornes de raccordement,
déconnecter tous les circuits d'alimentation élec-
trique.

Sécuriser contre une remise en service, consta-
ter I'absence de tension.

Mettre a la terre et raccorder la TERRE a des
composants actifs a court-circuiter.

Recouvrir ou isoler les piéces adjacentes sous
tension.

Apposer un panneau d'avertissement de ma-
niére bien visible.

S'assurer qu'il n'existe aucune atmosphere ex-
plosible et / ou des couches de poussieres.

A PRUDENCE Le contact avec les surfaces
bralantes du moteur risque d'entrainer des
brilures cutanées.

Ne pas toucher les surfaces bralantes du mo-
teur. Toujours attendre le refroidissement du
moteur.

A PRUDENCE Risque de blessure en cas
d'absence de protection contre I'atteinte des
zones dangereuses / contre les contacts
(grille de protection) a I'entrée / la sortie d'air
a l'air libre.

Il'y a notamment un danger si l'appareil est ins-
tallé de maniére a étre accessible aux per-
sonnes.

Exploitation uniquement autorisée avec protec-
tion bilatérale contre I'accés des zones dange-
reuses.

Les zones permettant un acces aux pieces en
rotation (hélice) doivent étre équipées d'une pro-
tection contre I'acces des zones dangereuses
selon EN ISO 13857 telle que la grille de protec-
tion MAICO SG.. (correspond au type de protec-
tion IP 20 selon EN 60529).

ATTENTION Endommagement des appareils
lorsqu'ils sont munis d'une arrivée préinstal-
lée vers le bornier.

Ces arrivées peuvent subir des dommages si on
tire sur la gaine de raccordement ou si I'appareil
est soulevé par la gaine.

Ne pas tirer sur la gaine de raccordement ou
soulever 'appareil par la gaine.

19.1 Nettoyage par une personne
qualifiée

Nettoyer réguliérement I'appareil, a intervalles
raisonnables, avec un chiffon humide, notam-
ment aprés une immobilisation prolongée.
Nettoyer le ventilateur a intervalles rapprochés
si I'on s'attend a ce que des quantités impor-
tantes de poussiere se déposent sur I'hélice et
d'autres composants de l'appareil.

19.2 Maintenance par une personne
qualifiée

L'appareil doit étre contrélé et maintenu régulié-
rement. Il faut notamment garantir :

* l'absence d'obstacle au déplacement de l'air
dans la gaine d'aération.

I'efficacité de la grille de protection.
le respect des températures admissibles.

la régularité de fonctionnement des roule-
ments. La longévité des roulements est de
40 000 heures en fonction de I'application.

le vissage correct des conduites dans la boite
a bornes. Utiliser des passe-cables a vis
conformes a la norme EN 60079-1 (Ex « d »).

un endommagement éventuel de la boite a
bornes, des passe-cables a vis, des bouchons
de fermeture et des conduites.

l'installation fixe des conduites.

Les fermetures en plastique ou en alliage léger
ne sont pas autorisées.

Les bouchons de fermeture des moyens de
production Ex ou les bouchons de fermeture
des composants Ex doivent étre conformes a
la norme EN 60079-1, annexe C.

Les bouchons de fermeture ne doivent pas
étre utilisés avec un adaptateur de filetage.
Lors des contréles de sécurité réguliers (inter-
valle de maintenance), procéder a une vérifica-
tion compléte selon les plans de contréle.

Ce faisant, contréler le fonctionnement des com-
posants de sécurité, la fente d'air, I'absorption du
courant, les bruits des roulements, les dom-
mages et oscillations exagérées (p. ex. balourd
de I'nélice). Retirer les saletés et les corps étran-
gers.

19.3 Remplacement / rechange

Les appareils défectueux doivent étre remplacés
par des appareils neufs.
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20 Elimination des dysfonction-

nements

Voir Comportement en cas de dysfonctionne-
ment [» 15]

21 Démontage et élimination
dans le respect de I'environne-
ment

A DANGER Risque d'électrocution.

Avant d'accéder aux bornes de raccordement,
déconnecter tous les circuits d'alimentation élec-
trique.

Sécuriser contre une remise en service, consta-
ter I'absence de tension.

Mettre a la terre et raccorder la TERRE a des
composants actifs a court-circuiter.

Recouvrir ou isoler les pieces adjacentes sous
tension.

Apposer un panneau d'avertissement de ma-
niere bien visible.

S'assurer qu'il n'existe aucune atmosphére ex-
plosible et / ou des couches de poussiéres.

* Le démontage est exclusivement réservé a un-
électricien agréé et qualifié dans le domainede
la protection contre les explosions.

[i] Les appareils usagés et composants élec-

triques ne doivent étre démontés que par des

professionnels qualifiés initiés a I'électrotech-
nique. Une élimination dans les régles de I'art
évite les effets négatifs sur 'hnomme et I'environ-
nement et permet un recyclage de matiéres pre-
mieres précieuses, tout en minimisant I'impact
sur I'environnement.

Ne pas éliminer les composants
suivants avec les ordures ména-
geres !

Appareils usagés, pieces d'usure (p.
ex. filtres a air), composants défec-
tueux, déchets électriques et électro-
niques, liquides / huiles nuisibles a
I'environnement etc. Apportez-les
aux points de collecte pouvant assu-
rer une élimination et un recyclage
respectueux de I'environnement (—
|égislation concernant la gestion des
déchets).

1. Triez les composants selon les groupes de
matériaux.

2. Eliminez les matériaux d'emballage (carton,
matériaux de remplissage, plastiques) via des
systémes de recyclage et des déchetteries
adaptés.

3. Respectez les prescriptions nationales et lo-
cales.

Mentions légales

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Traduc-
tion du mode d'emploi d'origine en langue alle-
mande. Sous réserve de fautes d'impression,
d'erreurs et de modifications techniques. Les
marques, marques commerciales et marques
déposées, dont il est fait mention dans ce docu-
ment se rapportent a leurs propriétaires ou leurs
produits.
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MNpeBoa Ha OpUrMHaNHOTO
HEMCKO PbKOBOACTBO 3a
eKcnsioataums

BucokonpoussoautenHu
aKcuasHW BEHTU1aTopu 3a
3acTpalleHn OT eKCrJi03MA 30HU

Mpeparosop

YpeabT e npousBeneH cbrnacHo ATEX-
onpektuBa 2014/34/EC v 3a 3acTpalleHun ot
€KCrnIo3nsi 30HU.

Mpeau MoHTaXa U MbPBOTO U3MNON3BaHe Ha
ypepna npo4yeTtete BHUMaTenHo ToBa
PBKOBOACTBO U cneABaiTe UHCTPYKLUUTE.
MocouyeHnTe NpeaynpeanTenHuTe ykasaxHusi Bu
nokassar onacHu CMTyaLun, KoUTo BoaaT/buxa
MOrnu fa goBedat A0 CMbPT UMK CEPUO3HU
HapaHnsasaHusa (ONACHOCT /
MPEAYNPEXOEHWE) nnu no-mankw/
He3Ha4yMTerNHN HapaHsBaHUs
(MPEONAS3NMBOCT), ako He moraT Aa 6bvaat
n3derHatn. BHUMAHUE o3HayaBa Bb3MOXHM
MaTepuanHu LeTy Ha NPoAyKTa UNn HeroeaTa
okonHocT. CbxpaHsaBaiTe gobpe
PBbKOBOACTBOTO 3a NO-KbCHa ynotpeba.

1 ®urypu

[i] 3arnaBHa cTpanuua c QR-kog 32 AUPEKTHO
MU3BUKBaHe B MHTEPHET Upe3 NpuIoXKeHne 3a
cmapT¢oHM.

dur. A lMpumep 3a BrpaxaaHe
1 Osuraten
2 3awmTHa pelueTka
3 LeHTpupaiya 6ykca
4 JlonaTkoBo Konemno
5 Kanak
6 CTeHHa nnoya
7 MeTanHo nokputue
8 NnacTtmacoBo nokpuTue
9 Kopnyc

3a nocokaTta Ha TpaHcnopTupaHe / nocokaTa Ha
BbPTEHE — CTPENKN Ha kopryca

2 O6xBaT Ha gocTaBKaTa

Ypepn cbe cBbp3BaLL kaben 1 knemHo Tabno ¢
Ex-3awmTta (cBbp3BaWmAT Kaben e Beye
npokapaH), ToBa pbKOBOACTBO 3@ MOHTaX U
ekcnnoartauusi.

3a ypea-cepueH Ne — Tunosa Tabernka Ha
3arnaBHaTa cTpaHuua unm ypega. EO-
[Jekrnapauns 3a CbOoTBETCTBME Ha Kpasi Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

3 Ksanndukaumna Ha nepcoHana
Mo UHCTaJMpaHeTo,

NMOYNCTBAHETO U NoAAPBXXKaTa

MOHTaxbT, NyCKaHeTo B ekcrnoaTauus,
NMOYNCTBAHETO U TEXHUYECKOTO OGCIyKBaHe
mMorarT fja ce U3BbpLUBAT camo OT 06y4eHU no
B3pUBO3alLMTa M OTOPU3UPAHU
eneKTpocneunanucTu cbrnacHo Jupektusa
1999/92/E0O MpunoxeHue |l 2.8. Toea ca
KBanuduUMpaHu nuua cbrnacHo
ropecrnomeHaTaTta AUPEKTBa, KOUTO ca 0ByYeHM
1 kaTo enekTpocneyunanucTu. Tpsabea aa ce
cbbntoaasaTt AOMbAHUTENTHUTE HOPMATUBHU
MN3WCKBaHNSA Ha APYrv HaUMOHAIHU 3aKOHMU.

4 N3non3BaHe no

npeaHasHavyeHune

BeHTuUnatopbT Cnyxu 3a NpoBeTpsiBaHe UNn
BEHTWUMNALUS Ha NOMELLEHUS 3a NPOMMLLIEHA
AenHocT (BOSMKNIACKM LieX, MoMeLLeHne 3a
3apexaaHe Ha akymynaTopu, MPOMULLIIEHO
nomMeLleHne, Npon3BoacTBEH 0OEKT U T.H.) C
puckoBa B3pmMBOONacHa atMocgepa CbrnacHo
1999/92/EO, uneH 2, (4), (5).

YpeabT n3nbriHsaBa U3NCKBaHNUSTA 3a
6e3onacHocT Ha gupekTnea 2014/34/EC 3a
ypeav v 3almTHU CUCTEMU B 3acTpaLleHu oT
€KCMo3nsi 30HU.

PerynupaHeTo Ha 060poTUTe Ha BeHTUNaTopa e
Bb3MOXXHO Ype3 YecToTeH NpeobpasoBaTen.
Ypegute DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex ca
knacudwvumpaxm B rpyna ll, kateropus 2G 3a
rasoBa aTMocepa, CbOTBETCTBAT Ha BUA
B3puBo3awwTa ,d“/,c* n ca noaxogsLum 3a
13non3esaHe BbB B3pUBOOMacHu1 obnactu ot
30Ha 1 1 2. lNpurogHocTTa MOXe Aa ce BUaun Ha
Tunosata Tabenka. 3a 13non3BaHe Ha OTKPUTO
ypeouTte TpsbBa Aa ce 3aWwnuTaT oT atmocdepHn
BIUSHMS.

KopnycbT Ha ABuratensi n knemHoTo Tabro ca
M3MbIHEHW C NpuraraHe Ha BuA B3pMBO3aLLmMTa
3a 3aliMTa Ha ypeam vYpes3 yCTOMYMBO Ha
HansraHe kancynosaHe ,d“. ToBa o3Ha4yaBa, Ye
KOpPNyCbT MOXE [a CbAbpXa YacTu, KOUTO MoraT
[a Bb3nnaMeHsiT ekcrnro3nsHa atmocdepa. B
cryyai Ha eBeHTyarHa eKkcnnosus Ha
B3pUBOOMAacHa CMeC BbTPE B KOpMyca, KopnycbT
1M3abpka Ha HansiraHeTo M NpeJoTBpaTsaBa
npegaBaHETO Ha eKcrno3unsita KbM
3aobuvkansLiaTa ro ekcnrno3nBHa atmocdepa.
3a Ta3u uen ToYkMTe, B KOUTO ce cbbupaTt
CbOTBETHUTE MOBLPXHOCTU Ha iBE YacTu Ha
Kopryca unu cbeQuHeHUETo Ha KoprnycuTe, ce
NpoeKTUpaT KaTo NPOCBET 3a 3aAbpXKaHe Ha
3ananBaHeTo Unu NbT 3a 3aabpkaHe Ha
3ananBaHeTo.

5 N3nonsBaHe He no

npeaHasHavyeHune

B HuKakbB cnyvanm He ce Aomnycka u3nonasaHeTo
Ha ypepa B crnegHute cutyauun. CobliecTByBa
OMacHOCT 3a xmBoTa. MNpoyeTeTe BCUYKM
ykasaHusi 3a 6esonacHocT.

OMNACHOCT OT EKCIMo3usa

A OnacHOCT OT eKCnno3us nopaaun
Bb3MJlaMeHsiBaHe Ha eKCMNITI03UBHU
marepuanu npu nMnceaiwia unv npu
HegonycTUMa TePMUCTOPHA 3aliUTHA
cucrtema.

M3nonseaiiTe ypeaa caMo ¢ OMbIHUTENHA
TEPMUCTOPHA 3aLUMTHa CUCTEMA CbITIacHO
OnpektuBa 2014/34/EC c 0o603HayeHne Haw-
marko 11(2)G cwrnacHo [upektusa 2014/34/EC.

A OnacHOCT OT eKCNJI03us Npu napanesnHa
eKcnrnoaTtauusi Ha HKONKO ypeAaa c eaHa
eAUHCTBEeHa TepPMUCTOPHA 3alyuTHa
cuctema.

He BMHaru e rapaHTMpaHo HageXaHoTo
3agelicTBaHe B Cnyvan Ha HeM3npaBHOCT.

B HukakbB cnyvanm ga He ce ekcnnoaTtupar
napanernHo HAKOMKO ypeaa ¢ efHa eVHCTBEHa
TEPMUCTOPHA 3aLlMTHa cucTema.

A OnacHOCT OT eKCnno3usi nopaav
uckpoobpasyBaHe Upe3 TpMeHe Ha
FIonaTkoBOTO KOreno B Kopnyca npu Tebpae
Marika Bb3AyLiHa MexauvHa.

[a ce ocurypu goctatbyHa Bb3ayLliHa MexamHa
Mexay NMonaTkoBOTO KOMENO U Kopryca.

A OnacHoCT OT B3puB npw
TpaHcnopTUpaHe Ha Bb3nnamMeHMMU Te4YHU
yacTuum (Hanp. 60s1), KouTo morat ga
nonenHar no ypepa.

YpeabT Aa He Cce U3non3Ba B HUKaKbB Cryyan
3a TPaAHCMOPTMPaHE Ha Bb3NNaMeEHUMUN TEYHU
yacTmum.

A OnacHocT oT B3puB Npu paboTta ¢
abpas3vBHU cpeau.
AbpasnsHuTe cpeau Tpsibsa aa ce n3bsarear.

A OnacHOCT OT eKCno3ust Npu
eKcnnoatauusi U3BbH eKcnroaTtauMoHHUTe
YCNOBUSA U YCIOBUSITa HA OKOJIHaTa cpeaa.
OnacHocT cblyecTByBa 0cobeHo nopaam
nperpsiBaHe npu ekcnroartaums U3BbH
ponyctumara TemnepaTypa Ha U3nonaBaHe.
M3anonseanTe yCTpOMCTBOTO CAMO B paMK1UTe Ha
[OMNyCTUMUTE YCIOBUS Ha OKOMnHaTa U
paboTHaTa cpena v gonyctumata paboTHa
TemnepaTypa.

A OnacHoCT OT ekcnosus npu
eKkcnnoartauus 6e3 3alWuUTHO
npucnoco6rneHue Npu eBeHTyanHo nagawm
MNK 3aCMyKaHV BbB Bb3AYLIHUA KaHan
YyXxau Tena.

OnacHOCT 3a vBOTa nopaam nckpoobpasyBaHe.
[aneH oTKpuT BXoA4/m3xop 3a Bb3ayxa
HenpemeHHo Aa ce obopyaBa CbC 3aLUTHO
npucnocobnexune, KOETo U3MbMHABA
namnckeaHuaTa Ha EN 13857 n e nogxoasiuo 3a
B3PUBOOMACHW 30HW, HaMp. CbC 3aLUMTHA
pewetka MAICO SG..Ex (Tun 3awumTa IP 20
cbrnacHo EN 60529). MNpu nsnonssaxe Ha
NPOAYKTMW, KOUTO He ca oT Maico TpsibBa Aa ce
M3BBPLUM OLieHKa Ha OMacHOCTTa OT 3anansaHe.

A OnacHOCT OT eKCno3usi, ako
noTeHUManHo eKcnno3nBHaTa atmocdepa He
MoXe fga 6bae eBakyupaHa npu
HeAoCTaTb4HO NoAaBaHe Ha NPUTOYeH
Bb34yX.

ToBa MOXe fa ce crnyyu Hanp. npu NbTHO
3aTBOPEHW MOMELLEHUS UK 3anyLueHn punTtpu
Ha nomeLleHusiTa.

[a ce ocurypu goctaTbyHO nogaBaHe Ha
NpUTOYEH Bb3aYX.

YpeabT Aa ce ekcnnoaTvpa B 4ONYyCTUMUS
AvanasoH Ha Bb3ayLUHa MOLLHOCT.

A OnacHOCT OT eKCnno3usi nopaau
HegonycTUMU Npe yCTPOWCTBa Ha ypeaa,
HenpaBUIieH MOHTaX UK nopaaun
noBpefeHN KOHCTPYKTUBHU AeTalnu.
OnacHOCT Mpy MOHTaX M NpeycTPorcTBa OT
HekBanuuumpaH nepcoHan.

Hsama pa3pelueHune 3a ekcrnnoatauusi npu
NpeycTpoeH ypea, HenpaBueH MOHTaX Unn
npu ekcnnoartauus ¢ NoBpeaeHN KOHCTPYKTUBHM
netannu.

Hama cepTudumumpare npm MOHTaxHU pabotn
OT eBEeHTYyanHo HekBanuduLumpaH nepcoHan.

A OnacHocT OoT B3puB npu paboTta cbC
croeBe Npax BbPXy ABUraTens.

3a fa ce usberHe nperpsisaHe Ha gsuraTtens, e
Heobxoauma peoBHa UHCMEKLMNSA 1
noYncTBaHe.

A OnacHOCT OT eKCNNo3us Npu NokpueaHe
Ha npocBeTa 3a 3aAbpXXaHe Ha 3ananBaHeTo.
He e ponycTtumo obpaboTBaHe Ha
NOBBLPXHOCTTA Ha NPOCBETA 3a 3aAbpxaHe Ha
3anansaHeTo ¢ 605 unu npax.
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A OnacHOCT OT eKCno3usa Npu noepeaa
Ha NpocBeTa 3a 3agbpXaHe Ha 3ananBaHeTo.
He e nonycTma ekcnnoatauus Ha ypeaa, ako
NOBLPXHOCTUTE Ha NPOCBETa 3a 3a4bpXKaHe Ha
3anansaHeTo MMarT NoBpeau, Hanp. OPacKOTUHM.
He e npeasuaeH pemMoHT Ha nbTuliaTa 3a
3agbpXkaHe Ha 3anansaHeTo. AKO NPOCBeTUTE
3a 3agbpXKaHe Ha 3ananBaHeTo ca NnoBpeaeHH,
ypeabT He TpsiGBa [a ce ekcnroaTtpa noseye.

A OnacHOCT OT HapaHABaHe npu
JIMNCcBalLa 3awumTa oT nocsiraHe/aonup
(3awmTHa pelueTka) Ha OTKPUT Bxoa/usxopn 3a
Bb3ayXxa.

OnacHOCT nma 0cobeHo ako ypeabT €
MOHTMpPaH Taka, Ye € JOCTbMEeH 3a xopa.
EkcnnoaTtauusita e gonyctuma camo ¢
[OBYCTpaHHa 3allmTa cpeLly nocsiraHe.

30HM C Bb3MOXEH AO0CTbM 4O BbPTALWM Cce
neTainnu (nonaTkoBO KONemno) Aa ce ocurypsit
CbC 3awWuTa cpeLly nocsaraHe cbrnacHo EN ISO
13857, Hanp. ¢ MAICO 3awmTHa pelweTka SG..
(oTroBaps Ha Bug 3awumTa IP 20 cbrnacHo EN
60529).

6 Heobxoguma TepmMucTopHa

3allUTHa cucTemMa

[euratenute ctaHgapTHo ca obopyasaHu ¢ PTC
CbMPOTUBIIEHNS B HAMOTKUTE CbIMacHO

DIN 44082. 3aToBa TpsibBa Aa ce usnonseat
TEPMUCTOPHU 3aLUUTHU CUCTEMM, NHAYE
CbOTBETCTBMETO OTnaja. TepMUCTOpHUTE
3alLUMTHM cucTeMu TpsibBa 4a OTroBapsT Ha
crnegHuTe yCroBust:

* M3nutaHue Ha TMnoswus obGpaseL, CbriacHo
avpektusa 2014/34/EC.

» O6o3HayeHWe CcbrnacHo AupekTuBaTa Han-
manko Il (2) G 3a usnonseaHe B rasosu
aTtmocdepu.

TepMucTopHaTa 3alnTHa cuctema Tpsioea fa e

cbrnacyBaHa KbM pasnonoXeHuss B HamoTkaTta

PTC-tepmopesuctop cbrnacHo DIN 44082 (—

BVX TUNoBaTa Tabernka).

MpeanucaHo e 3agencTBaHe:

npv TBbPAE BUCOKM TemnepaTtypu Ha
TEPMOPE3NCTOPUTE, T.€. B HAMOTKAaTa Ha
cTaTopa Ha CBbp3aHus ABuraTern.

crnef KbCO CbeVHEHNE B TEPMOPE3NCTOPHIS
KpbI.

crnep npekbcBaHe Ha NPOBOHUK B
TEPMOPE3NCTOPHUS KPBI.

crnep NpekbCcBaHe Ha 3axpaHBaLLoTo
HanpexeHne BbB BCUYKUTE TPY BBHLUHN
NPOBOAHMKA.

Cnep oTCTpaHsiBaHe Ha BCUYKM MPUYMHM 3a
Hen3npaBHOCTW, He Ce AoMycka CBbP3aHUAT
ABvraTen fja ce cTapTupa caMoCTOSATENHO
0oTHOBO. [TOBTOPHO BKMoYBaHe TpsbBa Aa e
BBH3MOXHO CaMO pbYHO (BrokMpoBka cpeLly
NOBTOPHO BKIIOYBAHE).

7 3aab/KeHUA Ha u3rpaxkgawms

n nonspatensa

[onycTuma okonHa Temnepatypa u
Temnepartypa Ha TPaHCMOPTUPaHUS areHT —
Tunosa Tabenka.

Ha ypena TpsibBa fa ce n3BbplUBa peaoBHa
npoBepka 1 nogapbXKKa oT KBanuuumpaHo
NnLe, KaKTo € OMNMucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
WHTepBanuTe 3a NoYncTBaHe U PEMOHT
TpsAbBa cbrnacHo EN 60079-17 pa ce
onpeaensT oT nonsBaTens - YecToTa B
3aBUCMMOCT OT OKOJIHUTE YCIOBUS U
o4yakBaHUTe U3HOCBaHUA. Mpu npax u
KOpO3uBHa aTMocdepa, MHTepBanuTe 3a
PEMOHT Aa ce CKbCHT.

Mpy MOHTaXxa 1 ekcnnoaTauuaTa Aa ce cnassat
OOMbIIHUTENHU NpeanucaHns 3a
6e30MacHOCT, Hamnp. CbracHoO cregHuTe
OVPEKTMBU 1 NpeanvcaHns:

« EC-gupektuBa 1999/92/EO, ATEX 137: B
epmaHusa npunoxeHa Ypes Hapeabara 3a
ekcnnoaTtaluoHHa 6e3onacHocT.

» EN 60079-14: NpoekTupaHe, n3bop un
nsrpaxaaHe Ha enekTpuyecku ypeaou.

* HauumoHarnHm npegnmcaHna 3a
npefoTBpatdaBaHe Ha 3510MO0NyKN.

8 Yka3zaHua 3a 6e3zonacHocT 3a
norpeburens

A OnacHOCT OT eKCnno3usA nopaau
uckpoobpasyBaHe, ako B ypeaa 6baar
NbXHATU YyXAM Tena.

B ypena na He ce mbxat npeameTy.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaau
3aCMyKBaLOTO AelCTBME Ha ypeaa v
BBbPTSALOTO Ce FIoNaTKoBO Kosesno.

Kocu, apexu, 6uxyTta u T.H. MoraT ga 6baat
yBIIeYeHM B ypeaa, ako ce Hamupate TBbpae
61130 4o BeHTMnaTopa.

Mpu ekcnnoaTauuns HeMpeMeHHO cnassanTe
[OCTaTb4yHO PascTosiHUE.

B ypena noa He ce nbxat npegmMeTy.

A OnacHocTy 3a geua u xopa ¢
orpaHu4eHu pU3n4ecKun, CEH3OPHU UNN
MCUXUYHU CMOCOBGHOCTU UMM HeAOCTaTbYHU
NO3HaHus.

YpenwbT TpsiGBa Aa ce MOHTMpa, Mycka B
eKcnoaTauus, NoYMcTea v noaabpxa camo oT
Xopa, KOUTO Mo3HaBaT OMacHOCTUTE NP Tean
ZefHOCTM 1 MoraT aa v usbarear.

A Fopely NOBBbPXHOCTU Ha ABUraTens
Morar fia joBegart [0 U3rapsiHUsl Ha Koxara,
ako 6bAaaT 4OKOCHaTU.

[la He ce xBaLLaT ropeLiy NOBbPXHOCTA Ha
nsuratens. BuHary oa ce nadyakea, gokato
OBuraTensT ce oxnagw.

9 BkntouBaHe/U3K/IFOUBaHe Ha
ypeaa

YpeabT BKNOYBA U U3KIOYBA C OMNLMOHANeH
npekbCcBaY. YpeabT U3MbIIHEH 3a
npoabikMTEnHa ekcrnnoataums (S1). Yecto
BKIIOYBaAHe W U3KMoYBaHe MoXe Aa Aoseae A0
HeJonycTMMo 3arpsiBaHe 1 Tpsibea fa ce
n3bsrea.

10 PeBepcupaly, pexxum

YpenbT He e NoAXoasiLy, 3a peBepcupalL Pexum.

lMpv novckBaHe 3a CTEHHUTE BEHTUNATOPU ce
npeanara creuuarnHo u3nbliHeHWe ¢ o6bpHaTa
nocoka Ha TpaHcrnopTupaHe. bnarogapeHue Ha
KOHCTPYKLMSITA CU TPbGHUTE BEHTUNATOPU
moraT fja ce MOHTMpaT B obpaTtHa nocoka.

11 NoBepeHune npu

HensnpaBHOCT

MpoBepeTe, Aanu TepMUcTOpHaTa 3aLlUUTHA
cuctema e pearupana. lNpu ekcnnoataunoHHU
HEensnpaBHOCTY paseanHeTe BCUYKM MOMOCKU Ha
ypena ot Mpexata. Npean NoBTOPHOTO
BKITHOYBaHE Bb3IOXeTe Ha KBanMduumpaHu
nvua fa yCTaHoBSAT M OTCTPaHAT NpuynHaTa 3a
HensnpaBHOCTTa. TO3M HauVH Ha gencTene e
npenopbyBa 0COOEHO 3a 3a4eCTBAHETO Ha
TepMucTopHaTa 3almTHa cuctema.

12 MoHTaxx Ha ypepa

12.1 Yka3zaHus 3a 6e3onacHocT

YpenbT B HUKaKbB cryyan Aa He ce usnornasa
,He Nno npegHasHaveHne".

Gl WHcTanmpaHeTo TpA6Ba Aa ce n3BbpLuBa
camMo OT imle, KBampunLMpaHo TaKa, KaKTo e
OonucaHo B TOBa

pbKkoBoacTBO. — KBasmdukauma Ha nepcoHana
MO MHCTaJIMPaHeTo, MOYNCTBAHETO U
nogapwbxkara [» 20]

A OnacHOCT OT eneKTpUYeCcKku yaap.

Mpw Bcnykm paboTtu no ypepa fa ce usknwovat
3axpaHBallnTe TOKOBU Kpbroee, ja Ce OCUTypAaT
CpelLly MOBTOPHO BKIOYBAHE U [ja ce YCTaHOBU
nuncaTta Ha HanpexeHue.

[a ce noctaBu Bugnma npegynpeauTenHa
Tabena.

[a ce rapaHTupa, Ye He e Hanuue eKkcrnno3nBHa
aTmocdepa.

A OnacHOCT OT eKCNo3usl Npu rpewHo
BKapBaHe Ha MHCTarnauuuTe B KNeMHOTO
Tabno.

He e rapaHTupaH BUAbT 3alyuTa.

BuabT 3awmra ga ce rapaHtupa vpes
NpaBUTHOTO BKapBaHe Ha MHCTanauuuTe B
KrnemHoTo Tabro.

KabenHute BUHTOBM CbeanHeHUs TpsiOBa Aa
oTroBapsT Ha ctaHgapTta EN 60079-1 (Ex "d").

A OnacHoCT OT eKcnosus npu
eKcnnoartaums ¢ He HaNbLIIHO MOHTUPAH ypea
1 NpY HeMPaBUITHO OCUTYPeH BXOA UMK
u3xop Ha Bb3ayxa.

EkcnnoaTtauusita Ha BeHTUNaTopa e gonyctuma
CaMO MPU HaMbITHO MOHTMPAH Ypen v ¢
NOCTaBEHW 3aLUUTHU NpMCnocobneHns
(cbrmacHo EN 13857) 3a Bb3ayLUHMSA KaHar.
YpeasbT v TpbGONpoBOANTE Aa Ce OCUrypaT
CpeLLy 3acMyKBaHe Ha Yyxau Tena.

A OnacHOCT OT eKCNMo3us Nopaau rpeLuHa
c¢mHa HacTpokKa.

BbpTawmTe ce getannuv Ha ypega ca uHo
HaCTpOEeHU B 3aBoJa NPOM3BOAMUTE.

[Mopaawn ToBa He ce gonycka pasrnobsisaHeTo
Ha ypepa. M3knioyeHne oT ToBa orpaHUYeHue e
BPEMEHHOTO OTCTPaHsIBaHe Ha Karnaka Ha
KNemMHOTO Tabno no Bpeme Ha UHCTanMpaHeTo
Ha ypepa.

A OnacHoCT OT eKCno3us/onacHocT oT
HapaHsiBaHe Nopaau rpeLwHo MOHTMPAaH Unu
napawy ypep.

CteHeH 1 TpbbeH MOHTax Aa ce npeanpuemar
€aMo Ha CTeHU/TpBLOM ¢ gocTaTbyHa
TOBapPOHOCKHMOCT M [OCTaTb4yHO Opa3MepeH
KpenexeH maTepuarn.

KpenexeH matepuan Tpsbsa Aa ce NnpeaocTasu
Ha MACTO.

[Mpn MoHTaxa, B obnacTtTa nof MACTOTO Ha
MOHTaX Aa HAMa nuua.
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13 TpaHcnopT, cCbXxpaHeHue

A OnacHocT oT nagaHe Ha ypeaa npu
TpaHCNopT C HeAONYCTUMM TPAHCMNOPTHU
cpeacTBa.

[a ce nsnonseat NOAXO4ALM U cepTUdULMPaHN
3a ypefa v TpaHCNopTUPaHOTO TErno NoaeMHM
1 TPAHCMOPTHU CpeacTBa.

[a ce rapaHTupa, 4Ye xopa He BNu3aT nog
BUCSILLIM TOBapMW.

[a ce B3emat noa BHMMaHWe TErnoTo u
LEHTbPbT Ha TexecTTa (LeHTparnHo).

[la ce B3emaT noa BHUMaHve JonyctumaTta
MakcuMarHa TOBapOonogeMHOCT Ha
NoAEMHULMTE U TPaHCMOPTHUTE cpeacTea. 3a
06LLOTO Terno BMxX TunosaTa Tabernka.

Mpu TpaHcnopT Aa He ce HaToBapeaT
YYBCTBUTENHM KOMMOHEHTU, KaTO Hanpumep
I0NaTKOBOTO KOMEeno Mnmn KnemMHoTo Tabro.
TpaHCnopTHOTO CpeacTBO Aa Ce NocTaBun
npaBwsHoO.

TexkuTe ypeam aa ce Bourat caMmo OT HSKOMKO
aywu. N3nonseavite noaxoasaLwm nogeMHu/
noBauraly CbopbXKeHNsi, 0COOEHO Npu TaBaHeH
MOHTaX.

CnassaviTe BanugHuTe npegnucaHus 3a
6e3onacHoCT 1 NpefoTBpaTaBaHe Ha
3r10MNOMnyKH.

A OnacHoOCT OT NOpe3HU HapaHsABaHUSA
nopaau namMapvHu Ha Kopnyca ¢ ocTpu
pbboBe.

Mpu MoHTaxa Aa ce M3MNomn3Ba NNYHO 3aLLUTHO

obopyasaHe (YCTOMYMBU Ha cpsi3BaHe

pbkaBuum).

* YpeawbT Aa ce v3npalia camo B opuriHanHara
onakoBka.

* YpeabT Aa ce cbxpaHsBa Ha cyxo (+5 oo
+40 °C npu oTHOCUTENHA BMaXHOCT Ha
Bb3ayxa nog 50%).

14 TexHnueckn aaHHU

— Twunosa Tabenka BbpXy ypeaa.

B3puBo3saiwmTa Exd

asuvraren
TpaHcnopTupaH obem

CTonHoCcTH Ha
Bunbpauum (ISO 14694)

— Tunosa Tabenka
Karteropus: BV-3
CTeneH Ha Ka4yecTBO:
G6,3

Terno — Tunosa Tabenka

15 YcnoBua Ha okonHaTta cpepa/

eKcnioatayMoHHU ycioBua

» [JonycTuma okonHa Temneparypa u
TemnepaTtypa Ha TpaHCMNopTUPaHUs areHT —
Tunosa Tabenka.

Knacudukauus Ha Temneparypara Ha
3ananBaHe Ha ra3oBeTe B KIacoBe 3a rasoBu
aTmocdepu. TemnepatypeH knac T... —
TunoBa Tabernka.

TemnepaTypeH knac ™M T2 T3 T4

TemnepaTypa Ha 450 300 200 135
3ananeaHe Ha

raszoseTte [° C]

16 MoHTax

Mpy MOHTaXxa fa ce B3eMat noj BHUMaHUe
BanuaHUTe npeanucaHns 3a HctTanupaHe —
ocobeHo Ec-ampekTtnea 1999/92/EO, EN
60079-14 n VDE 0100 (B l'epmaHusi).

16.1 Macto Ha MOHTa)ka

WHcTanupaniTte ypeaa camo Ha MecTa, KouTo ca
noAxoAsLLM OTHOCHO TOBAapPOHOCUMMOCTTA,
cbCTaBa, BeHTUnauuaTa, TemnepaTypara u
NpoTMBOMOXapHaTa 3aluTa — AOKYMEHTM 3a
nnaHnpaHe.

Mpu n3dopa Ha MACTO Ha MOHTaxa cna3BanTe
cnegHvTe ycrnoBus

MsicToTo 3a MOHTax TpsibBa Aa 6bae paBHO U
NOAXOAALLO 32 NOeMaHe Ha CTaTUYHOTO 1
OVHAMWUYHOTO HaToBapBaHe, KakTo U Ha
cobcTBeHaTa YecToTa Ha ypefa, 3a Aa ce
npefoTepaTy Aedopmauns 1 nospeaa Ha
ypena. TpsibBa fa ce n3bsrsaT pesoHaHcuTe
oT cobcTBeHaTa YectoTa Ha ypeaa.
CnasBaWnTte JOKyMeHTUTe 3a nnaHupaHe. Pecn.
npoMeHeTe KOHCTPyKUMsiTa Ha ypeaa. 3a
YPEeAau ¢ BUCOKN CKOPOCTU NpeasuaeTe
MOHTa) BbPXy NOACUIIEHA OCHOBA.

CnasBanTte gonyctumaTa TOBapOHOCMMOCT Ha
nokpusa ¢ MuH. 200 kg/m?, npu Texkn ypeam
MuH. 300 kg/m>.

3a MOHTUpaHe BbpXy CTOMaHeHU Tperepu e
Ba)KHO TE3U KOHCTPYKLUMM Aa umaT cobeTBeHa
yectoTa > 50% OT CKOpOCTTa Ha BEHTUNATopa.
3a fa ce npegoTBpaTh pasnpocTpaHeHeTo
Ha BUGpauunTe BbB pyHaaMeHTa
npenopbyBamMe M3MNosI3BaHETO Ha NOATIOXKKM
3a noTuckaHe Ha BubpauumTe. 3akpenBaHeTo
cTaBa Ha npeaBuaeHuTe 3a ToBa MecTa. lMpu
TOBA KOPMYyCbT U BbTPELUHATa KOHCTPYKUMS He
TpsbBa fa ce fecopmmpar.

CnasBainTte JonycTumMnTe pascTosiHus 0
KOMMOHeHTUTE Ha crpagarTa (3a
Bb34yXOBOAUTE OT CTpaHaTa Ha 3acMyKBaHeTo
1 Ha HarHeTsIBaHeTO):

1,5x onameTbpa Ha paboTHOTO KOJeso kaTo
pa3cTosiHe OT cTeHaTa 3a NpuroXxeHus 6e3
Bb34YyXOBOAM.

2,5x AnameTbp Ha paboTHOTO KOMeno KaTo
pa3cTosiH/e Ha MbpBaTa KpMBa Ha U3xoaa 3a
Bb3AyX.

BbTpelleH MUHUManeH paguyc Ha orbBaHeTo
paBeH Ha AuameTbpa Ha TpbbaTa.

YpeabT He Tpﬂ6Ba Aa nsgyxea Ha MecTa,
KbAeTo UMa Xopa UJIn XKUBOTHMU, TaKa vye
HUTO ropelmnaT naayxaH Bb3gyx, HUTO
N3XBBPJIEHOTO 3aMbpCABaHeE U Markm 4actuuun
Aa mMorat aa npUYnHAT HapaHABaHUA Unu
TenecHu nospean.

YBepeTe ce, Ye ABUraTeNsT € NOAXOAALLO
BEHTUNMPaH, ako HanprMmep He € Bb3MOXXHO
[a ce ocurypu goctatbyHa TemnepaTypHa
KOMMNeHCcauunsa 3a 3arpat asuraTters no spemMe
Ha ObNrM nepvoamn Ha npecTtoi. ToBa e B cuna
1 NPV U3MNON3BaHe C YECTOTEH
npeobpasoBarern.

AKO BeHTUNauusaTa He e JocTaTb4Ha,
MOHTMpanTe NOAXOASALLM OXNaxaallm
ycTponcTea. Jluncealyo nnv HegocTaTbyHO
opa3mMepeHo oxnaxaaHe Moxe Aa AoBefe A0
paspyLuaBaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

CbobpaseTe ce ¢ MUHUMATHWUTE pPa3CTOSIHNS
33 M3BbPLUBAHE HA MOHTaXHW AEMHOCTY 1
[LeHOCTY Mo NoAApbXKa. YBEpeTe Ce, Ye e
Hanvue JocTaTbyHO NPOCTPAHCTBO 3a
MOHTaX, no4ymcTBaHe u paboTa no
nopapbxkkara. OrpaHM4YeHOTO NPOCTPAHCTBO
Moxe fia 6bfe U3TOYHWK Ha OMacHOCT.

CnasBaWnTe pascTosHusaTa Ao Apyru dacagHu
KOMMOHEHTW, 3a fa usberHete 3ByKOBU
MOCTOBE KbM KOHCTPYKUMSATA Ha crpagaTa.
Ako e Heobxoaumo, n3nonssante
paseavHsIBaLlLW efieMeHTU.

16.2 YKazaHUA 3a MOHTaX

MoBpena Ha ypena npu npeaBapyTenHO
MHCTanupaHo BKapBaHe Ha UHcTanauuure
KbM KNeMHOTO Tabno.

Ypeau ¢ npeaBapuTeniHo MHCTanmMpaHo
BKapBaHe Ha MHCTanauumTe KbM KIeMHOTO
Tabno morat Aa 6baaTt NoBpeAeHn ako ce
Abprna CBbp3BaLusi MPOBOAHMK UK ypeabT
6bAe noBAWrHaT 3a NPOBOAHUKA.

He abpnaiiTe Ha cBbp3BaLLMTE UHCTANaUMKN 1
ypeabT Aa He ce noeaura ¢ HcTanaumure.

* 3a (puKCMpaHa MHcTanauusi B Ipbou ¢
noaxoAsLLM 3a Tuna ypes (HoM1MHaneH
anameTbp) TpbOHM pasmepu.

3a MOHTaX BbpXy Masuskarta Ha CTeHa ¢
[octaTtbyHa TOBapOHOCKMMOCT.

[MpPON3BONHO MOHTaXHO MONOXEHWE, NPy
BMa)HMW MOMELLEHUs Aa He ce MOHTUpa
TpaHcnopTMpaLy, Harope.

3a nofaBaHe UNu OTBEXAaHe Ha Bb3ayxa, B
3aBMCMMOCT OT MOHTa)XHOTO MONOXEHME.
LLlyuepu 3a ceBbp3BaHe Ha ypeaa ABYCTPaHHO
3a ANPEeKTHO BrpaxaaHe B Tpbou.

3a peykTopw 3a CBbp3BaHe KbM ApYru
avameTpu Ha TpbbuTe — www.maico-
ventilatoren.com.

[pyrv npuHaanexxHocTM — Www.maico-
ventilatoren.com.

Bbpxy ABuraTtens He Tpsi6Ba aa ce
MOHTMPAT APYrU NPUHAANEXHOCTH.

A OnacHOCT OT eKCNIo3us NpU HecMasaHu
NbTULLA 3a 3abpXKaHe Ha 3ananBaHeTo.
lMpen n3akpensaHe Ha kanaka B kopryca ce
ybepneTe, Ye cBbP3BALLMTE NOBBLPXHOCTU Ca
4ncTK 1 cmasanu, Hanp. rpec AGIP GR NS 4
nnv nogobHa.

16.3 MNMpoBepku Npean MoOHTaXa

1. [a ce nssbpluat cnegHute nposepku: D =
netannHa nposepka, N = 6rnm3ka npoBepka,
S = Bu3yarnHa nposepka

lMnaH 3a npoBepku DN S
| CboTBeTCTBUE Ha ypeaa Ha e o o
EPL-/n3ncksaHusTa 3a 3oHa Ha
MSICTOTO Ha MOHTaX.
Il TpaBuNHOCT Ha rpynaTa Ha o o
ypeaa.
Il MpaBWnHOCT Ha TemnepaTypHUs o e
Knac Ha ypegaa.
IV CboTBeTCTBME Ha CTENeHTaHa o o e
3awmTa (IP-cteneH) Ha ypeaute
Ha HMBOTO Ha 3alyuTa / Ha
rpynata / Ha NnpoBoAMMOCTTa.
V' Hanu4HoCT 1 npaBUnHOCT Ha e o o
o0603HavyeHnsITa Ha TOKOBUTE
KpbroBe Ha ypeaa.
VI 3apoBonuTenHu kopnyc u e o o
CBbp3BaHusl.
VIl TMNpeon moHTaxa npoBepka Ha o o o
npaBUMHOTO (PYHKLIMOHUpaHe
Ha narepyBaHeTo Ha
aBurartens.

[i] Pa6oTHOTO KONENO e 6anaHcMpaHo
cbrnacHo I1SO 14694 1 1ISO 1940-1. HuBoTto Ha
BUbGpauunn Ha ypeauTe ce nposepsaBa
¢abpunuHo cbrnacHo ISO 14694. Ha macroto
Ha MOHTa)a HUBOTO Ha BUbpaLuuTe Tpa6Ba
Aa ce TeCTBa OTHOBO B CboTBeTCcTBME C ISO
14694 (cToliHOCTM Ha BUbpaLuuTe cnopep,
KaTeropusTa u npeanucaHn rpaHUYHU
CTOMHOCTN).
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Mpeon na moHTUpaTe, NpoBepeTe
KaTeropusita Ha NpPUNoXeHve Ha ypeauTe u
rpaHvuuTe Ha BUOpaumuTe 3a TECTOBE Ha
MSICTO, 0CODEHO 3a paboTHUTE CbCTOSAHUSA Ha
nyckaHe, anapmvpaHe u cnupaxe. Mssbpluete
BMOpaLMOHEH KOHTPOI 1 NpoBepeTe
CTOMHOCTUTE Ha BMOpauumuTe crnej nyckaHe B
ekcnnoatauus (ISO 14694, BV-3, ed. B1Op.
makc. 4,5 mm/Sek.). Pecn. nHctanupaiite
KOMMOHEHTM 3a n3bsreaHe Ha BUOpauum.

WHcTanupaiite Heo6XoaMMMTE KOMaH4HM
YCTPOWCTBA 3a MyckaHe, CrvpaHe, aBapuitHo
cnvpaHe Unu Hynvpaxe crneg asapuinHo
cnupaHe. WHctanauuute Tpabea aa ce
M3BbPLUBAT B CbOTBETCTBUE C [IOKYMEHTUTE 3a
NpoeKTpaHe 1 CbOTBETHUTE pa3nopeadu (EN
60079-14).

WHcTanupaiTe dyHKUMoHanHo HabnogeHne ¢
anapmeHa yHKUUS, 3a fla npeaynpexaasare
XxopaTa B Crny4ai Ha HeusnpaBHOCT/aBapus Ha
ypeaa v fa npegoTtepaTtsaBaTe Matepuarniu
eTu.

16.4 MoHTa)k Ha ypeaa

1.

YpeabT Aa ce NpoBepu 3a TPAHCMOPTHU
noepeau.

. [a ce nogroTen MACTOTO 32 MOHTaX B pr6a,

Ha CTeHa unu BbPXY neTa: Aa ce Nnosoxm
Tpbba. Npy CTEHeH MOHTaX Aa ce ocurypu
paBHa KOHTaKTHa MOBbPXHOCT.

. [a ce npokapa dukcupaHa mpexoa

MHCTanaums KbM MsiICTOTO Ha MOHTaxa. [a
Ce u3nonsea noaxoaduwa 3a Tuna ypen
CBbp3Balla MHCTanauuna.

A OnacHOCT OT NOpe3HN HapaHABaHUA
nopaau naMapvHu Ha Kopnyca ¢ ocTpu
pb6oBe.

Mpu MoHTaxa Aa ce M3nonsa3sa MMYHO 3aLUTHO
obopyasaHe (YyCTON4YMBY Ha cpsi3BaHe
pbKaBuLM).

4. YpenbT fa ce TpaHCNopTupa 4O MSCTOTO Ha

MoHTax. CnassanTte ykasaHusiTa 3a
6e30nacHOCT ¥ AaHHWUTe OT NpeaxoaHaTa
rnaea.

A OnacHocT OT eKcno3us/onacHoCT oT
HapaHsiBaHe NMopaau rPeHo MOHTUPAaH Unu
napawy ypep.

CTteHeH 1 TpbbeH MOHTax Aa ce npegnpuemar
CcaMo Ha CTeHW/TpbOM ¢ gocTaTbyHa
TOBapPOHOCKMMOCT U [OCTAaTbYHO Opa3MepeH
KpenexeH matepuarn.

KpenexeH matepuan TpsibBa Aa ce npegocTasu
Ha MACTO.

[Mpu MmoHTaxa, B obnactra nog MsiCTOTO Ha
MOHTaX a Hama nuua.

5. 3a pa ce nsberHar 3ByKOBU MOCTOBE KbM

KOHCTPYKLUMSITa Ha crpafara, cnassainte
pascTosiHusITa fo Apyru hacagHu
KOMMOHEHTU. EBEHTyanHo nanonaeaiite
paseavHsiBaLlLy enieMeHTU.

Mpu 3akpensaHe ¢ MmoHTaxHa neta FUI: ga
ce 3akpenv nNogxoAsiia 3akpensallya neta ¢
NPUNOXeHUTEe CaMOHape3HW BUHTOBE KbM
Kopnyca Ha ypefa (4a He ce nocTaBsiT
BMHTOBE B 0bnacTTa Ha nonaTkoBOTO
Koneno). MNpon3BofHO MOHTaXHO
nonoxexue. la ce o6bpHe BHUMaHVe,
KNemMHoTo Tabno Aa e cBo6oAHO AOCTBLMHO
Ha MACTOTO Ha MOHTaxa.

MoHTupaiiTe ypeaa v ro 3aBuinTe 30paBo KbM
cTeHaTa unu TpbbaTa unu kbM noaxoasLLa
3[paBa OCHOBa KbM BCUYKU OTBOPY 3a
dnaHey (4 6post). Ha msacto ga ce
npefocTaBu AOCTaTb4yHO Opa3MepeH
KpenexeH matepuan. [la ce o6bpHe
BHMMaHWe Ha nocokaTta Ha BbpTeHe 1
TpaHcrnopTupaHe — CTPEerkM 3a nocokaTa Ha
Bb3ayXa Ha neneHkaTa Ha ypeaa.

A OnacHOCT OT eKCnio3usi Npu
ekcnnoartauus 6e3 3awWmTHO
npucnocoGrieHre Npu eBeHTyarHo nagawm
WU 3aCMyKaHU BbB Bb3AYLWHUA KaHan
4yyXxam Tena.

OnacHocT 3a xuBoTa nopaamn nckpoobpasysaHe.

[aneH oTKpUT BXOA/M3XOA 3a Bb3ayxa
HenpeMeHHo Aa ce obopyaBa CbC 3aLYUTHO
npucrnocobneHne, KOETo U3NbIIHABA
naunckeaHuaTa Ha EN 13857 n e nogxoasiwo 3a
B3PMBOOMACHW 30HU, HaMp. CbC 3aLUMTHA
pewetka MAICO SG..Ex (tun 3awmTa IP 20
cbrnacHo EN 60529). MNMpu nsnonasaxe Ha
NPOAYKTH, KoUTOo He ca oT Maico TpsibBa Aa ce

N3BBPLUM OLUEHKa Ha OnacHOCTTa OT 3anarnBsaHe.

8. [lMpu OTKPUT BXOA MNU U3XOA, Ha Bb3ayXa,

npes ypeda fa ce MoHTMpa cepTuduumpaHa
3alMTHA peLleTKa, Hamp. 3almMTHa pelueTka

MAICO SG...

9. [la ce ocurypu AocTaTb4yHO NoAaBaHe Ha
NpPUTOYEH Bb3AyX.

10.[a ce MOHTMpa NOAXO0ASL, N30MaLMOHEH,
3BYKOU30MaUMOHEH W MHCTaNaLMoHeH
MaTepuan.

17 EnekTpnuecko cBbp3BaHe

A OnacHOCT OT eNieKTPUYECKMU yaap.
Mpeawn ooctbn A0 CBbP3BaALLMTE KNeMU
N3KIYeTe BCUYKM BEPUTY 3a
ernekTpo3axpaHBaHe.

Obe3onaceTe cpelly NOBTOPHO BKIOYBAHE,
yCTaHOBETE NnuncaTta Ha HanpexeHue.
3aszemeTe n cebpxkete 3EMA ¢ akTnBHM YacTy,

17.2 Enektpnuecko cBbp3BaHe Ha
ypeaa

1.

[a ce u3knoyaT 3axpaHBalLuTe TOKOBU
KpbroBe, fa ce NocTasu npeaynpeauTenHaTta
Tabeska cpeLly NOBTOPHO BKIOYBAHE.

. [la ce oTBOpM KINEMHOTO Tabno,

MHCTanaumunTe Aa ce BKapar B KIIEMHOTO
Tabno v ga ce 3aBUST C kKabenHWsA NPOXoa.
TpsibBa Aa ce n3nonasaT kabenHu BUHTOBM
Cbe[MHeHUsi CbrMacHo cTaHaapTa
EN 60079-1 (Ex "d").

PasnuyHute BrooBe kabenHu Bxogose (Mydu,

KabenHn BTYNKW Uiu 3anyLuasnku),

cepTMdULMpaH, KakTo e onncaHo no-rope,

TpsibBa fa umat criefHata pesba:

[eura KabeneH Bxog, Knem
Ten pesba "
n ISO NPT
3- Mpexo 56— 1 M20x '%%"- M4
¢dasHn Ba 71 1,5 NPT
Bpb3ka
1- Honbn 56- 1 M20x %"- M4
dasHn  HuTenH 71 1,5 NPT
a
Bpb3Ka

Moxe aa ce JocTaBu U MOHTMpa adanTep 3a
OTKIOHSIBALLM Ce BPb3KV 1 ApYrv pe3du Ha
cBbp3Balyarta kyTusa. AgantepbT Tpsbsa Aa e
ceptudmumpan no craHgapt EN 60079-0 n
EN 60079-1 nnn EN 60079-7.

B gonHaTa Tabnuua ca nocoYeHn BbpTALLmUTe

KOUTO TpsiGBa [a Ce CBbpXKaT HaKbCo.
MokpuiiTe unu orpagete cCbCeaHu, HaMupaLim
ce nopg HanpexeHve 4acTu.

[la ce noctaBv BMaYMa npeaynpeavTenHa
Tabena.

Y6epeTe ce, Ye HAMa Bb3NnameHuma
aTmocdbepa u/vnu crioese npax.

17.1 EkcnnoatalMOHHU yCN0BUA

EkcnnoartauusaTta e AonyctnMma camMo KoraTto ca
N3NbJIHEHU ClegHUTEe yCrnoBua:

dukcrpaHo npokapaHa enekTpuyecka
MHCTanauus.

CepTtuduumpara 3a Ex-aoHarta u
HaToOBapBaHETO CBbP3Ballia UHCTanaums.

MpexoBo paseguHUTENHO npucrnocobnexne ¢
MUH. 3 MM OTBapsiHe Ha KOHTAKTUTE Ha BCEKM
nontoc.

[onycTumo HanpexeHue 1 YectoTa — TUMOBA
Taberka.

TpsibBa ga ce u3nonaa knemHo Tabno ¢ Ex-
3awmTa cbrinacHo ctangapt EN 60079-1

(Ex "d").

TpsbBa oa ce n3nonseaT kabernHn BUHTOBU
cbeanHeHus cbrnacHo ctaHgapta EN 60079-1
(Ex "d").

CBbp3BaHe Ha 3all1TeH NPOBOAHUK, OT
cTpaHaTa Ha Mpexara, B kneMHoTo Tabno. 3a
3a3eMsiBaHETO Ha TpbbonpoBoaHaTa cuctema
OTBbH Ha ype[a ce Hamupa krema.

Ekcnnoartauwms B 3oHa no npeaHas3Ha4vyeHue Ha
Bb3ayllHaTa MOLLHOCT.

Honyctuma paboTtHa Touka. [TocoveHnTe Ha
TunosaTa Tabernka TOK 1 MOLLHOCT ca
n3MepeHun npu cBob6oAHO 3acMyKBaHe U
cBoboaHo nsayxeaHe. B 3aBucumocTt ot
paboTHaTa To4ka Te MoraT Aa ce yBenuyasat
U1 Hamansiear.

[5] Pewasawa 3a TepmMuuHoTO OCUrypsiBaHe e
TEepMUCTOPHaTa 3alyMTHa cUcTema.

MOMEHTU 3a kKabenHnTe BXO[0BE:

MeTpuyHun NPT O6xBat Ha Nm
3ataraHe
[mm]
M12 x 1,5 2-5 7,5
M12 x 1,5 3-6,5 7,5
M16 x 1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16x 1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x 1.5 NPT 1/2" 10-14 10
M20 x 1.5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x 1.5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x 1.5 NPT 3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT1" 14 -20 15
M32x1,5 NPT1" 18-25 15
M40x 1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40 x 1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x 1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40 x 1,5 NPT 11/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE
e e
PTC
N S I I -

Cxema 3a cBbp3BaHe 3-hasHa C TepMUCTOPHA
3aluTHa cuctema
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3. OkabeneTe enekTpuyeckun ypeaa,
WHCTanupawTe TEPMUCTOPHA 3alUMTHa
cucTemMa CbrnacHo CboTBeTHaTa
KOMyTaLMOHHa cxema — KomyTauuoHHa
cxema. BbB B3pmBOONacHu 30HM BCSKO
HEeN3Mnon3BaHo U0 Ha MHOTOXWUIMHUTE
kabenu TpsibBa unu Aa ce CBbpXKe KbM
3eMsiTa, Unn Ja ce u3onvpa no nNoaxoAsALL
Ha4MH Ype3 cBBbP3BaLLY KNemu, NOAXOASALLN
3a Tuna 3awuTa. MsonmpaHe camo c
M30MnaLumnoHHa NeHTa He e JoNyCTUMO
(EN 60079-14).

[a ce nocTtaeu KanakbT Ha KINEMHOTO Tabno ¢
Ex-3awmTa. [Ja ce 06bpHE BHMMaHWe, B
KremMHoTo Tabno Aa Hsama 3aMbpcsiBaLly
YacTULM 1 YNMbTHEHWETO Ha Kanaka Ha
KNemMHoTo Tabno Aa e npunerHano nibTHO No
nepudepusiTa KbM KnemMHoTo Tabro.
MoMeHTM Ha 3aTaraHe BUX crieaBaliaTa
Tabnuua.

Pesba M4 M5 M6 M8 M10

MomeHT Ha 2 3,2 5 12 18
3aTtaraHe
[Nm]

4. EBeHTyarnHo Aa ce nocTaBu NpekbcBaY 3a
BKIOYBaHe U U3KIoYBaHe NpeJoCcTaBeH Ha
MSCTO.

17.3 3a3emaBaHe Ha ypeaa u
Tpbb6onpoBoaHaTa cucTeMa

[i] 3azemete npaBunHo ypegute, MOHTMpaHN
BbB BbHLUHU 30HW, CbI/IACHO

IEC 60364-5-54:2011. BsemeTe npeasupg,
N3NCKBaHUATa Ha 3a3eMUTe/IHUTe
CbOpBbXKEHUSA, 3aLUTHUTE NPOBOAHULN U
3alnTHUTE npOBOAHVIU,VI 3a Vl3paBHS|BaHe Ha
norteHuuanure. Mpukpenete yxo 3a
NMPOBOAHUK KbM 3alUTHUA NPOBOAHMUK U IO
3aBUiiTe NpaBWJIHO KbM Kopryca Ha ypeaa,
Taka ye Jja MMa NocCTosiHHa e/ieKTpuyecka
NPOBOAMMOCT U AOCTaTbUHAa MeXaHU4YHa
3awuTa u 3gpaBuHa. Ocuryperte nspaBHsaBaHe
Ha NnoTeHUManuTe, Npeau Aa nycHerte ypeja B
eKcrnJioaTauums.

1. 3aBunTe 30paBo 3a3eMUTENHUS NPOBOAHUK

KbM Koprnyca Ha ypeaa (MOMeHT Ha 3aTsraHe
10 Nm).

2. OcurypeTe U3paBHsiBaHe Ha noTeHuuanuTe,
npeau aa nycHeTe ypeaa B ekcnnoaTtauusi.

3. 3awuTHMAT NPOBOAHMK OT CTpaHaTta Ha
MpexaTa [ia ce CBbpXe B KneMHOTOo Tabno ¢
Ex-3awuTa.

4. 3aWwuTHUAT NPOBOAHMK Ha TpbbonpoBoaHaTa
cucTema fia ce CBbpXKe KbM Kremarta OTBbH
Ha ypena.

17.4 NMocoka Ha BbpTeHe U

TPaHCcNopTUpaHe

[i] Nocokata Ha BbpTeHe e 0603HaueHa BbpXY
ABuratens. Bb3ayxsbT ce 3acMykBa ot
BXO/HaTa fl03a M ce U3AyXBa npes U3xoaa 3a

BBb3AyX.

17.5 NMpoBepka Ha eneKTPUUECKOTO
cBbp3BaHe

1. [Ha ce n3sbpliat cnegHute nposepku: D =
fAeTavinHa nposepka, N = 6rnmska nposepka,
S = Bu3yanHa nposepka

D N S

| BuHTOBE, KAbenm nnpoxognsa e e e
MHCTanaumm (GUPEKTHO unn
WHAVPEKTHO), FMyXu Tanu oT
NpPaBUIMHUS TUM, U3LSITO 1
NABTHO.

MnaH 3a npoBepku

MnaH 3a npoBepku

\

\

VIl

Xl

Xl

Xl

XIV

XV

2. [a ce noctaBu KanakbT Ha KNEMHOTO Tabno ¢
Ex-3awmta. YBepeTe ce, 4e B KNEMHOTO
Tabno v no nbTUWaTa 3a 3aabpkaHe Ha
3anarnBaHeTo HMa 3aMbpCABaLLMN YacTULM 1
Ye CBbp3BaLLMTE NOBBPXHOCTM He ca

Tun kaben n nHcTanaums
CbOTBETHO Ha LenTa.

Ha kabenute n nHctanauyunte
Oa HsMa BUAMMU NoBpeau.

Tpsbsa pga ce n3nonssat
kabenHn BUHTOBU CbeANHEHNS]
CbrracHo cTaHgapTa

EN 60079-1 (Ex "d").

MbTUwara 3a 3agbpxaHe Ha
3ananeaHeTo TpsibBa Aa ca
CcBOGOAHM OT 3aMbpCsABaHe U
noBpeaun 1 Aa ca cMasaHu
(AGIP GR NS 4 nnu cpaBH1MO).

30paBu enekTpuyecku
CBbp3BaHUs.

HeunsnonssaHuTe cBbp3BaLym
Kfnemu cTterHat 3gpaso.

M3onaumoHHoTO
cbnpoTuenerve (IR) Ha
HaMOTKWUTe Ha ABWraTens fa e
3a10BONUTENHO.

CBbp3BaHMsATa KbM 3eMs, BKIT.
BCWYKM OOMBITHUTENHN
CBBbP3BaHWsI 3a M3paBHSBaHE Ha
noTeHuManuTe Aa ca npaBuIiHU
(hanp. cBbp3BaHuSATa Aa ca
3paBu, HanpeyHnTe cevyeHns
Ha NpoBoAHMLMTE fa ca
[OCTaTbYHM).

MmMnegaHcbT Ha
AedeKTHOTOKOBUTE KpbroBe
(TN-cuctema) nnm
3a3eMUTENHOTO CbNPOTUBNEHNE
(IT-cncrema) pa ca
3a70BONUTENHMN.

ABTOMaTUYHUTE ENEKTPUYECKU
3aLLMTHM YCTPOMCTBA Aa ca
npaBWUMHO HacTpoeHU (Oa e
HEBBH3MOXHO aBTOMaTUYHO
HynmpaHe).

CreumnanHnTe ekcnroaTauMoHHN
yCrnoBwWs Aa ca cnaseHun
(TepmucTopHa 3almTHa
cucTeMa CbracHo AMpeKTUBa
2014/34/EO).

Beunukm kabenu u HcTanaumu,
KOWTO He ce M3nona3ear, [a ca
NPaBUIHO CBbP3aHN.

MHcTanaumsta ¢ npomeHsieMo
HanpexeHve fa e B
CbOTBETCTBME C
[OKyMeHTaumsiTa.

Enektpuyeckata nsonaums ga e
yncTalcyxa.

S

noBpefeHn 1 ca cMasaHu, KakTo € NoCOYeHO
(YkasaHusa 3a moHTax). Cnassavite
MOMEHTUTE Ha 3aTsraHe CbrnacHo

Tabnuuata (EnekTpuyecko cBbp3BaHe Ha

ypeaa).

18 MNMyckaHe B ekcnioatauusa

18.1 NMpoBepkun npean nyckaHe B

ekcnsioatayua

1. [Oa ce nssbpiart cnegHute nposepku: D =

netainHa nposepka, N = 6rm3ka nposepka,
S = Bu3yarnHa nposepka

MnaH 3a npoBepku DN S
| Oa HaAma noBpeaa unm o o
HeaonycTVMU NPOMEHU Ha
ypena.

Il CbcTOsIHMETO Ha YNNMbTHEHWETO | ®
Ha KneMHoTo Tabno aa e
3agoBonuTenHo. [la ce o6bpHe
BHMMaHWe Ha yNimbTHEHOCTTa Ha
CBbp3BaHUsATA.

Il Oa Hama npu3Haum 3a °
NPOHMKBaHe Ha BoAda Unu npax B
Koprnyca B cboTBeTCTBME C IP-

n3yncneHusTa.

IV | [a He ca noBpeaeHn °
KancynoBaHy KOHCTPYKTUBHU
noetannu.

V JlonaTkoBOTO KOneno ga e ¢ °

[0CTaTb4yHO OTCTOSIHUE A0
Kopnyca (Bb3ayLuHa MexauHa).

VI |Bb3gyLlHUAT NOTOK Aa He e e o o
BB3NpenATcTBaH. [la Hama
YyXAW Tena BbB Bb3AYLUHNA
y4acTbK.

\

YNnbTHEHNETO Ha LLAXTUTe, o o o
kabenute, TpbOUTE M/MNn

JMHCTanauuuTe ga e

3a0BOSIUTESTHO.

VIII Oa He ca noBpefeHu kaHanHata | e
cucTemMa 1 NpexoabT KbM
cMmeceHara cucrtema.

IX YpenbT Aa e gocrtatbyHoO e o o
3alUMTEH CpeLLy Kopo3us,
aTMocepHU BIIUSHNS,
BMOpaumu 1 Apyry cMyLuaBaLLm
dakTopw.

X [Oa HaAma npekomMepHu o o o
oTnaraHvst Ha npax u
3aMbpCcABaHUS.

18.2 MNMpoBepka 3a NnpaBWIeH HauuH

Ha paborta

1. BknioyeTe ypena v nsBbpeTe cnegHute
nposepku: D = geTannHa nposepka, N =
6nun3ska npoBepka, S = BU3yarnHa nposepka

DN S

| TMocoka Ha BbpTeHe, pecn. °
nocoka Ha TpaHcnopTUpaHe.

MnaH 3a npoBepku

Il Oa ce rapaHTupa npasunHarta °
KOHCyMauusiTa Ha TOK.
HomuHanHmaT Tok (— Tunosata
Tabenka) Moxe fa ce yBenu4yasa
Unu HamansiBa oT MecTHUTe
ycnosus (TpbbHO Tpace,

BMCOYMHHO MONOXEHWE,
TemnepaTtypm).

TepmuyHaTa 6e3onacHocT ce °
rapaHTpa oT TEpPMUCTOPHA
3almTHa cnucTema.

19 MNouuncreaHe, peMOHT

CbrnacHo upektusa 1999/92/EO
noaapbXKKaTa Ha paboTHOTO MSACTO U
paboTHuTe cpeacTBa TpsAGBa Aa ce
M3BbpLUBa C nofgobaBallo cbonogaBaHe Ha
6e3onacHocTTa. ToukuTe, nocoyeHn B EN
60079-17, Tps6Ba ga ce cbbnogaBar 1
M3MbIHABAT.

WHTepBanuTe TpsibBa Aa ce onpeaensT ot
nonseatensi cbrnacHo EN 60079-17 n morart ga
O6bAaT yabmKaBaHu Ypes obocHoBaHa
KOHLIenuusi 3a TEXHUYECKOTO 0bCnyXBaHe —
YecToTa B 3aBUCMMOCT OT OKOJTHWUTE YCIOBUS 1
ovyakBaHWTe noBpeau. MNpu npax 1 KOpo3nBHa
aTMocdepa nHTepBanuTe 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe TpsbBa Aa ce CKbCAT.
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A OnacHOCT OT efieKTpUYecku yaap.
Mpeaun gocTbn 4O CBBbP3BaALLUTE KIIEMU
M3KIHoYeTe BCUYKM BEPUTK 3a
enekTposaxpaHBaHe.

O6e3onaceTe cpelLly NOBTOPHO BKIOYBaHE,
yCTaHOBETE NnuncaTa Ha HanpexeHue.
3asemeTte n cBbpxeTe 3EMA ¢ akTMBHM YacTw,
KOUTO TpsibBa Aa ce CBbpXaT HaKbCo.
Mokpunte unu orpageTe CbCeLHU, HamMmMUpaLLm
Ce Nnof HanpexeHne YyacTu.

[a ce noctaBu BMAMMa npeaynpeavTenHa
Tabena.

Ybepete ce, Ye HSMa Bb3nnaMeHuma
aTMocdepa n/unu crnoese npax.

A FopeLly NOBBLPXHOCTU Ha ABUraTens
MoraT ga gosefart 4o U3rapsiHusl Ha Koxara,
aKo 6bAaaT 4OKOCHAaTU.

[la He ce xBalLaT ropeLy NOBbPXHOCTA Ha
nsuratens. BuHary ga ce nadyaksa, gokato
nBuraTensT ce oxnaau.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe npu
NIMNcBaLa 3almTa oT nocsiraHe/gonup
(3awmTHa pelueTka) Ha OTKPUT Bxoa/usxopn 3a
Bb3ayXxa.

OnacHOCT nma 0cobeHo ako ypeabT €
MOHTMpPaH Taka, Ye € JOCTbMEeH 3a xopa.
EkcnnoaTtauusita e gonyctuma camo ¢
[OBYCTpaHHa 3allmTa cpelly nocsiraHe.

30HM C Bb3MOXEH AO0CTbMN 4O BbPTALWM Cce
OeTainnu (nonaTkoBO KONemno) Aa ce ocurypsit
CbC 3awuTa cpelly nocsraHe cbrnacHo EN ISO
13857, Hanp. ¢ MAICO 3awmTHa pelweTka SG..
(oTroBaps Ha Bug 3awumTa IP 20 cbrnacHo EN
60529).

MNoBpena Ha ypeaa npv npeaBapuTenHo
MHCTanupaHo BKapBaHe Ha UHcTanauuure
KbM KNeMHOTO Tabno.

Ypeau ¢ npegsaputenHo MHCTanupaHo
BKapBaHe Ha MHCTanauumMTe KbM KIeMHOTO
Tabno morat ga 6baaT noBpeaeHu ako ce
Abpna CBbp3BaLLusi MPOBOAHVK U YPeabT
6bae noBaMrHaT 3a NPOBOAHMKA.

He obpnanTe Ha cBbp3BaLLMTE MHCTaNaUumM u
ypeabT Aa He ce noBawra ¢ UHcTanaumure.

19.1 MouncrBaHe OT KOMMNETEHTHO
nvue

YpeabT Aa ce NoYnMcTBa pegoBHO, Ha
npnemMnmeu NHTepBasnun OT BpeMe C BlaXXHa
Kbpna, 0cob6eHo crea No-AbAbr NPECTOW.
YpeabT Aa ce NOYMCTBa Ha MO-KpaTKu
UHTepBanu oT BpeMe, ako ce o4akBa, 4e BbpXy
NONaTKOBOTO KOJ1es10 U APYrn KOHCTPYKTUBHU

[eTainm Ha ypeaa Le ce oT/IokKaT croese npax.

19.2 TexHnuecko obcny>kBaHe ot

KOMMEeTeHTHO /nue

YpeabT pefoBHO fa ce NpoBepsiBa U Noaabpxa.

CneumanHo Tpsbsa aa ce ocurypu:

* HEBB3NPENATCTBAH NMOTOK BbB Bb3AYLLIHUS
KaHar.

eeKTUBHOCTTa Ha 3alyuTHaTa peLueTka.
CrasBaHeTo Ha AOMYCTUMUTE TEMMEPATYPU.

NNaBHUAT X0, Ha farepute. Cpok Ha
ekcnnoaTtauusi Ha narepute 40000 yaca, B
3aBMCUMOCT OT MPUIOXEHNETO.

30paBOTO 3aKpenBaHe Ha MHCTanauumMTe B
KnemHoTo Tabno. TpsibBa ga ce uanonasat
KabGenH BUHTOBW CbedMHEHMST CbInacHo
ctaHgapta EN 60079-1 (Ex "d").
npefoTBpaTsiBaHe Ha Bb3MOXHa noBpeaa Ha
KNeMHoOTO Tabno, kabenHnuTe BUHTOBK
CbeAVHeHs1, 3aTBapsALLMTE Tanu u
MHCTanaummTe.

* oMKCMpaHO NpokapBaHe Ha UHCTanaumuTe.

+ He ca ponyctumu 3anyLianku oT nnactmaca
Wnu cnnaev OT Nekn MeTanw.

+ 3arBapswmTe Tanu 3a B3pMBOOMNacHO
obopyasaHe nnun B3pMBOOMacHY AeTannm
TpsibBa Aa otroBapsT Ha EN 60079-1,
Mpunoxerwne C.

+ 3artBapsiluMTe Tanu He TpsibBa Aa ce nonseat
3ae[HO Cc afjanTep 3a pe3ba.
Mpv penoBHUTE NpoBepkn Ha Ge3onacHocTTa
(MHTepBan 3a pemMoHT) Aa ce U3BbpLuBa
KOMIMIIEKCHA NPOBEpKa CbIMacHO NpeaxoaHuTe
nnaHoBe 3a NpoBepka.
Mpw ToBa Aa ce npoBepu yHKUMATA Ha
obesonacuTenHuTe KOHCTPYKTUBHU AeTawnu,
Bb3aylLUHATa MeXauHa, 3a LyMoBe B narepure,
nospeau n HeobuyaHn BuGpaumm (Hanp.
pebanaHc Ha nonaTkoBoTO koneno). [la ce
OTCTPaHSAT 3aMbpCsiBAHUATA U YyXanUTe
yacTuum.

19.3 O6meH / 3amsAHa
[edekTHUTe ypean aa ce 3aMeHsT C HOBU
ypeau.

20 OtcTpaHnaBaHe Ha
Hen3npaBHOCTU

Bwx MNosegeHve npu HensnpasHocT [P 21]

21 JleMOHTaXX, €KOJIOrNUYHO
M3XBbpP/ISIHE Ha OTNaAbLM

A OnacHOCT OT efleKTPUYEeCcKu yaap.
Mpeawn nocTbn A0 CBbP3BALLMTE KNeMU
N3KIoYeTe BCUYKM BEPUTY 3a
ernekTpo3axpaHBaHe.

Obe3onaceTe cpelly NOBTOPHO BKIOYBAHE,
yCTaHOBETE nuncaTta Ha HanpexeHue.
3asemeTe n cebpxete 3EMA ¢ akTnBHM YacTy,
KouTO TpsibBa a ce CBbpXaT HaKbCO.
MokpuiTe nnu orpageTe CbCeaHW, HaMMpPaLLW
ce Nnof, HanpexeHune YacTu.

[a ce nocTtaBsu BuaVMMa npepynpeamTenHa
Tabena.

Y6epnete ce, Ye HSMa Bb3nnamMeHMma
aTmocdbepa u/vnu crioese npax.

+ [lemoHTax ce fonycka caMo oT 0byyeHun
MoTopMU3npaHmn enekTpocneumanmcTyi no Ex-
3awmTa.

CrapuTte ypeaun v eNeKTPOHHUTe

KOMIMOHEHTM MoraT a ce AeMOHTUpaT caMmo

OT CMEeLNanmncTm C eN1eKTPOTEXHNUECKN

nosHaHuA. [1paBUMHOTO N3XBbPNSHE

npegoTBpaTsiBa OTPMLATENHOTO Bb3AENCTBME

BBbPXY XOpaTa 1 okonHaTa cpeAa 1 no3sonsea

NMOBTOPHOTO M3MOM3BaHe Ha LIeHHU CYPOBUHU C

Bb3MOXHO Han-Marsnko Bb3[eVCTBME BbpPXY

OKOMHaTa cpefa.

He n3xsbpnanTte cneanute
KOMMOHEHTU B GUTOBUTE
oTnagbuum !

Crapw arperaTti, U3HOCBaLLM ce
4YacTu (Hanp. Bb3AyLHU huntpm),
0edEKTHN KOMMOHEHTH,
eNeKTPUYECKN N eNEKTPOHHN
oTnagbLM, onacHu 3a okonHaTa
cpefa TevyHocTu/macna v ap.
M3xBbpnante rm no
eKonorocbLobpaseH HauYMH U rm
peuvKnupanTe B CbOTBETHUTE
NnyHKTOBE 3a CbbupaHe (— 3akoH 3a
U3XBBPMSHE Ha OTNaAbLM).

1. Pasgenete KOMMOHEHTUTE MO rpynu
mMartepuvanu.

2. N3xBbprnante onakoBbYHUTE MaTepuanu
(kapToH, NbAHEX, NnacTMaca) 4Ypes
NOAXOASALLM CUCTEMU 3a PELIMKITMPaHe Uin
LEeHTPOBE 3a peLuKnupaHe

3. CnasBaiiTe CbOTBETHUTE CneunduryHn 3a
CcTpaHaTa U MecCTHU pasnopeaou.

Pepakuua

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
MpeBoa Ha OPUIMHANHOTO HEMCKO PbKOBOACTBO
3a ekcnoatauys. 3anaseHo NpaeoTo 3a
neyaTtHu rpeLuku, 3abnyam n TEXHUYECKu
npomeHu. CnomeHaTTe B TO3U JOKYMEHT
MapKu, TbProBCKX MapKM 1 3aLLMTEHN CTOKOBU
3HaUW ce OTHaCHT 3a TEXHUTE COGCTBEHULIM UK
TEXHWUTE MPOAYKTU.
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Preklad originalniho némeckého
navodu k obsluze

Vysoce vykonné axialni
ventilatory pro oblasti ohrozené
vybuchem

Predmluva

Zafizeni je vyrobeno v souladu se smérnici
ATEX 2014/34/EU a je vhodné pro pouziti v
prostfedi s nebezpecim vybuchu.

Pfed montazi a prvnim pouzitim zafrizeni si
pozorné prectéte tento navod a postupujte
podle uvedenych pokynt.

Uvedena vystrazna upozornéni poukazuji na
nebezpecné situace, které mohou/mohly by mit
za nasledek smrtelny nebo zavazny draz
(NEBEZPECI/VYSTRAHA), nebo mensi/drobny
uraz (POZOR), pokud jim nezabranite.
UPOZORNENI oznaduje moznost poskozeni
vyrobku nebo jeho okoli. Navod dobfe uchovejte
pro pozdé&jsi pouziti.

1 Obrazky

[3 Titulni stranka s QR kédem pro pFimé
vyvolani internetového odkazu
prostiednictvim aplikace pro chytré telefony.

Obr. A Priklad instalace
1 Motor
2 Ochranna mfizka
3 Stfedici pouzdro
4 Obézné kolo
5 Kryt
6 Sténova deska
7 Kovovy kryt
8 Plastovy kryt
9 Téleso

Smér proudéni/smér otaceni viz — Sipky na
skFini

2 Rozsah dodavky

Zafizeni s pfipojovacim kabelem a svorkovnici s
ochranou proti vybuchu (pfipojovaci kabel pevné
zapojen), tento navod k montazi a obsluze.
Sériové Cislo zafizeni viz — typovy Stitek na
zafizeni. ES prohlaseni o shodé na konci tohoto
navodu.

ver

3 Kvalifikace osob provadéjicich
instalaci, cisténi a idrzbu

Montaz, uvedeni do provozu, ¢isténi a opravy
sméji provadét vyhradné vyskoleni a zpUsobili
elektrotechnici v oboru ochrany proti
vybuchu ve smyslu smérnice 1999/92/ES
dodatek Il 2.8. Jedna se o kvalifikované osoby v
souladu s vySe uvedenou smérnici, které jsou
zaroven také kvalifikovanymi elektrotechniky. Je
tfeba vzit v Uvahu dal$i ustanoveni ostatnich
vnitrostatnich pravnich predpisu.

4 Pouzivani vyrobku v souladu s
urcenim

Ventilator slouzi k odvodu nebo pfivodu vzduchu
z/do komeréné vyuzivanych prostor (lakovny,
akumulatorovny, vyrobni provozy atd.) s
prostfedim s nebezpecim vybuchu podle
1999/92/EC, ¢lanek 2, (4), (5).

Zafizeni splfiuje bezpenostni poZzadavky
smérnice 2014/34/EU na zafizeni a ochranné
systémy uréené k pouziti v prostfedi s
nebezpec€im vybuchu.

Otacky ventilatoru Ize regulovat pomoci ménice
frekvence.

Zafizeni DAQ ../. Ex. DAR ../. Ex jsou zafazena
do skupiny Il, kategorie 2G pro plynné
atmosféry, spliuji roven ochrany proti vzniceni
,dc" a jsou vhodné pro pouziti v prostfedi s
nebezpec€im vybuchu zéna 1 a 2. Vhodnost je
uvedena na typovém S§titku. Pfi pouziti na
volném prostranstvi je zafizeni nutno chranit
pred povétrnostnimi vlivy.

Skfift motoru a svorkovnice jsou provedeny s
pouzitim Urovné ochrany proti vzniceni zafizeni
pevnym zavérem ,d“. To znamena, Ze ve skFini
se mohou nachazet dily, které mohou zapalit
vybus$nou atmosféru. Pfi pfipadném vybuchu
vybusné smési uvnitf skfiné tato odola jeho tlaku
a zabrani pfenosu vybuchu do vybusné
atmosféry v okoli skfiné.

Za timto u€elem jsou mista, ve kterych se
odpovidajici plochy dvou ¢€asti skfiné nebo
spojeni skFini stykaji, provedena jako bezpecna
spara resp. cesta Sifeni zazehu.

5 Pouzivani vyrobku v rozporu s
urcenim

Zafizeni nesmi byt v zadném pfipadé pouzito v
nasledujicich situacich. Existuje nebezpedi
ohrozeni zivota. Prectéte si vSechny
bezpec€nostni pokyny.

NEBEZPECi VYBUCHU

/\ Nebezpeéi vybuchu v dasledku vzplanuti
vybusnych latek nepouzitim nebo pouzitim
neschvaleného termistorového ochranného
systému.

Zafizeni provozujte pouze s pfidavnym
termistorovym ochrannym systémem v souladu
se smérnici 2014/34/EU s oznacenim minimalné
Il (2) G v souladu se smérnici 2014/34/EU.

A P¥i paralelnim provozu vice zafizeni s
jedinym termistorovym ochrannym
systémem hrozi nebezpeéi vybuchu.

V pfipadé poruchy neni vzdy zaruc¢eno
bezpecné vypnuti.

V zadném pfipadé neprovozujte vice zafizeni
paralelné s jedinym termistorovym ochrannym
systémem.

/\ Nebezpeéi vybuchu v dusledku jiskfeni
pri tfeni obézného kola o skfin v pripadé
malé vzduchové mezery.

Po celém obvodu zajistéte dostate¢né velkou
vzduchovou mezeru mezi obéznym kolem a
skFini.

A Nebezpeéi vybuchu pfi odsavani
vybusnych kapalnych ¢astic (napf. barvy),
které mohou ulpét na zarizeni.

Zafizeni v Zzadném pfipadé nepouzivejte k
odsavani vybusnych kapalnych ¢astic.

A Hrozi nebezpeci vybuchu pfi praci s
abrazivnimi médii.
Abrazivnim médiim je nutno se vyhnout.

A Nebezpeéi vybuchu pfi provozu mimo
ramec pripustnych podminek prostredi a
provoznich podminek.

Zejména pfi provozu mimo pfipustnou provozni
teplotu hrozi prehrati.

Zafizeni provozujte vyhradné v ramci
pfipustnych podminek prostfedi a provoznich
podminek a pFipustné provozni teploty.

A Nebezpeéi vybuchu pfi provozu bez
ochranného zarizeni v pripadé padu cizich
téles nebo jejich nasati do vzduchového
potrubi.

Nebezpedi ohrozeni Zivota v dusledku jiskieni.
Vzdy zajistéte volny vstup/vystup vzduchu
ochrannym zafizenim, které splfiuje pozadavky
EN 13857, a je vhodné do nebezpecnych
prostor, napf. B. s ochrannou mfizkou MAICO
SG..Ex (tfida ochrany IP 20 dle EN 60529). P¥i
pouziti produktd jinych nez Maico je tfeba
provést posouzeni rizika vzniceni.

A Nebezpeci vybuchu, pokud pfri
nedostatecném proudéni pfivodniho
vzduchu nebude mozno odsavat vybusnou
atmosféru.

K tomu muze dojit naptiklad v pfipadé tésné
uzavienych mistnosti nebo pfi zanesenych
prostorovych filtrech.

Zajistéte dostatecné proudéni pfivodniho
vzduchu.

Zafizeni provozujte v dovoleném rozsahu
pratoku vzduchu.

A Nebezpeéi vybuchu v disledku
nedovolené prestavby zafizeni, nespravné
montaze nebo pouziti poSkozenych souéasti.
Nebezpedi v disledku montaze/prestavby
nekvalifikovanymi osobami.

Povoleni k provozu zanika v pfipadé prestavby
zafizeni, nespravné montaze nebo pfi provozu s
poskozenymi soucastmi.

Schvaleni zanika v pfipadé provadéni montaze
nekvalifikovanymi osobami.

A Nebezpeéi vybuchu pfi provozu s
vrstvami prachu na motoru.

Aby se zabranilo prehfivani motoru, je nutna
pravidelna kontrola a ¢isténi.

A Nebezpeci vybuchu pfi zaneseni
zavéroveé spary.

Povrchova Uprava zavérové spary barevnym
natérem nebo praskovym lakovanim neni
povolena.

A Nebezpeci vybuchu v pripadé poskozeni
zavéroveé spary.

Zatizeni nesmi byt provozovano, pokud je
povrch zavérovych spar poskozen, napf. jsou na
nich Skrabance.

S opravou cest zavérovych spar se nepocita.
Pokud jsou zavérové spary poSkozeny, zafizeni
se jiz nesmi uvést do provozu.

A Nebezpeci zranéni pfi chybéjici ochrané
proti zasahu/dotyku (ochranna mrizka) na
volném vstupu nebo vystupu vzduchu.
Nebezpedi hrozi zejména tehdy, kdyz je
zafizeni instalovano tak, Zze k nému maji osoby
pristup.

Provoz je dovolen jen s oboustrannou ochranou
proti zasahu.

Mista s moznosti pfistupu k rotujicim ¢astem
(obézné kolo) je nutno zajistit ochranou proti
zasahu podle EN ISO 13857, napf. pomoci
ochranné mfizky SG.. MAICO (splriuje
pozadavky kryti IP 20 podle EN 60529).

6 Nutnost pouziti termistorového

ochranného systému

Motory jsou standardné vybaveny rezistory PTC
ve vinuti dle DIN 44082. Proto musi byt pouzity
termistorové ochranné systémy, jinak shoda
pozbude platnosti. Termistorové ochranné
systémy by mély splfiovat nasledujici podminky:
» Typova zkou$ka podle RL 2014/34/EU.
» Oznaceni podle smérnice alespon Il (2) G pro
pouziti v plynnych atmosférach.
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Termistorovy ochranny systém musi byt

pfizpusoben termistordm PTC vlozenym do

vinuti podle DIN 44082 (— viz typovy §titek).

Vypnuti je predepsano:

« pfi pfili§ vysoké teploté termistord, tzn., ve
statorovém vinuti pfipojeného motoru.

* po zkratu v obvodu termistoru.

* po preruseni vodi¢e v obvodu termistoru.

* po vypadku napajeciho napéti v§ech tfi fazi.

Pokud v8echny pfi€iny poruchy pominou, nesmi

se pfipojeny motor sam znovu rozbéhnout.

Opétné zapnuti smi byt mozné jen ru¢né

(blokovani rozbéhu).

7 Povinnosti zrizovatele a

provozovatele

PFipustna okolni teplota a teplota
dopravovaného média viz — typovy Stitek.
Zafizeni musi byt pravidelné kontrolovano a
udrzovano kvalifikovanou osobou, jak je
popsano v tomto navodu.

Intervaly €iSténi a udrzby je povinen stanovit
provozovatel v souladu s EN 60079-17 - jejich
Cetnost zavisi na okolnich podminkach a
ocekavanych negativnich vlivech okolniho
prostredi. V pripadé vyskytu prachu a
korozivniho prostredi intervaly tudrzby
zkrat'te.

PFi montazi a dalSi provozu je tfeba dodrzovat
dalSi bezpecnostni predpisy, napf. podle
nasledujicich smérnic a predpis: smérnice ES
1999/92/ES, ATEX 137: v Némecku provadéna
na zakladé nafizeni o provozni bezpecnosti.

» EN 60079-14: Projektovani, vybér a provadéni
elektrickych instalaci.
» Narodni pfedpisy pro prevenci urazu.

8 Bezpecnostni pokyny pro
uzivatele

A Nebezpeci vybuchu v disledku jiskfeni v
pripadé vlozeni cizich téles do ventilatoru.
Do ventilatoru nevkladejte zadné predméty.

A Nebezpeci zranéni v disledku saciho
ucinku ventilatoru a rotujiciho obézného
kola.

Vlasy, odév, Sperky atd. mohou byt vtazeny do
ventilatoru, pokud se budete zdrzovat v jeho
tésné blizkosti.

P¥i provozu bezpodminec¢né dodrzujte
dostate¢nou vzdalenost.

Do ventilatoru nezasunujte zadné predméty.

A Nebezpeci pro déti a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatecnymi
znalostmi.

Instalaci, uvedeni do provozu, ¢isténi a udrzbu
ventilatoru prenechejte osobam, které jsou
schopny bezpecéné rozpoznat nebezpeci
souvisejici s témito ¢innostmi a vyhnout se jim.

A Horky povrch motoru muize zpusobit
popaleni kiize, pokud se jej dotknete.
Nedotykejte se horkého povrchu motoru. Vzdy
pockejte, dokud motor nevychladne.

9 Zapnuti/vypnuti ventilatoru
Zafizeni |ze zapinat a vypinat volitelnym
spinatem. Zafizeni je dimenzovano pro trvaly
provoz (S1). Casté zapinani/vypinani méize
zpUsobit nadmérné zahfivani a je tfeba se mu
vyhnout.

10 Reverzni provoz
Zarizeni neni vhodné pro reverzni provoz.

U nasténnych ventilatord se na vyzadani
dodavaji specialni verze s obracenym smérem
proudéni. Potrubni ventilatory Ize vzhledem k
jejich provedeni instalovat i v opaéném sméru.

11 Zasady chovani pfi vzniku
poruchy

Zkontrolujte, zda vypnul termistorovy ochranny
systém. V pfipadé vyskytu provozni poruchy
odpojte v8echny poly zafizeni od sité. Pred
opétnym zapnutim povérte kvalifikovanou osobu
Zjisténim a odstranénim pric¢iny zavady. To plati
zejména pro situace po vypnuti termistorového
ochranného systému.

12 Montaz ventilatoru

12.1 Bezpecnostni pokyny

Zafizeni v zadném pfipadé nepouzivejte ,v
rozporu s jeho uréenim*.

Instalaci smi provadét pouze kvalifikovana
osoba, jak je popsano v tomto

navodu — Kvalifikace osob provadéjicich
instalaci, ¢isténi a udrzbu [» 26]

A Nebezpeéi turazu elektrickym proudem.
Pfi provadéni jakékoli prace na zafizeni rozpojte
napajeci obvody, zajistéte je proti opétnému
zapnuti a ovéfte, Ze nejsou pod napétim.

Na viditelném misté umistéte vystraznou
tabulku.

Zajistéte, aby nebylo pfitomno vybusné
prostredi.

A Nebezpeci vybuchu, pokud jsou kabely
nespravné zasunuty do svorkovnice.

Stupen kryti neni zarucen.

Zajistéte stupen kryti fadnym zavedenim kabell
do svorkovnice.

Kabelova Sroubeni musi odpovidat normé EN
60079-1 (Ex "d").

A Nebezpeci vybuchu pfi provozu s
neuplné smontovanym zarizenim a bez radné
zajiSténého vstupu/vystupu vzduchu.

Provoz ventilatoru je dovolen jen pfi kompletné
smontovaném zafizeni a s namontovanymi
ochrannymi zafizenimi (v souladu EN 13857)
vzduchového kanalu.

Zafizeni a potrubi zajistéte proti nasati cizich
Castic.

A Nebezpeci vybuchu v disledku
nespravného sefizeni.

Rotujici €asti zafizeni byly sefizeny ve vyrobnim
zavodu.

Zarizeni se tudiz nesmi rozebirat. Toto omezeni
se nevztahuje na do€asné odstranéni vika
svorkovnice béhem instalace zafizeni.

A Nebezpeci vybuchu/nebezpedi zranéni v
dusledku nespravné montaze nebo padu
zarizeni.

Nasténnou a potrubni montaz provadéjte pouze
na stény/stropy s dostate¢nou Unosnosti s
pouzitim dostate¢né dimenzovaného
upeviovaciho materialu.

Upeviiovaci material je dodavkou stavby.
Zaijistéte, aby se béhem instalace v prostoru pod
mistem montaze nezdrzovaly osoby.

13 Preprava, skladovani

A Nebezpedi v dusledku padu zafizeni pfi
jeho prepravé nedovolenymi pfepravnimi
prostredky.

Pouzivejte zdvihaci a pfepravni prostredky,
které jsou vhodné a schvalené pro zafizeni a
jeho pfepravni hmotnost.

Zaijistéte, aby osoby nevstupovaly do prostoru
pod zavéSenym bfemenem.

Pamatujte na hmotnosti a polohu tézisté
(uprostfed).

Neprekracujte nejvyssi povolené zatizeni
zdvihacich a pfepravnich prostfedku. Celkova
hmotnost viz typovy Stitek.

Bé&hem prepravy nezatézujte citlivé soucasti,
jako napf. obézné kolo nebo svorkovnici.
Prepravni prostfedky fadné pfipevnéte.
Tézka zafizeni zvedejte pouze ve vice osobach.
Pouzivejte vhodné zvedaci zafizeni, zejména
pro montaz na strop.

Dodrzujte platné pfedpisy o bezpecnosti a
ochrané zdravi pfi praci.

A Nebezpeci fezného zranéni o ostré hrany
plechu sk¥iné.

Pfi instalaci pouzivejte osobni ochranné
prostfedky (rukavice odolné proti profezani).

* Zafizeni zasilejte jen v ptivodnim obalu.

* Zafizeni skladujte na suchém misté (+5 az +40
°C s relativni vihkosti pod 50 %).

14 Technické udaje

— Typovy §titek na zafizeni.

Typ ochrany proti Exd

vzniceni motoru
Objemovy pratok

Urovné vibraci (ISO
14694)

— Typovy Stitek
Kategorie: BV-3
Stupen kvality: G 6,3

Hmotnost — Typovy §titek

15 Okolni/provozni podminky

» Pripustna okolni teplota a teplota
dopravovaného média viz — typovy §titek.

+ Klasifikace zapalné teploty plynd do tfid pro
plynné atmosféry. Teplotni tfida T... viz —
typovy Stitek.

Teplotni tfida TM T2 T3 T4
Zapalna teplota plynu | 450 | 300 200 135
[°Cl]

16 Montaz

PFi montazi dodrzujte platné predpisy pro
instalaci — zejména smérnice EU 1999/92/ES,
EN 60079-14 a VDE 0100 (v Némecku).

16.1 Misto instalace

Zaftizeni instalujte pouze na mista, ktera jsou
vhodna z hlediska unosnosti, kvality, vétrani,
teploty a pozarni ochrany — Planovaci
dokumentace.

Pri vybéru mista instalace dodrzujte
nasledujici podminky

» Misto instalace musi byt rovné a vhodné pro
absorbovani statického a dynamického
zatizeni a také vlastni frekvence zafizeni, aby
se zabranilo deformaci a poSkozeni zafizeni.
Je tfeba vyloucit rezonance zpusobené vlastni
frekvenci zafizeni. Ridte se planovaci
dokumentaci. V pfipadé potfeby zménte
konstrukci zafizeni. U zafizeni s vysokymi
rychlostmi provedte instalaci na vyztuzenou
zakladnu.

Dodrzujte pfipustnou nosnost stfechy
minimalné 200 kg/m?, u tézkych zafizeni
minimalné 300 kg/m?.
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P¥i instalaci na ocelové nosniky je nutné, aby
tyto konstrukce mély vlastni frekvenci > 50 %
otacek ventilatoru. Aby se zabranilo Sifeni
vibraci pfes zaklad, doporu¢ujeme pouzit
antivibraéni podlozky. Upevnéni se provadi na
uréenych mistech. SkFin a vnitfni konstrukce
se pfi tom nesmi deformovat.

Dodrzujte pfipustné vzdalenosti od souéasti
stavby (u vzduchovych kanall na saci a
vytlaéné strané):

1,5x primér obé&zného kola jako vzdalenost od
stény pro aplikace bez vzduchového potrubi.
2,5x pramér obézného kola jako vzdalenost
prvniho oblouku vystupu vzduchu.

Minimalni vnitfni polomér zakfiveni oblouk( se
rovna prameru trubky.

Zarizeni nesmi foukat do prostor, ve
kterych se nachazeji osoby nebo zvirata,
aby horky, vyfukovany vzduch ani vymrsténé
necistoty a drobné ¢astice nemohly zpUsobit
zranéni osob.

Zajistéte dostatecné vétrani motoru, pokud
napfiklad po dlouhych prostojich nedochazi k
dostate¢nému vyrovnani teploty u zahfatého
motoru. To plati také pro pouziti s méni¢em
frekvence.

Pokud je vétrani nedostate¢né, nainstalujte
vhodna chladici zafizeni. Chybéjici nebo
nedostate¢né dimenzované chlazeni mize
vést ke zni€eni zafizeni.

Pamatujte na minimalni vzdalenosti pro
montaz a udrzbu. Ujistéte se, Ze je k dispozici
dostatek mista pro montaz, ¢isténi a udrzbu.
Omezené prostorové poméry mohou byt
zdrojem nebezpedi.

Dodrzujte vzdalenosti od ostatnich fasadnich
prvkl, aby se zabranilo vzniku zvukovych
mostu do télesa budovy. V pfipadé potfeby
pouzijte oddélovaci prvky.

16.2 Montazni pokyny

Poskozeni zafizeni, pokud je kabelovy pfivod
do svorkovnice jiz predinstalovan.

Ventilatory s predinstalovanym pfivodnim
kabelem do svorkovnice Ize po$kodit, pokud
budete tahat za pfivodni kabel, nebo budete
ventilator zdvihat za kabel.

Netahejte za pfivodni kabely, ani nezdvihejte
ventilator za vedeni.

Pro trvalou instalaci do potrubi s velikosti
potrubi, ktera odpovida typu zafizeni
(jmenovita svétlost).

Pro montaz na omitku na sténu s dostatecnou
unosnosti.

Libovolna montazni poloha; ve vihkych
mistnostech neinstalujte tak, aby vytlak
vzduchu sméfoval nahoru.

Pro odvod nebo pfivod podle montazni polohy.
PFipojovaci hrdlo zafizeni na obou stranach
pro pfimou instalaci do potrubi.

Redukeni dily pro pfipojeni k trubkam jinych
pramérd — www.maico-ventilatoren.com.

Dals$i pfislusenstvi — www.maico-
ventilatoren.com.

Na motor nesmi byt namontovano zadné
dalsi prislusenstvi.

A Nebezpeci vybuchu, pokud nejsou cesty
Sifeni zazehu namazany tukem.

Pred upevnénim vika ke skfini se ujistéte, ze
jsou spojovaci plochy Cisté a namazané, napf.
tukem AGIP GR NS 4 nebo podobnym.

16.3 Kontroly pired montazi

1. Provedte nasledujici kontroly: D = dikladna
kontrola, N = zb&zna kontrola, S = vizualni
kontrola

Plan kontrol DN S
| Zafizeni vyhovuje pozadavkim e e e
na uroven ochrany/zénu v misté
instalace.
Il 'Spravna skupina zafizeni. o o
Il Spravna teplotni tfida zafizeni. o e
IV Stupen kryti (stuperi IP) o o o
zafizeni odpovida urovni
ochrany/skupiné/vodivosti.
V | Spravné a existujici oznaceni e o o
zafizeni v elektrickém obvodu.
VI Skfifi a konektory ve e o o
vyhovujicim stavu.
VIl Pred vestavbou zkontrolujte e o o

fadnou funkci uloZzeni motoru.

[i] Obézné kolo je vyvazeno podle ISO 14694
a 1SO 1940-1. Uroveri vibraci zafizeni je ve
vyrobé testovana podle ISO 14694. Uroveii
vibraci je nutné znovu zkontrolovat na misté
instalace podle ISO 14694 (hodnoty vibraci
podle kategorie a predepsanych meznich
hodnot).

 Pred instalaci zkontrolujte kategorii pouziti
zafizeni a limity vibraci pro testy na misté,
zejména pro provozni stavy rozbéh, alarm a
zastaveni. Provedte kontrolu vibraci a
zkontrolujte hodnoty vibraci po uvedeni do
provozu (ISO 14694, BV-3, Veff max. 4,5 mm/
s). V pfipadé potfeby nainstalujte antivibracni
komponenty.

Nainstalujte pozadovana ovladaci zafizeni pro
spusténi, zastaveni, nouzové vypnuti nebo
reset po nouzovém vypnuti. Instalace musi byt
provedena v souladu s planovaci dokumentaci
a pfislusnymi pfedpisy (EN 60079-14).
Nainstalujte monitorovani funkci s funkci
alarmu, abyste varovali osoby a zabranili
Skodam na majetku v pfipadé poruch/selhani
zafizeni.

16.4 Montaz ventilatoru

1. Zkontrolujte pfipadna poSkozeni zafizeni
vznikla béhem pFepravy.

2. Priprava mista montéze pro montaz do
potrubi, na sténu nebo patku: ulozeni potrubi.
V pfipadé nasténné montaze zajistéte rovnou
sty€nou plochu.

3. Provedte pevné ulozeni schvaleného
sitového pfivodu k mistu montaze. PouZijte
vhodny pfivodni kabel pro dany typ zafizeni.

A Nebezpeci fezného zranéni o ostré hrany
plechu skiiné.

P¥i instalaci pouzivejte osobni ochranné
prostfedky (rukavice odolné proti profezani).

4. Zafizeni prepravte na misto montaze. Ridte

se bezpecnostnimi pokyny a daty v pfedchozi

kapitole.

A Nebezpeci vybuchu/nebezpedi zranéni v
dasledku nespravné montaze nebo padu
zafizeni.

Nasténnou a potrubni montaz provadéjte pouze
na stény/stropy s dostate¢nou unosnosti s
pouzitim dostate¢né dimenzovaného
upevinovaciho materialu.

Upevriovaci material je dodavkou stavby.
Zaijistéte, aby se béhem instalace v prostoru pod
mistem montaze nezdrzovaly osoby.

5. Aby se zabranilo pfenosu zvuku na
konstrukci, dodrzujte vzdalenosti od ostatnich
fasadnich prvku. V pfipadé potfeby pouzijte
oddélovaci prvky.

6. Pfi upevnéni pomoci montazni patky FUI:
PFisluSnou upevriovaci patku upevnéte ke
skFini zafizeni pomoci pfilozenych
samoreznych Sroubu (Srouby neumistujte do
oblasti obézného kola). Libovolna montazni
poloha. Zajistéte, aby svorkovnice byla v
misté montaze volné pfistupna.

7. Nainstalujte zafizeni a pevné pfiSroubujte
pres v8echny otvory pfiruby (4 kusy) ke sténé
nebo potrubi nebo vhodnému pevnému
zakladu. Stavba je povinna dodat dostate¢né
dimenzovany upevnovaci material. Dodrzte
smér otaCeni a smér proudéni podle — Sipky
proudéni vzduchu na §titku zafizeni.

A Nebezpeci vybuchu pfi provozu bez
ochranného zafizeni v pfipadé padu cizich
téles nebo jejich nasati do vzduchového
potrubi.

Nebezpeci ohrozeni zivota v dusledku jiskfeni.
Vzdy zajistéte volny vstup/vystup vzduchu
ochrannym zafizenim, které splfiuje pozadavky
EN 13857, a je vhodné do nebezpecnych
prostor, napf. B. s ochrannou mfizkou MAICO
SG..Ex (tfida ochrany IP 20 dle EN 60529). Pfi
pouziti produktu jinych nez Maico je tfeba
provést posouzeni rizika vzniceni.

8. V pfipadé volného vstupu nebo vystupu
vzduchu namontujte pred zafizeni
schvalenou ochrannou mfizku, napf.
ochrannou mfizku SG.. MAICO.

9. Zaijistéte dostate¢ny pritok pfivadéného
vzduchu.

10.Pouzijte vhodny izolaéni, zvukové izolacni a
instalacni material.

17 Elektrické pripojeni

A Nebezpedi urazu elektrickym proudem.
Pred pfistupem k pfipojovacim svorkam odpojte
vSechny napajeci obvody.

Zaijistéte proti opétnému spusténi a zkontrolujte
stav bez proudu.

Provedte uzemnéni, a aktivni ¢asti, které mohou
byt zkratovany, spojte se zemi.

Zakryjte nebo ohranicte okolni ¢asti, které jsou
pod proudem.

Na viditelném misté umistéte vystraznou
tabulku.

Zajistéte, aby se nevytvarelo vybudné prostredi
nebo vrstvy prachu.

17.1 Provozni podminky

Provoz je povolen pouze pfi splnéni

nasledujicich podminek:

» Pevné polozZena elektricka instalace.

 Privodni kabel schvaleny pro danou vybusnou

zbénu a zatiZeni.

Sitovy odpojovac s minimalni vzdalenosti

rozepnutych kontaktd 3 mm na kazdém polu.

» Dovolené napéti a kmitoCet viz — typovy
Stitek.

» Musi byt pouZita svorkovnice s ochranou proti
vybuchu podle normy EN 60079-1 (Ex "d").

» Musi byt pouzity kabelova Sroubeni podle
normy EN 60079-1 (Ex "d").

» Ochranny vodi¢, strana sité ve svorkovnici. Na
vnéjsi strané zafizeni se nachazi svorka pro
uzemnéni potrubniho systému.

» Provoz v pfipustném rozsahu pratoku

vzduchu.

PFipustny pracovni bod. Proud a vykon

uvedeny na typovém Stitku, byl méfen pfi

volném nasavani a volném vyfukovani. V

zavislosti na pracovnim bodu se mlze zvysit

nebo sniZit.

Termistorovy ochranny systém je zasadni
pro zajisténi tepelné ochrany.
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17.2 Elektrické pripojeni zafizeni

1. Odpojte napajeci obvody, na viditelném misté
umistéte tabulku proti opétnému zapnuti.

2. Otevrete svorkovnici, do svorkovnice
prostréte vedeni a zajistéte je kabelovou
prachodkou. Musi byt pouzity kabelova
Sroubeni podle normy EN 60079-1 (Ex "d").

Jednotlivé typy kabelovych vstupl (objimky,

kabelova Sroubeni nebo zatky) certifikované

podle vySe uvedeného popisu musi mit
nasledujici zavity:

Motor Kabelovy vstup, Svork
zavit a
n ISO NPT
3fazova sitova 56— 1 M20x %"- M4
pFipojk 71 1,5 NPT
a
1fazova pomoc 56- 1 M20x '%%"- M4
na 71 1,5 NPT
pripojk
a

Pro odlisSna pfipojeni a jiné zavity v pfipojovaci
krabici Ize dodat a namontovat adaptér.
Adaptér musi byt certifikovan podle norem EN
60079-0 a EN 60079-1 nebo EN 60079-7.

V tabulce niZe jsou uvedeny utahovaci momenty
pro kabelové vstupy:

metricky NPT Rozsah Nm
praméru
[mm]

M12x 1,5 2-5 7,5
M12x 1,5 3-6,5 7,5
M16 x 1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16 x 1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x 1,5 NPT1/2" 10-14 10
M20x 1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x 1,5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x 1,5 NPT3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT1" 18-25 15
M40 x 1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40 x 1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40 x 1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40 x 1,5 NPT 11/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE

Schéma 3fazového zapojeni s termistorovym
ochrannym systémem

3. Provedte elektrické zapojeni zafizeni,
nainstalujte termistorovy ochranny systém
podle pfisluSného — schématu zapojeni.
Volny konec kazdého nepouzitého vodice u
vicezilovych kabell musi byt v prostiedi s
nebezpecim vybuchu bud uzemnén, nebo

pFislusnym zplsobem izolovan pomoci
pfipojovacich svorek vhodnych pro dany typ
ochrany proti vzniceni. Izolace pouhou
izolaéni paskou neni povolena (EN
60079-14).

Namontujte viko svorkovnice s ochranou proti
vybuchu. Dbejte na to, aby ve svorkovnici
nebyly necistoty, a t&snéni vika svorkovnice
dosedalo na svorkovnici po celém obvodu.
Utahovaci momenty viz tabulka nize.

Zavit M4 M5 M6 M8 M10
Utahovaci 2 3,2 5 12 18
moment
[Nm]

4. V pfipadé potfeby umistéte spina¢ Zapnuto/
Vypnuto jako dodavku stavby.

17.3 Uzemnéni zafizeni a potrubniho

systému

Zafizeni instalovana ve venkovnim

prostiedi odborné uzemnéte v souladu s IEC

60364-5-54:2011. Zohlednéte pozadavky na

uzemnovaci systémy, ochranné vodice a

ochranné vodice pro vyrovnani potencialu. Na

ochranny vodi¢ nasad'te ocko vodice a

odborné jej pfisSroubujte k pouzdru zafizeni

tak, aby mél trvalou elektrickou prichodnost

a dostatecnou mechanickou ochranu a

pevnost. Pied uvedenim zafizeni do provozu

zajistéte vyrovnani potencialu.

1. Zemnici vodi€ pevné priSroubujte ke skfini
zarizeni (utahovaci moment 10 Nm).

2. PFed uvedenim zafizeni do provozu zajistéte
vyrovnani potencialu.

3. Ochranny vodi¢ na strané sité pfipojte do
svorkovnice s ochranou proti vybuchu.

4. Ochranny vodi¢ potrubniho systému pfipojte
ke svorce na vnéjsi strané zafizeni.

17.4 Smér otaceni a proudéni
[i] Smér otaceni je vyznaéen na motoru.
Vzduch je nasavan vstupni tryskou a
vyfukovan vystupem vzduchu.

17.5 Kontrola elektrického pfipojeni

1. Provedte nasledujici kontroly: D = dikladna
kontrola, N = zbéZna kontrola, S = vizualni
kontrola

Plan kontrol D N S

I Srouby, kabely a kabelové o o o
vstupy (pfimé a nepfimé),
zaslepky spravného typu,
kompletni a tésné.

II' ' Vhodny typ kabelu a vedeni. °

Il Kabely a vedeni bez viditelného e e e
poskozeni.

IV |Musi byt pouzita kabelova ° °

Sroubeni podle normy EN
60079-1 (Ex "d").
V | Cesty Sifeni zaZehu musi byt o o o
zbaveny necistot a poSkozeni a
musi byt namazany (tuk AGIP
GR NS 4 nebo podobny).

VI Radné utazené elektrické °
pripojky.

VIl Nepouzité pfipojovaci svorky °
dotazené.

VIl Vyhovujici izola¢ni odpor (IR) °
vinuti motoru.

IX Radné provedeni pfipojeni o o o
zemnicich spoju, véetné
jakychkoli dalSich spoji pro

Plan kontrol DN S
vyrovnani potencialu (napf.
fadné utazené pfipojky,
dostatecny prirez vodich).

X Vyhovujici impedance °
poruchové smycky (systém
TNS) nebo odporu zemnéni
(systéem IT).

Xl Spravné nastaveni °
automatickych elektrickych
ochrannych zafizeni (nemoznost
automatického obnoveni
puvodniho stavu).

Xl Dodrzeni zvlastnich provoznich | e
podminek (termistorovy
ochranny systém podle smérnice
2014/34/ES).

XlIl Radné piipojeni véech °

nevyuzivanych kabelt a vedeni.

XIV Instalace s ménitelnym napétim e e
v souladu s dokumentaci.

XV Cistalsucha elektricka izolace. °

2. Namontujte viko svorkovnice s ochranou proti
vybuchu. Ujistéte se, Zze ve svorkovnici a na
cestach $ifeni zazehu nejsou zadné Castice
necistot a Ze spojovaci plochy jsou
neposkozené a namazany tukem podle
specifikace (Montazni pokyny). Dodrzujte
utahovaci momenty podle tabulky (Elektrické
pfipojeni zafizeni).

18 Uvedeni do provozu

18.1 Kontroly pred uvedenim do
provozu

1. Provedte nasledujici kontroly: D = dikladna
kontrola, N = zbéZna kontrola, S = vizuaini
kontrola

Plan kontrol DN S

| | Zafizeni bez poskozeni nebo o o o
nedovolenych Uprav.

Il Vyhovuijici stav svorkovnice. °
Dbejte na utésnéni pfipojeni.

Il Zadna znamka préiniku vody °
nebo prachu do skfiné v souladu
s danym krytim IP.

IV 'Neposkozené zapouzdiené °
soucasti.

V Dostate¢néa vzdalenost °

obézného kola od skfiné
(vzduchova mezera).
VI Neomezené proudéni vzduchu. e e e
Zadna cizi télesa v draze
proudéni vzduchu.

VIl Vyhovujici utésnéni Sachet, e o o
kabeld, potrubi a/nebo ,vedeni*.
VIl Neposkozeny systém vedenia e

pfechod do smiSeného systému.

IX 'Dostate¢na ochrana zafizeni o o o
proti korozi, povétrnostnim
vlivim, vibracim a jinym rusivym
vlivam.

X Zadna nadmérna akumulace e o o
prachu nebo nedistot.

18.2 Kontrola fadného zpusobu
cinnosti
1. Zapnéte zafizeni a provedte nasledujici

kontroly: D = dukladna kontrola, N = zbézna
kontrola, S = vizualni kontrola

Plan kontrol D N S
| Smér otaceni nebo smér °
proudéni.
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Il Zajistéte spravny odbér proudu. °
Jmenovity proud (viz — typovy
Stitek) se mGze zvysit nebo snizit
z dtvodu mistnich poméra (délka
potrubi, nadmorska vyska,
teplota).

Tepelnou bezpecnost zajistuje °
termistorovy ochranny systém.

19 Cisténi, udrzba

Podle smérnice 1999/92/ES musi byt
pracovisté a pracovni prostredky udrzovany
s nalezitym ohledem na bezpeénost. Je tieba
vzit v ivahu a provést body uvedené v EN
60079-17.

Intervaly musi stanovit provozovatel v souladu s
EN 60079-17, a mohou byt pfi vhodné koncepci
udrzby prodlouzeny - jejich Cetnost zavisi na
okolnich podminkach a o€ekavanych
negativnich vlivech okolniho prostfedi. V pfipadé
vyskytu prachu a korozivniho prostfedi je tfeba
intervaly udrzby zkratit.

Plan kontrol

A Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
PFed pfistupem k pfipojovacim svorkam odpojte
vS8echny napajeci obvody.

Zaijistéte proti opétnému spusténi a zkontrolujte
stav bez proudu.

Provedte uzemnéni, a aktivni ¢asti, které mohou
byt zkratovany, spojte se zemi.

Zakryjte nebo ohranicte okolni ¢asti, které jsou
pod proudem.

Na viditelném misté umistéte vystraznou
tabulku.

Zaijistéte, aby se nevytvarelo vybusné prostredi
nebo vrstvy prachu.

A Horky povrch motoru muze zpusobit
popaleni klize, pokud se jej dotknete.
Nedotykejte se horkého povrchu motoru. Vzdy
pockejte, dokud motor nevychladne.

A Nebezpeéi zranéni pfi chybéjici ochrané
proti zasahu/dotyku (ochranna mrizka) na
volném vstupu nebo vystupu vzduchu.
Nebezpedi hrozi zejména tehdy, kdyz je
zafizeni instalovano tak, ze k nému maji osoby
pristup.

Provoz je dovolen jen s oboustrannou ochranou
proti zasahu.

Mista s moznosti pfistupu k rotujicim ¢astem
(obézné kolo) je nutno zajistit ochranou proti
zasahu podle EN ISO 13857, napf. pomoci
ochranné mfizky SG.. MAICO (spliuje
pozadavky kryti IP 20 podle EN 60529).

Poskozeni zarizeni, pokud je kabelovy privod
do svorkovnice jiz predinstalovan.

Ventilatory s pfedinstalovanym pfivodnim
kabelem do svorkovnice Ize poskodit, pokud
budete tahat za pfivodni kabel, nebo budete
ventilator zdvihat za kabel.

Netahejte za pfivodni kabely, ani nezdvihejte
ventilator za vedeni.

19.1 Cisténi provadéné zpisobilou
osobou

Zafizeni pravidelné, v pfiméfenych ¢asovych
intervalech, zejména po delSi dobé necinnosti

ocCistéte vihkym hadfikem.

Zafizeni Cistéte v kratSich intervalech pokud
Ize oCekavat, Ze se na obézném kole a jinych
soucastech zafizeni budou usazovat vrstvy
prachu.

19.2 Opravy provadéné zpusobilou

osobou

Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat a
udrzovat. Zejména je tfeba zajistit:

» Neomezené proudéni ve vzduchovém kanalu.

Uginnost ochranné mrizky.

UdrZeni pfipustnych teplot.

Klidny chod loZisek. Zivotnost loZisek je 40000

hodin, v zavislosti na pouziti.

Radné utaZeni vodi&a ve svorkovnici. Musi byt

pouzita kabelova Sroubeni podle normy EN

60079-1 (Ex "d").

Je tfeba zabranit poSkozeni svorkovnice,

kabelovych Sroubeni, uzaviracich zatek a

vedeni.

Pevné polozeni vedeni.

» Uzaviraci zatky z plastu nebo slitin lehkych
kovu nejsou povoleny.

Uzaviraci zatky Ex provoznich prostfedku
nebo uzaviraci zatky Ex komponent musi
vyhovovat EN 60079-1, dodatek C.

zavitovym adaptérem.
V réamci pravidelnych bezpec€nostnich kontrol
(interval udrzby) provedte kompletni kontrolu v
souladu s pfedchozim planem kontrol.
Zkontrolujte pfitom funkénost bezpecnostnich
prvku, vzduchovou mezeru, odbér proudu,
hlu¢nost lozisek, poSkozeni a nadmérné vibrace
(napfiklad nevyvazenost obézného kola).
Odstrarite necistoty a cizi ¢astice.

19.3 Vyména/Nahrada

Vadna zafizeni musi byt nahrazena novymi
zafizenimi.

20 Odstranovani poruch
Viz Zasady chovani pfi vzniku poruchy [» 27]

21 Demontaz a ekologicka
likvidace

A Nebezpeéi tirazu elektrickym proudem.
Pred pfistupem k pfipojovacim svorkam odpojte
v8echny napajeci obvody.

Zaijistéte proti opétnému spusténi a zkontrolujte

stav bez proudu.

Provedte uzemnéni, a aktivni ¢asti, které mohou

byt zkratovany, spojte se zemi.

Zakryjte nebo ohranicte okolni &asti, které jsou

pod proudem.

Na viditelném misté umistéte vystraznou

tabulku.

Zaijistéte, aby se nevytvarelo vybusné prostiedi

nebo vrstvy prachu.

» Demontaz smeji provadét jen
opravnénielektrikafi, ktefi jsou vyskoleni v
oboru ochranyproti vybuchu.

[i] Staré spotrebice a elektronické soucastky

smi demontovat pouze odbornici s

elektrotechnickym vzdélanim. Spravna

likvidace zamezuje negativnim dopadiim na lidi

a zivotni prostfedi a umozniuje opétovné vyuziti

cennych surovin s co nejmensim dopadem na

Zivotni prostredi.

Nevyhazujte nasledujici soucasti
do domovniho odpadu !

Staré jednotky, opotfebitelné dily
(napf. vzduchové filtry), vadné
komponenty, elektricky a
elektronicky odpad, kapaliny/oleje
nebezpecéné pro zivotni prostredi atd.
Likvidujte je ekologicky a recyklujte
je na pfislusnych sbérnych mistech
(— zakon o odpadech).

1. Rozdélte soucasti podle skupin materiald.

2. Obalové materidly (karton, vyplfiové
materialy, plasty) likvidujte prostfednictvim
prisluSnych recyklacnich systému nebo
recyklagnich center.

Uzaviraci zatky se nesmi pouzivat spole¢né se

3. Dodrzujte pfislusné narodni a mistni
predpisy.

Tiraz

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Preklad originalniho némeckého navodu k

obsluze. Tiskové chyby, omyly a technické

zmény vyhrazeny. Znacky, obchodni znacky a

ochranné znamky uvedené v tomto dokumentu
se tykaji jejich vlastnikd nebo vyrobka.
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Original tysk driftsvejledning

High-performance aksialventila-
torer til potentielt eksplosive
omrader

Forord

Dette apparat er fremstillet i henhold til ATEX-di-
rektiv 2014/34/EU og er egnet til potentielt eks-
plosive omrader.

Laes denne vejledning grundigt og felg an-
visningerne inden den ferste montering og
brug af apparatet.

De opferte advarselshenvisninger ggr dig op-
meerksom pa farlige situationer, som kan med-
fore ded eller alvorlige kvaestelser (FARE / AD-
VARSEL) eller mindre / lette kveestelser (FOR-
SIGTIG), hvis de ikke undgas. OBS angiver
eventuelle materielle skader pa produktet eller
dets omgivelser. Opbevar vejledningen godt til
senere brug.

1 Afbildninger

[i] Titelside med QR-kode til direkte internet-
adgang via smartphone-app.

Fig. A Monteringseksempel
1 Motor
2 Beskyttelsesgitter
3 Centreringsb@sning
4 Vingehjul
5 Afdeekning
6 Veaegplade
7 Metalafdaekning
8 Plastafdaekning
9 Hus

Til flow-retning / drejeretning — pile pa hus

2 Leveringsomfang

Apparat med tilslutningskabel og ex-beskyt-
telses-klemmeboks (tilslutningskabel feerdig fort-
radet), denne monterings- og driftsvejledning.
Til apparatserie-nr. — typeskilt pa apparat. EU-
konformitetserklaering bagerst i denne vejled-
ning.

3 Kvalifikation installations-, ren-
gorings- og vedligeholdelsesper-

sonale

Montage, ibrugtagning, rengering og vedligehol-
delse ma kun udfgres af inden for eksplosions-
beskyttelse uddannede og autoriserede elek-
trikere iht. direktiv 1999/92/EC bilag Il 2.8). Det-
te er kvalificerede personer iht. det ovenfor
naevnte direktiv, der ogsa er uddannet som elek-
trikere. Der skal ogsa tages hensyn til andre na-
tionale bestemmelser.

4 Formalsbestemt anvendelse

Ventilatoren er beregnet til udluftning eller venti-
lering af erhvervsmaessigt anvendte rum (farveri,
batterirum, erhvervslokaler, produktionssteder
etc.) med farlig potentiel eksplosiv atmosfaere.
iht. 1999/92/EC, artikel 2, (4), (5).

Apparatet opfylder sikkerhedskravene i direktiv
2014/34/EU for apparater og beskyttelsessyste-
mer i potentielt eksplosive omrader.
Ventilatorens omdrejningsregulering er tilladt ved
hjeelpe af frekvensomformer.

Apparater DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex er klassifice-
ret i gruppe Il, kategori 2G for gasatmosfeerer,
opfylder beskyttelsestype ,d"/,c* og egner sig til
brug i potentielt eksplosive omrader af zone 1 og

2. Egnethed fremgar af typeskilt. Ved udendgrs
brug skal apparaterne beskyttes mod vejrpavirk-
ninger.

Motorhus og klemmeboks er udfgrt under anven-
delse af beskyttelsestype apparatbeskyttelse
med en trykfast kapsling ,d“. Det betyder, at der i
huset kan veere anbragt dele, som kan taende i
en potentielt eksplosive atmosfaere. Ved en mu-
lig eksplosion af en potentielt eksplosiv blanding
inde i huset, modstar dette dennes tryk og for-
hindrer en overfgrsel af eksplosionen til den po-
tentielt eksplosive atmosfaere, som omgiver hu-
set.

Hertil er de steder, hvor de tilsvarende overflader
af to husdele eller husforbindelser samles udfart
som teendingsgennemslagssikker spalte eller
teendingsgennemslagsvej.

5 lkke-formalsbestemt anven-

delse

Apparatet ma under ingen omsteendigheder
bruges i felgende situationer. Der er livsfare.
Lees alle sikkerhedshenvisninger.
EKSPLOSIONSFARE

A Eksplosionsfare grundet anteendelse af
eksplosive stoffer ved intet eller utilladeligt
koldlederudlgsesystem.

Brug kun apparatet med et ekstra koldlederudig-
sesystem iht. direktiv 2014/34/EU med mindst
meerkning Il (2) G iht. direktiv 2014/34/EU.

A Eksplosionsfare ved paralleldrift med fle-
re apparater pa et enkelt koldlederudigsesy-
stem.

En sikker udlgsning i tilfeelde af fejl kan ikke altid
garanteres.

Brug under ingen omstaendigheder flere appara-
ter tilsluttet parallelt til et enkelt koldlederudigse-
system.

A Eksplosionsfare grundet gnistdannelse,
hvis vingehjulet strejfer huset ved for lille
luftspalte.

Sarg for en tilstreekkelig stor luftspalte mellem
vingehjul og hus.

A Eksplosionsfare ved transport af eksplo-
sive flydende partikler (f.eks. maling), som
kan hange fast i apparatet.

Brug under ingen omstaendigheder apparatet il
transport af flydende partikler.

A Eksplosionsfare ved brug med slibende
medier.
Undga slibende medier.

A Eksplosionsfare ved brug uden for omgi-
velses- og driftsbetingelser.

Der er isaer fare grundet overophedning ved
brug uden for den tilladte driftstemperatur.

Brug kun apparatet inden for de tilladte omgi-
velses- og driftsbetingelser og den tilladte drift-
stemperatur.

A Eksplosionsfare ved brug uden beskyt-
telsesanordning, hvis der eventuelt falder el-
ler suges fremmedlegemer ind i luftkanalen.
Livsfare grundet gnistdannelse.

Forsyn ubetinget en fri luftind-/'udgang med en
beskyttelsesanordning, der opfylder kravene i
EN 13857, og der er egnet til ex-omrader, f.eks.
med et MAICO-beskyttelsesgitter SG..Ex (Be-
skyttelsestype IP 20 iht. EN 60529). Ved brug af
ikke-Maico-produkter skal der udfgres en an-
teendelsesvurdering.

A Eksplosionsfare, hvis den potentiel eks-
plosive atmosfare ikke kan bortledes grun-
det for lav tilfersel af tilluft.

Dette kan f.eks. forekomme ved teet tillukkede
rum eller tilstoppede rumfiltre.

Sarg for tilstreekkelig tilfarsel af tilluft.

Brug apparatet inden for det tilladte lufteffektom-
rade.

A Eksplosionsfare grundet ikke tilladte om-
bygninger af apparatet, ukorrekt montering
eller beskadigede komponenter.

Fare grundet ind-/ombygning af ikke kvalificeret
personale.

Ingen driftsgodkendelse ved ombygget apparat,
ukorrekt montering eller ved brug med beskadi-
gede komponenter.

Ingen godkendelse ved monteringsarbejder gen-
nem eventuelt ikke kvalificeret personale.

A Eksplosionsfare ved brug med stoviag
pa motoren.

For at undga en overopvarmning af motoren er
en regelmaessig inspektion og rengering pakrae-
vet.

A Eksplosionsfare ved overfladebehand-
ling af den taeendingsgennemslagssikre spal-
te.

En overfladebehandling af den taendingsgen-
nemslagssikre spalte med maling eller pulverla-
kering er ikke tilladt.

A Eksplosionsfare ved beskadigelse af den
tendingsgennemslagssikre spalte.

En brug af apparatet ved beskadigelser af over-
fladerne pa den teendingsgennemslagssikre
spalte, f.eks. ridser, er ikke tilladt.

En reparation af teendingsgennemslagsveje er
ikke pateenkt. Hvis teendingsgennemslagssikre
spalter er beskadiget, ma apparatet ikke leenge-
re tages i brug.

A Kvaestelsesfare ved manglende ind-
grebs-/bergringsbeskyttelse (beskyttelses-
gitter) pa frie luftind- eller udgange.

| seerdeleshed er der fare, hvis apparatet instal-
leres tilgeengelig for personer.

Drift kun tilladt med dobbeltsidet indgrebsbe-
skyttelse.

Omrader med mulig adgang til roterende dele
(vingehjul) skal beskyttes med en indgrebsbe-
skyttelse i henhold til EN ISO 13857, f.eks. med
MAICO beskyttelsesgitter SG.. (Opfylder beskyt-
telsestype IP 20 iht. EN 60529).

6 Pakraevet koldlederudlgsesy-

stem

Motorer er som standard udstyret med PTC-

modstande i viklingerne iht. DIN 44082. Der skal

altsa bruges koldlederudlgsesystemer, da kon-

formiteten ellers bortfalder. Koldlederudlgsesy-

stemer skal opfylde fglgende betingelser:

» Typegodkendelse iht. RL 2014/34/EU.

* Meerkning iht. direktiv mindst Il (2) G til brug i
gasatmosfeere.

Koldlederudigsesystemet skal veere afstemt pa

de i viklingen veerende PTC-koldledere i henhold

til DIN 44082 (— se typeskilt).

Foreskrevet er en udlgsning:

+ ved for hgje temperaturer ved koldlederne,
dvs. i statorviklingen pa den tilsluttede motor.

efter kortslutning i koldlederkredsen.
efter tradbrud i koldlederkredsen.

efter svigt af forsyningsspeendingen i alle tre
yderledere.
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Efter afhjaelpning af alle fejlarsager ma den til-
sluttede motor ikke starte automatisk igen. En
genindkobling ma kun veere muligt manuelt (ge-
nindkoblingsspaerre).

7 Installaterens og ejerens pligter

Tilladt omgivelses- og transportmedietemperatur
— Typeskilt.

Apparatet skal regelmaessigt kontrolleres og
vedligeholdes af en kvalificeret person, som be-
skrevet i denne vejledning.

Renggrings- og vedligeholdelsesintervaller
skal bestemmes af ejeren i henhold til EN
60079--17 — Hyppighed afhaengig af omgi-
velsesbetingelser og forventede pavirknin-
ger. Ved stov og korrosiv atmosfaere skal
vedligeholdelsesintervallerne afkortes.

Ved montering og brug skal der overholdes
yderligere sikkerhedsbestemmelser, f.eks. i
henhold til felgende direktiver og forskrifter:

 EF-direktiv 1999/92/EF, ATEX 137: i Tyskland
realiseret med driftssikkerhedsforordningen..

« EN 60079-14: Projektering, valg og installation
af elektriske anlaeg.

 Nationale ulykkesforebyggelsesforskrifter.

8 Sikkerhedshenvisninger bruger

A Eksplosionsfare grundet gnistdannelse,
hvis der stikkes fremmedlegemer ind i appa-
ratet.

Stik ikke genstande ind i apparatet.

A Fare for skader grundet apparatets suge-
virkning og det roterende vingehjul.

Har, tgj, smykker etc. kan traekkes ind i appara-
tet, hvis du opholder dig i neerheden af dette.
Hold ubetinget tilstreekkelig afstand under drift.
Stik ikke genstande ind i apparatet.

A Fare for bgrn og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende viden.

Fa kun apparatet installeret, ibrugtaget, rengjort
og vedligeholdt af personer, som palideligt kan
genkende og undga farerne ved disse arbejder.

A Motorens varme overflader kan forar-
sage forbrandinger, hvis du bergrer disse.
Bergr ikke motorens varme overflader. Vent al-
tid, til motoren er kglet af.

9 Apparat - teend-/sluk

Apparatet ind- og udkobles med en valgfri afbry-
der. Apparatet er konstrueret til kontinuerlig drift
(S1). Hyppig ind-/udkobling kan medfgre uhen-
sigtsmaessig opvarmning og skal undgas.

10 Reverseringsdrift

Apparatet er ikke egnet til reverseringsdrift.
Specialudfgrelse med omvendt flow-retning til
veegventilatorer fas ved forespgrgsel. Rgrventila-
torer kan grundet deres konstruktion installeres i
omvendt retning.

11 Reaktion ved forstyrrelser

Kontrollér, om koldlederudlgsesystemet har re-
ageret. Afbryd apparatet alpolet fra nettet ved
driftsforstyrrelser. Fa inden genindkoblingen fejl-
arsagen fundet og afhjulpet en kvalificeret per-
son. Denne fremgangsmade anbefales iseer ef-
ter at koldlederudlgsesystemet har udigst.

12 Apparatmontering
12.1 Sikkerhedshenvisninger

Apparatet ma under ingen omstaendigheder
anvendes ,ikke formalsbestemt®.

[3] Installationen ma kun udfares af en som i
denne vejledning beskrevet, kvalificeret per-
son — Kvalifikation installations-, rengarings- og
vedligeholdelsespersonale [ 31]

A Fare grundet elektrisk stod.

Afbryd stremmen til forsyningsstrgmkredsene
ved alle arbejder pa apparatet, sikre mod ge-
nindkobling og kontrollér, at stremmen er af-
brudt.

Anbring et godt synligt advarselsskilt.

Sarg for, at der ikke findes nogen eksplosiv at-
mosfaere.

A Eksplosionsfare ved forkert indfering af
ledningerne i klemmeboksen.
Beskyttelsestype ikke sikret.

Sikre beskyttelsestypen ved en korrekt indfaring
af ledningerne i klemmeboksen.
Kabelforskruninger skal svare til standard

EN 60079-1 (Ex "d").

A Eksplosionsfare ved drift med ikke kom-
plet monteret apparat og ved ikke korrekt be-
skyttet luftind-/udgang.

Det er kun tilladt at drive ventilatoren ved kom-
plet monteret apparat og med anbragte beskyt-
telsesanordninger (iht. EN 13857) til luftkanalen.
Apparat og rgrledninger skal sikres mod indsug-
ning af fremmedlegemer.

A Eksplosionsfare grundet forkert juste-
ring.

De roterende apparatdele blev justeret pa fabrik-
ken.

Derfor ma apparatet ikke adskilles. En midlerti-
dig demontering af klemmeboksens deeksel er
undtaget fra denne begraensning ved installation
af apparatet.

A Eksplosions-/ kvaestelsesfare grundet
forkert monteret eller nedfaldende apparat.
Veeg- og rermontering kun pa veegge/rer med
tilstreekkelig beereevne og tilstraekkeligt dimen-
sioneret monteringsmateriale.
Monteringsmateriale skal stilles til radighed af
kunden.

Hold ved montering personer veek fra omradet
under monteringsstedet.

13 Transport, opbevaring

A Fare grundet nedfaldende apparat ved
transport med utilladelige transportmidler.
Anvend til apparat og transportvaegt egnet og
godkendt lgftegrej og transportmidler.

Sorg for, at personerne ikke gar ind under haen-
gende laster.

Bemaerk vaegt og tyngdepunkt (centralt).
Bemezerk maksimalbelastning for laftegrej og
transportmidler. Totalvaegt, se typeskilt.

Belast ved transport ingen falsomme kompo-
nenter, som f.eks. vingehjul eller klemmeboks.
Anbring transportmidler korrekt.

Loft kun tunge apparater med flere personer.
Brug egnet laftegrej, isaer ved loftmontering.
Overhold geeldende sikkerheds- og ulykkesfore-
byggelsesforskrifter.

A Fare for at skaere sig grundet huset skar-

pkantede plader.

Brug personligt sikkerhedsudstyr ved monterin-

gen (skaerefaste handsker).

* Indsend i givet fald apparatet i den originale
emballage.

» Opbevar apparatet tart (+5 til +40 °C ved en
relativ luftfugtighed under 50%).

14 Tekniske data
— Typeskilt pa apparat.

Beskyttelsestype motor Ex d

Kapacitet — Typeskilt
Svingningsveerdier Kategori: BV-3
(ISO 14694) Kvalitetsgrad: G 6,3
Veegt — Typeskilt

15 Omgivelses-/ driftsbetingelser

« Tilladt omgivelses- og transportmedietempera-
tur — Typeskilt.

+ Inddeling af gassers antaendelsestemperatur i
gasatmosfaereklasser. Temperaturklasse T...
— Typeskilt.

Temperaturklasse ™M T2 T3 T4

Gasantendelsestem- 450 300 200 135

peratur [° C]
16 Montering

Bemeerk de geeldende installationsforskrifter ved
monteringen — isaer EU-direktiv 1999/92/EF,
EN 60079-14 og VDE 0100 (i Tyskland).

16.1 Opstillingssted

Installer kun apparatet pa steder, som er egnet,
hvad angar baereevne, beskaffenhed, ventilation,
temperatur- og brandbeskyttelse — planlaeg-
ningsdokumenter.

Veer ved valg af opstillingssted opmarksom
pa folgende betingelser

» Opstillingsstedet skal veere plant og egnet til
absorbering af den statiske og dynamiske be-
lastning samt apparatets egenfrekvens for at
forhindre deformering og beskadigelse af ap-
paratet. Resonanser pa grund af apparatets
egenfrekvens skal undgas. Bemeerk planleeg-
ningsdokumenter. ££ndre om ngdvendigt ap-
paratopbygning. Pateenk til apparater med hg-
je hastigheder opbygning pa en forstaerket un-
dergrund.

Bemaerk tagets tilladte baereevne med min.
200 kg/m?, ved tunge apparater min. 300 kg/
m>.

Ved installationer pa staldrager er det ubetin-
get ngdvendigt, at disse strukturer har en na-
turlig frekvens > 50% af ventilatorhastigheden.
For at forhindre udbredelse af vibrationer via
fundamentet, anbefaler vi brug af vibrations-
deempende underlag. Fastggrelse foregar pa
de dertil pateenkte steder. Derved ma huset og
den indre konstruktion ikke deformere sig.

Bemeerk de tilladte afstande til bygningskom-
ponenter (til luftferinger pa suge- og trykside):
1,5x lgbehjulsdiameter som veegafstand til
anvendelser uden luftfaring.

2,5x lgbehjulsdiameter som afstand til den for-
ste ventilatorudgangskurve.

Kurvernes interne minimums-krumningsradius
lig rerdiameter.

Apparatet ma ikke blase ud i omrader, hvor
der befinder sig personer eller dyr, sa hver-
ken varm, udbleest luft eller udslynget snavs og
smapartikler kan forarsage tilskadekomst og
personskader.

Sarg for en egnet ventilation af motoren, hvis
der for eksempel ved lange stilstandstider ikke
kan sikres en tilstreekkelig temperaturudligning
til en ophedet motor. Dette geelder ogsa for
brug med en frekvensomformer.

Installer egnede kaleanordninger, hvis ventila-
tionen er utilstraekkelig. En manglende eller
utilstreekkelig dimensioneret kgling kan med-
fore gdeleeggelse af apparatet.

Bemaerk minimumsafstande til installations- og
vedligeholdelsesarbejder. Sgrg for, at der er til-
streekkelig plads til installations-, reng@rings-
und vedligeholdelsesarbejder. Begraensede
pladsforhold kan udggre en farekilde.
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» Bemeerk afstande til andre facadekomponenter

for at undga lydbroer til bygningen. Brug om
ngdvendigt frakoblingselementer.

16.2 Monteringshenvisninger

Apparatskader pa den allerede forudinstalle-
rede ledningstilfersel til klemmeboksen.
Ledningstilfgrsler kan tage skade, hvis der taek-
kes i tilslutningsledingen eller apparatet |gftes i
ledningen.

Treek ikke i tilslutningsledingen og loft ikke ap-
paratet i ledningerne.

til fast installation i rer med til apparattypen
(nominel diameter) passende rogrstarrelser.

til overflademontering pa vaeg med tilstreekke-
lig baereevne.

Vilkarlig monteringsposition, montér ikke med
opad-flow i fugtige rum.

teringsposition.

rekte montering i ror.
Til reduktionsstykker for tilslutning pa andre
rerdiameter — www.maico-ventilatoren.com.

Yderligere tilbehgr — www.maico-ventilato-
ren.com.

Der ma ikke monteres yderligere tilbehar pa
motoren.

A Eksplosionsfare ved ikke indfedtede
teendingsgennemslagsveje.

Serg inden fastggrelse af daekslet i huset for, at
forbindelsesflader er rene og indfedtet, f.eks.
fedt AGIP GR NS 4 eller lignende.

16.3 Kontroller inden montering
1. Foretag falgende kontroller: D = detalje-kon-
trol, N = naerkontrol, S = visuel kontrol

Kontrolplan DN S

| Apparatet opfylder EPL-/zone- (o o e
kravene pa monteringsstedet.

Il Apparatgruppe rigtig. o o
Il Apparater temperaturklasse rig- o e
tig.

IV Apparaternes beskyttelsesklas- o o e
se (IP-klasse) svarer til grup-
pens / ledeevnes beskyttelses-
niveau.

V | Apparaternes streamkredsbeteg- o e e
nelse til stede og rigtig.

VI Hus og forbindelser tilfredsstil- o o e
lende.

VIl Kontrollér den korrekte funktion e e e
af motorlejringen inden monte-
ringen.

[i] Lobehjul er afbalanceret iht. ISO 14694 og

ISO 1940-1. Apparaternes vibrationsniveau er

fra fabrikken kontrolleret iht. ISO 14694. Pa

opstillingsstedet skal der foretages en yderli-
gere kontrol af vibrationsniveauet iht.

ISO 14694 (vibrationsvzaerdier iht. kategori og

foreskrevne graensevzerdier).

» Kontrollér apparaternes anvendelseskategori
inden montering og vibrationsgraenser til tests
pa stedet, iseer for driftstilstande start, alarm
og stop. Udfgr en vibrationskontrol og kontrol-
|ér vibrationsveerdier efter ibrugtagning
(ISO 14694, BV-3, veff. maks. 4,5 mm/sek.).
Installer om ngdvendigt komponenter til und-
gaelse af vibrationer.

til ventilering eller udluftning, afheengig af mon-

Apparattilslutningsstudser pa begge sider til di-

* Installer de ngdvendige kommandoanordnin-
ger til start, stop, ngdstop eller reset efter et
ngdstop. Installationer skal foretages iht. plan-
leegningsdokumenter og relevante bestemmel-
ser (EN 60079-14).

Installer en funktionsovervagning med alarm-
funktion for at advare personer ved fejl/appa-
ratsvigt og undga materielle skader.

16.4 Apparatmontering
1. Undersgg apparatet for transportskader.

2. Forberedelse af monteringssted til ror-, veeg-
eller fodmontering: Traekning af rer. Serg ved
vaegmontering for en jeevn kontaktflade.

3. Treek en fast installeret godkendt forsynings-
ledning hen til monteringsstedet. Brug en til
apparattypen passende tilslutningsledning.

A Fare for at skare sig grundet huset skar-
pkantede plader.

Brug personligt sikkerhedsudstyr ved monterin-
gen (skeerefaste handsker).

4. Transporter apparat til monteringssted. Be-
maerk sikkerhedshenvisninger og data i det
forrige kapitel.

A Eksplosions-/ kvastelsesfare grundet
forkert monteret eller nedfaldende apparat.
Vaeg- og rermontering kun pa veegge/rar med
tilstraekkelig beereevne og tilstraekkeligt dimen-
sioneret monteringsmateriale.
Monteringsmateriale skal stilles til radighed af
kunden.

Hold ved montering personer veek fra omradet
under monteringsstedet.

5. Veer for at undga lydbroer til bygningen op-
meerksom pa afstande til andre facadekom-
ponenter. Brug eventuelt frakoblingselemen-
ter.

6. Ved fastgerelse med monteringsfod FUI:
Fastger den passende monteringsfod med de

vedlagte, selvskaerende skruer pa apparathus

(anbring ikke skruer i vingehjulets omrade).
Vilkarlig monteringsposition. Serg for, at
klemmeboksen er frit tilgeengelig pa monte-
ringsstedet.

7. Installer apparat og skru det fast sammen
med vaeg eller rgr hhv. et egnet fast underlag
pa alle flangehuller (4 styk). Serg for, at der
findes tilstraekkeligt dimensioneret monte-
ringsmateriale pa stedet. Bemeerk dreje- og
flow-retning — luftretningspile pa apparatets
meerkat.

A Eksplosionsfare ved brug uden beskyt-

telsesanordning, hvis der eventuelt falder el-

ler suges fremmedlegemer ind i luftkanalen.
Livsfare grundet gnistdannelse.

Forsyn ubetinget en fri luftind-/udgang med en
beskyttelsesanordning, der opfylder kravene i
EN 13857, og der er egnet til ex-omrader, f.eks.
med et MAICO-beskyttelsesgitter SG..Ex (Be-
skyttelsestype IP 20 iht. EN 60529). Ved brug af
ikke-Maico-produkter skal der udfgres en an-

teendelsesvurdering.

8. Montér et godkendt beskyttelsesgitter foran
apparatet ved fri luftind- eller udgang, f.eks.
MAICO beskyttelsesgitter SG. .

9. Sarg for tilstraekkelig tilfarsel af tilluft.

10.Anbring egnet isolerings-, lydisolerings- og
monteringsmateriale.

17 Elektrisk tilslutning

A Fare grundet elektrisk stad.

Afbryd alle forsyningsstremkredse inden tilslut-
ningsklemmerne ggres tilgeengelige.

Sikre mod gentilkobling, kontrollér at strammen
er afbrudt.

Jordforbind og tilslut JORD til aktive kortslut-
ningsdele.

Afdeek eller indhegn tilstedende stremfarende
dele.

Anbring et godt synligt advarselsskilt.

Sgrg for, at der ikke er nogen eksplosiv atmos-
feere og/eller stavlag.

17.1 Driftsbetingelser

Drift kun tilladt, nar felgende betingelser er op-

fyldt:

» Fast trukket elektrisk installation.

« Til ex-omradet og den pagaeldende belastning
godkendt tilslutningsledning.

» Netafbryder med min. 3 mm kontaktabning pa
hver pol.

+ Tilladt spaending og frekvens — typeskilt.

 Der skal bruges en ex-beskyttelses-klemme-
boks iht. standard EN 60079-1 (Ex "d").

* Brug kabelforskruninger iht. standard

EN 60079-1 (Ex "d").
Beskyttelsesledertilslutning, pa netsiden i
klemmeboksen. Til jordforbindelse af et rarsy-
stem findes der en klemme udvendigt pa appa-
ratet.

Drift inden for det formalsbestemte luft-flow
omrade.

Tilladt driftspunkt. Det pa typeskiltet angivne
strem og flow er malt ved fri indsugning og ud-
blaesning. Disse kan @ges eller reduceres af-
haengig af driftspunktet.

[i] Udslagsgivende for den termiske beskyt-
telse er et koldlederudlgsesystem.

17.2 Elektrisk tilslutning af apparat

1. Sla forsyningsstremkredsene fra, anbring et
godt synligt advarselsskilt mod genindkobling.

2. Abn klemmeboksen, treek ledningerne ind i
boksen og skru dem fast med kabelgennem-
feringen. Brug kabelforskruninger iht. stan-
dard EN 60079-1 (Ex "d").

De forskellige typer kabelindfgringer (muffer,
kabelforskruninger eller propper), som er certi-
ficeret som ovenfor beskrevet, skal have fol-
gende gevind:

Motor  Kabelindfgring, Klem-
gevind mer
n ISO NPT
3-faset Nettil- 56— 1 M20x %"- M4
slut- 71 1.5 NPT
ning
1-faset Bitil- 56— 1 |M20x %"- M4
slut- 71 1.5 NPT
ning

+ Ved afvigende tilslutninger og andre tilslut-
ningskassegevind kan der leveres og monte-
res en adapter. Adapter skal veere certificeret
iht. standard EN 60079-0 og EN 60079-1 eller
EN 60079-7.

Drejemomenter til kabelindfgringer er angivet i

nedenstaende tabel:

Metrisk NPT Diameter- Nm
omrade
[mm]
M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 = NPT 3/8" 3-7 9
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M16x1,5 = NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 | NPT 1/2"  10-14 10
M20x1,5 | NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 | NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 | NPT 3/4" | 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18 -25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 11/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE
e i

Tilslutningsdiagram 3-faset med koldlederudig-
sesystem

3. Forbind apparat elektrisk, installer koldleder-
udlgsesystem iht. det korrekte kredslgbsdia-
gram — Kredslgbsdiagram. Enhver ubenyttet
leder i flerlederkabler skal i potentielt eksplo-
sive omrader pa enden enten jordforbindes
eller isoleres tilstraekkelig med til beskyt-
telsestypen egnede tilslutningsklemmer. Iso-
lering kun med isoleringsband er ikke tilladt
(EN 60079-14).

Anbring ex-beskyttelses-klemmeboksdaeksel.
Sorg for, at der ikke er nogen smudspartikler i
klemmeboksen og daekslets pakning flugter
hele vejen rundt om boksen. Spaendemomen-
ter se fglgende tabel.

Gevind M4 M5 M6 M8 M10
Spaendemo- 2 32 5 12 18
ment [Nm]

4. Anbring om ngdvendigt en taend/-sluk afbry-
der, som kunden skal levere.

17.3 Jordforbindelse af apparat og
rorsystem

[i] Jordforbind udenders installerede appara-
ter fagligt korrekt iht. IEC 60364-5-54:2011.
Tag hensyn til krav til jordforbindelsesanlzeg,
beskyttelsesleder og beskyttelsespotential-
udligningsleder. Anbring et ledergje pa be-
skyttelseslederen og skru det fagligt korrekt
fast pa apparathuset, saledes at det har en
permanent elektrisk gennemgang og en til-
straekkelig mekanisk beskyttelse og styrke.
Serg for potentialudligning inden apparatet
tages i brug.
1. Skru jordforbindelsesledningen fast sammen
med apparathuset (spaendemoment 10 Nm).
2. Serg for potentialudligning inden apparatet
tages i brug.
3. Tilslut beskyttelseslederen i ex-beskyttelses-
klemmeboksen pa netsiden.

4. Tilslut beskyttelsesleder-rgrsystem pa klem-
men uden pa apparatet.

17.4 Dreje- og flow-retning
Drejeretning er angivet pa motor. Luft
suges ind via indstremningsdysen og blaeses
ud via luftudgangen.

17.5 Kontrol af elektrisk tilslutning

1. Foretag felgende kontroller: D = detalje-kon-
trol, N = neerkontrol, S = visuel kontrol

Kontrolplan DN S

| | Skruer, kabel- og ledningsindfg- e e e
ringer (direkte og indirekte),
blindpropper af korrekt type,
komplet og teette.

Il Kabel- og ledningstype formals- e
bestemt.

IIl [Ingen synlige beskadigelserpa o o e
kabler og ledninger.

IV Brug kabelforskruninger iht. ° °
standard EN 60079-1 (Ex "d").

V Teendingsgennemslagsveje skal o o o
veere fri for snavs og skader og
indfedtet (AGIP GR NS 4 eller
lignende).

VI Elektriske tilslutninger sidder fast

VIl Ubenyttede tilslutningsklemmer | o
spaendt.
VIII Isolationsmodstand (IR) motor- e

viklinger tilfredsstillende.

IX 'Jordforbindelser, inkl. alle yderli-
gere potentialudligningstilslutnin-
ger, er korrekte (f.eks. tilslutnin-
ger sidder fast, ledningsdiameter
er tilstreekkelige).

X | Fejlslgjfeimpedans (TN-system)
eller jordingsmodstand (IT-sy-
stem) tilfredsstillende.

Xl |Automatiske elektriske beskyt-
telses-anordninger rigtigt indstil-
let (automatisk nulstilling ikke
mulig).

Specielle driftsbetingelser er °
overholdt (koldlederudlgsesy-
stem i henhold til RL 2014/34/
EG).

Alle kabler og ledninger som ik-
ke bruges er rigtigt tilsluttet.

XIV Installation med variabel spaen- o | e
ding er i overensstemmelse med
dokumentationen.

XV | Elektrisk isolering ren/ter. °

Xl

Xl

2. Anbring ex-beskyttelses-klemmeboksdaeksel.
Veer opmaerksom pa, at der ikke befinder sig
snavspartikler i klemmeboks og pa teendings-
gennemslagsveje, og at forbindelsesflader er
ubeskadiget og som angivet indfedtet (Monte-
ringshenvisninger). Vaer opmaerksom pa
speendemomenter iht. tabel (Elektrisk tilslut-
ning af apparat).

18 Ibrugtagning
18.1 Kontroller inden ibrugtagning

1. Foretag felgende kontroller: D = detalje-kon-
trol, N = naerkontrol, S = visuel kontrol
Kontrolplan D N S

I Ingen beskadigelser eller util- e o o
ladelige eendringer pa apparatet.

Il Klemmebokspakningens tilstand = e
tilfredsstillende. Bemaerk tilslut-
ningernes teethed.

Kontrolplan DN S

Il Ingen henvisning pa indtraeng-
ning af vand eller stgv i huset i
overensstemmelse med IP-be-
skyttelsestypen.

IV |Indkapslede komponenter ube- | o
skadiget.

V | Vingehjul tilstreekkelig afstand til
hus (luftspalte).

VI Flow ikke blokeret. Ingen frem- o o o
medlegemer i luftvejen.

Teetning af skakte, kabler, ror
og/eller ,ledninger* tilfredsstillen-
de.

Ledningssystem og overgang til
blandet system ubeskadiget.

IX |Apparat er tilstraekkeligt beskyt-

tet mod korrosion, vejrlig, sving-
ninger og andre fejlfaktorer.

X Ingen uforholdsmaessigt store
stgv- eller smudsophobninger.

\

VIl

18.2 Kontrol af korrekt arbejdsmade

1. Sla apparatet til og udfer falgende kontroller:
D = detalje-kontrol, N = naerkontrol, S = visuel
kontrol

Kontrolplan DN S
| Drejeretning hhv. flow-retning. °

Il Sarg for er korrekt stremforbrug. e
Nominel strammen (— typeskilt)
kan forgges eller reduceres grun-
det lokale betingelser (rarstraek-
ning, hgj beliggenhed, temperatu-
rer).

Den termiske sikkerhed sikres via | e
koldlederudlgsesystemet.

19 Renggoring, vedligeholdelse

I henhold til direktiv 1999/92/EC skal arbejds-
plads og driftsmidler vedligeholdes med be-
herig hensyntagen til sikkerheden. De i EN
60079-17 opferte punkter skal tilgodeses og
udferes.

Intervallerne skal i henhold til EN 60079-17 fast-
leegges af ejeren og kan forlaenges med et hen-
sigtsmaessigt vedligeholdelseskoncept — hyppig-
hed afheengig af omgivelsesbetingelser og for-
ventede pavirkninger. Ved stav og korrosiv at-
mosfeere skal vedligeholdelsesintervallerne af-
kortes.

A Fare grundet elektrisk stad.

Afbryd alle forsyningsstremkredse inden tilslut-
ningsklemmerne ggares tilgeengelige.

Sikre mod gentilkobling, kontrollér at strammen
er afbrudt.

Jordforbind og tilslut JORD til aktive kortslut-
ningsdele.

Afdeek eller indhegn tilstedende stremfgrende
dele.

Anbring et godt synligt advarselsskilt.

Serg for, at der ikke er nogen eksplosiv atmos-
feere og/eller stgvlag.

A Motorens varme overflader kan forar-
sage forbrandinger, hvis du bergrer disse.
Bergr ikke motorens varme overflader. Vent al-
tid, til motoren er kolet af.
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A Kvaestelsesfare ved manglende ind-
grebs-/berogringsbeskyttelse (beskyttelses-
gitter) pa frie luftind- eller udgange.

| seerdeleshed er der fare, hvis apparatet instal-
leres tilgeengelig for personer.

Drift kun tilladt med dobbeltsidet indgrebsbe-
skyttelse.

Omrader med mulig adgang til roterende dele
(vingehjul) skal beskyttes med en indgrebsbe-
skyttelse i henhold til EN ISO 13857, f.eks. med
MAICO beskyttelsesgitter SG.. (Opfylder beskyt-
telsestype IP 20 iht. EN 60529).

Apparatskader pa den allerede forudinstalle-
rede ledningstilforsel til klemmeboksen.
Ledningstilfgrsler kan tage skade, hvis der taek-
kes i tilslutningsledingen eller apparatet |aftes i
ledningen.

Treek ikke i tilslutningsledingen og lgft ikke ap-
paratet i ledningerne.

19.1 Renggring af en kvalificeret

person
Renggr apparatet regelmaessigt med passende
mellemrum med en fugtig klud, isaer efter laenge-
re stilstand.

Renger apparatet med kortere mellemrum, hvis
det kan forventes, at det aflejrer sig stavlag pa
vingehjul og andre af apparatets komponenter.

19.2 Vedligeholdelse af en kvalifice-

ret person

Apparatet skal kontrolleres og vedligeholdes re-
gelmaessigt. Det skal iseer sikres:

at luften kan stramme uhindret i luftkanalen.
at beskyttelsesgitteret fungerer.

at de tilladte temperaturer overholdes.

lejerne kearer roligt. Lejelevetid 40000 timer, af-
haengig af anvendelsen.

at ledningerne i klemmeboksen sidder fast.
Brug kabelforskruninger iht. standard

EN 60079-1 (Ex "d").

en mulig beskadigelse af klemmeboks, kabel-
forskruninger, lukkepropper og ledninger.

at ledninger er fast trukket.

Lase af plast eller letmetallegeringer er ikke til-
ladt.

Ex-driftsmiddel-lukkepropper eller ex-kompo-
nent-lukkepropper skal veere i overensstem-
melse med EN 60079-1, bilag C.
Lukkepropper ma ikke bruges sammen med
en gevindadapter.

Foretag ved regelmaessige sikkerhedskontroller
(vedligeholdelsesinterval) en komplet kontrol i
henhold til de forrige kontrolplaner.

Kontrollér derved funktionen af sikkerhedskom-
ponenter, luftspalte, stramforbrug, lejestaj, be-
skadigelser og uforholdsmaessigt store svingnin-
ger (f.eks. ubalance vingehjul). Fjern urenheder
og fremmedpartikler.

19.3 Udskiftning / erstatning

Defekte apparater skal udskiftes med nye appa-
rater.

20 Fejlafhjeelpning
Se Reaktion ved forstyrrelser [» 32]

21 Demontering, miljgvenlig
bortskaffelse

A Fare grundet elektrisk stad.

Afbryd alle forsyningsstremkredse inden tilslut-
ningsklemmerne ggares tilgeengelige.

Sikre mod gentilkobling, kontrollér at strammen
er afbrudt.

Jordforbind og tilslut JORD til aktive kortslut-
ningsdele.

Afdeek eller indhegn tilstadende stremferende
dele.

Anbring et godt synligt advarselsskilt.

Serg for, at der ikke er nogen eksplosiv atmos-
feere og/eller stovlag.

+ Demontering ma kun udfgres af inden for ex-
beskyttelse uddannede og autoriserede elektri-
kere.

Gamle apparater og elektroniske kompo-

nenter ma kun demonteres af elektroteknisk

uddannet fagpersonale. Ved korrekt bortskaf-
felse undgas negative virkninger for mennesker
og miljg, og veerdifulde ramaterialer kan gen-

bruges med sa lille en miljgpavirkning som mu-

ligt.

Folgende komponenter ma ikke
bortskaffes med husholdningsaf-
faldet !

Gamle enheder, sliddele (f.eks. luftfil-
tre), defekte komponenter, elektrisk
og elektronisk affald, miljgfarlige vae-
sker/olier osv. Bortskaf dem pa en
miljgvenlig made og genanvend dem
pa de relevante indsamlingssteder
(— Affaldsloven).

1. Adskil komponenterne efter materialegrupper.

2. Bortskaf emballagematerialer (pap, fyldmate-
rialer, plast) via passende genbrugssystemer
eller genbrugsstationer.

3. Overhold de respektive landespecifikke og lo-
kale bestemmelser.

Kolofon

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Origi-
nal tysk driftsvejledning. Trykfejl, fejltagelser og
tekniske aendringer forbeholdt. De i dette doku-
ment naevnte maerker, varemaerker og beskyt-
tede varemzerker baserer pa deres ejere eller
deres produkter.
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Metagppaon Twv YEPHAVIKWVY
TPWTOTUTIWY 0dNywwv Asttoup-
yiag

Adovikoi e€aeplotnpeg VPYnNAng
anodoong ywa ekpRELpeg
OTHOCPOLPEG

Elcaywyn

H ouokeun KATAOKEUAOTNKE GUPPWVA PE TNV
odnyia ATEX 2014/34/EE kai gival KatdAAnAn yia
EKPNEINEG ATHOTPAIPEG.

A10BACTE TTIPOCEKTIKA KOl EQAPHOCTE AUTEG
TIG 03NYiEg TTPIV OTTO TNV EYKATACTAON KOl
TNV TTPWTN XPOTN TOU CUCKEUNG.

O1 TTapeXOPEVEG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG
UTTOONAWVOUV ETTIKIVOUVEG KATATGTATEIG, Ol OTTOI-
€G 0dnyouv/uTTopei va odnynoouv og Bdavaro A
ooBapoug Tpaupatiopoug (KINAYNOZX / MPOEI-
AOTOIHZH) f o axeTIk@ eAagppoUg Tpaupari-
apouUg (MPOXOXH), edv dev amogeuxbouv. H
évdeitn ZHMANTIKO avagépetar og mOavA
TTPOKANGN UAIKAG {nuiag oTo TTpoidv i oTov TTEpi-
yupd Tou. QUAGETE TIG 0dNYiES YIa HEANOVTIKN
xpenon.

1 Ewlkoveg

[E] EEb@puAlo pe kwSikéd QR ylx &peon
MpocPaon oto SladikTuo péow epappoyng
smartphone.

Eik. A Mapdadeiypa eykataotaong
1 Kivnmipag
2 MpooTATEUTIKH OXApa
3 XITWvIo KEVTpapiopaTog
4 MrepwTn
5 KédAuppa
6 'EAacpa TpocdpTnong
7 MeTaAAIKO KAAUPUQ
8 MAaoTIKG KGAUppa
9 MepipAnua
MNa Tnv kKateuBuveon pong Tou aépa / Tn @opd Tre-
pPIOTPOPNG — BEAN aTO TTEPIBANUA

2 MepLexopevo cUOKEVAGLOG

2UOKeUN PE KaAWDIO oUVAEDNG Kal KOUTi aKpodE-
KTWV QVTIEKPNKTIKAG TTpooTaciag (KaAwdIo oUv-
Oeong pe €TOIUN OUPPATWON), TTAPOUCEG 0dNYieg
€YKATAOTOONG KAl AEITOupyiag.

Ma Tov aipiakd apiBPd TNG CUGKEUAG, BA. — TTI-
vakida TUTToU 0Tn GUOKEUT. ARAWGCN CUPNOPOW-
ang EE oT1o 1éAog auToU Tou gyxeipidiou.

3 NMpocovTa TPOCWTILKOV EYKA-
TAoTAONG, KAOAPLONOU Kal G-
vtiipnong

01 epyaoieg eykardoTaong, 6éong o€ Asitoupyia,
KaBapIopoU Kal cuVTAPNONG PTTopoUV va TTpay-
paTtoTroloUvTal HOVO aTTO E1IGIKEUMEVOUG NAE-
KTPOAOGYOUG TTOU £X0OUV EKTTAIDEUTEI KAl E§OU-
01080TN0Ei yIa TRV AVTIEKPNKTIKN TTPOCTAC A
oUpewva Pe TNy odnyia 1999/92/EK, apdptn-
pa Il 2.8. MpoékerTal yia KaTapTIoPEVA ATopa oUU-
PWVa JE TNV TTpoava@epbeioa odnyia, Ta oTToia
gival €TTIoONG EKTTAIBEUPEVA WG EIBIKEUUEVOI NAE-
KTPOAOYoOI. Mpétrel va AapuBdavovTtal utrdyn ol TTe-
paitépw S10TAEEIG AAAWY EBVIKWV VOUOBETIWV.

4 MpofAemtopevn xprion

O avepioTApag TTpoopileTal yia Tov eEaEPITUO A
AEPICPO XWPWV ETTAYYEAPATIKAG Xpong (Bagei-
WV, XWPWV CUGOWPEUTWY, ETTAYYEAUATIKWY
XWPWV, XWPWV TTapaywyng KTA.) 0Toug oTToioug
PTTOPEi va dnuioupynBoUyV ETTIKIVOUVEG EKPNKTI-

KEG OTHOOPAIPEG OCUPPWVA HE TOV TEXVIKO KO-
vova yia eTIKiVOUVEG OUTTEG CUPPWVA JE TNV
odnyia 1999/92/EK, apb. 2, (4), (5).

H ouokeun TTANPOI TIG aTTAITACEIS AOPAAEIAG TNG
odnyiag 2014/34/EE yia OUOKEUEG KAl CUCTHPATA
TIpOCTaACiag o€ EKPAEINEG ATHOOPAIPEG.

H pUBuion TnG TaxUTNTAG TTEPICTPOPNG TOU £EAE-
PIOTAPA ETTITPETTETAI HEOW EVOG PETATPOTTED OU-
XvoTnTag.

O1 ouokeuég DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex kaTtatéooo-
vTal oTnv opdda Il, katnyopia 2G yia atpéc@al-
PEG agpiwv, TTANPOUV Tov TUTTO TTPOCTACIAG OTTO
ava@Aegn «d»/«cy Kai gival KATAAANAEG yia Xpn-
on o€ eKPAINEG ATHOCPAIPEG TWV JwVWV 1 Kal
2. MNa tnv KataAANASTNTa, avaTtpéETe oTNV TTIVAKI-
da TuTToU. MNa Xpron o€ e§wTePIKOUG XWPOUG, N
OUOKEUT) TTPETTEN va TTpoaTaTeUETAl ATTO TIG ETTI-
KPOTOUOEG KAIPIKEG TUVONKEG.

To TrepiBANPA ToU KIVNTAPA Kal TO KOUTI akpodE-
KTWV £xouv oxedlaoTei ye Baaon Tov TUTTO TTPO-
otaciag ammé avagAegn: MpooTacia e§oTAicuoU
M TTepIBAAMATA avOekTIKG oTn @AdYa «d». AuTd
onpaivel 611 TO TTEPIBANUA PTTOPET va TTEPIEXEI
MEPN TTOU UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV AVAPAEEN
o€ eKPNEINEG OTHOOPAIPEG. Z€ TTEPITITWON TTI6a-
VAG €KPNENG VOGS EKPNKTIKOU PEIYUATOG OTO E0W-
TEPIKO TOU TTEPIBANMATOG, TO TTEPIBANKA AVTEXEI
oTnv TTieon Kal ePTTodidel TN METAdOON TNG €KPN-
&NG oTNV €KPAEINN aTUOO@aIPa TTOU TTEPIRAAAEI
TO TTEPIBANUA.

MNa Tov okoTré auTd, T oNEia OTa OTToIa GUVA-
VTWVTAI Ol AVTIOTOIKEG ETTIPAVEIEG BUO THNUATWV
ToUu TTEPIBAAUOTOG A N oUVOEDN TwV TTEPIBAN-
paTwyv oxedidlovTal wg SIGKEVO TTPOCTACIAG ATTO
avaeAegn f wg diladpopn TTpooTaciag atméd
avaQAegn.

5 Mn mtpofAemtopevn xprion

H ouokeun dev emITPETTETAI VO XPNOIMOTTOIEITAI

TTOTE OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWAOEIG. YTIAPXE! Kiv-
duvog yia Tn {wn. AlaBdaoTe OAeg TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag.

KINAYNOZ EKPH=HZ

A Kivduvog ékpnéng amréd ava@Aesn ekpn-
KTIKWV UAWV O€ TTEPITITWON ATTOUCiag i} Un
EYKEKPINEVOU OUOTHHATOG ATTOOUVSECNG ME
BeppioTop PTC.

OETETE TN OUOKEUR 0€ AEIToupyia JOVO JE
TP6oBeTO 0UOTNUA aTTOOUVOEDNG PE BeppioTop
PTC olUpowva pe Tnv odnyia 2014/34/EE, pe
onuavon TouAdxiatov Il (2) G oUpgpwva pe TNV
odnyia 2014/34/EE.

A Kivduvog ékpnéng o€ epimTwon TapdA-
AnAng AciToupyiag TTEPICOOTEPWY CUOKEUWV
ouvdedepévwy o€ éva uOvo oUCTNHA OTTO-
ouvdeong pe BeppioTop PTC.

> auTtA TNV TrepiTTwon dev dlac@aAideTal TTavTa
n acpaAng arroolvdeon o€ TepiTTwan diatapa-
Xne.

2 € Kapio TTEPITITWON PN OUVOECETE TTEPICTOTE-
PEG OUOKEUEG TTAPAAANAQ o€ éva poévo ouoTnua
atroouvdeong pe Beppiotop PTC.

A Kivduvog ékpnéng amré dnuioupyia omiv-
Onpwv Adyw TPIRNAG TNG TITEPWTAG OTO TTEPI-
BANMa o€ TTePITTTWON TTOAU MIKPOU S1dKEVOU
agpa.

AlagpalioTe T0 dIGKEVO aépa PETALU TTITEPWTNAG
Kal TTEPIBAANATOG Va Eival TTEPIMETPIKA ETTAPKEG.

A Kivduvog ékpnéng kard Tn peTAPOPA
EKPNKTIKWV UYPWV CWHATISiWV (Tr.X. Bagn),
TO OTroia PTTOoPOoUV Vo TTPOCKOAAjOOUV OTh
OUOKEUR.

>€ Kapia TepimTwaon &ev TTPETTEl va XPNOIKO-
TTOIEITAI N CUOKEUN YIa TN JETAPOPE EKPNKTIKWV
UYpWwV.

A Kivduvog ékpnng kard Tn AeiToupyia pe
AglavTIKG péoa.
Mpétel va ammogedyovTal Ta AEIavTIKG péoa.

A Kivduvog ékpnéng Katd tn AsiToupyia
€KTOG ouvOnKwyv TepIBAAAovTog Kal AsiToup-
yiag.

EidikoTepa, uTTApyE!l KivOUVOG OTTO UTTEPBEPUAV-
an o€ TIEPITITWON AEITOUPYIOG EKTOG TNG ETTITPE-
Tépevng Beppokpaaiag xpAong.

OETETE TN OUCKEUN O€ AgITOUpyia HOVO EVTOG TWV
ETMITPETTOPEVWYV OUVONKWV TTEPIBAAAOVTOG KAl
A€IToupyiag Kai TNG ETMITPETTOPEVNG BeppOKPaTi-
ag xpriong.

A Kivduvog ékpnéng kard Tn AeiToupyia
XWPIg TTPOCTATEUTIKA SidTagn, o€ TEPITITW-
on TTou §&va CWHATA TTECOUV OTOV aEPAYW-
Y6 i avappo@nbouv.

©avdaoipog Kivouvog atrod dnuioupyia oTTiver-
pwv.

Eival atmrapaitnto va diatiBeTtal eAeUBepn gico-
00¢/£€000G aEpa Pe TTPOOTATEUTIKN SIdTagN TTOU
va TTANPOI TIG aTTAITACEIG TOU TTPOTUTTOU

EN 13857 kai va gival KaTadAANAN yia eKpAgIMES
ATHOOPAIPEG, TT.X. HE TV TIPOCTATEUTIKI) OXAPA
MAICO SG..Ex (BaBuog mpooTaciag IP 20 oup-
@wva pe 1o TPoTUTTo EN 60529). Katd Tn Xprion
TIPOIGVTWYV TToU &gV TTpoEpxovTal atrd Tn Maico,
TrpéTTEl va dievepyeital agloAdynan Tou Kivduvou
avAQAEENG.

A Kivduvog ékpnéng, edv n ekpAgipun
aTHOC@aIpa Sev puTTopEi va atray0ei Adyw
AVETTOPKOUG TTOPOXNG EICAYOUEVOU apPal.
AuTo pTTopEi va oUpBEI TT.X. O€ TTEPITITWON TTOAU
OTEYAVWYV KAEIOTWV XWPWV 1 aTTOPPagng Twv
@IATPWYV TOU XWPOU.

E€aoc@ahioTe £TTapKr TTAPOXN EI0QYOUEVOU
aépa.

OETETE TN OUOKEUN O€ A&IToupyia oTnV €TTITPE-
TTopEVN TTEPIOXN 10XU0G agPIoPOU.

A Kivduvog ékpnéng atréd pn emMITPETTOME-
VEG METOOKEUEG TNG OUOKEUNG, ECPAAPEVN
gykaraoTaon A emBAaBn eSapTApaTa.
Kivéuvog atré gykatdoTaon ) JETAOKEURG OTTO
UN KATApPTIOUEVO TTPOCWTTIKO.

>€ TIEPITITWAN JETOOKEUNG TNG GUOKEUNG,
£0QaAPEVNG EYKATAOTOONG I AEITOUPYIOG PE ETTI-
BAaBn egaptipaTa, Tadel n ddeia AeITtoupyiag
™mne.

> TEPITITWON EKTEAEONG EPYOCIWYV EYKATACTO-
ongG aTTé KN KATAPTIOKEVO TTPOCWTTIKG, TTAUEl N
adeia AeIToupyiag TNG CUOKEUNG.

A Kivduvog ékpnéng kard tn AsiToupyia pe
OTPWOEIG OKOVNG GTOV KIVNTAPA.

[a TV armoguyn TNG UTTEPBEPPAVONG TOU KIVN-
TAPQ, TTPETTEI VO TTPAYUATOTTOIOUVTAI TAKTIKA ETTI-
Bewpnaon kal kabapiopdg.

A Kivduvog ékpnéng o€ mepimrwon emi-
OTPWONG TWV SIGKEVWYV TTPOCTACIOG AT
avAa@Aegn.

Agv ETTITPETTETAI N ETTIPAVEIAKN ETTEEEPYATIO TWV
SIGKEVWY TTPOCTOCIaG atréd avagAegn pe Bagn i
ETTIOTPWON PE OKOVN.

A Kivduvog ékpnéng o€ epimTwon ¢Bo-
PAG TwV SIGKEVWYV TTPOOTACING ATTd avA@Ae-
én.

H Aeiroupyia TNG GUOKEUNG BeV ETTITPETTETAI EQV
Ol ETMPAVEIEG TWV BIGKEVWYV TTPOCTACIAG OTTO
avaeAegn TTapouaidlouv POOPEG, TT.X. YPATOOU-
VIEG.

Agev TTPORAETTETAI N ETTIOKEUR TWV BINOPOUWYV
TTpooTaciag amod avagAetn. Edv ta didkeva
TTPOOTACIAG aTrd avaPAeEn éxouv utroaTei @Oo-
pd, n cuokeun dev TTPETTEl TTAEOV va TiIOETaI O€
AeiToupyia.
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A Kivduvog TpaupaTtiopou Adyw éAAeiyng
TTPOCTATEUTIKOU KATA TNG E1I0XWPNONG ME-
AWV/eTTa@ng (TTPOCTATEUTIKNAG OXAPAG) OTNV
€AeUBePN €ic0B0/£§0B0 aépa.

EidikoTepa, uttdpyel Kivduvog eav n cUoKeun €i-
val EYKATEGTNUEVN KATE TPOTTO LUOTE VA Eival
TTPOGRACIUN o€ GToMa.

H Aeimoupyia emmTpéTmeTal HOvVo Ye AU@ITTAEUPO
TTPOCTATEUTIKO KATA TNG EI0XWPNONG HEAWV.
Meploxég pe duvaTr) TPOGRACH O€ TTEPIOTPE-
@opeva eEapTApaTa (TITEPWTR) TTPETTEI VO 0OPaA-
AidovTal PE TTPOCTATEUTIKO KATA TNG EI0XWPENONG
MeAWV oUpewva pe 1o TpdTuTTo EN 1ISO 13857,
T.X. ME TNV TTpOaTATEUTIKN OoXdpa MAICO SG..
(TTAnpoi Tov Babué pooTaaciag IP 20 cUupwva
pe 1o TpdéTUTTO EN 60529).

6 ATTATOUEVO CUCTNHA KTTO-
oUvdeong pe Oeppiotop PTC

O1 kivnTApEg S1aBéTouv aTov Bacikd Toug EOTTAI-
op6 avtiotdoelg PTC oTig epiehigelg Toug oUp-
@wva pe 1o TPoTuTTo DIN 44082, ZuveTtwg,
TIPETTEI VA XPNOIYOTTOIOUVTOI CUCTHATA OTTO-
auvdeang pe Beppiotop PTC, diagopeTikd n oup-
HOpowaon Ba Travcel va 1IoxUEl. Ta CUGTAPOTA
atmoouvdeong e Beppiotop PTC TTpéTrel va TTAn-
pouv TIG ak6AouBeg TTpoUTTOBETEIG:
» E&€Taon TUTTOU CUP@EWYVA PE TNV 0dN-
yia 2014/34/EE.
* ZAUavOon CUUQWVA PE TNV 00nyia TOUAGXICTOV
Il (2) G yia Tn xpAon o€ aTHOCQAIPES AEPIWV.
To ouoTtnua atmoouvdeong pe BepuioTop PTC
TPETTEl va avTioTolxEl oTa BeppioTop PTC 10U €i-
val ToTroBeTnuéva atnv TePIEAIEN Tou KIvNTAPA
oupowva pe 170 DIN 44082 (— BA. mivakida TU-
TTOU).
MpoBAémreTal arooUvdeon:

o€ TTEPITTTWON TTOAU UYWNAWY BEPUOKPATIWV
ota BeppioTop PTC, dnA. oTnVv mrepiéAIgn
OTATOPO TOU OUVOEBEPEVOU KIVANTHPA.

HETE aTTd BPayUKUKAWHA OTO KUKAWHO TwV
BeppioTop PTC.

JETE a1 Bpaucon ocUPPATOG GTO KUKAWPO TwV
BeppioTop PTC.

JETE atrd dlakoTA TNG TAong Tpo@odoaiag o€
OAEG TIG TPEIG PATEIG.

MeTd Q16 ATTOKOATACTACH TWV AITIWV TNG dlATA-
PaxXNAG, o KivnTApag dev TTPETTEl va TIBETAI Qu-
TépaTa Oo€ AciToupyia. H emavevepyoTroinor) Tou
TpéTel va gival duvaTh Yévo xelpokivnTa (epayn
£VavTI EK VEOU EVEPYOTTOINGNG).

7 YITOXPEWGCELG TOU (POPEA EYKA-

TAOTAONG KAl AstToupyiag
EmTpeméuevn Beppokpaaia epIBAAAOVTOG Kal
pong aépa — TTIvakida TUTTOU.

H ouokeun TTpETTel va eAEyXETaI OTTO £va GTOMO

tTou 81a6£Tel Ta KAaTdAANAa TTPOCOVTA, OTTWG TTE-

PIYPAQPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO, KAl VA UTTORAA-

AeTal og ouvTApNnOnN.

Ta diaoTAPATA KaBapIopoU KAl CUVTAPNONG

TPETEI va KaBopifovTal atrd Tov popéa Agl-

TOoupyiog CUNPWVA UE TO TIPOTUTTO

EN 60079-17 — n ouxvoTnTd TOUG £§APTATOI

a1roé TIg ouvOnKeg TEPIBAAAOVTOG Kal TIG ava-

HEVOMEVEG BUOXEPEIEG. L€ TTEPITITWON OKOVNG

A S10BPWTIKAG ATHOOPAIPAG, CUVTOMEUDTE TA

SI0oTAPATA CUVTRPNONG.

Katd tnv eykatdoTaon Kai Tn AeIroupyia, TTPETTEl

va TnPoUvTal TIPOCOETOI KAVOVIOHOiI AT @aAEi-

ag, T.X. CUP@WVA PE TIG akOAoUBEG 0dnyieg Kal

KOVOVIOHOUG:

» odnyia 1999/92/EK, ATEX 137: epapudletal
oTtn Mepuavia pe 1o diIdTayua yia Tn Blopnxavi-
KA ao@AAgia Kal uyeia.

* EN 60079-14: Zxediaopog, €TTAOYH KOl TTpay-
HaTOTTOINGN NAEKTPIKWY EYKOTOOTACEWV.

» EBvikoi kavoviopoi TTpédAnyng aTuXnUATwy.
8 Ymodei&elg aocpaAeiag yia Tov
Xpfiotn

A Kivduvog ékpnéng amré dnuioupyia omiv-
OfRpwyv, gdv eI0axBouv {Eva cwupaTa GTh CU-
OKEUR.

Mnv gicaydyeTe E£va owpaTa TN CUCKEUNR.

A Kivduvog TpaupaTtiopou atoé Tnv emidpa-
on avappoPNoNg TNG CUCKEUNG KAl TNG TTEPI-
OTPEPOUEVNG TITEPWTAG.

Ta paAAid, Ta poUxa, T KOGUAKOTA K.ATT. PTTO-
poUvV va TTIacToUV GTN CUCKEUN, €AV BpiokeoTe
TTOAU KOVTA O€ QUTHV.

Kartd tn didpkeia Tng Asitoupyiag, givar atmrapai-
TNTO VO TNPEITAI ETTAPKNAG ATTOOTAON.

Mnv eicaydyeTe EEva OWPOTA OTN CUOKEUR.

A Kivduvol yia raidid Kai dTopa e Teplo-
PIOMEVEG OCWUATIKEG, aIoONTNPIOKES R Sia-
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAITTEIG YVWOEIG.

H eykatdoTaon, n 6éon o€ Asitoupyia, o kaBapi-
OMOG KOl N OUVTAPNON TNG CUCKEUNG TTPETTEI VO
TTpayPaToTroloUvTal HOVO aTrd ATopa TTOU YTTO-
poUV PE AoPAAEIa VO avayvwpioouv Kal va aTro-
@UyouV Toug KIVOUVOUG TNG avTioToIXNG EPYOTi-
ag.

A KauTég emiQAvEIEG TOU KIVNTAPO PTTOPET
Va TTPOKAAECOUV EYKAUUATA, EQV TIG AKOU-
HTTAOETE.

Mnv aKOUNTIAOETE KAUTEG ETTIQAVEIEG TOU KIVNTH-
pa. MepipéveTe TTAVTQ O KIVNTAPOG VO KPUWOEL.

9 Evepyomoinon/Anevepyonoin-

on TNG CUCGKEVNG

H ouokeun evepyoTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI
ME évav TTPOaIPETIKG JIOKOTITN. H ouokeur) TTpoo-
piCeTai yia guvexn Aeitoupyia (S1). H ouxvn
EVEPYOTTOINON KaI ATTEVEPYOTTOINOT PTTOPEI va
TIPOKOAETEI PN evOEDEIYUEVN BEPUavVON Kal
TIPETTEl VA OTTOQEUYETAL.

10 Avtioctpo@n AstToupyia

H ouokeun dev ival KatdAANAn yia avtioTpo®n
AgiToupyia.

AlaTiBetan €101KA €kdoan We avTioTpo@n KATEU-
Buvan pong Tou aépa yia eEaEPITTAPES TOIXOU
KATOTTIV AITAUOTOG. AGYW TNG KATAOKEUNG TOUG,
ol €§aEPIOTAPEG CWAARVA PTTOPOUV VO EYKATAOTO-
Bouv TTpog TNV avTiBeTn KaTEUBUVON.

11 Zupmepupopa o€ TTEPiTTTWON
Statapaxng Tng Asttoupyiag

EAéyETe edv avtédpaoe To oUOTNUA OTTOCUVOE-
ong pe Beppiotop PTC. ATToouvdEéoTe Th OU-
okeur até 10 dikTUo aTTd GAOUG TOUG TTOAOUG O€
TTEPITITWON dIaTaPaXNS TNG AsiToupyiag TnG. Mpiv
atré TNV €TTAVEVEPYOTTOINGN, AVOBECTE TOV EVTO-
TMOPO Kal TNV ATTOKATAGTACN TNG QITiAg TNG
BAABNG o€ éva atopo Trou dIabETel Ta KaTdAANAa
mpoodvTa. AuTh n diadikacia cuvioTdral 1d1aiTe-
PO META TNV aTTOKPIOT TOU CUCTAKATOG OTTOCUV-
deang pe Beppiotop PTC.

12 EyKQTAOTAON GUOKEVNG

12.1 Yrodei&erg aopaleiag

Mn XPNOIMOTTOINCETE TN GUCKEUR YIO OTTOIOVONR-
TT0TE AAAO OKOTTO EKTOG ATTO TOV TTPOBAETTOUEVO.
[i] H eykatédotaon propsi va mpaypatomnot-
NOEi pOvo amMo KATAPTIOHEVO ATOHO, OTIWG
TEPLYPAPETAL GTO TIAPOV EYXELPiSLO — [TpO-
oOVTA TIPOCWTILKOV EYKATAOTOONG, KABAPLOUOU
KoL ovvtpnong [» 36]

A Kivduvog nAekTpotrAnsiag.

Katd Tnv TTpaypaTtoTroinon otrolacdATIoTE Epya-
oiag OTn OUOKEUN, ATTOOUVOEDTE TA KUKAWHOTO
TPoPod0Ciag, aoPAAIOTE TO EVOVTI €K VEOU EVEP-
yotroinong Kai BePaiwbeite 611 dev UTTAPXEI
Ta0n.

ToTTOBETATTE WIa TTPOEIBOTTOINTIKY TTIVOKIOO O€
£€va opaTd onueio.

Alaoc@alioTe o011 dev UTTAPYEI EKPAEINN OTUOOPAI-
pa.

A Kivduvog ékpnéng oe epimmTwon ecpal-
HEVNG OUVOEONG TWV KOAWSiWV OTO KOUTI
OKPOJEKTWV.

Aev eEao@alieTal o Babuodg TTpooTaTiag.
E¢ao@ahiote Tov Babud TrpooTaciag Pe TN ow-
0T 0UVOEDN TWV KAAWdIWV 0TO KOUTI aKPOdE-
KTWV.

O1 oTUTTIOBAITTTEG KOAWDIWY TTPETTEI VO CUPHOP-
@wvovTtal ye 1o TpéTUTIo EN 60079-1 (EX «d»).

A Kivduvog ékpnéng oe TepimTwon Aei-
TOUpYiOg pE TN Movada pn TTARPWG Guvapo-
Aoynuévn Kai o€ TePITMTWON akKaTAAAnAa
ao@aliopévng e106dou/e§o6dou aépa.

H Asitoupyia Tou €¢aepioTrpa EMTPETTETAI HOVO
UE TN CUOKEUN TTARPWG EYKATESTNUEVN KAl PE TO-
TTOBETNPEVEG TTPOCTATEUTIKEG BIATAEEIG (OUPPW-
va pe 1o pdTuTro EN 13857) yia Tov agpaywyo.
H ouokeur] kal oI CWANVWOEIG TIPETTEI VO 0Qa-
AioTOUV KaT@ TNG avappoPnong EEvwy ow-
HATWV.

A Kivduvog ékpnéng Adyw ecpaApévng
puduIoNG.

Ta TepIoTPEPOPEVA ECAPTAPATA TNG CUCKEUNG
puBuioTNKAV OTO £EPYOCTACIO KATAOKEUNAG.

Qg ek TOUTOU, BEV ETTITPETTETAI N ATTOCUVAPHO-
AdyNnon TNG CUOKEUNG OTa €§apTANATA TNG. ATTO
TOV TTEPIOPIOUO QUTO €QIPEITAl N TTPOCWPIVA
aPaipecn TOU KOUTIOU AKPOBEKTWY KATA TV
£YKATAOTAON TNG CUOKEUNAG.

A Kivduvog ékpnéng/Tpaupatiopol Adyw
€0@aAPEVNG EYKATAOTAONG | TITWONG TG
OUOKEUNG.

EyKaTaoTAOTE TN OUCKEUR HOVO O€ TOiXoUG/ow-
AAVEG PE ETTAPKI PEPOUCT IKAVOTNTA KAl PE UAI-
K& OTEPEWONG HE TIG CWOTEG OIOOTACEIG.

Ta ulikd oTepéwong diatiBevTal atrd Tov TEAATN.
Mnv emTpéWeTE TNV TTAPAPOVH ATOPWY OTNV TTE-
ploXN KATW OTTO TO ONUEIO OTEPEWONG KATA TNV
£yKatdoTaon.

13 MeTagopd, anodnkevon

A Kivduvog a1ré TTworn Tou UAIKOU KaTd TN
HETOA@OPA HE AKATAAANAQ JETAPOPIKA PETA.
XPNOIMOTTIOINCTE AVUWWTIKA KOl HETAQOPIKA
péoa katdAANAa yiao TN GUOKEUT Kal To BApog
™ng.

BeBaiwBeite 611 dev PpiokovTal GTopa KATW AT
avapTnuéva goprTia.

NaBeTe uTTOWN TO BAPOG Kal TO KEVTPO Bapoug
(oTO KEVTPO TNG GUOKEUNG).

NAGBeTE UTTOWN TN PEYIOTN ETTITPETTOUEVN KATA-
TTOVNON TWV AVUYWTIKWYV EPYAALIWY Kal TWV HE-
TAPOPIKWY PECowV. IMNa 10 cuvoAikd Bdapog, BA.
Tivakida TUTToU.

Mnv KataTroveite euaioOnTa oTOIXEIO KOTA TN ME-
TaQopd, OTTWG TT.X. TNV TITEPWTN A TO KOUTi
OKPOJEKTWV.

MpocapTACTE TN CUCKEUR CWOTA OTA PETAPOPI-
KG péoa.

AvuywveTe Baplég CUOKEUEG HOVO JE TN BonBeia
TTEPIOOOTEPWY ATOUWY. XPNOIKMOTIOIACOTE KATAA-
AnAgg B1aTAEEIG avUWWOonG/HETAPOPAG, EIBIKA
6Tav N TOTTOBETNON TTPAYUATOTTOIEITAI OTNV OPO-
on.

Tnpeite TOUG I0KUOVTEG KAVOVIOUOUG OOPOAEING
KaI TTPOANYNG atuxnuaTwy.
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A Kivduvog TpaupaTtiopou amo aixpunpd
eAdopata Tou TEPIBAAMATOG.
XpnoIPoTToINGTE £EOTTAICHO TTPOCWTTIKAG TTPO-
ataaiag (yavTia avBekTIKG O€ KoyipaTa) KaTd
TNV EYKOTAOTAON.

* MeTa@épPETE TN CUOKEUR HOVO OTNV AUBEVTIKN
ouoKeuaaoia Tng.

* ATToBnKeUOTE TN OCUOKEUN O€ OTEYVO PEPOG
(+5°C €wg +40°C pe OXeTIKA vypacia KATW
a1 50%).

14 Texvika oToyeio

— Mivakida TUTTOU GTN GUOKEUN.

ToTmog mpooTaciag k- | Exd

vnTApa atméd avagAegn

OykopeTpikr TTapoxy  — lMvakida TuTTou

agpa

Emiteda kpadaouwv  Kartnyopia: BV-3

(IS0 14694) Babudég moiotnTag: G
6,3

Bdpog — Mivakida T0TT0U

15 ZuvOnkeg mepBaAAovtog/AeL-

Toupyiag

« EmTpemépevn Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG Kal
poNg aépa — TTIVaKida TUTTOU.

» Tagivéunon Tng Beppokpaaciag ava@Aegng Twy
QEPIWV O€ KATNYOPIES VIO OTUOOPAIPES QEPIWV.
Karnyopia Beppokpaaiag T... — Mvakida T0-
TTou.

Katnyopia 8eppokpa- T1 T2 T3 T4
oiag
Oepuokpacia avagie- 450 300 200 135

&ng Twv agpiwv [°C]

16 Eykataotaon

Katd tnv eykatdoTaon, TNPAOTE TOUG I0XUOVTEG
KQVOVIOPOUG gykatdoTaong, — €I0IKOTEPA TNV
odnyia 1999/92/EK kai To TTpOTUTTO

EN 60079-14 ka1 Tov kavovioud VDE 0100 (oTn
lepuavia).

16.1 Xwpog eykatdoTaong
EykaTaoTAOTE TN OUOKEUN POVO OE XWPOUG TTOU
gival KaT@AANAoI 600V aQoPAa TN GEPOUCT IKA-
voéTNTQ, TNV KATdoTaoT, TOoV £EAEPICUO, T Beppo-
Kpaoia Kal TNV TTUPOTTPOCTACIa — £yyPa@a OXE-
dlacpou.

AdBere uTTOYN TIG aKOAOUBEG TTPOUTTOBECEIG
KOTA TNV ETTIAOYH TOU XWPEOU EYKATACTACNG

* O XWpPOogG eyKATAOTOONG TIPETTEI VA Eival ETTITTE-
806 Kal KatdAANAog yia Tn oTAPIEN TOU OTATI-
KoU Kal duvapikoU @opTiou, KaBwG Kal Tng 1810-
OuUxXVOTNTAG TNG CUCKEUNG, WOTE VA ATTOPEUYE-
Tal N TTapapépewan Kai n @eopd TNG CUCKEU-
NG. MNpéTTel va atro@elyovTal Ol GUVTOVIGHOL
TTOU ogeidovTal aTnV I8100UXVOTNTA TNG OU-
OKEUNG. AGBeTe uTTOWN Ta Eyypaga oxedia-
opou. Edv xpelaoTei, aAAGETE TN di1GTOgN TOTTO-
0€TnOoNG TNG OCUOKEUNG. Na OUOKEUEG PE uywn-
Aég TaxuTNnTEG, e€ao@aAioTe TNV TOTTOBETNON OF
EVIOXUMEVN Bdon.

NAGBeTE UTTOWN TNV ETTITPETTOUEVN PEPOUCA IKA-
vOTNTA TNG OPOPNAG Pe TouAdxioTov 200 kg/m?,
yia Bapiég ouokeuég TouhdyiaTov 300 kg/m?2.

lNa eykaraoTdoelg oe XaAURdIVEG doKoUg, gival
ATTAPQITNTO Ol KATAOKEUEG AUTEG VA €XOUV QU-
oIk ouyxvotnTa > 50% Tng TaxUTnTag Tou £€aE-
pioTApa. MNa va atmopeuxOei n eEATTAWON TWV
Kpadaouwv oTa BePENIQ, CUVIGTOUME TN XPron
UTTOOTPWHATWY atmréoBeong kpadaouwy. H
OTEPEWON TTPAYUATOTIOIEITOI OTA ONUEIN TTOU
TIPOoBAETTOVTAI YIQ TOV OKOTTO AQUTO. To TTEPI-
BANua Kal N ecwTePIKr) SoUr OV TTPETTEI vV
UTTOGTOUV TTOPANOPPWON KaTd TN diadikagia.

* NGBEeTE UTTOYN TIG ETTITPETTOUEVEG ATTOOTACEIG
atré Ta SOUIKA aToIXEia (VIO TOUG agpaywyoug
oTnVv TTAEUpd avappdPnang Kai Treang):

1,5 Qopég TN BIGUETPO TNG TITEPWTAG WG
aTTé0TACN ATTO TOV TOIXO VIO EQAPHOYEG XWPIG
agpaywyo.

2,5 QopéEg TN BIGUETPO TNG TITEPWTAG WG
aTroéaTacn amd TNV TPWTN KAPTTUAN NG
€¢odou aépa.

EowTepikn EAAXIOTN aKTiva KAUTTUAOTNTAG TWV
KOUTTOAWYV ion Pe TN SIGUETPO TOU CWARVa.

H xprion Tng ouokeung dev TTPETTEI va yive-
TOI € XWPOUG OTTOU UTTApXOoUV avBpwTrol 1
wa, WOTE VA PNV TTPOKAAEITAI TPAUUATIOPOG 1)
owparikr) BAGRN odTe atd TOov KAUTO AEPA TTOU
eCEPYETAI ATTO TN CUOKEUN oUTE ATTO TOUG PU-
TTOUG KOl TA JIKPOOWHATIOIO TTOU KTOgEUOVTAI.
BeBaiwBeite 611 eagpalifeTal katdAAnAog ae-
PICPOG TOU KIVATAPQ, €AV, YIA TTOPAdEIYUA, BEV
gival duvaTtdv va uTTapéel ETTAPKAG avTIOTABI-
on TnG Beppokpaaiag evog BepualvOPEVOU Ki-
vNTAPO KaTA TN SIAPKEID HEYAAWY TTEPIOdWV
akivnToTroinong. Auto 10xUEl Kal yia Tn XpAon
JE PETATPOTTEQ OUXVOTNTAG.

Av 0 0gpIOPOG BeV ival ETTAPKNG, EYKATAOTA-
oTe Kat@AAnAeg diatageig wugng. Mia eANITTAG N
akatédAAnAa diacTtacioTroinuévn wugn PTropei
va 0dnynoel 0TNV KATaoTPOPr) TNG CUCKEUNG.

NGBeTE UTTOWN TIG EAAXIOTEG ATTOOTACEIG YIA TIG
€pyaoieg eykardoTaong Kal ouvtrpnong. Be-
BaiwBeite OTI UTTAPYEI ETTAPKAG XWPOG YIA TIG
epyaaieg eykatdoTaang, kabapiopou Kal ou-
vipnong. O TTEPIOPICPEVOG XWPOG UTTOPET va
aTToTeAéTEN TINYRA KIVOUVOU.

NGBeTE UTTOWN TIG ATTOOTACEIG OTTO GAAG OTOI-
XEia TG TTPGoOYWNG VIa VO aTTOQUYETE NXNTIKEG
YEQUPEG PE TO KTiplo. EQv xpeidleral, xpnaoiyo-
TTOINOTE OTOIXEIO ATTOoULEUENG.

16.2 YTodei&elg eykataotaong

Znuid oTn HovAada o€ TTEPITITWOTN TTOU TO Ka-
Awd10 TPOPOBOCiag OTO KOUTI AKPOBEKTWV
€ival AN TTPOEYKATEOTNHEVO.

O1 0dnyoi aywywv pTropei va utroaTtolv Znuid,
edv TpafnxOei To kaAwdio ouvdeong A n ou-
OKeUN avuywoei attd 1o KaAwdIOo.

Mnv TpaBdTe Ta KAAWSIO GUVOEDNG KAl PNV avu-
WWVETE TN CUCKEUN aT1Té Ta KaAWdIa.

* 10 govIPN eyKaTaoTacn o€ CWANVEG PE BIa-
OTAOCEIG TTOU avTIOTOIXOUV OTOV TUTTO ThG OU-
OKEUNG (OVOUaaTIKO HEYEDOG).

MNa emeaveiakn eykatdoTaon o€ ToiXo PE
ETTOPKI PEPOUCA IKAVOTNTA.

O¢an eykat@oTaong KAt €AoYV, Unv TTpay-
MOTOTTOINCETE EYKATAOTAOT O€ UYPOUG XWPOUG
1| M€ KOTEUBUVON PONG aEPa TTPOG TA ETTAVW.
yla agpIopo 1 e€aepITPO, avaAoya PE TOV
TPOTTO eyKATAOTAONG.

KoxAiwTd otépia ouvdeong au@iTTAeupa yia
TNV QUEOCT £YKATAOTACT O€ CWANVEG.

o ouoToAéG 0UVOEONG pE CWARVEG AAANG Bia-
METPOU — www.maico-ventilatoren.com.

AAAa e€apTAPOTO — www.maico-
ventilatoren.com.

Agv emITPETTETAI N TOTTOBETN O OTTOIWVSATTO-
TE AAAWV £§APTNUATWV OTOV KIVNTAPO.

A Kivduvog ékpnéng o€ epimrwon pn Ai-
TavVong Twv 31a8pouwV TTPOCTACIAg aTTd

avAa@Aegn.

Mpiv oTEPEWOETE TO KAAUPPQ OTO TTEPIBANMA,
BeBaiwbeite OTI 01 £MIPAVEIEG GUVOEONG €ival Ka-
Bapég kal 6T €xouv AiITTavOei, TT.x. pe ypdoo
AGIP GR NS 4 1} kaTi Tapdpuolo.

16.3 'EAgyxOL TPV OO TNV EYKA-
TdoTaon

1. MpaypaToTroinoTe Toug £EAG EAEyXOUG: A =
AeTTTOPEPNAG €AEYXOG, K = €AeyXOG aTTO KOVTA,
O = oTITIKOG €AeyX0G

MNivakag eAéyxwv A KO

I H ouokeun TAnpoi Tig atraitr- o o o
oeig EPL/Cwvng Tou onueiou

£YKOATAOTAONG.
Il ZwoTh opada CUGKEUWV. ° o
Il | ZwoTn kKatnyopia Bepuokpaciog e e
OUOKEUWV.

IV O Babuodg mpooTaciog (BoBuos e e e
IP) Twv ouokeuwy givarl avri-
OTOIXOG TOU ETTITTEDOU TTPOCTA-
oiag / Tng opddag / TG aywyl-
poTNTAG.

V O XapoKTNPIOPOG TOU NAEKTPI- | © o o
KOU KUKAWPATOG TWV GUOKEUWV
UTTAPXEI Kal gival cwoToG.

VI MepiBAnua kal OUVOECEIG OEIKO- ©  © | @
VOTTOINTIKI KOTAOTOON.

VIl EAéyETe TNV 0pBR AciToupyiaTou @ @ @
€£0pAvVOU KIvNTHPA TTPIV aTTd TV
£YKOTAOTAON.

[i] H mtepwtnA {uyootaduiletan cUpPEWYA pe
Ta tpoTuna ISO 14694 ko 1ISO 1940-1. H
OTAOUN KPASATUWVY TWV CUCKEVWV ENEY)XE-
TOL €K TOVU EPYOCTACIOV CUNPWVA HE TO
mpotumo ISO 14694. H ctdOun kpadaouwv
TPEMEL VA EAEYXETAL EK VEOU GTOV TOTIO EYKQ-
TAOTAONG CUNPWVA HE TO TTPOTUTIO

1SO 14694 (emimeda Soviioewv avaAoya pe
TNV KAThyopia Kot TG TTPOPAETIONEVEG OpLa-
KEG TIMEG).

* [piv ammd Tnv T0TT0BETNON, EAEYETE TNV KATNYO-
pia EQAPUOYNG TWV CUCKEUWV Kal Ta 6pla Kpa-
SaopWYV yia eTTITOTTOU BOKIUEG, €IBIKOTEPA VIO
TIG KATAOTACEIG AeIToupyiag ekkivnong, cuva-
YEPUOU Kal TTavong. MpayuatotroifaTe EAeyxo
KpadaopwV Kal eAéyETe Ta eTTiTTeda SovATEWV
peTG TN B€on o€ Aeitoupyia (ISO 14694, BV-3,
Veff. péy. 4,5 mm/deut.). Edv xpelaoTei, eyka-
TAOTAOTE EOPTANATA YIQ TNV OTTOTPOTIA TWV
KPadAOHWV.

EykaTtaoTtAoTE Ta amaitodpeva épyava Xeipl-
OMOU yIa TNV €KKivnan, TV TTalorn, Tn SIaKOTN
€KTAKTNG AVAYKNG 1) TNV ETTAVAQPOPA JETG ATTO
SIaKOTTA €KTAKTNG avAyKNnG. OI eyKaTaoTAOEIG
TIPETTEN VO TTPAYHATOTTOI0UVTAl CUP@WVA PE TA
£yypaga oxediaopoU Kal TouG OXETIKOUG Kavo-
viopouUg (EN 60079-14).

EykaraoTioTe pia didTagn emtApnong TnG Aei-
Toupyiag pe Asitoupyia cuvayepuoU yia Tnv
TTPOEIBOTTOINON TWV ATOUWY O€ TTEPITITWON du-
aAeiToupyiag/BAGBNG TNG GUOKEUNG Kal yIa TNV
aATToPUYH TTPOKANCNG UAIKWV CNUIWV.

16.4 EyKaTAOGTOON CUGKEVNG

1. EAéyETe TN ouokeun yia {nUIEG aTTd Tn YETA-
opd TnG.

2. TlpogeToIudoTe TO ONUEIO EYKATAOTOONG YIA
EYKOTAOTAON O€ OWAAVA, EVTOIXIOUEVN EYKA-
TdoTaon A avapTnorn. ToTroBéTnon CWAARvA.
Katd Tnv €yKaTAoTOON GTOV TOIXO, PPOVTIOTE
n €MEAVEIQ ETTAPAG va gival ETTITTEDN.

3. TomoBeTroTE £va eTMITPETTOUEVO KAAWDIO TPO-
podoaiag aTabepd OTO ONUEI0 yKATACTACNG.
Xpno1poTroInoTe £€va KaAWSIo oUvdeang Ka-
TAAANAO yia TOV TUTTO TG CUOKEUNAG.
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A Kivduvog TpaupaTtiopou amo aixpunpd
eAdopata Tou TEPIBAAMATOG.
XpnoIPoTToINGTE £EOTTAICHO TTPOCWTTIKAG TTPO-
ataaiag (yavTia avBekTIKG O€ KoyipaTa) KaTd
TNV EYKOTAOTAON.

4. MeTa@épeTe TN OUCKEUN OTN B€0N eyKaTAOTA-
ong. AaBete uTrdwn TIG UTTOdEILEIG aoPaAeiag
TTOU aVO@EPOVTal OTA TIPONYOUUEVA KE-
@aAaia.

A Kivduvog ékpnéng/Tpauvpatiopol Adyw
£0@aAPéVNG EYKATAOTOONG | TITWONG TNG
OUOKEURG.

EykaTaoTAOTE TN OUOKEUN PHOVO GE TOiXOUG/OW-
NAVEG PE ETTAPKN PEPOUCA IKAVOTNTA KAl JE UAI-
K@ OTEPEWONG UE TIG CWOTEG DIAOTATEIG.

Ta uNikd oTepéwaong diaTiBevTal atré Tov TTEAATN.
Mnv emMTPEWETE TNV TTAPAPOVT) ATOUWY OTNV TTE-
pIOXNA KATW a1rd TO onuEio aTepEwong Katd Tnv
eykardoTaon.

5. Tia TNV ammo@uyn NXNTIKWYV YEQUPWY OTO KTi-
P10, AdBeTE UTTOWN TIG OTTOOTACEIG OTTO GAAQ
oToixeia TNg Tpéoowng. Edv xpeiaoTei, xpnoi-
JoTToINaTE OToIXEIa aTTOaUEUENG.

6. Xe TEPITITWON OTEPEWONG ME TTEAUA avapTn-
ong FUI: ZrepewaoTe Tnv KatdAAnAn Baon
avAPTNONG HE TIG TTAPEXOPEVEG QUTODIATPNTEG
AapapivoBideg oTo TTePIBANUA TNG CUOKEUNG
(Mn BdwoeTe TIG BidEG OTNV TTEPIOKN TNG TITE-
PWTAG). Ofan gykaTAoTAONG KAT' ETTIAOYAV.
DpovTioTe TO KOUTI AKPOBEKTWV Va €ival EAEU-
Bepa TTPOCBACIPO OTO ONUEIO EYKATACTACNG.

7. EykataotioTe Tn ouokeun kail BISWAOTE TN
OQIXTA OTOV TOIXO fj OTOV CWANVA 1 O€ PIa
KAT@AANAN oTepen BAon o€ OAEG TIG OTTEG
PAGVTEOG (4 TEpAXIA). YAIKG OTEPEWONG HE TIG
owaTéG dlaaTdoelg TTPETTel va dlateBolv aTrd
TOV TTEAATN. AGBETE UTTOWN TN YOPA TTEPI-
OTPOYNG Kal TNV KatelBuvan pong Tou agpa
— B€An katelBuvong aépa oTo AUTOKOAANTO
TTAvVw OTn CUCKEUN).

A Kivduvog ékpnéng katd Tn Asitoupyia
XWpPig TpooTaTEUTIKA SIdTASN, OE TTEPITITW-
on TTou {Eva CWHATA TTECOUV GTOV agPayWw-
Y6 i avappo@nbouv.

Oavaaoipog kivduvog atd dnuioupyia oTTiven-
pwv.

Eival atrapaitnTo va diatibetal eAeUBepn gico-
00¢/£€000G aépa Pe TTPOOTATEUTIKN SIdTagn TTou
va TTANPOI TIG ATTQITACEIG TOU TTPOTUTTOU

EN 13857 kai va gival KatdAAnAn yia ekpAgIpeg
ATHOCPAIPEG, TT.X. ME TNV TTPOCTATEUTIKF) OXAPQ
MAICO SG..Ex (BaBuoég mpooTaaiag IP 20 oup-
owva pe 1o TPoTuTTo EN 60529). Katd Tn xprion
TPOIGVTWY TToU Oev TTPoEpXOovTal aTTd T Maico,
mpétel va digvepyeital afloAdynaon Tou KivoUvou
avaQAeENG.

8. Xe epimTwon eAeUBepng €106d0uU R €680V
aépa, EYKOTOOTACTE PIO EYKEKPIPEVN TTPOCTA-
TEUTIKNA OXAPA YTTPOOTA aTTO T CUCKEUR, TT.X.
TTpooTaTeEUTIKN oXdpa MAICO SG.. .

9. PpovTioTE yIa ETTOPKF TTAPOXT| EITAYOUEVOU
agpa.

10.XpnoiyoTroinaTe UNIKE pévwang, NXoUOvw-
ONG Kal EYKATAOTACNG O€ ETTAPKH TTO0OTNTA.

17 HAektpkn) oUvdeon

A Kivduvog nAektpotrAnsiag.

Mpiv atré Tnv TpdoRacn OTOUG AKPOBEKTEG,
ATTOOUVOEDTE OAQ TA KUKAWHATA TPOPOSOTiag.
Ao@alioTe £vavT €K VEOU evepyoTToinong, PBe-
Baiwbeite 611 dev uTrdpyeEl TAON.
MpayuaTtoTtroifoTe yeiwon kal ouvdéoTte Tn MEIQ-
2H pe 10 BpaxUKUKAwMEVA evEPYA WEPN.
KoAUWTE ) ATTOPOVWOTE TTAPAKEIJEVA PEPN TTOU
@épouv Tdon.

ToTroBETACTE Wi TTPOEIOOTTOINTIKY TTIVOKIOQ O€
€va 0paTo onueio.

Alaoc@alioTe 0TI dev UPIOTAVTAI EKPAIUN
aTgoa@aIpa Kal/f) OTPWOEIG OKOVNG.

17.1 ZuvOnkeg Asttoupyioag

H Agitoupyia emTpETTETAI HOVO, £GV TTANPOUVTAI
o1 ak6AouBeg TTPoUTTOBETEIG:

Moévipa eykaTeoTNHEVN NAEKTPIKN EYKATAOTA-
on.

KaAwdio oUvOeong EYKEKPIUEVO IO TNV EKPAEI-
pn aTuéoaIpa Kai To (popTio.

AidTagn ammooUvdeong amd 1o SiKTUO YE TOU-
AayioTov 3 mm dvolyua eTTaQwy avd TToAo.
Eykekpipévn 1a0N Kl cuxvoTnTa — TIIVaKida
TUTTOU.

Mpétrel va xpnoIYOTTOIEITAl KOUTI OKPOJEKTWV
QVTIEKPNKTIKAG TTPOOTACTAG CUNPWVA PE TO
mpoTutTo EN 60079-1 (Ex «d»).

Mpétrel va xpnoigoTroloUvTal OTUTTIOBAITITEG
KOAWBiwv oUP@wva Pe To TTPOTUTTO

EN 60079-1 (Ex «d»).

>0vdeon aywyou TTpooTaciag, atmd Tnv TTAEU-
p& Tou JIKTUOU OTO KOUTI aKPOJEKTWV. MNa TN
yeiwon Tou BIKTUOU CWANVWOEWYV, UTTAPXEI
£VOG aKPOBEKTNG OTNV EEWTEPIKA TTAEUPA TNG
OUOKEUNG.

Aeitoupyia oTo TTPOBAETTOPEVO £UPOG OTTODO-
ong aépa.

Emitpemméuevo onpeio Aeitoupyiag. To pelpa
Kal N 100G TToU ava@épovTal oTNV TTIvakida TU-
TTOU €Y0UV YETPNOEN e aveuTrddIoTn €i00d0 Kal
£€000 aépa. AvaAoya Je TO onueio AsiToupyiag
JTTOpOUV Va augopeiwBoulv.

‘Eva oUoTnpa artoouvdeong pe Beppiotop
PTC eivan {wTikA¢ onpaoiag yix tn Oepuikn
TpoCTACiA.

17.2 HAekTpIKH OUVSECT GUOKEVNG

1

. ATTOOUVOEOTE TA KUKAWHATO NAEKTPIKNAG TPO-

(od00iag Kal TOTTOBETAOTE YIa TTPOEIBOTTOINTI-
K TTIVakida évavTl €K VEOU EVEPYOTTOINONG O€
£€va opaTo onueio.

2. AvoigTe TO KOUTI OKPODEKTWIV, PEPETE TA KO-

Awdia oToug aKPOOEKTEG Kal BISWOTE TA E
TOV GTUTTIOBAITTTN KaAWdiwv. Mpétel va xpn-
OIJOTTOI0UVTAI OTUTTIOBAITTTEG KOAWBiIWY U~
@wva pe 1o TPoTUTTo EN 60079-1 (EX «d»).

O1 81G@popol TUTTOI GTOHIWY EIGGB0U KAAWDIWV
(MOU@EG, OTUTTIOBAITITEG A TTWHATA) TTOU £XOUV
TMOoTOTToINBE OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW
TIPETTEI Va £XOUV TO aKOAOUBO oTTEipwa:

Kivn-  Z16pio €10660u  Akpo-
TAPAG KaAwdiwv, OTTEi- OEKTN

pwpa S
n ISO NPT
3-paol- oluvde- 56- 1 M20x %"- M4
KN ond- 71 1.5 NPT
KTUOU
1-paol- epedpl- 56 - 1 M20x '%"- M4
KA Kr olv- 71 1.5 NPT
oeon

>€ TTEPITITWON TTOU UTTAPXOUV BIOQOPETIKEG
OUVOEDEIG Kal GAAD OTTEIPWHATA OTO KOUTI
OKPOJEKTWYV, UTTOPEI va TTapaoxeBEi Kal va To-

T00eTNBEi évag TTpocappoyéag. O TTpocapuo-
Y€QG TIPETTEN VA €ival TTIOTOTTOINKEVOG GUHPWVA
pe Ta mpoTutra EN 60079-0 kai EN 60079-1 1)

EN 60079-7.

O TTapakdTW TTivakag deiXVel TIG POTTEG OTPEWNG
YIO TO OTOMIO EI00O0U KOAWDIWV:

MéyeBog NPT EUpog Nm
ékTaong
[mm]
M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 = NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 = NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 = NPT 1/2" 10-14 10
M20x1,5 = NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 = NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 = NPT 3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 11/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE
e e
PTC

Aldypappa 3-9aoikng ouvdeong Pe oUoTnUa

atmooUvdeong pe Beppiotop PTC

3. ZuvdéoTe NAEKTPIKA TN CUOKEUT, EYKOTOOTH-
oTe T0 oUOTNUa amooUvdeong P BepuioTop
PTC oUpowva pe 1o OXETIKO dIAYPANMA KU-
KAWPaTog — Aidypappa KUKAwpaTog. Kabe
QXPNOIYOTIOINTOG aywyog a€ TTOAUKAWVA KO-
Awdia TTpETTel o€ eKPNEINES ATHOTPAIPEG EiTE
va oUVOEETAI JE TN YEIWON OTO GKPO TOU EiTE
va Eival ETTAPKWG HOVWHEVOG HECTW OKPOBE-
KTWV oUvOeang Kat@AANAwy yia Tov TUTTO
TpoaTaciag ammd avagAegn. H pévwan pévo
ME povwTIKA Talvia 8ev gival aTTodeKT
(EN 60079-14).
TotroBeTACTE TO KATTAKI TOU KOUTIOU OKPOdE-
KTWV QVTIEKPNKTIKAG TTpooTaaciag. dpovTioTe
va Pnv utrdpyouv cwuaTidla pUTTWV OTO KOUTI
AKPOOEKTWY KAI TO OTEYAVOTTOINTIKO TTAPEY-
Buopa Tou KaTTOKIOU TOU KOUTIOU OKPOBEKTWV
va €QAPUOLEl TIEPIMETPIKA PE TO KOUTI aKpode-
KTWV. [a TG poTréG oUaPIENG, BA. Tov
akéAoubo TTivaka.

Smeipwpa M4 M5 M6 M8  M10
Poti ouo@i- 2 32 5 12 18
éng [Nm]

4. EQv XpelooTei, TOTTOBETAOTE £vav JIOKOTITN
€VEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG (TTPETTEI VO
dlareBei atrd Tov TEAATN).
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17.3 T'eiwon TNG GUCKEVNG KOL TOV
SIKTUOU CWANVWOEWV
i Npaypatomouwcte cwoth ysiwon Twv ou-
OKEVWV TIOV eyKaBioTavTal 08 EEWTEPIKOVG
XWPOUG CUNPWVA UE TO TIPOTUTIO
IEC 60364-5-54:2011. Aappavete utoyn Tig
ATALTAOELG YLK TX CUCTHHATA YEIWONG, TOUG
oywyouUg TTPOCTUGIAG KAl TOUG Aywyoug Loo-
Suvapikng ovvdeang mpootaciag. Mpoocap-
THOTE évav SaKTUALO AywyoU CTOV TTPOCTA-
TEUTIKO aywyo Kat BL8WGCTE TOV CWOTA GTO
TEPIPANUA TG GUGKEVNG, WOTE VA UTTAPXEL
HOVIMN NAEKTPLKE CUVEXELX KOl EMAPKNAG |N-
Xavikn Ttpootacia kat avtoxn. EEaopaliote
ot uTtapy el €€Ll0opPOTINON SUVAILKOU TIPLV
BéoeTe TN OUOKEVN O AsLTOLpYia.
1. BidwaoTe oQIXTd TO KOAWDIO YEIWONG OTO TTE-
piBANua TNG ouokeung (potrn auo@igng 10
Nm).

2. E¢aoc@ahioTe 611 uTtdpxel €§iooppoTInon du-
VAMIKOU TTpIV BE0ETE TN OUCKEUNR O€ AEITOUp-
yia.

3. ZuvdéaTe évav aywyo TTpooTaciag atméd Tnv
TTAEUPA TOU BIKTUOU OTO KOUTi OKPOJEKTWV
QVTIEKPNKTIKAG TTPOCTACTAG.

4. YuvdéoTe Tov aywyod TTpooTaciag Tou SIKTUOU
OWANVWOEWY OTOV AKPOBEKTN TTOU BPIioKETal
oTNV €EWTEPIKA TTAEUPA TNG CUOKEUNG.

17.4 ®opa TLEPLOTPOPNG KA KATEV-
Ouvon pong aépa

[i] H popd mepLoTpoig eMIoNUAiVETAL TTEAVW
gTov Kntipa. O aépag avappopdtal péow
TOU OKPOPUGIOU ELGPONG KL EEEPXETAL HECW
g e€680v aépa.

17.5 'EAeyX0G NAEKTPIKNG CUVSEDNG

1. MpaypaToTroinoTe Toug £§AG EAEyouG: A =
AeTrTOPEPRAG €AEYXOG, K = £AeyX0G aTTO KOVTd,
O = oTITIKOG £AEYXOG

Mivakag eAéyxwv A KO

| Bideg, utrodoxég KaAwdiwv Kai
aAyWywv (GUECEG KAl EPUETEG),
TUQAG TTWHATA CWoToU TUTTOU,
TTAAPN Kal oTEyavad.

Il O 1UTT0G KAAWSIWY Kal aywywv | e
gival KatdAAnAog yia Tov TTpo-
BAeTTduEVO OKOTTO.

Il Ta kaAwdia Kai o1 aywyoi dev e o o
£XOUV 0PaTEG CNMIEG.

IV [ Mpétrel va xpnoigotroiodvTal ° °
OoTUTTIOBAITTITEG KOAWDIWV CUY-
PWVa PE TO TTPOTUTTO
EN 60079-1 (Ex «d»).

V | O1 diadpopég TTpoaTaaiag atd e o o
avAaQAeEn TTPETTEI va gival OTTOA-
Aaypéveg até akabapaieg Kai
@Bopa Kal va Exouv AITTavOei
(AGIP GR NS 4 | ka1 o-

pOUOIo).

VI O1 nAekTpikéG oUVOETEIG €ival °
oTaBepES.

VIl O1 akpodéKTeG TTOU BEV XpnOiyo- | @
TTo100VTaI EiVOI TQIYPEVOL.

VIl H avriotaon pévwong (IR) Tng °

TEPIENIENG TOU KIVNTHPA Eival
IKAVOTTOINTIKT).

IX 'O1 ouvdéoeig yeiwang, CUUTTIEPI- | © o @
AapBavopévwy Tuxov TpocBe-
TWV I00OUVAUIKWY CUVOETEWY,
gival opBEg (T1.X. aTaBepég ouv-
OE0EIg, ETTOPKEIG dIATOUEG ayw-
YWv).

Mivakag eAéyxwv A KO

X | Z0vbeTn avtiotaon Bpoyxwv °
o@daAparog (ouatnua TN) fy avri-
oTtaon yeiwong (ouotnua IT) ika-
VOTTOINTIKA.

Xl O1 autépaTeG NAEKTPIKEG Dla- °
TaEEIG TTPOCTACiag eival CwaTd
puBuiopéveg (Oev ival duvaTh n
auTONATN ETTAVAPOPA).

O1 e181kEG OUVONKEG AsiToupyiog | e
TnpouvTal (cUoTnua atmooUvoe-
ong ue BeppioTop PTC oupewva
pe TV odnyia 2014/34/EE).

XIIl 'OAa Ta KaAwdIia Kail o1 aywyoi °
TTou dev XpnoIPoTToloUvTal Eival
OwOoTA ouvOEedEPEVA.

Xl

XIV H gykardaoTtaon pe TpoTroTIoin- o o
MEVn TAON CUPPOPQWVETAI UE
TNV TEKUNpiwon.

XV H nAektpikr yévwon gival kaba- | e
pn/oTeyvn.

2. ToTmoBeTOTE TO KATTAKI TOU KOUTIOU aKPOdE-
KTWV QVTIEKPNKTIKAG TTpooTaciag. BeBaiwoei-
T€ OTI OEV UTTAPYOUV CWHATIOIO akabapoIwyv
OTO KOUTi OKPOJEKTWV Kal OTIG S1adpOouEG
TTPOCTACIOG ATTd AVAPAEEN Kal OTI Ol ETTI-
PAVEIEG OUVOEDNG BEV €XOUV UTTOOTEN CNUIEG
Kal 611 £€xouv AiTTavOei 6TTwG TTPORAETTETAI
(Ymodeigeig eykataoTaong). AGBeTe uTrdWn TIG
POTTEG GUOPIENG TTOU AVAPEPOVTaI OTOV TTiVO-
Ka (HAekTpIKr) oUVOEDT OUOKEUNAG).

18 Ofon og AsrTtovpyia

18.1 ‘EAeyxot piv amno tn Oéon oe

Agttoupyia

1. MNpaypaToTroinoTe Toug £§AG EAEyouG: A =
AeTTTOPEPNAG €AEYXOG, K = €AeyXOG aTTO KOVTA,
O = oTITIKOG £AeyX0G

Mivakag eAéyxwv A K O

| Zuokeun Xwpig {NUIEGA UNETTI- o o @
TPETTOPEVEG TPOTTOTTOINCEIG.

Il HkardoTtaon oteyavotroiNTikou | e
TrapePBUOPATOG KOUTIOU OKPOBE-
KTWV gival IkavoTroinTikr. ®po-
VTiOTE O OUVOETEIG Va gival OTE-
YaVEG.

Il Kapia €vdeign eioxwpnong vepou | e
| okévng oTO TrEPiBANUa oUp-
Qwva pe Tn uétpnon IP.

IV | Kavéva mrepikAeioTo oToixeio dev | @
£XEl UTTOOTET npia.

V | H mrTepwTr| BpioKeTal O€ ETTOPKA | ®
améoTacn atoé 1o TePiBAnUa
(&16kevo agpay).

VI | To peUua aépa dev TTAPEUTIODI- o o @
CeTal. Agv uTtdpyouv géva owua-
Ta otn diadpopn Tou aépa.

VIl H oTeyavotroinon Twv @peaTiwy, o o e
TWV KaAwdiwv, Twv cwARvwy 1/
KOl TWV ayWwywV gival IKavoTroin-
TIKA.

VIIl To cUuoTnua aywywv Kai n pe- °

TéBaon aTo PEIKTO oUoTNHa Oev
£XOUV UTTOOTEI {NUIEG.

IX 'H ouokeun gival ETTAPKWG TTPO- | © o @
oTateupévn ato SiIdBpwaon, Kai-
PIKEG OUVONAKEG, KPadaapoug Kal
GAANoug TTapdayovTeG SIaTAPAxAG.

X | Agv UTTAPYOUV UTTEPUETPEGCU- | © o | @
YKEVTPWOEIG OKOVNG 1 PUTTWV.

18.2 'EAeyx oG opOn g Asttoupyiag

1. EvepyoTTOIACTE TN OUOKEUN Kal TTPAYUATOTTOI-
noTe Toug akéAouBoug eAéyxoug: A = AeTTTo-
pePNG €Aeyxog, K = éAeyxog amd kovtd, O =
OTITIKOG €AEYXOG

A K O

| ' ®opd TePIOTPOPAG Kal KaTeuBuv- °
on pong agpa.

Il BeBaiwBeite 611 N ammoppogolpe- | o

vn 10XUG €ival cwoTh. To ovoua-

OTIKO peUpa (— TTivakida TUTTou)

JTTOpEi VO augopelwBei avaloya

JE TIG TOTTIKEG oUVOnKeG (S1adpo-

U CwARva, UYPOUETPO, BepUOKpa-

aigg).

H Bepuikn aoc@aAeia dlac@alileTal o

aTré T0 oUCTNPA OTTOOUVOEDNG WE

BepuioTop PTC.

Mivakag eAéyxwv

19 KaBaplopdg, cuvtipnon
ZUppwva pe TRV odnyia 1999/92/EK, o xwpog
epyaoiag Kol o eOTTAIONOG EpyaTiag TTPETTEI
va ouvTnpoUvTal Je Tn déouca Tpoooxn
oTnv ac@dAeia. Mpémrel va Aaupdavovral
uTTOYN Kal Vo EKTEAOUVTAI TO ONHEIA TTOU
ava@épovTtal oo TpoTutro EN 60079-17.

Ta xpovikd diaoTrApaTa TTPETTEl va kaBopifovTal
atré Tov @opéa AsiToupyiag cUPPWVA PE TO
TrpdéTuTTo EN 60079-17 Kau yITopouv va Trapara-
Bouv pe éva eTapkég oxédIo ouvTipnong. H ou-
XvoTnTa egaptdral amd TIg GUVOnKeg TTEPIBAAAO-
VTOG Kal TIG AQVANEVOUEVEG DUOXEPEIEG. ZE TTEPI-
TITWGON oKOVNG Kal SI0BPWTIKAG aTHOC@AIPAG,
TIPETTEI VO CUVTOMEUOVTAI TA SIACTHMATA CUVTH-
pnong.

A Kivduvog nAektpotrAnsiag.

Mpiv amrd v MpdoBacn oToug aKPOSEKTEG,
ATTOOUVOEDTE OAQ T KUKAWMATA TPOPOdOTiag.
Aoc@aAioTe EvavTl €K VEOU evePyOTTOIiNONG, Be-
BaiwBeite 611 dev UTTAPXEl TAON.
MpayuatotroioTe yeiwon kal ouvdéoTe Tn MEIQ-
>H pe 1o BpaxUKUKAWPEVA EVEPYA PEPN.
KaAUwTeE | aTTOPOVWOTE TTAPOKEIJEVA PEPN TTOU
@EpouyV TAoN.

To1roBeTACTE PIa TTPOEIBOTTOINTIKY TTIVOKI®Q O€
£€va opaTo onueio.

Alao@alioTe 6T dev ugioTavTal EKPAgIUN
ATHOCPAIPA KaI/F) OTPWOEIG OKOVNG.

A KauTtég emIQAvEIEG TOU KIVNTAPO PTTOPEI
Vo TTPOKAAEOOUV EYKAUUATA, EQV TIG AKOU-
UTTAOCETE.

Mnv aKOUNTTAOETE KAUTEG ETTIQAVEIEG TOU KIVNTH-
pa. MNepipévete TTAVTA O KIVNTAPAG VA KPUWOEL.

A Kivduvog Tpaupatiopou Adyw éAAeipng
TTPOCTATEUTIKOU KATA TNG EIGXWPNONG ME-
AwV/eTTa@Rig (TTPOCTATEUTIKNAG OXAPAG) OTNV
€AelBepn €icod0/£§0d0 aépa.

EidikdTepa, uttdpyel Kivduvog eAv N GUCKEUN €i-
val EyKaTeaTNUEVN KAt TPOTTO WOTE va gival
TpooBdaciun o€ dToua.

H Asitoupyia emTpETTETAI HOVO PE APPITTAEUPO
TIPOCTATEUTIKO KATA TNG EI0XWPENONG MEAWV.
Meploxég pe duvarr TpéoRaacn o€ TEPIOTPE-
@opeva eCapTAPATa (TITEPWTHA) TTPETTEI VA Ao@a-
AifovTal pe TTPOCTATEUTIKO KATA TNG EI0XWPENONG
HeAwV olpgwva ue To TTpoTutro EN I1ISO 13857,
T.X. M€ TNV TTpoaTaTteuTikh oxdpa MAICO SG..
(TTAnpoi Tov BaBud TrpoaoTaciag IP 20 cupewva
ue 1o TTpoTUTTO EN 60529).
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Znuid oTn Jovada o€ TEPITITWOT TTOU TO KO-
AwdI0 TPOPOB0Ciag OTO KOUTI OKPOSEKTWV
gival AdN TTPoEYKATEGTNHEVO.

O1 0dnyoi aywywv Ptropei va utroaTolv nuid,
€d@v TpafnxOei To KAAWSIO GUVOEDNG 1 N OU-
OKeun avuywwoei atté 10 KaAwdlio.

Mnv TpafdTe Ta KOAWDIA TUVOEGNG KAI PNV avVU-
WWVETE TN CUCKEUN aTTO To KAAWDIA.

19.1 Ka@aplopog amno éva &ATopo
TIOU SLHOETEL TA ATTOULTOUHEVA TIPO-

govTa

KaBapilete TOKTIKA TN oUoKeun avd elAoya xpo-
VIKG dlaoTApaTta pe éva Bpeypévo Travi, EI0IKOTE-
PO META OTTO TTAPATETAUEVN AKIVNTOTTOINGON.
KaBapileTe Tn oUCKEUN avd OXETIKA HIKPA XPO-
VIKA S100TAPATA, EAV QVAPEVETOI OTTOBEDN
OTPWOEWYV OKOVNG OTNV TITEPWTH | € GAAQ
€CapTANATA TNG GUOKEUNG.

19.2 ZuvTtpnon amno évo ATOHO TTOU

SLHOETEL TA ATTAULTOUREVA TTPOTOVTO

H ouokeun TTPETTEl va EAEYXETAI KOI VO OUVTNPEI-
Tal TAKTIKA. EI8IKOTEPQ, TTPETTEI VO Slao@aAifo-
vTal Ta €ENG:

* H aveutrddioTn por| aépa OToV agpaywyo.

* H atroTeAeopaTIKOTNTA TWV TTPOCTATEUTIKWV
OXOPWV.

H TApNon Twv £MTPETOPEVWY BEPUOKPATIWY.

H Rouxn Aeimoupyia Twv edpdvwv. H didpkeia
Cwng Twv edpdvwyv: 40000 wpeg, avaloya pe
™ Xpnon.

H o1aBepr| T01T06£TNON TWV KOAWDIWV OTO KI-
BwTio akpodekTWwv. MPETTEl VO XpNOIKOTTOI0U-
vTal OTUTTIOBAITITEG KaAWDIWV TUPPWVA PE TO
mpoTutTo EN 60079-1 (Ex «d»).

To KOUTi OKPOBEKTWYV, 0O OTUTTIOBAITITEG KOAW-
Siwv, Ta TTWHOTA Kal KOAWDIA eV £XOUV UTTO-
oTei {nuIEG.

H o1aBepn eykatdoTaon Twv KaAwdiwv.

Agv emTpémovTal SIATAEEIG KAEIOiUaTOG AT
TIAQOTIKG 1] KPAPATA EAQQPUWIV HETAAAWV.

Ta Twpata oepayiong yia eEOTTAIGUO PE avTIE-
KPNKTIKA TTPO0TACIA 1} T TTWHATA OQPAYIONG
yla eEaPTAPOTA PE AVTIEKPNKTIKA TTpO0TACia
TIPETTEI VO CUPMOPPWVOVTAI JE TO TIPOTUTTO
EN 60079-1, mapdptnua I.

O1 TTwpaTa oePAyIong dev TTPETTE VA XPNOIUO-
TroloUvVTal Padi JE TTPOCAPHOYEQ OTTEIPWHOTOG.
Katd Toug TakTIKOUG EAEYXOUG OOPOAEIOG
(d1doTnua cuvTAPNONG), TTPAYUATOTTIOINCTE Evav
TTARPN €AEyX0 CUPQPWVA PE TA TTPONYOUHEVA
TIPOYPAUUATA EAEYXOU.

> auté TO TTAQiCI0, EAEYETE TN AsiToupyia Twv
oToIXEiwv aoPaAciag, To JIAKEVO aépa, TNV
atroppo@ouUpevn 10XV, Toug BopUBoug Twv
edpavwy, TIG {NUIEG KAl TOUG BUCAVAAOYOUG Kpa-
daopoug (TT.X. Aoyw eAAITTOUG CuyooTaBuIong
NG TITEPWTAG). KaBapioTe Toug pUTToug Kai aTro-
MOKPUVETE EEva cwpaTidla.

19.3 AA\ayn / Avtikatdotaon

O1 eEAOTTWUOTIKEG CUOKEUEG TTPETTEI VA AVTIKABi-
oTaVTal UE KAIVOUPYIEG.

20 Attokataataon BAafwv

BA. Zuumepupopd os mepimTwon Slatapoxng
™g Aettovpyiog [P 37]

21 Anegykataotaot), ieptBaiio-
VTIK& 0pOn 8160son wg anop-
PLHUQ

A Kivduvog nAekTpotrAnsiag.

Mpiv amé Tnv TpdoRaon OTOUG OKPOJEKTEG,
ATTOOUVOEDTE OAA TA KUKAWMATA TPOPOSOTiag.
Ac@ahioTe évavTl €K VEOU evePyOTTOiNONG, BE-
BaiwBeite OTI dev UTTAPXEI TAON.
MpayuaTtotroifoTe yeiwon kal ouvdéoTte Tn MEIQ-
>H pe 10 BpaxUKUKAWMEVO eVEPYA UEPN.
KoAUWTE ) ATTOPOVWOTE TTAPAKEIYEVA YEPN TTOU
@épouv Tdon.

ToTmoBeTACTE I TTPOEIBOTTOINTIKA TTIVAKIda O€
£€va 0paTo onueio.

Alao@alioTe 0TI dev uPioTAVTAI EKPAGIUN
ATPHOCPaIPA KaI/F) OTPWOEIG OKOVNG.

* H ameykardotaon emrtpEmeral yévo atmmoeidi-
KOUG NAEKTPOAGYOUG KATAPTIOUEVOUG OTNVO-
VTIEKPNKTIKA TTpO0TaCIA.

Ot TaALEG CUOKEVEG KOL TX NAEKTPOVIKA

AP THHATA HTTOPOUVV VA ATIOGUVAPHOAOYN-

00UV povo amo 181koUG NAEKTPOTEXVIKOUG.

H opBn ammdppiwn atroPelyel TIG ApVNTIKEG ETTI-

TITWOEIG OTOUG avOPWTTOUG Kal TO TTEPIBAAAOV

KAl ETTITPETTEI TNV ETTAVAXPNOIKMOTTOINGN TTOAUTI-

MWV TTPWTWV UAWV PE 600 TO duvaTiv AlydTEPES

TTEPIBAANOVTIKEG ETTITITWOEIG.

Mnv atroppimTeTE T AK6AOUB
€£SAPTANATA OTA OIKIOKG OTTOPPiM-
parta !

MaAiég povadeg, @Bapuéva pépn
(1T1.X. @iATpO aépa), EAATTWHATIKA
€€ApPTANOTA, NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVI-
K& aTToppippaTa, TEPIBAAAOVTIKG
eTmiKivouva uypd/éAaia K.ATT. ATTop-
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Saksakeelse
originaalkasutusjuhendi tolge

Korgvoimsus-aksiaalventilaatorid
plahvatusohtlikele piirkondadele

Eessona

Seade on valmistatud ATEX direktiivi 2014/34/
EL kohaselt ja sobib plahvatusohtlikele
piirkondadele.

Lugege kaesolev juhend enne seadme
montaazi ja esmakordset kasutamist labi
ning jargige juhiseid.

Esitatud hoiatusjuhised naitavad Teile
ohusituatsioone, mis pohjustavad / mis voivad
pdhjustada surma voi tosiseid vigastusi (OHT/
HOIATUS) v6i vaiksemaid/vaheseid vigastusi
(ETTEVAATUST), kui neid ei valdita.
TAHELEPANU tahistab véimalikke materiaalseid
kahjusid tootel voi selle imbruses. Hoidke
juhendit hilisemaks kasutamiseks alal.

1 Joonised

[i] QR koodiga tiitelleht otseseks avamiseks
internetis nutitelefoni dpiga.

Joon. A Paigaldusnaide:
1 mootor
2 kaitsevore
3 tsentreerimispuks
4 tiivik
5 kate
6 seinaplaat
7 metallkate
8 plastkate
9 korpus

Edastussuuna/p66rlemissuuna jaoks — nooled
korpusel

2 Tarnekomplekt

Seade Uhenduskaabliga ja Ex-kaitse
klemmikarbiga (Uhenduskaabel on hendatud),
see montaazi- ja kasutusjuhend.

Seadme seerianumber on kirjas seadmel oleval
— thubisildil. EL-i vastavusdeklaratsiooni
kaesoleva juhendi [6pus.

3 Installatsiooni-, puhastus- ja

hoolduspersonali kvalifikatsioon

Montaazi, kdikuvotmise, puhastuse ja
korrashoiuga seotud tdid tohivad teha ainult
plahvatuskaitse osas koolitatud ning
padevad elektrikud, direktiiv 1999/92/EU

lisa Il 2.8. Need on tlalmainitud direktiivi mdistes
kvalifitseeritud isikud, kes on saanud ka
valjadppe elektrikuna. Silmas tuleb pidada ka
teisi asjakohaseid riiklikke seaduseid.

4 Sihtotstarbekohane kasutus

Ventilaator on ette nahtud plahvatusohtliku
keskkonnaga kommertskasutuses ruumide
(varvitddkoda, akuruum, kommertsruum,
tootmiskaitus jms) heit- ja toiteventilatsiooniks
direktiivi 1999/92/EU, artikkel 2, (4), (5) kohaselt.
Seade vastab direktiivi 2014/34/EL
ohutusnduetele seadmete ja kaitseslisteemide
kohta plahvatusohtlikes piirkondades.
Ventilaatori pd6rdeid voib reguleerida
sagedusmuunduriga.

Seadmed DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex on liigitatud
Il grupi kategooriasse 2G gaasi sisaldava
keskkonna jaoks, vastavad stutekaitseliigile d/c
ja sobivad kasutamiseks tsooni 1 ja 2
plahvatusohtlikes piirkondades. Sobivuse

andmed leiate tuubisildilt. Valitingimustes
kasutamiseks tuleb seadmeid kaitsta
ilmastikumdjude eest.

Mootori korpus ja klemmikarp on teostatud
seadmekaitse suutekaitseliigi jaoks rohukindla
kapseldusega d. See tahendab, et korpuses vdib
olla osi, mis vdivad plahvatusvéimelise
atmosfaari stiidata. Kui plahvatusvdimeline
segu peaks plahvatama korpuse sees, peab see
plahvatuse rohule vastu ja ei lase plahvatusel
Ule kanduda korpust imbritsevasse
plahvatusvdimelisse atmosfaari.

Selle jaoks on kohad, kus korpuse kahe osa
pinnad voi korpuse Uhenduse kokku puutuvad,
teostatud siilte labilooki takistava piluna voi
sultelabildogikanalina.

5 Mitte sihtotstarbekohane

kasutus

Seadet ei tohi mitte mingil juhul kasutada
jargmistes situatsioonides. Valitseb oht elule.
Lugege koiki ohutusjuhiseid.
PLAHVATUSOHT

A Plahvatusoht plahvatusvéimeliste ainete
siittimise tottu puuduva vo6i lubamatu
kiilmjuht-vallandussiisteemi puhul.

Kaitage seadet ainult koos taiendava kilmjuht-
vallandussusteemiga vastavalt direktiivile
2014/34/EL ja margistusega vahemalt Il (2) G
vastavalt direktiivile 2014/34/EL.

A Plahvatusoht mitme seadme
paralleelreziimil liksiku kiilmjuht-
vallandussiisteemi kiiljes.

Rikkejuhtumi korral pole kindel vallandumine
alati tagatud.

Arge kaitage mitte mingil juhul mitut seadet
paralleelselt Giksiku kilmjuht-vallandussiisteemi
kiljes.

A Plahvatusoht sddemete tekke t6ttu
tiiviku hodrumisel vastu korpust liiga
vdikese 6hupilu korral.

Tagage piisav 6hupilu tiiviku ja korpuse vahel.

A Plahvatusoht plahvatusohtlike vedelate
osakeste (nt varv) transportimisel, mis
voivad seadmele nakkuda.

Arge kasutage seadet mitte mingil juhul
plahvatusohtlike vedelate osakeste
transportimiseks.

A Plahvatusoht abrasiivsete ainetega
kaitamisel.
Valtige abrasiivseid aineid.

A Plahvatusoht kéitamisel véljaspool
umbrus- ja kditustingimusi.

Eriti suur oht kaasneb tlekuumenemisel
valjaspool lubatud kasutustemperatuuri.
Kaitage seadet ainult lubatud Umbrus- ja
kaitustingimuste ning lubatud
kasutustemperatuuri piires.

A Plahvatusoht ilma kaitseseadiseta
kaitusel voimalike 6hukanalisse kukkuvate
voOi sisseimetud voorkehade tottu.

Eluohtlik sademete tekke tottu.

Paigaldage vaba 6husisendi/-valjundi ette
kindlasti kaitseseadis, mis taidab standardi
EN 13857 ndudeid ja sobib kasutamiseks
plahvatusohustatud piirkondades, nt MAICO-
kaitsevore SG..Ex (kaitseaste IP 20 vastavalt
standardile EN 60529). Kui kasutatakse teiste
tootjate kui Maico tooteid, tuleb Iabi viia
suttimisohu hindamine.

A Plahvatusoht, kui plahvatusvéimelist
atmosfaari ei saa liiga vahese toitehuvoolu
korral d@ra transportida.

See voib juhtuda nt tihedalt suletud ruumide voi
ummistunud ruumifiltrite korral.

Tagage piisav toitedhuvool.

Kaitage seadet lubatud 6huvdimsusvahemikus.

/\ Plahvatusoht mittelubatud
umberehituste tottu seadmel, ebakorrektse
montaazi voi kahjustatud detailide tottu.
Oht kvalifitseerimata personali poolt tehtud
paigaldiste/juurdeehituste tottu.

Kaitusluba puudub Umber ehitatud seadme,
ebakorrektse montaazi voi kahjustatud
detailidega kaituse korral.

Heakskiit puudub kvalifitseerimata personali
poolt tehtud montaazitddde korral.

A Plahvatusoht mootoril oleva tolmukihiga
kaitamisel.

Mootori lilekuumenemise valtimine nduab
regulaarset Ulevaatust ja puhastamist.

A Plahvatusoht siilite 1&bil66ki takistava
pilu kinnikatmisel.

Suute 1abil6oki takistava pilu pinnatdétlus varvi
voOi pulbervarviga on keelatud.

A Plahvatusoht siiiite 1abil66ki takistava
pilu kahjustamisel.

Seadet ei tohi kaitada, kui stute labilooki
takistava pilu pind on kahjustatud, nt
kriimustatud.

Suutelabiléogikanaleid ei remondita. Kui suute
|abil6oki takistavad pilud on kahjustatud, ei tohi
seadet enam kasutada.

/\ Vigastusoht vabal 8husisendil/-viljundil
puuduva sissehaarde- v6i puutekaitsme
(kaitsevore) korral.

Oht on eriti suur, kui seade paigaldatakse viisil,
et inimese juurdepaas sellele on véimalik.
Kaitus on lubatud ainult mdlemapoolse
sissehaardekaitsme korral.

Pd&orlevatele osadele voimaliku ligipaasuga
piirkonnad (tiivik) tuleb kindlustada
puudutamiskaitsega vastavalt EN ISO 13857, nt
MAICO kaitsevore SG.. (kaitseaste IP 20
vastavalt standardile EN 60529).

6 Vajalik kiilmjuht-
vallandussiisteem

Mootorite mahistes on standardina PTC-takistid
vastavalt standardile DIN 44082. Seega tuleb
kasutada kilmjuht-vallandussiuisteeme, kuna
vastasel korral kaotaks vastavus kehtivuse.
Kulmjuht-vallandussusteemid peavad vastama
jargmistele tingimustele:

+ Konstruktsiooninaidise kontroll vastavalt
direktiivile 2014/34/EL;

« direktiivikohane margistus vahemalt Il (2) G
kasutamiseks gaasi sisaldavas keskkonnas.

Kulmjuht-vallandussuisteem peab olema

kohandatud mahisesse pandud PTC kulmjuhile

vastavalt standardile DIN 44082 (— vt tulbisilti).

Vallandumine on ette kirjutatud:

* liiga korgete temperatuuride korral
kulmjuhtidel, st kiilge thendatud mootori
staatorimahises;

* parast luhist kulmjuhi ahelas;

parast juhtmekatkestust kilmjuhi ahelas;

parast toitepinge rivist valjalangemist kdigis

kolmes valisjuhis.

Parast kdigi rikkepdhjuste aralangemist ei tohi

kilge Ghendatud mootor iseseisvalt uuesti

kaivituda. Taassisselulitamine tohib olla véimalik
ainult manuaalselt (taaskaivitustokis).
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7 Piistitaja ja kditaja kohustused

Lubatud Umbrus- ja transpordiaine temperatuur

— taubisildil.

Selles juhendis esitatud nduetele vastav

kvalifitseeritud isik peab seadet regulaarselt

kontrollima ja hooldama.

Kaitaja peab maarama puhastus- ja

korrashoiuvilbad vastavalt standardile

EN 60079-17 — sagedus soltub

umbrustingimustest ja seisundi oodatavast

halvenemisest. Liihendage tolmu ja

korrosiivse atmosfaari korral

korrashoiuvélpasid.

Montaazi ja kaituse jaoks tuleb jargida

taiendavaid ohutusnéudeid, nt jargmised

direktiivid ja eeskirjad:

+ EU direktiiv 1999/92/EU, ATEX 137:
Saksamaal juurutatud kaitusohutuse
maarusega.

» EN 60079-14: Elektriliste seadmete
projekteerimine, valik ja pustitamine.
* Riiklikud dnnetuste ennetamise eeskirjad.

8 Ohutusjuhised kasutajale

A Plahvatusoht sédemete tekke tottu, kui
seadmesse pistetakse voorkehi.
Arge pistke seadmesse esemeid.

A Vigastusoht seadme imemistoime ja
poorleva tiiviku tottu.

Juuksed, riietus, ehted jms vdidakse seadmesse
tdbmmata, kui viibite seadmele liiga Iahedal.

Olge kaitamisel piisavalt kaugel.

Arge pistke seadmesse esemeid.

A Ohud piiratud fiitisiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimete voi puudulike teadmistega
isikutele ja lastele.

Lubage seadet paigaldada, kasutusele vétta ja
hooldada ainult inimestel, kes oskavad té6dega
kaasnevaid ohtusid kindlalt ara tunda ja valtida.

A Mootori kuumad pealispinnad vdivad
pohjustada nahapédletusi, kui neid puudutate.
Arge haarake mootori kuumadest
pealispindadest kinni. Oodake alati &ra, kuni
mootor on maha jahtunud.

9 Seadme sisse-/viljaliilitamine

Seade lUlitatakse sisse voi valja lisavarustuse
lUlitiga. Seade on ette nahtud pusireziimiks (S1).
Sagedane sisse-/valjalllitamine vdib pdhjustada
ligset soojenemist ja seda tuleb valtida.

10 Reverseerimisreziim

Seade ei sobi reverseerimisreziimiks.
Seinaventilaatorite puhul on tellimise korral
saadaval vastupidise edastussuunaga
eriteostus. Toruventilaatorid saab
konstruktsiooni tottu paigaldada ka vastupidise
suunaga.

11 Kaditumine rikke korral

Kontrollige, kas kulmjuht-vallandussiisteem on
reageerinud. Lahutage seade kaitusrikete korral
taielikult vooluvdrgust. Enne uuesti
sisselllitamist laske vea pohjus kvalifitseeritud
isikutel kindlaks teha ja kérvaldada. Selline
toimimisviis on eriti maistlik parast kilmjuht-
vallandussusteemi vallandumist.

12 Seadme montaaz
12.1 Ohutusjuhised

Arge kasutage seadet mitte mingil juhul mitte
sihtotstarbekohaselt.

[i] Paigaldustéid voib teha ainult selles
kasutusjuhendis kirjeldatud, vajalike
kvalifikatsioonidega isik. — Installatsiooni-,
puhastus- ja hoolduspersonali kvalifikatsioon
[»42]

/\ Oht elektrils5gi tottu.

Lulitage koigi todde korral seadme
toitevooluahelad pingevabaks, kindlustage
taassisselllitamise vastu ja tehke pingevabadus
kindlaks.

Paigaldage nahtav hoiatussilt.

Tehke kindlaks, et puudub plahvatusvéimeline
atmosfaar.

A Juhtmete vigase sisseviimise korral
tekib plahvatusoht.

Kaitseaste pole tagatud.

Viige juhtmed klemmikarpi nduetekohaselt, et
kaitseaste oleks tagatud.

Kaablimuhvid peavad vastama standardile
EN 60079-1 (Ex d).

A Plahvatusoht ebaterviklikult monteeritud
seadme ja nouetele mittevastavalt
kindlustatud 6husisendi/-véljundiga
kaitamisel.

Ventilaatori kaitamine on lubatud ainult
terviklikult monteeritud seadme ja paigaldatud
ohukanali kaitseseadiste (vastavalt standardile
EN 13857) korral.

Seade ja torustikud tuleb vodrkehade
sisseimemise vastu kindlustada.

A Plahvatusoht vale héélestuste tottu.
Seadme pdorlevad osad haalestati
tootjatehases.

Seadet ei tohi seetbttu lahti votta. Sellest
piirangust on valistatud klemmikarbi kaane

ajutine eemaldamine seadme installatsiooni ajal.

A Plahvatusoht/vigastusoht valesti
monteeritud voi allakukkuva seadme tottu.
Monteerige ainult piisava kandejduga seintele/
torudesse ning kasutage piisavalt
dimensioonitud kinnitusmaterjale.
Kinnitusmaterjal tuleb valmis panna
ehitisepoolselt.

Hoidke paigaldamisel montaazikoha alune
piirkond inimestest vaba.

13 Transport, ladustamine

/\ Oht allakukkuva seadme tttu
mittelubatud transpordivahenditega
transportimisel.

Kasutage seadmele ja transpordikaalule
sobivaid ja kasutusloaga tdste- ning
transpordivahendeid.

Veenduge, et inimesed ei astuks rippuvate
koormate alla.

Pidage silmas kaalu ja raskuskeset (keskel).
Vétke arvesse tostetooriistade ja
transpordivahendite suurimat lubatud
koormatavust. Taismassi andmed leiate
thubisildilt.

Arge koormake transportimisel tundlikke
komponente nagu naiteks tiivikut voi
klemmikarpi.

Paigaldage transpordivahend korrektselt.
Tostke raskeid seadmeid mitme inimese abil.
Kasutage sobivaid tdstevahendeid, eriti just
lakke monteerimisel.

Jargige kehtivaid ohutuseeskirju ja dnnetuste
ennetamise eeskirju.

A Oht I6ikevigastuste tottu
teravaservalistel korpuseplekkidel.

Kasutage paigaldamisel isiklikku kaitsevarustust
(sisseldikekindlad kindad).

» Saatke seadet ainult originaalpakendis.

» Hoidke seadet kuivas kohas (+5 kuni +40 °C;
suhteline 6huniiskus alla 50%).

14 Tehnilised andmed

— TuUbisilt seadmel.

Mootori stilitekaitseliik Ex d

edastusmaht — Tuubisilt
vonkevaartused Kategooria: BV-3
(IS0 14694) Kvaliteediaste: G 6,3
mass — Tuubisilt

15 Umbrus-/kéitustingimused

 Lubatud Umbrus- ja transpordiaine
temperatuur — titbisildil.

» Gaaside suttimistemperatuuri jaotamine
klassidesse gaasi sisaldava keskkonna korral.
Temperatuuriklass T... — TUuUbisilt.

Temperatuuriklass ™M T2 T3 T4

Gaaside 450 300 200 135
suttimistemperatuur

[°C]
16 Montaaz

Jargige montaazil kehtivaid
installatsioonieeskirju — eelkdige ELi direktiiv
1999/92/EU, EN 60079-14 ja VDE 0100
(Saksamaal).

16.1 Paigalduskoht

Paigaldage ainult kohtadesse, mille kandevdime,

seisund, ventilatsioon, temperatuuri- ja tulekaitse

on sobivad — projekti dokumentatsioon.

Jélgige paigalduskoha valimisel jargmisi

tingimusi

 Paigalduskoht peab olema tasane ning taluma
tekkivat staatilist ja dlinaamilist koormust ning
seadme omasagedust, et valtida seadme
deformeerumist ja kahjustusi. Seadme
omasagedusest tekkivaid resonantse tuleb
valtida. Jalgige projekti dokumentatsiooni.
Vajaduse korral muutke seadme
paigalduslahendust. Kui seade peab t66tama
suurel kiirusel, paigaldage tugevamale
aluspinnale.

Pidage silmas, et katuse vajalik kandevéime
peab olema vahemalt 200 kg/m?; raskete
seadmete korral vahemalt 300 kg/m?2.

Terasprofiilidele paigaldamisel on kindlasti
vajalik, et neil struktuuridel oleks loomulik
sagedus, mis on ventilaatori kiirusest > 50%.
Selleks, et vibratsioon ei saaks vundamendi
kaudu levida, soovitame kasutada
vBnkeamortisaatoreid. Kinnitamise jaoks
kasutatakse selleks ettenahtud kohti. Seade ja
sisemine konstruktsioon ei tohi seejuures
deformeeruda.

Jargige lubatud kauguseid hooneosadest (imi-
ja survepoolsed dhukanalid):

Shujuhtimiseta lahenduste puhul peab kaugus
seinast olema 1,5 korda suurem tiiviku
labim&ddust.

Ohuvéljalaske esimesest kéverusest peab
jadma kaugus, mis on 2,5 korda suurem tiiviku
labim&ddust.

Kaarte sisemine minimaalne kéverdusraadius
vordub toru Iabimddduga.

Seade ei tohi puhuda kohtadesse, kus
asuvad inimesed v6i loomad, kuna kuum
valjapuhutav 6hk, valjapaiskuv mustus ja
vaikeosakesed voivad tekitada vigastusi ja
muid vaegusi.

Tagage mootori piisav ventilatsioon, nt kui pika
seisaku ajal ei ole vdimalik tagada piisab
mootoritemperatuuri tasakaalustumine. See
kehtib ka sagedusmuunduriga kasutamise
korral.

Paigaldage sobivad jahutusseadmed, kui
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ventilatsioon pole piisav. Puuduv véi liiga
vaikese voimsusega jahutus voib pohjustada
seadme havimise.

Pidage silmas paigaldamiseks ja hooldamiseks
vajalikke kauguseid. Paigaldus-, puhastus- ja
hooldust6ddeks peab kindlasti jadma piisavalt
ruumi. Liiga vahese ruumi jatmine voib tekitada
ohtlikke olukordi.

Jalgige kauguseid fassaadi teistest osadest, et
heli ei kanduks ule konstruktsiooni teistesse
osadesse. Vajaduse korral kasutage
eraldavaid elemente.

16.2 Montaazijuhised

Seadme kahjustamise oht juba eelnevalt
klemmikarpi viidud juhtmete korral.

Juhtmed vdivad kahjustada saada, kui juhtmeid
kasutatakse tdmbamiseks voi kui seade
tostetakse juhtmetest hoides lles.

Arge tmmake juhtmetest ega tdstke seadet
juhtmetest Ules.

* pusipaigaldamiseks torudesse seadmetuubi
juurde (nimimo6t) sobivate torusuurustega.
pindmontaaziks piisava kandevdimega seina
kilge.

suvaline paigaldusasend, niisketes ruumides
mitte Ulespoole edastavalt.

toite- voi heitventilatsiooniks olenevalt
paigaldusasendist.

seadme uUhendusotsak mdlemal kiiljel
vahetuks paigaldamiseks torudesse.
ahendustukid teise 1abimddduga toru kiilge
Uhendamiseks — www.maico-
ventilatoren.com.

lisatarvikud — www.maico-ventilatoren.com.

Mootorile ei tohi monteerida muid
lisatarvikuid.

A Plahvatusoht maarimata
stititelabiloogikanalite puhul.

Veenduge enne kaane kinnitamist korpuses, kas
Uhenduspinnad on puhtad ja maaritud, naiteks
maare AGIP GR NS 4 vdi samavaarne.

16.3 Kontrollimised enne montaazi

1. Viige labi jargmised kontrollimised: D =
detailkontroll, N = lahikontroll, S =
vaatluskontroll

Kontrollimisplaan D N S

| Seade vastab paigalduskoha e o o
EPL/tsooni nbuetele.

Il | Seadmegrupp dige. ° o

Il | Seadme temperatuuriklass o o
dige.

IV Seadmete kaitseaste (IP-kood) e e e
vastab kaitsenivoole/grupile/

juhtivusele.

V | Seadme vooluahela téhistus o o o
olemas ja dige.

VI Korpused ja Ghendused o o o
rahuldavad.

VIl Kontrollige enne paigaldamist e o o
mootori laagerduse
nduetekohast talitlust.
[3] Tiivik on tasakaalustatud vastavalt
standardile ISO 14694 ja ISO 1940-1.
Seadmete vibratsioonitaset kontrolliti tehases
vastavalt standardile ISO 14694.
Paigalduskohas tuleb vibratsioonitaset
vastavalt standardile 1ISO 14694 uuesti
kontrollida (vonkevaartused vastavalt
kategooriale ja ettendhtud piirvaartustele).

» Kontrollige enne montaazi seadmete
kasutuskategooriat vibratsioonipiire
kohapealsete testide jaoks; eriti aga
kaivitamise, haire ja seiskumise tédolekute
puhul. Viige labi vibratsioonikontroll ja
kontrollige vonkevaartuseid parast
kaikuvotmist (ISO 14694, BV-3, Veff max
4,5 mm/s). Vajaduse korral paigaldage
komponendid, mis aitavad vibratsiooni valtida.

Paigaldage vajalikud juhtseadised
kaivitamiseks, seiskamiseks,
avariivaljalllituseks voi avariivaljalilitusele
jargnevaks lahtestamiseks. Paigaldamisel
tuleb jargida projekti dokumentatsiooni ja
asjaomaseid ndudeid (EN 60079-14).
Paigaldage alarmifunktsiooniga
toojalgimissiisteem, et tdrgete ja seadme
seiskumiste korral inimesi hoiatada ja valtida
varalist kahju.

16.4 Seadme montaaz

1. Kontrollige seadet transpordikahjustuste
suhtes.

2. Valmistage montaazikoht toru-, seina- voi
jalamontaaziks ette: paigaldage toru.
Hoolitsege seinamontaazi korral tasase
pealispinna eest.

3. Vedage montaazikohta pusivalt heaks
kiidetud vérgujuhe. Kasutage seadmetiilibile
sobivat Uhendusjuhet.

A Oht I6ikevigastuste tottu
teravaservalistel korpuseplekkidel.

Kasutage paigaldamisel isiklikku kaitsevarustust
(sisseldikekindlad kindad).

4. Transportige seade sihtkohta. Jargige
varasemate peatikkide ohutusjuhiseid ja
andmeid.

A Plahvatusoht/vigastusoht valesti
monteeritud voi allakukkuva seadme tottu.
Monteerige ainult piisava kandejduga seintele/
torudesse ning kasutage piisavalt
dimensioonitud kinnitusmaterjale.
Kinnitusmaterjal tuleb valmis panna
ehitisepoolselt.

Hoidke paigaldamisel montaazikoha alune
piirkond inimestest vaba.

5. Selleks, et heli ei kanduks Ule konstruktsiooni
teistesse osadesse, jalgige kauguseid
fassaadi teistest osadest. Vajaduse korral
kasutage eraldavaid elemente.

6. Montaazijalaga FUI kinnitamise korral:
kinnitage sobiv kinnitusjalg kaasapandud
iseldikuvate plekikruvidega seadme korpuse
kilge (arge paigaldage kruvisid tiiviku
piirkonda). Suvaline paigaldusasend. Jalgige,
et klemmikarp oleks montaazikohas vabalt
ligipaasetav.

7. Paigaldage seade ning keerake koikide
aariku avade (4 tk) abil tugevalt seina voi toru

v&i mdne muu sobiva tugeva aluspinna kulge.

Pange ehitisepoolselt valmis piisavalt
dimensioonitud kinnitusmaterjal. Pidage
silmas pdorlemis- ja edastussuunda —
6husuuna noolt seadme kleepsul.

A Plahvatusoht ilma kaitseseadiseta
kaitusel voimalike 6hukanalisse kukkuvate
voOi sisseimetud voorkehade tottu.

Eluohtlik sademete tekke tottu.

Paigaldage vaba 6husisendi/-valjundi ette
kindlasti kaitseseadis, mis taidab standardi
EN 13857 ndudeid ja sobib kasutamiseks
plahvatusohustatud piirkondades, nt MAICO-
kaitsevore SG..Ex (kaitseaste IP 20 vastavalt
standardile EN 60529). Kui kasutatakse teiste
tootjate kui Maico tooteid, tuleb Iabi viia
suttimisohu hindamine.

8. Monteerige vaba dhusisendi voi -valjundi
korral seadme ette heaks kiidetud kaitsevore,
nt MAICO kaitsevore SG...

9. Hoolitsege toitedhu piisava jarelevoolamise
eest.

10.Paigaldage sobiv isolatsiooni-, helisummutus-
ja installatsioonimaterijal.

17 Elektritihendus

/\ Ont elektriléégi téttu.

Lulitage enne Ghendusklemmidele ligipaasu kdik
toitevooluahelad pingevabaks.

Kindlustage taassisselilitamise vastu ja tagage
pingevaba olek.

Maandage ja Uhendage MAA lUhistatavate
aktiivsete osadega.

Katke kinni voi piiritlege pinge all olevad osad.
Paigaldage nahtav hoiatussilt.

Veenduge, et puuduks plahvatusohtlik keskkond
ja/vdi tolmukihid.

17.1 Kéitustingimused

Kaitus lubatud ainult jargmiste tingimuste
taitmise korral:

* pusivalt paigaldatud elektriinstallatsioon;

» Ex-piirkonnale ja koormusele heaks kiidetud
Uhendusjuhtmega;

pooluse kohta kontaktide min 3 mm
avanemisega vorgulahutusseadisega;
lubatud pingega ja sagedusega — tuubisilt;
Kasutada tuleb Ex-kaitse-klemmikarpi, mis
vastab standardile EN 60079-1 (Ex d).
Kasutage kaablimuhve, mis vastavad
standardile EN 60079-1 (Ex d).
kaitsejuhilihendusega, vérgupoolse
klemmikarbiga. Toruslisteemi maandamiseks
asub valjaspool seadet klemm;

kaitamisel 6huvdimsuse sihtotstarbekohases
piirkonnas;

lubatud kaituspunkt. Tulbisildil esitatud voolu
ja vdimsust tuleb mdéta vabalt imevalt ja
vabalt puhuvalt. Need vdivad kaituspunktist
olenevalt tdusta voi langeda.

Termilise kaitse puhul on méaaravaks
kiilmjuht-vallandussiisteem.

17.2 Seadme elektriline iihendamine

1. Ldulitage toitevooluahel valja, paigaldage
nahtav hoiatussilt taassisselilitamise vastu.

2. Avage klemmikarp, viige juhtmed klemmikarpi
ja keerake kaablite 1abiviigud kinni. Kasutage
kaablimuhve, mis vastavad standardile
EN 60079-1 (Ex d).

« Erinevat liiki kaablilabiviigud (muhvid,
kaablimuhvid v6i korgid), mis on sertifitseeritud
eelpool esitatud nduete jargi, peavad olema
jargmise keermega.

Moot Kaablilabiviik, Klem
or keere mid
n ISO NPT
3- vooluv 56— |1 M20x '."- M4
faasilin 6rgu 71 1,5 NPT
e Uhendu
s

1- korvalii 56 - 1 M20x '%"- M4
faasilin hendus 71 1,5 NPT
e

Teistsuguste Uhenduste ja ihenduskarbi
erineva keerme jaoks saab tarnida ja
paigaldada adapteri. Adapter peab olema
sertifitseeritud standardite EN 60079-0 ja
EN 60079-1 v6i EN 60079-7 jargi.
Allolevas tabelis on kirjas kaablilabiviikude
pdérdemomendid.
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Meetriline NPT Lubatud Nm
kaablilabim
066dud
[mm]

M12x1,5 2-5 7,5

M12x1,5 3-6,5 7,5

M16x1,5 NPT 3/8" 3-7 9

M16x1,5 = NPT 3/8" 5-10 9

M20x1,5 NPT 1/2" 10-14 10

M20x1,5 NPT 1/2" 7-12 10

M25x1,5 = NPT 3/4" 9-16 12

M25x1,5 NPT 3/4" 13-18 12

M32x1,5 NPT 1" 14 -20 15

M32x1,5 NPT 1" 18-25 15

M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24

M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24

M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24

M40x1,5 NPT 11/4" 22-32 24
]
L2
L3
PE

e e

PTC

Kulmjuht-vallandussiisteemiga 3-faasilise
Uhenduse lUlitusskeem

3. Uhendage seadme elektrististeem ja
paigaldage kilmjuht-vallandussiisteem
vastava lUlitusskeemi alusel — Lilituskeem.
Plahvatusohtlikes piirkondades tuleb iga
mitmesoonelise kaabli kasutamata soone ots
Uhendada maandusega voi stutekaitseliigiga
sobiva Ghendusklemmiga piisavalt isoleerida.
Ainulksi isoleerteibiga piirduv isoleerimine
pole lubatud (EN 60079-14).

Paigaldage Ex-kaitse klemmikarp. Jalgige, et
klemmikarbis poleks mustuseosakesi ja
klemmikarbi kaane tihend toetuks
tasapinnaliselt imberringi vastu klemmikarpi.
Pingutusmomendid leiate allolevast tabelist.

Keere M4 M5 M6 M8 M10
Pingutusmo 2 32 5 12 18
ment [Nm]

4. Vajaduse korral paigaldage ehitusepoolselt
valmis pandav sisse-valja-liliti.

17.3 Seadme ja torusiisteemi
maandus

[i] Maandage vilitingimustesse paigaldatud
seadmed nouetekohaselt vastavalt
standardile IEC 60364-5-54:2011. Pidage
silmas maandussiisteemide, kaitsejuhtide ja
potentsiaalilihtlustuse néudeid. Kinnitage
kaitsejuhi kiilge juhtiihendus ja keerake see
nouetekohaselt seadme korpuse kiilge, et
tagatud oleks pidev elektrivoolu ldbilaskvus ja
piisav mehaaniline kaitse ja tugevus. Tagage
potentsiaaliiihtlustus enne seadme
kasutuselevottu.

. Keerake maanduskaabel korralikult seadme

korpuse kulge (pingutusmoment 10 Nm).

. Tagage potentsiaalitihtlustus enne seadme

kasutuselevottu.

. Uhendage vérgupoolne kaitsejuht Ex-kaitse

klemmikarbis kulge.

. Uhendage kaitsejuht-torusiisteem seadme

valiskiljel asuva klemmi kulge.

17.4 P66remis- ja edastussuund

i
Oh

P6o6rlemissuund on margistatud mootorile.
k imetakse sisse sissevooludiiiisi kaudu ja

puhutakse vilja 6huviljalaske kaudu.

17.5 Elektriithenduse kontrollimine

1.

Viige labi jargmised kontrollimised: D =
detailkontroll, N = [ahikontroll, S =
vaatluskontroll

Kontrollimisplaan D N S

Poldid, kaabli- ja e o o
juhtmesisseviigud (otsesed ja

kaudsed), pimesulgurid diget

tulpi, terviklikud ja tihedad.

Il Kaabli ja juhtme tlup vastab °
otstarbele.

Il 'Kaablitel ja juhtmetel pole e o o
nahtavaid kahjustusi.

IV 'Kasutage kaablimuhve, mis ° °

vastavad standardile
EN 60079-1 (Ex d).

V | Suitelabilddgikanalid peavad e o o

\Y

\

VIl

X Veasilmuse impedants (TN-

X

Xl

Xl

olema puhtad, kahjustusteta ja
maaritud (AGIP GR NS 4 voi
samavaarne).

Elektriihendused tugevalt °
kinnitatud.

Kasutamata thendusklemmid .
kinni pingutatud.

Mootori mahiste °
isolatsioonitakistus (IR)
rahuldav.

Maalhendused shigasugused o o o
taiendavad
potentsiaalilihtlustustihendused

on nduetekohased (nt

Uhendused on kinni, juhtide

ristldiked on piisavad).

sUisteem) v6i maandustakistus
(IT-slisteem) rahuldav.

Automaatsed elektrilised °
kaitseseadised digesti

seadistatud (automaatne
tagastumine pole véimalik).

Spetsiaalsetest °
kaitustingimustest peeti kinni
(ktlmjuht-vallandusslisteem
vastavalt direktiivile 2014/34/
EV).

I Kéik mittekasutatavad kaablid ja
juhtmed on digesti hendatud.

XIV Muudetava pingega L)

installatsioon thildub
dokumentatsiooniga.

XV Elektriisolatsioon puhas/kuiv. °

2.

Paigaldage Ex-kaitse klemmikarp. Jalgige, et
klemmikarbis ja stutelabilddgikanalitel poleks
mustuseosakesi ning et Uthenduspinnad
oleksid kahjustamata ja nduetekohaselt
maaritud (Montaazijuhised). Jalgige tabelis
(Seadme elektriline thendamine) olevaid
pingutusmomente.

18 Kaikuvotmine

18.1 Kontrollimised enne

kdikuvotmist

1. Viige labi jargmised kontrollimised: D =
detailkontroll, N = [ahikontroll, S =
vaatluskontroll

Kontrollimisplaan

| 'Seadmel puuduvad kahjustused e e
voi lubamatud muudatused.

Il Klemmikarbi kaane tihendi °
seisund on rahuldav. Péorake
tahelepanu Uhenduste
tihedusele.

Il Miski ei viita vee voi tolmu °
sissetungimisele korpusse
kooskdlas IP-nominaaliga.

IV |Kapseldatud detailid on °
kahjustamata.

V Tiivik on korpusest piisaval °
kaugusel (6hupilu).

VI Ohuvoolu ei takistata. Ohu o o
teekonnal pole voorkehi.

VIl Sahtide, kaablite, torude ja/véi ° o
kanalite tihendus rahuldav.

VIl Kanalisiisteem ja tleminek °
segatud susteemile
kahjustamata.

IX | Seade on piisavalt korrosiooni, o o

ilma, vongete ja muude
hairetegurite vastu kaitstud.

X 'Puuduvad tlemaarased tolmu-
vOi mustusekogumid.

18.2 Nouetekohase tooviisi
kontrollimine

1. Lllitage seade sisse ja viige labi jargmised
kontrollimised: D = detailkontroll, N =
lahikontroll, S = vaatluskontroll

Kontrollimisplaan DN S
| Po6o6rlemissuund/edastussuund °
Il Tehke kindlaks korrektne °

voolutarve. Nominaalvool (—
tlubisilt) voib kohapealsete
tingimuste (toru teekond,
kérgusasend, temperatuurid)
mojul tdusta voi langeda.

Termiline ohutus tagatakse °
kulmjuht-vallandussusteemiga.

19 Puhastamine, korrashoid

Direktiivi 1999/92/EU kohaselt tuleb tookohta

ja toovahendeid hooldada asjakohase
ohutusteadlikkusega. Standardis

EN 60079-17 nimetatud punkte tuleb jargida

ja tegutseda vastavalt.

Kaitaja peab maarama valbad EN 60079-17
alusel ja neid véib piisava
korrashoiukontseptsiooni korral pikendada —

sagedus soltub Umbrustingimustest ja seisundi

oodatavast halvenemisest. Tolmu ja korrosiivse

keskkonna korral tuleb korrashoiuvalpasid
lGhendada.
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/\ Oht elektrilé6gi tottu.

Lulitage enne Uhendusklemmidele ligipaasu kdik
toitevooluahelad pingevabaks.

Kindlustage taassisselllitamise vastu ja tagage
pingevaba olek.

Maandage ja hendage MAA lihistatavate
aktiivsete osadega.

Katke kinni voi piiritlege pinge all olevad osad.
Paigaldage nahtav hoiatussilt.

Veenduge, et puuduks plahvatusohtlik keskkond
jalvéi tolmukihid.

A Mootori kuumad pealispinnad véivad
pohjustada nahapéletusi, kui neid puudutate.
Arge haarake mootori kuumadest
pealispindadest kinni. Oodake alati &ra, kuni
mootor on maha jahtunud.

A Vigastusoht vabal 6husisendil/-valjundil
puuduva sissehaarde- v6i puutekaitsme
(kaitsevore) korral.

Oht on eriti suur, kui seade paigaldatakse viisil,
et inimese juurdepaas sellele on vdimalik.
Kaitus on lubatud ainult mélemapoolse
sissehaardekaitsme korral.

Pdorlevatele osadele voimaliku ligipdasuga
piirkonnad (tiivik) tuleb kindlustada
puudutamiskaitsega vastavalt EN ISO 13857, nt
MAICO kaitsevore SG.. (kaitseaste IP 20
vastavalt standardile EN 60529).

Seadme kahjustamise oht juba eelnevalt
klemmikarpi viidud juhtmete korral.

Juhtmed voivad kahjustada saada, kui juhtmeid
kasutatakse tdmbamiseks voi kui seade
tostetakse juhtmetest hoides Ules.

Arge tdmmake juhtmetest ega t&stke seadet
juhtmetest Ules.

19.1 Puhastamine padeva isiku poolt
Puhastage seadet regulaarselt, mdddukate
ajavahemike tagant niiske lapiga, eelkdige
parast pikemat seisakut.

Puhastage seadet liihemate ajavahemike
tagant, kui on oodata, et seadme tiivikule ja
teistele detailidele sadestuvad tolmukihid.

19.2 Korrashoid padeva isiku poolt

Seadet tuleb regulaarselt kontrollida ja hooldada.

Eelkdige tuleb kindlaks teha:

takistusteta vool 6hukanalis;

kaitsevore tdhusus;

lubatud temperatuuridest kinnipidamine;

laagrite rahulik t66. Laagrite eluiga on 40 000
tundi kasutusest soltuvalt;

juhtmete tugev kinnitus klemmikarbis;
Kasutage kaablimuhve, mis vastavad
standardile EN 60079-1 (Ex d).

voimalik kahjustus klemmikarbil,
kaablimuhvidel, sulgurkorkidel ja juhtmetel;

juhtmete puUsiv paigaldus.

plastist voi kergmetallsulamitest sulgureid ei
tohi kasutada.

Ex-t66vahendi sulgurkorgid voi Ex-
komponendi sulgurkorgid peavad vastama
standardi EN 60079-1, lisa C nduetele.

sulgurkorke ei tohi kasutada koos
keermeadapteriga.

Teostage regulaarsete ohutuskontrollide
(korrashoiuvalp) puhul terviklik Glekontrollimine
vastavalt eelpool toodud kontrollimisplaanidele.
Kontrollige seejuures ohutusalaste detailide
talitlust, 6hupilu, voolutarvet, laagrimurasid,
kahjustusi ja ebaproportsionaalseid vonkeid (nt
tiiviku viskumine). Eemaldage mustus ja
voorosakesed.

19.3 Vahetamine/asendamine
Defektiga seadmed tuleb asendada uutega.

20 Rikete korvaldamine
Vt Kaitumine rikke korral [» 43].

21 Demontaaz,
keskkonnasaastlik utiliseerimine

/\ Ont elektriléégi téttu.

Lulitage enne Uhendusklemmidele ligipaasu kdik
toitevooluahelad pingevabaks.

Kindlustage taassisselllitamise vastu ja tagage
pingevaba olek.

Maandage ja thendage MAA luhistatavate
aktiivsete osadega.

Katke kinni voi piiritlege pinge all olevad osad.
Paigaldage nahtav hoiatussilt.

Veenduge, et puuduks plahvatusohtlik keskkond
jalvéi tolmukihid.

» Demontaaz on lubatud ainult Ex-
kaitseskoolitatud ja padevatel
elektrispetsialistidel.

[i vanu seadmeid ja
elektroonikakomponente voivad
demonteerida ainult elektrotehnilise

valjadppe saanud spetsialistid. Nduetekohane
kérvaldamine valdib negatiivset mdju inimestele
ja keskkonnale ning vdimaldab vaartuslikku
toorainet taaskasutada vdimalikult vahese
keskkonnaméjuga.

Arge visake jargmisi komponente
majapidamisjaatmete hulka !
Vanad seadmed, kuluvad osad (nt
ohufiltrid), defektsed komponendid,
elektri- ja elektroonikajaatmed,
keskkonnaohtlikud vedelikud/dlid jne.
Kdrvaldage need
keskkonnasdbralikult ja
taaskasutage neid asjakohastes
kogumispunktides (—
Jaatmeseadus).

1. Eraldage komponendid materjalirihmade
kaupa.

2. Korvaldage pakendimaterjalid (papp,
taitematerjalid, plastid) asjakohaste
ringlussevotusiisteemide voi
ringlussevotukeskuste kaudu.

3. Jargige vastavaid riigispetsiifilisi ja kohalikke
eeskirju.

Impressum

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Saksakeelse originaalkasutusjuhendi tdlge
Reserveerime endale diguse trukivigade,
eksituste ja tehniliste muudatuste suhtes.
Kéesolevas dokumendi mainitud margid,
kaubanduslikud nimetused ja kaitstud
kaubamargid viitavad nende omanikele voi
nende toodetele.
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Traduccion de las instrucciones
de servicio originales alemanas

Ventiladores axiales de alto ren-
dimiento para zonas con riesgo
de explosion

Prélogo

El aparato se ha fabricado segun la Directiva
ATEX 2014/34/UE, y es adecuado para zonas
con riesgo de explosion.

Antes del montaje y de la primera utilizacion
del aparato, lea detenidamente estas instruc-
ciones y siga las indicaciones.

Las indicaciones de advertencia especificadas le
muestran situaciones de riesgo que si no se evi-
tan provocaran/podrian provocar la muerte o le-
siones graves (PELIGRO / ADVERTENCIA) o le-
ves/insignificantes (PRECAUCION). ATENCION
significa posibles dafios materiales al producto o
a su entorno. Guardar bien las instrucciones pa-
ra uso posterior.

1 Figuras

[i] Portada con cédigo QR para acceso directo
a Internet mediante la aplicacién de
smartphone.

Fig. A Ejemplo de montaje
1 Motor
2 Rejilla de proteccion
3 Casquillo de centrado
4 Hélice
5 Cubierta
6 Placa de pared
7 Cubierta de metal
8 Cubierta de plastico
9 Carcasa

Para el sentido de flujo / giro — Flechas en la
carcasa

2 Volumen de suministro

Aparato con cable de conexion y caja de bornes
a prueba de explosiones (cable de conexion pre-
cableado), estas instrucciones de montaje y ma-
nejo.

Para el numero de serie del aparato — Placa de
caracteristicas en el aparato. Declaracion de
conformidad UE al final de estas instrucciones.

3 Cualificacion del personal de
instalacion, limpieza y manteni-

miento

El montaje, la puesta en servicio, limpieza y con-
servacion deben realizarse exclusivamente por
electricistas especializados, formados y au-
torizados en el ambito de proteccion contra
explosiones, Directiva 1999/92/CE, anexo I
2.8. Se trata de personas cualificadas, de acuer-
do con la directiva mencionada, que también
han recibido formacién como electricistas espe-
cializados. Hay que tener en cuenta también las
estipulaciones de otras leyes nacionales.

4 Uso previsto

El ventilador sirve para la desaireacion o airea-
cion de locales de uso industrial (tintorerias, sa-
las de baterias, salas industriales, centros de
produccion, etc.) donde existan atmdsferas con
riesgo de explosion de acuerdo con 1999/92/EC,
articulo 2, (4), (5).

El aparato cumple los requisitos de seguridad de
la Directiva 2014/34/UE para aparatos y siste-
mas de proteccion en zonas con riesgo de ex-
plosion.

Se permite la regulacion de velocidad del venti-
lador por medio de variador de frecuencia.

Los aparatos DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex estan cla-
sificados en el grupo Il, categoria 2G para at-
mésferas gaseosas, cumplen con el tipo de pro-
teccion contra ignicién "d"/"c" y son apropiados
para el uso en areas con riesgo de explosion de
las zonas 1y 2. La idoneidad se indica en la pla-
ca de caracteristicas. En caso de un empleo al
aire libre, hay que proteger el ventilador contra
las inclemencias meteoroldgicas.

El modelo de la carcasa del motor y de la caja
de bornes ha sido disefiado conforme al tipo de
proteccion antideflagrante mediante encapsula-
do resistente a la presion "d". Esto significa que
es posible instalar dentro de la carcasa compo-
nentes que pueden provocar la deflagracion de
una atmosfera explosiva. En caso de una posi-
ble explosion de una mezcla explosiva en el in-
terior de la carcasa, ésta resiste la presion y evi-
ta una transmision de la explosion a la atmoésfe-
ra explosiva que circunda al aparato.

Para ello, los lugares en los que se juntan las
superficies de dos partes de la carcasa o la
union entre carcasas han sido disefiados como
una ranura resistente a la propagacion de la de-
flagracion o como ruta segura de propagacion
de deflagracion.

5 Uso no conforme a lo previsto

El aparato no debe utilizarse en ningun caso en
las situaciones especificadas a continuacion.
Existe peligro de muerte. Lea todas las indica-
ciones de seguridad.

RIESGO DE EXPLOSION

A Riesgo de explosién por ignicién de sus-
tancias explosivas en ausencia de un siste-
ma de disparo con termistor PTC o con un ti-
po no permitido de sistema de disparo con
termistor PTC.

Operar el aparato sélo con un sistema de dispa-
ro con termistor PTC adicional segun la directiva
2014/34/UE con marcado al menos Il (2) G se-
gun la directiva 2014/34/UE.

A Riesgo de explosion por funcionamiento
en paralelo de varios aparatos con un siste-
ma individual de disparo con termistor PTC.
No siempre se garantiza un disparo seguro en
caso de averia.

No conectar en ningun caso varios aparatos en
paralelo en un unico sistema de disparo con ter-
mistor PTC.

A Riesgo de explosion por formacién de
chispas por roce de la hélice en la carcasa
con espacio de aire demasiado pequefio.
Garantizar un espacio de aire adecuado (por to-
das partes) entre la hélice y la carcasa.

A Riesgo de explosion al transportar parti-
culas liquidas explosivas (p. ej. pintura) que
puedan adherirse al aparato.

No emplear el aparato bajo ninguna circunstan-
cia para el transporte de particulas liquidas ex-

plosivas.

A Riesgo de explosién en caso de funcio-
namiento con medios abrasivos.
Los medios abrasivos deben evitarse.

A Peligro de explosion cuando se opera
fuera de las condiciones ambientales y de
funcionamiento.

En particular, existe el peligro de sobrecalenta-
miento durante el funcionamiento fuera de la
temperatura de uso permitida.

Solo se permite el empleo del aparato dentro de
las condiciones medioambientales y de opera-
cion permitidas y dentro de los margenes de
temperatura de uso permitidos.

A Riesgo de explosiéon por funcionamiento
sin dispositivo de proteccién y con cuerpos
extranos eventualmente caidos o aspirados
en el canal de aire.

Peligro de muerte por formacion de chispas.

Es estrictamente necesario equipar la entrada/
salida de aire libre con un dispositivo de protec-
cion que cumpla los requisitos de la norma

EN 13857 y que sea apropiado para las zonas
EXx, por ejemplo con la rejilla de proteccion MAI-
CO SG..Ex (grado de proteccion IP 20 segun
EN 60529). Cuando se utilicen productos que
no sean de Maico, debera realizarse una eva-
luacion del riesgo de ignicion.

A Riesgo de explosion si no se puede eli-
minar la atmoésfera explosiva cuando el flujo
posterior de aire de alimentacion es dema-
siado bajo.

Esto puede ocurrir, por ejemplo, si los recintos
estan cerrados demasiado herméticamente o
los filtros de los recintos estan obstruidos.
Garantizar un flujo posterior de aire de alimenta-
cién adecuado.

Utilizar el aparato dentro del rango del caudal
de aire permitido.

A Riesgo de explosién por cambios no
permitidos en el aparato, montaje incorrecto
o componentes dafados.

Riesgo por montajes o modificaciones por per-
sonal no cualificado.

Ningun permiso de funcionamiento en caso de
aparato modificado, montaje incorrecto o funcio-
namiento con componentes dafiados.

No existe aprobacion para el empleo en caso de
trabajos de montaje realizados por personal no
cualificado.

A Riesgo de explosion en caso de funcio-
namiento con capas de polvo en el motor.
Parar evitar un sobrecalentamiento del motor es
necesaria una inspeccion y limpieza regular.

A Riesgo de explosion si se recubre la ra-

nura resistente a la propagacion de la defla-

gracion.

No se permite el tratamiento superficial con pin-
tura o recubrimiento en polvo de la ranura resis-
tente a la propagacion de la deflagracion.

A Riesgo de explosion si se dafa la ranura
resistente a la propagacion de la deflagra-
cion.

No se permite la operacion del aparato si las su-
perficies de la ranura resistente a la propaga-
cion de la deflagracion presentan dafios, p. €j.
arafiazos.

No esta prevista una reparacion de las rutas de
propagacion de deflagracion. Ya no se permite
la operacién del aparato si estan dafiadas las
ranuras resistentes a la propagacion de la defla-
gracion.

A Riesgo de lesiones por inexistencia de
proteccién contra contacto (rejilla de protec-
cion) en entrada/salida de aire libre.

Existe peligro especialmente si el aparato se
instala de forma que sea accesible para las per-
sonas.

Solo se permite el funcionamiento con protec-
cién contra contacto.

Las zonas con posible acceso a piezas girato-
rias (hélice) han de asegurarse con una protec-
cién contra contacto segun EN ISO 13857, p. ej.
Con rejilla de proteccién MAICO SG.. (cumple
con el tipo de proteccion IP 20 segun EN
60529).
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6 Sistema de disparo con termis-

tor PTC necesario

Los motores estan equipados por estandar con
resistencias PTC en los bobinados conforme a
DIN 44082. Por ello hay que emplear sistemas
de disparo con termistor PTC, ya que en caso
contrario se extingue la conformidad. Los siste-
mas de disparo con termistor PTC tienen que
cumplir las condiciones siguientes:

+ Examen de tipo segun la Directiva 2014/34/
UE.

« Identificacion al menos segun la directiva

Il (2) G para uso en atmosferas gaseosas.
El sistema de disparo con termistor PTC tiene
que adaptarse al termistor PTC colocado en el
devanado segun DIN 44082 (— véase la placa
de caracteristicas).
Se ha prescrito un disparo:

» a temperaturas demasiado altas en los termis-
tores PTC, esto es, en el devanado del estator
del motor conectado.

tras un cortocircuito en el circuito del termistor
PTC.

tras una rotura de cable en el circuito del ter-
mistor PTC.

tras un fallo de la tension de alimentacion en
las tres fases.

EI motor conectado no debe rearrancar automa-
ticamente tras la eliminacion de todas las cau-
sas de averias. La reconexion sdélo debe ser po-
sible manualmente (bloqueo de reconexién).

7 Obligaciones del instalador y

explotador

Temperatura ambiente y temperatura de medios
de flujo — Placa de caracteristicas.

El ventilador tiene que ser revisado y mantenido
regularmente por una persona cualificada tal y
como se describe en estas instrucciones.

Los intervalos de limpieza y conservacion
han de determinarse por el explotador de
acuerdo con EN 60079- 17 — la frecuencia de-
pende de condiciones ambientales y perjui-
cios esperados. En caso de polvo y atmésfe-
ra corrosiva, acortar los intervalos de conser-
vacion.

Para el montaje y funcionamiento han de respe-
tarse disposiciones de seguridad adiciona-
les, por ejemplo, segun las siguientes directivas
y prescripciones:

Directiva CE 1999/92/CE, ATEX 137: aplicada
en Alemania con la ordenanza de seguridad
operativa.

EN 60079-14: disefio, selecciéon y montaje de
instalaciones eléctricas.

Normativa nacional de prevencién de acciden-
tes.

8 Indicaciones de seguridad para
el usuario

A Riesgo de explosién por formacién de
chispas si se insertan cuerpos extrafios en
el aparato.

No insertar objetos en el aparato.

A Riesgo de lesiones debido al efecto de
succion del aparato y de la hélice en rota-
cion.

El cabello, la ropa, las joyas, etc. pueden ser
arrastrados al interior de la unidad si se esta de-
masiado cerca de ella.

Es estrictamente necesario mantener una dis-
tancia suficiente durante el funcionamiento.

No introducir ningun objeto en el aparato.

A Peligros para los nifos y las personas
con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas, o conocimiento insuficiente.
El aparato sélo debe instalarse, ponerse en ser-
vicio, limpiarse e inspeccionarse por personas
que puedan detectar y evitar fiablemente los
riesgos asociados con dichos trabajos.

A Las superficies de motor calientes pue-
den provocar quemaduras de piel si se to-
can.

No tocar superficies de motor calientes. Esperar
siempre hasta que el motor se haya enfriado.

9 Conexion/desconexion del apa-

rato

El aparato se conecta/desconecta con un inte-
rruptor opcional. El aparato esta disefiado para
funcionamiento continuo (S1). La conexion/des-
conexion frecuente puede provocar un calenta-
miento inadecuado y ha de evitarse.

10 Funcionamiento con inversion

El aparato no es adecuado para el funciona-
miento con inversion.

Hay disponible bajo demanda un modelo espe-
cial con sentido de flujo invertido para los venti-
ladores de pared. Debido a su disefio, los venti-
ladores de tubo pueden ser instalados en direc-
cion inversa.

11 Comportamiento en caso de

averia

Compruebe si el sistema de disparo con termis-
tor PTC ha respondido. En caso de averias de
funcionamiento, desconecte el aparato de la red
eléctrica de forma total y simultanea en todos los
polos. Antes de la reconexion, encargue la de-
terminacion y subsanacioén de la causa del error
a personas cualificadas. Este procedimiento se
recomienda especialmente después de que el
sistema de disparo con termistor PTC haya res-
pondido.

12 Montaje del aparato

12.1 Indicaciones de seguridad

No utilizar el aparato para ningun otro fin "que
no sea el previsto".

[l La instalacién tiene que ser llevada a cabo
tal y como se describe en estas instrucciones
exclusivamente por una persona cualifica-
da — Cualificacion del personal de instalacion,
limpieza y mantenimiento [ 47]

A Riesgo por descarga eléctrica

Para la realizacion de todos los trabajos en el
aparato, desconectar los circuitos eléctricos de
alimentacion, proteger contra la reconexién y
comprobar la ausencia de tension.

Colocar un rétulo de advertencia visible.
Asegurarse de la inexistencia de atmosferas ex-
plosivas.

A Riesgo de explosion si los cables se in-
troducen incorrectamente en la caja de bor-
nes.

Grado de proteccién no garantizado.

Asegure el grado de proteccion introduciendo
correctamente los cables en la caja de bornes.
Los prensaestopas tienen que corresponderse
con la norma EN 60079-1 (Ex "d").

A Riesgo de explosiéon por funcionamiento
con el aparato no montado por completo y
entrada/salida de aire no protegida adecua-
damente.

El funcionamiento del ventilador sélo se permite
con el aparato montado por completo y los dis-
positivos de proteccién montados (conforme a
EN 13857) para el canal de aire.

El aparato y las tuberias han de protegerse con-
tra la aspiracion de cuerpos extrafios.

A Riesgo de explosion por ajuste erréneo.
Las piezas rotatorias del aparato vienen ajusta-
das de fabrica.

Por tanto, el aparato no debe desmontarse. Es-
ta restriccion excluye la retirada provisional de
la tapa de la caja de bornes durante la instala-
cion del aparato.

A Riesgo de explosion/peligro de lesiones
debido a un montaje incorrecto o a la caida
del aparato.

El montaje en la pared y en tuberia tiene que re-
alizarse solo en paredes/tubos con una suficien-
te capacidad de carga y empleando material de
fijacion suficientemente dimensionado.

El material de fijaciéon ha de proporcionarlo el
propietario.

Durante la instalacion ha de mantenerse libre la
zona situada debajo del lugar de montaje.

13 Transporte, almacenamiento

A Riesgo por caida del aparato si se trans-
porta con medios de transporte no permiti-
dos.

Utilizar medios de elevacion y transporte ade-
cuados y homologados para el aparato y el pe-
so de transporte.

Asegurese de que las personas no pasen por
debajo de las cargas suspendidas.

Respetar el peso y el centro de gravedad (cen-
trado).

Tener en cuenta la maxima capacidad de carga
permitida de las herramientas de elevacién y los
medios de transporte. Ver la placa de caracte-
risticas para el peso total.

Durante el transporte, no someter a carga a
componentes sensibles, como por ejemplo la
hélice o la caja de bornes.

Colocar los medios de transporte correctamen-
te.

Elevar los aparatos pesados solo con varias
personas. Emplear dispositivos de elevador/ele-
vacion, especialmente para el montaje en el te-
cho.

Se han de respetar las normas aplicables de se-
guridad y prevencion de accidentes.

A Riesgo de lesiones por corte con chapas
de carcasa con bordes afilados.

Utilizar equipamiento de proteccion personal
(guantes a prueba de cortes) durante el monta-

je.
+ El aparato sé6lo debe enviarse en su embalaje
original.

» Almacenar el aparato en seco (entre +5y
+40 °C con una humedad relativa del aire infe-
rior a 50%).

14 Datos técnicos
— Placa de caracteristicas en el aparato.
Tipo de proteccion anti- Ex d

deflagrante del motor

Caudal — Placa de caracteris-

ticas
Categoria: BV-3
Nivel de calidad: G 6,3

Valores de vibracion
(ISO 14694)
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— Placa de caracteris-
ticas

Peso

15 Condiciones ambientales/con-

diciones de funcionamiento

Temperatura ambiente y temperatura de me-
dios de flujo — Placa de caracteristicas.
Clasificacion de la temperatura de ignicion en
clases de los gases para atmodsferas gaseo-
sas. Clase de temperatura T... — Placa de ca-
racteristicas.

Clase de temperatura T1 T2 T3

Temperatura de igni- 450 300 200
cion de los gases [° C]

16 Montaje

Durante el montaje, respetar las prescripciones
de instalacion aplicables — sobre todo la Directi-
va 1999/92/CE, EN 60079- 14 y VDE 0100 (en
Alemania).

T4
135

16.1 Lugar de emplazamiento

Instale el aparato solo en lugares apropiados pa-
ra ello en lo que respecta a la capacidad de car-
ga, a las propiedades, a la ventilacion y a la pro-
teccién contra la temperatura y contra incendios
— Documentos de planificacion.

Observe las condiciones siguientes para la
seleccion del lugar de emplazamiento

» El lugar de emplazamiento tiene que ser llano
y apropiado para soportar la carga estatica y
dinamica del aparato, asi como su frecuencia
propia, con objeto de evitar deformaciones y
dafios en el aparato. Hay que evitar que se
produzcan resonancias debidas a la frecuen-
cia propia del aparato. Observar los documen-
tos de planificacion. Dado el caso, cambiar el
montaje del aparato. Para aparatos con altas
velocidades, prever un montaje sobre una ba-
se reforzada.

Observe la capacidad de carga permitida del
tejado de 200 kg/m? como minimo y de 300 kg/
m? como minimo en caso de aparatos pesa-
dos.

En caso de una instalacion sobre soportes de
acero, es estrictamente necesario que esas
estructuras presenten una frecuencia natural
superior al 50% de la velocidad del ventilador.
Para evitar la propagacion de vibraciones a
través de la base, recomendamos el empleo
de materiales amortiguadores de vibraciones.
La fijacion se lleva a cabo en los lugares para
ello previstos. La carcasa y la estructura inter-
na no deben deformarse.

Observe las distancias permitidas con respec-
to a componentes del edificio (para conduccio-
nes de aire tanto de succion como de presion):
1,5x el diametro del rodete como distancia a la
pared para aplicaciones sin conduccion de ai-
re.

2,5x el diametro del rodete como distancia de
la primera curva de la salida de aire.

Radio interno de curvatura minimo de las cur-
vas igual al diametro de la tuberia.

El aparato no debe soplar en areas en las
que se encuentren personas o animales pa-
ra que ni el aire soplado caliente ni la suciedad
ni las pequefas particulas expulsadas puedan
provocar lesiones y dafios personales.

Tome las medidas oportunas para garantizar
una ventilacion adecuada del motor cuando
por ejemplo con largos periodos de parada no
es posible lograr una compensacion suficiente
de temperatura para un motor recalentado. Es-
to vale también para el empleo con un variador
de frecuencia.

Instale dispositivos de refrigeracién adecuados
en caso de que la ventilaciéon no sea suficien-

te. La falta de refrigeracion o una refrigeracion
insuficiente puede provocar la destruccion del
aparato.

Tenga en cuenta las distancias minimas para
los trabajos de instalacién y de mantenimiento.
Asegurarse de que haya espacio suficiente
para los trabajos de instalacion, limpieza y
mantenimiento. Un espacio limitado puede re-
presentar una fuente de peligro.

Observe las distancias con respecto a otros
como componentes de la fachada para evitar
puentes acusticos hacia la estructura del edifi-
cio. Dado el caso, emplee elementos de desa-
coplamiento.

16.2 Indicaciones de montaje
Daios en la unidad si el cable de alimenta-

cién a la caja de bornes ya esta preinstalado.

Las entrada de lineas pueden dafarse si se tira

de la linea de conexion o se levanta la unidad

por la linea.
No tirar de las lineas de conexion ni elevar el

aparato por las lineas.

+ Para instalacion fija en tuberias con tamafios
de tuberia adecuados para el tipo de aparato
(diametro nominal).

Para montaje sobre revoque en pared con una
capacidad de carga adecuada.

Posiciéon de montaje a voluntad, no montar con
flujo hacia arriba en lugares humedos.

Para aireacion o desaireacion en funcion de la
posicion de montaje.

Tubuladuras de conexién de aparatos a am-
bos lados para el montaje directo en tuberias.
Para piezas de reduccion para la conexion a
tuberias con otros diametros — www.maico-
ventilatoren.com.

Otros accesorios — www.maico-ventilato-
ren.com.

No se permite montar mas accesorios en el
motor.

A Riesgo de explosién con rutas de propa-
gacion de deflagracion no engrasadas.
Antes de la fijacion de la tapa en la carcasa hay
que asegurarse de que las superficies de unién
estan limpias y engrasadas, p. ej. con grasa
AGIP GR NS 4 o equiparable.

16.3 Comprobaciones antes del
montaje

1. Realizar las comprobaciones siguientes: D =
comprobacion detallada, N = comprobacién
de proximidad, S = comprobacion visual

Plan de prueba D N S

| El aparato cumple los requisitos ¢ | e e
EPL (nivel de proteccion del
equipo) / requisitos de zona en
el lugar de montaje.

Il 'Grupo de aparatos correcto. ° o

Il Clase de temperatura de apara- o e
tos correcta.

IV El grado de proteccion (grado e o o
IP) de los aparatos se corres-
ponde con el nivel de protec-
cion / el grupo / la conductivi-
dad.

V ' Denominacién de circuitoeléc- o o o
trico de aparatos existente y co-
rrecta.

VI Carcasa y conexiones satisfac- o o e
torias.

VIl Antes del montaje, comprobar (e e e
la funcion adecuada de los ro-

damientos del motor.

[3] El rodete esta equilibrado conforme a

1SO 14694 y ISO 1940-1. El nivel de vibracion

de los aparatos se compruebe en fabrica con-
forme a ISO 14694. Hay que llevar a cabo una
nueva prueba del nivel de vibracion en el lu-

gar de montaje conforme a ISO 14694 (Valo-

res de vibracion segun la categoria y los limi-
tes prescritos).

» Antes de proceder al montaje, compruebe la
categoria de empleo de los aparatos y los limi-
tes de vibracion para pruebas in situ, especial-
mente para los estados de funcionamiento de
arranque, alarma y parada. Lleve a cabo un
control de vibraciones y verifique los valores
de vibracién después de la puesta en marcha
(segun ISO 14694, categoria BV-3, valor efi-
caz maximo de 4,5 mm/s). Dado el caso, insta-
le componentes para evitar vibraciones.

Instale los dispositivos de control necesarios
para arranque, parada, desconexion de emer-
gencia o reinicio después de una desconexion
de emergencia. Hay que llevar a cabo las ins-
talaciones en conformidad con los documentos
de planificacion y con las regulaciones perti-
nentes (EN 60079-14).

+ Instale una monitorizacion de funciones con
funcion de alarma para advertir a las personas
en caso de fallas o averias del aparato y para
prevenir asi dafios materiales.

16.4 Montaje del aparato

1. Comprobar el aparato por si presentara da-
fios de transporte.

2. Preparar el lugar para el montaje en tuberia,
pared o pata: Tender la tuberia. Para montaje
en pared, garantizar una superficie de sopor-
te plana.

3. Tender un conductor de red fijo y permitido
hacia el lugar de montaje. Utilizar un conduc-
tor de conexién adecuado para los diferentes
tipos de aparatos.

A Riesgo de lesiones por corte con chapas
de carcasa con bordes afilados.

Utilizar equipamiento de proteccion personal
(guantes a prueba de cortes) durante el monta-

je.

4. Transportar el aparato al lugar de montaje.
Respetar las indicaciones de seguridad y los
datos de los capitulos anteriores.

A Riesgo de explosion/peligro de lesiones
debido a un montaje incorrecto o a la caida
del aparato.

El montaje en la pared y en tuberia tiene que re-
alizarse solo en paredes/tubos con una suficien-
te capacidad de carga y empleando material de
fijacion suficientemente dimensionado.

El material de fijacion ha de proporcionarlo el
propietario.

Durante la instalacion ha de mantenerse libre la
zona situada debajo del lugar de montaje.

5. Para evitar puentes acusticos con la estructu-
ra del edificio, hay que observar las distan-
cias con respecto a otros componentes de la
fachada. Dado el caso, emplear elementos
de desacoplamiento.

6. Para sujecion con pata de sujecion FUI: fijar
una pata de sujeciéon adecuada en la carcasa
del aparato con los tornillos de chapa auto-
rroscantes adjuntos (no colocar los tornillos
en la zona de la hélice). Posicion de montaje
arbitraria. Asegurarse de que la caja de bor-
nes esté libremente accesible en el lugar de
montaje.
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7. Montar el aparato y atornillarlo firmemente en
todas los taladros de brida (4 unidades) a la
pared o a la tuberia o a una base firme apro-
piada. El propietario ha de proporcionar ma-
terial de fijacion con las dimensiones suficien-
tes. Controlar el sentido de giro y flujo — Fle-
chas de direccion del aire en la pegatina del
aparato.

A Riesgo de explosién por funcionamiento
sin dispositivo de proteccion y con cuerpos
extrafios eventualmente caidos o aspirados
en el canal de aire.

Peligro de muerte por formacién de chispas.

Es estrictamente necesario equipar la entrada/
salida de aire libre con un dispositivo de protec-
cion que cumpla los requisitos de la norma

EN 13857 y que sea apropiado para las zonas
Ex, por ejemplo con la rejilla de proteccion MAI-
CO SG..Ex (grado de proteccion IP 20 segun
EN 60529). Cuando se utilicen productos que
no sean de Maico, debera realizarse una eva-
luacioén del riesgo de ignicion.

8. Si existe una entrada o salida de aire libre
delante del aparato, montar una rejilla de pro-
teccion permitida, p. ej. rejilla de proteccion
MAICO SG...

9. Garantizar un flujo posterior de aire de ali-
mentacion.

10.Colocar material adecuado de aislamiento,
insonorizacion e instalacion.

17 Conexion eléctrica

A Riesgo por descarga eléctrica

Antes de acceder a los bornes de conexiéon han
de desconectarse todos los circuitos de alimen-
tacion.

Proteger contra reconexién, comprobar la au-
sencia de tension.

Conectar a tierra y unir la TIERRA con partes
activas que deban cortocircuitarse.

Cubrir o separar con barreras las partes adya-
centes bajo tension.

Colocar un rétulo de advertencia visible.
Asegurarse de que no exista ninguna atmésfera
explosiva y/o capas de polvo.

17.1 Condiciones de funcionamiento

El funcionamiento sdélo esta permitido si se cum-
plen las siguientes condiciones:

* Instalacion eléctrica permanente.

Cable de conexion aprobado para la zona Ex y
la carga.

Dispositivo de separacién de la red con aper-
tura de contactos de al menos 3 mm por polo.

Tension y frecuencia permitidas — placa de
caracteristicas.

Hay que emplear una caja de bornes a prueba
de explosiones conforme a la norma

EN 60079-1 (Ex "d").

Hay que emplear prensaestopas conforme a la
norma EN 60079-1 (Ex "d").

Conexion del conductor de proteccion, en el
lado de la red en la caja de bornes. Para la
puesta a tierra de un sistema de tuberias hay
un borne en el exterior del aparato.

Funcionamiento en el rango previsto del cau-
dal de aire.

Punto de funcionamiento admisible. La co-
rriente y la potencia indicadas en la placa de
caracteristicas se miden sin aspiracion ni so-
plado, y pueden aumentarse o reducirse en
funcién del punto de servicio.

[i Para la proteccién térmica es determinante
un sistema de disparo con termistor PTC.

17.2 Conexion eléctrica del aparato

1. Desconectar los circuitos eléctricos de ali-
mentacion, colocar un rétulo de advertencia
contra la reconexién que esté visible.

2. Abrir la caja de bornes, introducir los conduc-
tores en la misma y atornillarlos con una bo-
quilla de paso. Hay que emplear prensaesto-
pas conforme a la norma EN 60079-1
(Ex "d").

* Los diferentes tipos de entradas de cables
(manguitos, prensaestopas o tapones), que
estan certificadas segun lo descrito anterior-
mente, tienen que tener la siguiente rosca:

Motor Entrada de ca- Bor-
ble, rosca nes
n ISO NPT
3fases Cone- 56— 1 M20x %"- M4
xion de 71 1.5 NPT
red
1fase Cone- 56- 1 M20x »%"- M4
xion 71 1.5 NPT
secun-
daria

Para conexiones diferentes y otros tipos de
roscas en la caja de conexiones, se puede su-
ministrar y montar un adaptador. El adaptador
tiene que estar certificado conforme a las nor-
mas EN 60079-0 y EN 60079-1 o EN 60079-7.
En la tabla de abajo se indican los pares de giro
de las entradas de cable:

Meétrico NPT Rango de Nm
apriete
[mm]

M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 | NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 NPT 1/2"  10-14 10
M20x1,5 | NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 | NPT 3/4" | 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 1 1/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 1 1/4" 22 -32 24

L1

L2

L3

PE

Esquema de conexion trifasica con sistema de
disparo con termistor PTC

3. Cablear el aparato eléctricamente e instalar
el sistema de disparo con termistor PTC en
conformidad con el esquema de conexiones
correspondiente en cada caso — Esquema
de conexiones. En las zonas con riesgo de
explosién, hay que poner a tierra o aislar sufi-
cientemente mediante bornes de conexion
apropiados para el tipo de proteccion antide-
flagrante todos los conductores no emplea-
dos en los cables de varios conductores. No
se permite un aislamiento solo con cinta ais-
lante (EN 60079-14).

Colocar tapa de caja de bornes a prueba de
explosiones. Garantizar que no existan parti-
culas de suciedad en la caja de bornes y que
la junta de la tapa de caja de bornes esté en
contacto y a ras con la caja por todos lados.
Ver la siguiente tabla para los pares de aprie-
te.

Rosca M4 M5 M6 M8 M10
Par de aprie- 2 32 5 12 18
te [Nm]

4. Dado el caso, colocar un interruptor de cone-
xién/desconexién a cargo del propietario.

17.3 Puesta a tierra del aparato y del
sistema de tuberias

[i] Poner a tierra como es debido conforme a
IEC 60364-5-54:2011 los aparatos instalados
en exteriores. Tener en cuenta los requisitos
para sistemas de puesta a tierra, conductores
de proteccion y conductores de equipotencia-
lizacion. Colocar un ojal conductor en el con-
ductor de proteccion y atornillelo adecuada-
mente a la carcasa del aparato de manera que
garantice una continuidad eléctrica perma-
nente y una proteccién y resistencia mecani-
cas suficientes. Asegurarse de que haya una
equipotencializacién antes de poner en mar-
cha el aparato.

1. Atornillar firmemente a la carcasa del aparato
la conduccion de puesta a tierra (par de
apriete 10 Nm).

2. Asegurarse de que haya una equipotenciali-
zacion antes de poner en marcha el aparato.

3. El conductor de puesta a tierra en el lado de
red ha de conectarse en la caja de bornes a
prueba de explosiones.

4. Conectar el sistema de tuberias con conduc-
tor de puesta a tierra al borne exterior del
aparato.

17.4 Sentido de giro y sentido de
flujo

[i] La direccién de giro se indica en el motor.
El aire es aspirado a través de la boquilla de
entrada de aire y es soplado a través de la sa-
lida de aire.

17.5 Comprobacién de la conexion
eléctrica

1. Realizar las comprobaciones siguientes: D =
comprobacion detallada, N = comprobacion
de proximidad, S = comprobacion visual

Plan de prueba DN S

| Tornillos, entradas de cablesy o o e
conductores (directas e indirec-
tas), tapones ciegos del tipo co-
rrecto, completos y estancos.

Il Tipo de cable y linea adecuados ' e
para el propésito.

Il Ningun dafio visible en cablesy o o o
lineas.

50



Plan de prueba D N S

IV |Hay que emplear prensaestopas e
conforme a la norma
EN 60079-1 (Ex "d").

V Las rutas de propagacion de de- o o e
flagracion tienen que estar libres
de suciedad y de dafios y tienen
que estar engrasadas
(AGIP GR NS 4 o equiparable).

VI Conexiones eléctricas fijas. °

\

Bornes de conexién no utiliza- °
dos apretados.

VIIl Resistencia de aislamiento (IR) | e
satisfactoria en los devanados
del motor.

IX |Las conexiones de tierra, incl. o o o

cualquier conexion equipotencial
adicional, son adecuadas (p. €j.
las conexiones son fijas, las sec-
ciones de conductores son ade-
cuadas).

X Impedancia de bucles de fallos | e
(sistema TN) o resistencia de
puesta a tierra (sistema TI) satis-
factorias.

XI Dispositivos de proteccion eléc- | e
tricos automaticos ajustados co-
rrectamente (no es posible un
rearme automatico).

Las condiciones de funciona- °
miento especiales se han cum-
plido (sistema de disparo con
termistor PTC segun la Directiva
2014/34/CE).

Todos los cables y lineas que no e
se utilicen estan conectados co-
rrectamente.

Xl

Xl

XIV La instalacién con tension varia- e | e
ble se corresponde con los da-
tos de la documentacion.

XV Aislamiento eléctrico limpio/se- | e
co.

2. Colocar tapa de caja de bornes a prueba de
explosiones. Asegurarse de que no haya par-
ticulas de suciedad en la caja de bornes ni en
las rutas de propagacion de deflagracion, y
de que las superficies de unién estén intactas
y engrasadas segun lo indicado (Indicaciones
de montaje). Observar los pares de apriete
conforme a la tabla (Conexién eléctrica del
aparato).

18 Puesta en servicio

18.1 Comprobaciones antes de la
puesta en servicio

1. Realizar las comprobaciones siguientes: D =
comprobacion detallada, N = comprobacion
de proximidad, S = comprobacion visual

Plan de prueba D N S

I Ningun dafio ni modificaciones e e e
no permitidas en el aparato.

Il Estado satisfactorio de lajunta | e
de la caja de bornes. Garantizar
la estanqueidad de las conexio-
nes.

Il 'Ningun indicio de penetracién de e
agua o polvo en la carcasa en
concordancia con la clasificacion
IP.

IV |Componentes encapsulados sin | e
danos.

V | Hélice con distancia adecuada e
con la carcasa (espacio de aire).

Plan de prueba DN S

VI |Corriente de aire no obstaculiza- e e e
da. Ningun cuerpo extrafio en el
tramo de aire.

VIl |Sellado satisfactorio de canales, o o e
cables, tuberias y/o "conduccio-
nes".

VIl Sistema de conducciones y paso e

hacia el sistema mixto sin da-
fos.
IX |El aparato esta protegido ade- e o o
cuadamente contra la corrosion,
el clima, las vibraciones y otros
factores perturbadores.

X 'Ninguna acumulacién de polvoo e e e
suciedad excesiva.

18.2 Comprobacién del funciona-
miento adecuado

1. Conectar el aparato y realizar las siguientes
comprobaciones: D = comprobacién detalla-
da, N = comprobacién de proximidad, S =
comprobacion visual

Plan de prueba D N S
| Sentido de giro o sentido de flujo. °
Il Garantizar un consumo de co- °

rriente adecuado. La corriente no-
minal (— placa de caracteristicas)
puede aumentarse o reducirse
por condiciones locales (tramo de
tubos, altitud, temperaturas).

La seguridad térmica se garantiza e
mediante el sistema de disparo
con termistor PTC.

19 Limpieza, conservacion

Segun la Directiva 1999/92/CE, el lugar de tra-
bajo y los equipos de trabajo deben mante-
nerse teniendo en cuenta la seguridad. De-
ben tenerse en cuenta y llevarse a cabo los
puntos enumerados en la norma EN
60079-17.

Los intervalos han de determinarse por el explo-
tador de acuerdo con EN 60079-17 y pueden
prolongarse mediante un concepto de conserva-
cion adecuado — la frecuencia depende de las
condiciones ambientales y los perjuicios espera-
dos. En caso de polvo y atmdsfera corrosiva, se
han de acortar los intervalos de conservacion.

A Riesgo por descarga eléctrica

Antes de acceder a los bornes de conexiéon han
de desconectarse todos los circuitos de alimen-
tacion.

Proteger contra reconexién, comprobar la au-
sencia de tension.

Conectar a tierra y unir la TIERRA con partes
activas que deban cortocircuitarse.

Cubrir o separar con barreras las partes adya-
centes bajo tension.

Colocar un rétulo de advertencia visible.
Asegurarse de que no exista ninguna atmdsfera
explosiva y/o capas de polvo.

A Las superficies de motor calientes pue-
den provocar quemaduras de piel si se to-
can.

No tocar superficies de motor calientes. Esperar
siempre hasta que el motor se haya enfriado.

A Riesgo de lesiones por inexistencia de
proteccion contra contacto (rejilla de protec-
cién) en entrada/salida de aire libre.

Existe peligro especialmente si el aparato se
instala de forma que sea accesible para las per-
sonas.

Solo se permite el funcionamiento con protec-
cion contra contacto.

Las zonas con posible acceso a piezas girato-
rias (hélice) han de asegurarse con una protec-
cién contra contacto segun EN ISO 13857, p. €j.
Con rejilla de proteccién MAICO SG.. (cumple
con el tipo de proteccién IP 20 segun EN
60529).

Dafios en la unidad si el cable de alimenta-
cion a la caja de bornes ya esta preinstalado.
Las entrada de lineas pueden dafarse si se tira
de la linea de conexién o se levanta la unidad
por la linea.

No tirar de las lineas de conexion ni elevar el
aparato por las lineas.

19.1 Limpieza por una persona capa-

citada

Limpiar el aparato regularmente con un pafio
humedo a intervalos adecuados, especialmente
después de un tiempo prolongado de inactivi-
dad.

Limpiar el aparato a intervalos mas cortos si
se espera que se acumulen capas de polvo en
la hélice y en otros componentes del aparato.

19.2 Conservacion por una persona

capacitada

Hay que comprobar y mantener el aparato con
regularidad. Se ha de garantizar sobre todo:

« el flujo sin obstaculos por el canal de aire.
+ la eficacia de la rejilla de proteccion.

el mantenimiento de las temperaturas permiti-
das.

la marcha suave de los rodamientos. Vida util
de rodamientos: 40.000 horas en funcién de la
aplicacion.

el firme asiento de los conductores en la caja
de bornes. Hay que emplear prensaestopas
conforme a la norma EN 60079-1 (Ex "d").

posibles dafios en la caja de bornes, prensa-
estopas, tapones obturadores y cables.

el tendido fijo de los cables.

No se permite el empleo de tapones de plasti-
co o de aleaciones de metal ligero.

Los tapones obturadores de equipos o compo-
nentes para entornos explosivos tienen que
cumplir con la norma EN 60079-1, Anexo C.

No se permite el empleo de tapones obturado-
res en combinacion con un adaptador de ros-
ca.

En comprobaciones de seguridad regulares (in-
tervalo de conservacion), realizar una verifica-
cion completa de acuerdo con los planes de
comprobacion anteriores.

En este caso, se ha de comprobar la funcién de
componentes de seguridad, espacio de aire,
consumo de corriente, ruidos de rodamientos,
dafios y oscilaciones desproporcionadas (p. €j.
desequilibrio de la hélice). Eliminar suciedad y
particulas externas.

19.3 Sustitucion/recambio

Los aparatos defectuosos tienen que ser recam-
biados por aparatos nuevos.

20 Subsanacion de averias
Ver Comportamiento en caso de averia [» 48]
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21 Desmontaje, eliminacion res-
petuosa con el medio ambiente

A Riesgo por descarga eléctrica

Antes de acceder a los bornes de conexion han
de desconectarse todos los circuitos de alimen-
tacion.

Proteger contra reconexion, comprobar la au-
sencia de tension.

Conectar a tierra y unir la TIERRA con partes
activas que deban cortocircuitarse.

Cubrir o separar con barreras las partes adya-
centes bajo tension.

Colocar un rétulo de advertencia visible.
Asegurarse de que no exista ninguna atmdsfera
explosiva y/o capas de polvo.

El desmontaje solo debe realizarse por electri-
cistas especializados, formados y autorizado-
sen el ambito de proteccién contra explosio-
nes.

[i] Los aparatos y componentes electrénicos
antiguos sélo pueden ser desmontados por
especialistas instruidos en electrotecnia. Una
eliminacion adecuada evita los efectos negativos
sobre las personas y el medio ambiente y permi-
te reutilizar materias primas valiosas con el me-
nor impacto ambiental posible.

iNo tire los siguientes componen-
tes a la basura doméstica !
Unidades antiguas, piezas de des-
gaste (por ejemplo, filtros de aire),
componentes defectuosos, residuos
eléctricos y electronicos, liquidos/
aceites peligrosos para el medio am-
biente, etc. Deshagase de ellos de
forma respetuosa con el medio am-
biente y reciclelos en los puntos de
recogida adecuados (— Ley de eli-
minacion de residuos).

1. Separe los componentes segun los grupos
de materiales.

2. Elimine los materiales de embalaje (carton,
materiales de relleno, plasticos) a través de
sistemas de reciclaje adecuados o centros de
reciclaje.

3. Respete las normas locales y especificas de
cada pais.

Pie de imprenta

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Tra-
duccion de las instrucciones de servicio origina-
les alemanas. Se reserva el derecho de cometer
errores de imprenta y errores involuntarios, y de
realizar modificaciones técnicas. Las marcas,
marcas comerciales y marcas registradas men-
cionadas en este documento hacen referencia a
sus propietarios o sus productos.
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Alkuperadinen saksankielinen
kdyttoohje
Rdjahdysvaarallisiin tiloihin
tarkoitetut suuritehoiset
aksiaalituulettimet

Johdanto

Laite on valmistettu ATEX-direktiivin 2014/34/EU
mukaisesti ja soveltuu rajahdysvaarallisiin
tiloihin.

Lue tama ohje huolellisesti ennen laitteen
asennusta ja ensimmaista kayttokertaa ja
noudata sen ohjeistuksia.

Kayttdohjeessa annetut varoitukset liittyvat
vaaratilanteisiin, jotka johtavat / voivat johtaa
kuolemaan tai vakaviin vammoihin (VAARA/
VAROITUS) tai lievempiin/vahaisempiin
vammoihin (VARO), mikali niita ei valteta.
HUOM! tarkoittaa tuotteen tai sen ympariston
mahdollisia aineellisia vahinkoja. Sailyta ohje
huolella jatkokayttéa varten.

1 Kuvat

[i] Kansisivu, jonka QR-koodilla voi hakea
tuotetiedot suoraan internetista
dlypuhelimeen asennetulla sovelluksella.

Kuva A Asennusesimerkki
1 Moottori
2 Suojaverkko
3 Keskitysholkki
4 Siipipyora
5 Suojus
6 Seinalevy
7 Metallisuojus
8 Muovisuojus
9 Kotelo

Syéttésuunta/pydrimissuunta — Nuolet kotelon
paalla

2 Toimitussisalto

Laite, liitoskaapeli ja rajahdyssuojattu
litantakotelo (tehtaalla johdotettu liitantakaapeli),
tdma asennus- ja kayttdohje.

Laitteiden sarjanumerot — Tyyppikilpi, joka on
kiinnitetty laitteeseen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus on tdman
ohjeen lopussa.

3 Asennus-, puhdistus- ja
huoltohenkil6ston patevyys

Ainoastaan rajahdyssuojauskoulutuksen
kayneet, patevat sdhkoalan ammattilaiset
saavat suorittaa laitteen asennus-, kayttdonotto-,
puhdistus- ja kunnossapitotéita direktiivin
1999/92/EY, liitteen Il 2.8 mukaisesti. Tallaisia
ovat edelld mainitun direktiivin mukaisesti
patevat henkildt, joilla on myds sahkdalan
ammattikoulutus. My6s kansallisen
lainsdadannon vaatimuksia on noudatettava.

4 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuuletin on tarkoitettu rajahdysvaarallisen
ilmakehan sisaltavien teollisuustilojen
(varjaamon, akkutilan, teollisuustilan,
tuotantopaikan jne.) ilmanpoistoon ja
tuuletukseen vaarallisia aineita koskevan
asetuksen 1999/92/EY, artiklan 2, (4), (5)
mukaisesti.

Laite tayttaa direktiivin 2014/34/EU
turvallisuusvaatimukset, jotka on asetettu
rajahdysvaarallisissa tiloissa toimiville laitteille ja
suojajarjestelmille.

Tuulettimen kierroslukua saa saataa
taajuusmuuttajalla.

Laitteet DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex on luokiteltu
ryhmaan I, luokkaan 2G kaasua sisaltavissa
ilmakehissa, ja ne tayttavat
syttymissuojausluokan d/c vaatimukset ja
soveltuvat kayttoon tilaluokkien 1 ja 2
rajahdysvaarallisissa tiloissa. Soveltuvuus on
merkitty tyyppikilpeen. Ulkona kaytettavat laitteet
on asennettava saasuojaan.

Moottorikotelo ja liitantakotelo on tarkoitettu
kaytettavaksi syttymissuojausluokassa d,
rajahdyspaineen kestava laiterakenne. Se
tarkoittaa, etta kotelon sisalla saattaa olla osia,
jotka voivat syttya rajahdysvaarallisessa
ilmakehassa. Jos kotelon sisalla oleva
rajahdysvaarallinen seos rajahtaa, kotelo kestaa
rajahdyspaineen ja estaa rajahdyksen
laajenemisen kotelon ulkopuoliseen
rajahdysvaaralliseen ilmakehaan.

Taman varmistamiseksi kotelon kahden osan
litospinnat tai koteloiden saumat on toteutettu
rajahdyssuojaliitoksen turvarakona eli
rajahdyssuojaliitoksen pituus on asianmukainen.

5 Tarkoituksenvastainen kaytto
Laitetta ei saa missaan tapauksessa kayttaa
seuraavissa tilanteissa. Hengenvaara. Lue kaikki
turvallisuusohjeet.

RAJAHDYSVAARA

A Réajahdysaineiden syttymisesta
aiheutuva rijahdysvaara jarjestelmissa,
joissa ei ole PTC-vastuslaukaisujarjestelmaa
tai joissa kaytettya PTC-
vastuslaukaisujarjestelmaa ei ole hyvaksytty.
Laitetta saa kayttaa ainoastaan, kun siina on
lisdvarusteena direktiivin 2014/34/EU mukainen
PTC-vastuslaukaisujarjestelma, jossa on
vahintaan direktiivin 2014/34/EU mukainen
merkinta Il (2) G.

A Réjahdysvaara useamman laitteen
rinnakkaiskaytossa yksittdisella PTC-
vastuslaukaisujarjestelmalla.

Se ei valttamatta laukea turvallisesti
toimintahairion yhteydessa.

Useampaa laitetta ei saa kayttda missaan
tapauksessa yksittaisella PTC-
vastuslaukaisujarjestelmalla.

A Siipipyoran ja kotelon hankautumisesta
syntyvan kipinan aiheuttama rajahdysvaara,
jos ilmarako on liian pieni.

Varmista, ettd siipipy6ran ja kotelon valissa on
riittava ilmarako koko ymparysmitalta.

A Rajahdysvaara syotettaessa
rajahdysvaarallisia nestemaisia hiukkasia
(esim. vdria), jotka voivat tarttua laitteeseen.
Ala kayta laitetta missian tapauksessa
rajahdysvaarallisten nestemaisten hiukkasten
syottamiseen.

A Réjahdysvaara hankaavien aineiden
kanssa kaytettaessa.
Valta hankaavia aineita.

A Ympdristolle ja kdytolle asetettujen
edellytysten laiminlyonnista aiheutuva
rajahdysvaara.

Sallitun lampdtila-alueen ylittavasta
kayttélampadtilasta aiheutuu
ylikuumenemisvaara.

Kayta laitetta sallittujen ymparisto- ja
kayttdolosuhteiden ja sallitun kayttdlampadtilan
rajoissa.

A Rajahdysvaara kdytossa ilman
suojalaitetta, silld iimakanavaan saattaa
pudota tai imeytya vierasesineita.
Kipindinnista aiheutuu hengenvaara.
Avoimeen ilman tulo-/poistoliitdntadn on
ehdottomasti asennettava suojaverkko, joka
tayttaa standardin EN 13857 vaatimukset ja
soveltuu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa
tiloissa. Valitse esim. MAICO-suojaverkko
SG..Ex (kotelointiluokka IP 20 standardin
EN 60529 mukaisesti). Kaytettdessa muita kuin
Maicon valmistamia tuotteita on arvioitava
syttymisvaarat.

A Réjahdysvaara, kun rajahdysherkkaa
ilmakehaa ei voida poistaa liian vdhdisen
syé6ttéilman lisdvirtauksen takia.

Tama voi tapahtua esim. liian tiiviisti suljetuissa
tiloissa ja jos tilasuodattimet ovat tukossa.
Varmista riittava syéttdilman lisavirtaus.

Kayta laitetta sallitulla iimavirtausalueella.

A Laitteeseen tehdyista kielletyista
muutostoista, epaasianmukaisesta
asennuksesta tai vaurioituneista
rakenneosista aiheutuva rdjahdysvaara.
Epapatevan henkildston tekemista
asennuksista/muutostdista aiheutuva vaara.

Ei kayttdlupaa, jos laitetta on muutettu, asennus
on epaasianmukainen tai siina on vaurioituneita
rakenneosia.

Ei hyvaksyntaa, jos asennustoita toteuttanut
henkilésté on mahdollisesti ollut epapateva.

A Réjahdysvaara kaytettdessa moottorilla,
jonka paalle on kerrostunut polya.
Saanndlliset tarkastukset ja puhdistus ovat
valttamattdmia moottorin ylikuumenemisen
valttamiseksi.

A Réjahdysvaara, jos
rajahdyssuojaliitoksen turvarako on
pintakasitelty.

Rajahdyssuojaliitoksen turvaraon pintakasittely
maalilla tai jauhemaalauksella on kielletty.

A Réjahdysvaara, jos
rajahdyssuojaliitoksen turvarako vaurioituu.
Laitteen kaytto on kielletty, jos
rajahdyssuojaliitoksen turvaraossa on vaurioita,
kuten naarmuja.

Rajahdyssuojaliitosten turvarakoja ei saa korjata
miltdan osalta niiden pituutta. Jos
rajahdyssuojaliitosten turvaraot ovat
vaurioituneet, laitetta ei saa enaa kayttaa.

A Loukkaantumisvaara, kun avoimessa
ilman tulo- tai poistoliitinndssa ei ole
tarttumis-/kosketussuojaa (suojaverkkoa).
Tilanne on erityisen vaarallinen, jos laite on
asennettu niin, etta henkil6illa on paasy sen
lahelle.

Kayttd on sallittu vain, kun kummallekin puolelle
on asennettu tarttumissuojat.

Alueet, joissa paasy pyoriviin osiin on
mahdollinen (siipipydra), on suojattava
standardin EN ISO 13857 mukaisella
tarttumissuojalla, esim. MAICO-suojaverkolla
SG.. (kotelointiluokka IP 20 standardin

EN 60529 mukaan).

6 Tarvittava PTC-

vastuslaukaisujarjestelma

Moottoreissa on vakiovarusteina kaamitysten
PTC-vastukset standardin DIN 44082
mukaisesti. Vaatimustenmukaisuuden
voimassaolo edellyttaa, ettéa PTC-
vastuslaukaisujarjestelmia kaytetaan. PTC-
vastuslaukaisujarjestelmien on taytettava
seuraavat edellytykset:
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» Tyyppitarkastus direktiivin 2014/34/EU
mukaan.

« Direktiivin mukainen merkinta vahintaan
Il (2) G, jos laitetta kaytetaan kaasua
sisaltavissa ilmakehissa.
PTC-vastuslaukaisujarjestelman on oltava
mukautettu kadmityksessa kaytettyihin PTC-
vastuksiin standardin DIN 44082 mukaan (—
katso tyyppikilpi).
Laukaisun ehdottomasti tapahduttava:

« liian suurilla lampétiloilla PTC-vastuksilla, ts.
litetyn moottorin staattorikdamityksessa.

« oikosulun jalkeen PTC-vastuspiirissa.

* johtimen katkoksen jalkeen PTC-
vastuspiirissa.

« syobttdjannitteen toimintahairion jalkeen
kaikissa kolmessa ulkojohtimessa.

Kun kaikki hairién syyt on poistettu, kytketty

moottori ei saa kaynnistya itsendisesti uudelleen.

Ainoastaan kasin suoritettava paallekytkenta saa

olla mahdollista (paallekytkennan esto).

7 Laitteen asentajan ja haltijan

velvollisuudet

Sallittu ympériston ja valiaineen lampdétila —
Tyyppikilpi.

Ainoastaan tassa ohjeessa kuvattu pateva
henkil6 saa tarkistaa ja huoltaa taman laitteen.
Laite on tarkistettava ja huollettava
saanndllisesti.

Laitteen haltijan on asetettava standardin
EN 60079-17 mukaiset puhdistus- ja
kunnossapitovilit. Niiden toistuvuus riippuu
ymparistoolosuhteista ja niiden tarpeeseen
odotettavissa olevista seikoista.
Kunnossapito on suoritettava useammin, jos
kayttopaikan ilmakeha sisaltaa polya tai on
syovyttava.

Asennuksessa ja kaytdssa on lisaksi
noudatettava turvallisuusmaarayksia, esim.
seuraavien direktiivien ja maaraysten sisaltéa:

» EY-direktiivin 1999/92/EY, ATEX 137 mukaan:
Saksassa tama on toteutettu
kayttéturvallisuusasetuksella.

* EN 60079-14: Sahkbéasennusten suunnittelu,
laitevalinta ja asentaminen.

» Kansalliset tapaturmantorjuntamaaraykset.

8 Turvaohjeet kayttdjille

A Kipindinnista aiheutuva réjahdysvaara,
jos vierasesineita tyonnetaan laitteeseen.
Laitteeseen ei saa tyontaa esineita.

A Laitteen imusta ja pyorivasta
siipipyorasta aiheutuva loukkaantumisvaara.
Laite voi kiskaista sisaansa hiuksia, vaatteita,
koruja jne. jos oleskelet liian lahella sita.

Kayton aikana on ehdottomasti sailytettava
riittdva turvaetaisyys.

Laitteeseen ei saa tyontaa esineita.

A Vaara henkil6ille (myos lapsille), joiden
fyysiset, sensoriset tai psyykkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole riittévia tietoja
laitteesta.

Laitteen asennuksen, kayttdonoton,
puhdistamisen ja huollon saavat suorittaa
ainoastaan sellaiset henkil6t, jotka tuntevat
naihin téihin liittyvat vaarat ja osaavat valttaa ne.

A Kuumien moottoripintojen koskettamien
voi aiheuttaa ihon palovammaoja.

Ala kosketa kuumia moottoripintoja. Odota aina,
kunnes moottori on jadhtynyt.

9 Laitteen kytkeminen paalle/
pois paalta

Laite kytketaan paalle tai pois paalta
lisdvarusteena saatavalla kytkimella. Laite on
suunniteltu jatkuvaan kayttoon (S1). Valta

toistuvaa kytkemista paalle/pois paalta, silla se
voi aiheuttaa ohjeidenvastaista lampenemista.

10 Suunnanvaihtokaytto

Laite ei sovellu suunnanvaihtokayttda varten.
Vastakkaisella syottosuunnalla varustettuja
seinatuulettimien erikoismalleja saa tilauksesta.
Putkituulettimien rakenne mahdollistaa
asennuksen vastakkaiseen suuntaan.

11 Toimintaohjeet hairion

esiintyessa

Tarkasta, onko PTC-vastuslaukaisujarjestelma
reagoinut. Jos laitteessa on toimintahairio, irrota
laitteen kaikki navat verkosta. Anna patevien
henkiliden selvittaa ja korjata vian syy ennen
paallekytkentaa. Tata toimintaohjetta on
noudatettava etenkin silloin, kun PTC-
vastuslaukaisujarjestelma on lauennut.

12 Laitteen asennus

12.1 Turvallisuusohjeet

Ala kayté laitetta missdan tapauksessa
"tarkoituksenvastaisesti”.

[i] Ainoastaan timain ohjeen kuvauksen
mukainen pateva henkil6 saa asentaa
laitteen — Asennus-, puhdistus- ja
huoltohenkiloston patevyys [» 53]

A Séahkoiskusta aiheutuva vaara.

Ennen laitteella tehtavia toita kytke
syottovirtapiirit irti, esta laitteen paallekytkenta ja
varmista, etta laite on jannitteeton.

Kiinnita varoituskilpi nakyvalle paikalle.
Varmista, etta rajahdysherkkaa ilmakehaa ei
ole.

A Liitdntdkotelon virheellisesta
johdotuksesta aiheutuva rijahdysvaara.
Kotelointiluokan edellytykset eivat tayty.
Varmista kotelointiluokka vetamalla johdot
asianmukaisesti liitantakoteloon.
Kaapeliruuvilitosten on taytettava standardin
EN 60079-1 (Ex "d”) vaatimukset.

A Réjahdysvaara kayton aikana, jos laite
on asennettu vain osittain tai jos ilman tulo-
tai poistoliitintd on suojattu
epaasianmukaisesti.

Tuulettimen kaytté on sallittua vain, kun laite on
asennettu kokonaan ja ilmakanavaan on
asennettu suojalaitteet (standardin EN 13857
mukaisesti).

Esta vierasesineiden imeytyminen laitteeseen ja
putkijohtoihin.

/\ Vairists saadésti aiheutuva
rajahdysvaara.

Laitteen pyorivat osat on sdadetty valmiiksi
tehtaalla.

Tasta syysta laitetta ei saa purkaa. Tama
rajoitus ei koske litdntakotelon kannen
irrottamista valiaikaisesti laitteen asennuksen
aikana.

A Vaérin asennetusta tai putoavasta
laitteesta aiheutuva rajahdysvaara/
loukkaantumisvaara.

Asenna laite vain kantavuudeltaan riittaviin
seiniin/putkiin ja kayta kiinnitysmateriaalia, jonka
mitoitus on riittava.

Asennuttajan on varattava paikalle
kiinnitysmateriaalit.

Asennuspaikan alapuolella ja sen laheisyydessa
ei saa oleskella asennuksen aikana.

13 Kuljetus, varastointi

A Putoavasta laitteesta aiheutuva vaara
kuljetettaessa muilla kuin hyvaksytyilla
kuljetusvalineilla.

Kayta laitteelle ja kuljetuspainolle sopivia ja
hyvaksyttyja nosto- ja kuljetusvalineita.
Varmista, ettd kukaan ei astu nostetun kuorman
ylapuolelle.

Ota huomioon paino ja painopiste (keskella).
Varmista nostotydkalujen ja kuljetusvalineiden
sallittu maksimikuormitus. Varmista
kokonaispaino tyyppikilvesta.

Ala kuormita kuljetuksen aikana herkkia
komponentteja, kuten siipipy6raa tai
litantakoteloa.

Asenna kuljetusvalineet asianmukaisesti.
Useamman henkildn on nostettava painavat
laitteet. Kayta sopivia nostolaitteita, etenkin
kattoasennuksessa.

Noudata voimassa olevia turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntamaarayksia.

A Terdvareunaisista kotelopelleista

aiheutuva viiltohaavojen vaara.

Kayta asennuksen aikana henkildnsuojaimia

(viiltoja kestavia kasineita).

* Laitteen saa ldhettéa vain
alkuperaispakkauksessa.

* Varastoi laite kuivassa (+5...+40 °C,
suhteellinen iimankosteus alle 50 %).

14 Tekniset tiedot
— Tyyppikilpi, joka on kiinnitetty laitteeseen.

Moottorin Exd
syttymissuojausluokka

Kapasiteetti — Tyyppikilpi
Tarinaarvot Luokka: BV-3
(IS0 14694) Laatuluokka: G 6,3
Paino — Tyyppikilpi

15 Ymparisto-/kayttoolosuhteet

« Sallittu ympariston ja valiaineen lampdtila —
Tyyppikilpi.

» Kaasujen syttymislampétilan luokitus kaasua
sisaltavissa ilmakehissa. Lampatilaluokka T...
— Tyyppikilpi.

Lampotilaluokka ™M T2 T3 T4

Kaasujen 450 300 200 135
syttymislampétila [° C]

16 Asennus

Noudata asennuksessa voimassa olevia
asennusmaarayksia — etenkin EU-direktiivia
1999/92/EY, standardia EN 60079-14 ja
(Saksassa) VDE 0100 -maarayksia.

16.1 Sijoituspaikka

Asenna laite ainoastaan sellaiseen paikkaan,
joka tayttda kantavuudelle, rakenteelle,
ilmastoinnille seka lampdtila- ja palosuojaukselle
asetetut edellytykset — suunnitteluasiakirjat.
Valitse seuraavat edellytykset tayttava
sijoituspaikka
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Sijoituspaikan on oltava tasainen ja
sovelluttava laitteen staattiselle ja
dynaamiselle kuormalle seka
ominaistaajuudelle, jotta laite ei vaanny tai
vaurioidu. Laitteen ominaistaajuuden
aiheuttamia resonansseja on valtettava.
Noudata suunnitteluasiakirjojen ohjeita. Muuta
laitteen rakennetta tarvittaessa. Suurilla
nopeuksilla kayvat laitteet on asennettava
vahvistetulle alustalle.

Noudata katon sallittua kantavuutta eli
vahintdan 200 kg/m?, painavia laitteita
kaytettaessa vahintaan 300 kg/m?2.

Jos laite asennetaan terastukien paalle,
naiden rakenteiden luonnollisen taajuuden on
ehdottomasti oltava > 50 % tuulettimen
nopeudesta. Suosittelemme kayttamaan
varahtelya vaimentavia alustoja, jotka estavat
tarinan siirtymisen perustukseen. Kiinnitys
ohjeiden mukaisiin kiinnityskohtiin. Ala paasta
koteloa ja sisdpuolen rakennetta vaantymaan
kiinnityksen aikana.

Noudata sallittuja etdisyyksia
rakennuselementteihin (imu- ja painepuolen
ilmavirran ohjaimet):

etaisyys seindan 1,5x siipipydran halkaisija
kayttokohteissa, joissa ei ole ilmavirran
ohjainta.

Etéisyys ilmanpoiston ensimmaiseen mutkaan
2,5x siipipy6ran halkaisija.

Mutkien sisempi kadyryyssade on sama kuin
putken halkaisija.

Laite ei saa puhaltaa poistoilmaa alueille,
joilla on ihmisia tai eldimia, jotta kuuma
poistoilma tai sinkoavat lika- tai pienhiukkaset
eivat aiheuta vammoja tai henkilévahinkoja.

Varmista moottorin sopiva tuuletus, jos
moottori on esimerkiksi pois kaytosta pitkia
aikoja eikd kuumentuneen moottorin
lampdtilaa voida tasata riittdvan tehokkaasti.
Sama koskee kayttda taajuusmuuttajan
kanssa.

Asenna sopivat jadhdytyslaitteistot, jos
tuuletus ei riitd. Jos jaahdytysta ei ole tai se on
mitoitettu liian pieneksi, laite voi vaurioitua.

Noudata asennus- ja huoltotdille maaritettyja
vahimmaisetaisyyksia. Varmista, etta
asennus-, puhdistus- ja huoltotéille on
kaytettavissa riittavasti tilaa. Liian pieni tila voi
johtaa vaaratilanteisiin.

* Noudata etaisyyksia julkisivun muihin osiin,
jotta aani ei paase kantautumaan rakennuksen
runkoon. Kayta tarvittaessa vaimentavia osia.

16.2 Asennusohjeet

Laitevauriot, jos johdotus on esiasennettu
liitantékoteloon.

Laitteet, joissa on jo esiasennettu johdotus
litdntakoteloon, voivat vaurioitua, jos
litosjohdoista vedetaan tai laitetta nostetaan
johdosta.

Ala veda liitosjohdoista alaka nosta laitetta
johdosta.

Kiintea asennus putkilla ja laitetyyppiin
(nimellissisalapimitta) sopivan kokoisilla
putkilla.

Avojohdotus seinaan, jonka kantavuus on
riittava.

Miké& tahansa asennusasento. Al4 kuitenkaan
asenna kosteisiin tiloihin niin, etta syottdvirtaus
osoittaa ylospain.

Tuuletus tai iimanpoisto, asennusasennosta
riippuen.

Laitteen molemmilla puolilla on liitantéosa, jolla
laite voidaan asentaa suoraan putkiin.
Supistusosat, joilla laite liitetdan muihin putken
lapimittoihin — www.maico-ventilatoren.com.

» Muita lisavarusteita — www.maico-
ventilatoren.com.

Moottoriin ei saa asentaa minkaanlaisia
lisavarusteita.

A Réjahdysvaara, jos
rajahdyssuojaliitosten turvarakoja ei ole
rasvattu niiden koko pituudelta.

Ennen kuin kiinnitat kotelon kannen varmista,
etta litospinnat ovat puhtaita ja ettd ne on
rasvattu, esim. AGIP GR NS 4 -rasvalla tai
vastaavalla tuotteella.

16.3 Tarkastukset ennen asennusta

1. Toteuta seuraavat tarkastukset: D =
yksityiskohtainen tarkastus, N = lahitarkastus,
S = silmamaarainen tarkastus

Tarkastussuunnitelma D N S

| Laite vastaa asennuspaikan e o o
rajahdyssuojaustason (EPL) /
tilaluokan vaatimuksia.

Il | Laiteryhma oikein. ° o
Il Laitteen lampdtilaluokka oikein. o e

IV Laitteiden suojausluokka (IP- e o o
kotelointiluokka) vastaa
suojatasoa/ryhmaa/johtavuutta.

V | Laitteen virtapiirin merkintion e e e
olemassa ja oikein.

VI Kotelo ja litdnnat ovat o o o
tyydyttavia.

VIl Ennen asennusta tarkasta, etta o o e

moottorin laakerointi toimii
asianmukaisesti.

[i] Siipipyora on tasapainotettu standardien

I1ISO 14694 ja ISO 1940-1 mukaisesti.
Laitteiden tarindtaso testataan tehtaalla

standardin ISO 14694 mukaisesti. Laitteiden
tarinataso on testattava uudelleen
sijoituspaikalla standardin ISO 14694

mukaisesti (tdrindarvot luokan ja annettujen

raja-arvojen mukaisesti).

» Ennen asennusta tarkasta laitteiden
kayttoluokka ja tarinarajat sijoituspaikalla
suoritettavia testeja varten, etenkin seuraavia
kayttotiloja varten: kaynnistys, halytys ja
pysaytys. Suorita tarinatesti ja tarkasta
tarindarvot kayttéonoton jalkeen (ISO 14694,
BV-3, tarinataso enint. 4,5 mm/s). Asenna
tarinda vaimentavat osat tarvittaessa.

Asenna tarvittavat hallintalaitteet kynnistysta,
pysaytysta, hatapysaytysta tai
hatapysaytyksen jalkeista kuittausta varten.
Asennuksissa on noudatettava
suunnitteluasiakirjoja ja asiaa koskevia
saannoksia (EN 60079-14).

Asenna halytystoiminnolla varustettu toiminnan
valvonta, joka varoittaa toimintahairidista/
laiteviasta henkildvahinkojen ja aineellisten
vahinkojen valttdmiseksi.

16.4 Laitteen asennus
1. Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita.

2. Valmistele asennuspaikka putki-, seina- tai

jalka-asennusta varten: veda putki. Jos
asennat laitteen seindlle, valitse tasainen
tukipinta.

3. Veda verkkojohto kiinteasti asennuspaikkaan.

Kayta laitetyypille sopivaa liitosjohtoa.

A Teravéreunaisista kotelopelleista

aiheutuva viiltohaavojen vaara.

Kéayta asennuksen aikana henkilénsuojaimia
(viiltoja kestavia kasineita).

4. Siirra laite asennuspaikalle. Noudata
edellisessa luvussa annettuja
turvallisuusohjeita ja teknisia tietoja.

A Vaérin asennetusta tai putoavasta
laitteesta aiheutuva rajahdysvaara/
loukkaantumisvaara.

Asenna laite vain kantavuudeltaan riittaviin
seiniin/putkiin ja kayta kiinnitysmateriaalia, jonka
mitoitus on riittava.

Asennuttajan on varattava paikalle
kiinnitysmateriaalit.

Asennuspaikan alapuolella ja sen laheisyydessa
ei saa oleskella asennuksen aikana.

. Esta aanen kantautuminen rakennuksen
runkoon noudattamalla etéisyyksia julkisivun
muihin osiin. Kayté vaimentavia osia
tarvittaessa.

6. Kiinnitys FUI-asennusjalalla: Kiinnita sopiva
kiinnitysjalka laitteen koteloon
toimitussisaltoon kuuluvilla itseleikkaavilla
peltiruuveilla (ala kiinnité ruuveja siipipyoran
alueella). Mika tahansa asennusasento. Jata
asennuspaikan liitantakoteloon esteetdn
paasy.

7. Asenna laite ja ruuvaa se kaikista
laipparei’ista (4 kpl) pitavasti kiinni seindan tai
putkeen tai sopivaan, tukevaan alustaan.
Varaa asennuspaikalle kiinnitysmateriaalia,
jonka mitoitus on riittdva. Huomioi pyorimis-
ja sy6ttésuunta — limansuuntanuolet
laitetarrassa.

A Réjahdysvaara kaytossa ilman
suojalaitetta, silld iimakanavaan saattaa
pudota tai imeytya vierasesineita.
Kipindinnista aiheutuu hengenvaara.
Avoimeen ilman tulo-/poistoliitdntadn on
ehdottomasti asennettava suojaverkko, joka
tayttaa standardin EN 13857 vaatimukset ja
soveltuu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa
tiloissa. Valitse esim. MAICO-suojaverkko
SG..Ex (kotelointiluokka IP 20 standardin
EN 60529 mukaisesti). Kaytettdessa muita kuin
Maicon valmistamia tuotteita on arvioitava
syttymisvaarat.

8. Varusta laitteen edessa oleva avoin ilman
tulo- tai poistoliitdntad hyvaksytylla
suojaverkolla, esim. MAICO-suojaverkko
SG...

9. Huolehdi riittavasta syéttdilman
lisdvirtauksesta.

10.Asenna sopiva eristys-, 8anenvaimennus- ja
asennusmateriaali paikoilleen.

17 Sahkokytkenta

A Sédhkoiskusta aiheutuva vaara.

Kytke kaikki syéttovirtapiirit jannitteettomiksi
ennen liittimien kasittelya.

Esta laitteen paallekytkenta ja varmista
jannitteettomyys.

Maadoita ja lita MAATTO oikosuljettaviin
jannitteisiin osiin.

Peita tai erista laheiset jannitteiset osat.
Kiinnita varoituskilpi nédkyvalle paikalle.
Varmista, etta rdjahdysherkkaa ilmakehaa ja/tai
poélykerroksia ei ole.

17.1 Kayttoolosuhteet

Kaytto on sallittu vain, kun ndma edellytykset
tayttyvat:

» Sahkokytkennat on tehty kiinteasti.

« Liitosjohto hyvaksytty rajahdysvaaralliseen
tilaan ja kuormitukseen.

» Kaytetdan verkon suojakatkaisinta, jossa
napojen katkaisuvali on vahintaan 3 mm.

+ Sallittu jannite ja taajuus — Tyyppikilpi.
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Kayta standardin EN 60079-1 (Ex "d”)
mukaista rajahdyssuojattua liitantakoteloa.
Kayta standardin EN 60079-1 (Ex "d")
mukaisia kaapeliruuviliitoksia.
Suojajohdinten liitannat verkon puolella
litdntakotelossa. Putkiston maadoitusliitin on
laitteen ulkopuolella.

Laitetta kaytetadan sallitulla ilmavirtausalueella.

Sallittua kayttopistetta kaytetaan.
Tyyppikilvessa ilmoitettu virta ja teho on
mitattu vapaalla imulla ja vapaalla
ulospuhalluksella. Ne voivat nousta tai laskea
kayttopisteen mukaan.

[i] PTC-vastuslaukaisujérjestelma on
ratkaisevan tarkeaa termiselle suojaukselle.

17.2 Laitteen sahkoliitéanta

1. Kytke syo6ttovirtapiirit pois paalta, kiinnita
nakyvalle paikalle varoituskyltti, jossa
kielletdan laitteen paallekytkenta.

2. Avaa liitantékotelo, veda johdot
litdntakoteloon ja ruuvaa ne kiinni kaapelin
|apivientiin. Kayta standardin EN 60079-1
(Ex "d”) mukaisia kaapeliruuviliitoksia.

Erityyppisissa kaapelivienneissa (muhvit,

kaapeliruuviliitokset tai tulpat), joilla on edella

mainitun kuvauksen mukainen hyvaksynta, on
oltava seuraava kierre:

Moott Kaapelivienti, Liittim
ori kierre et
n ISO NPT

3- Verkkol 56 — 1 M20x '%"- M4
vaihein jiitanta 71 1,5 NPT
en
1- Sivuliit 56- 1 M20x »%"- M4
vaihein anta 71 1,5 NPT
en

+ Liitdntékotelon muunlaisia liitantoja ja kierteita
varten toimitamme asennettavan sovittimen.
Sovittimella on oltava standardien EN 60079-0
ja EN 60079-1 tai EN 60079-7 mukainen
hyvaksynta.

Seuraavassa taulukossa on annettu

kaapelivientien vaantdmomentit:

Metrinen NPT Kaapelin Nm

sallittu

|apimitta

[mm]
M12x1,5 2-5 7.5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 = NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 = NPT 1/2" 10-14 10
M20x1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 = NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 NPT 3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 11/4" 22-32 24

L1

L2

PE

PTC-vastuslaukaisujarjestelman sisaltavan 3-
vaiheisen liitannan kytkentakaavio

3. Tee laitteen sahkokytkennat, asenna PTC-
vastuslaukaisujarjestelma sita koskevan
kytkentakaavion mukaisesti —
Kytkentakaavio. Rajahdysvaarallisissa tiloissa
monisaiekaapelien jokainen kayttamatoén saie
on lopuksi joko kytkettava maadoitukseen tai
eristettava riittavan hyvin
syttymissuojausluokan mukaisilla liittimilla.
Pelkalla eristenauhalla suoritettu eristys ei ole
sallittu (EN 60079-14).

Kiinnita rajahdyssuojauksen antava
litantakotelon kansi. Huolehdi siita, ettei
litantakotelossa ole likahiukkasia ja etta
litdntakotelon kannen tiiviste on koko
ymparysmitaltaan samassa tasossa
litantakoteloa vasten. Kiristysmomentit on
annettu seuraavassa taulukossa.

Kierre M4 M5 M6 M8 M10
Kiristysmom 2 3,2 5 12 18
entti [Nm]

4. Tarvittaessa asenna asennuspaikalle paalle/
pois-kytkin.

17.3 Laitteen ja putkiston maadoitus

Maadoita ulos asennetut laitteet oikein
standardin IEC 60364-5-54:2011 maaraysten
mukaisesti. Noudata maadoituslaitteita,
suojajohtimia ja potentiaalintasausjohtimia
koskevia vaatimuksia. Liita suojajohtimeen
johdinsilmukka ja ruuvaa se asianmukaisesti
laitteen koteloon niin, ettd se johtaa virtaa
jatkuvasti ja takaa riittavan mekaanisen
suojan ja kestavyyden. Toteuta
potentiaalintasaus ennen laitteen
kdynnistamista.
1. Ruuvaa maadoitusjohdin tiukasti kiinni
laitteen koteloon (kiristysmomentti 10 Nm).
2. Toteuta potentiaalintasaus ennen laitteen
kaynnistamista.
3. Liitd verkonpuoleinen suojajohdin
rajahdyssuojattuun litantakoteloon.

4. Liita putkiston suojajohdin liittimeen laitteen
ulkopuolelle.

17.4 Py6rimis- ja syottosuunta
[i] Py6rimissuunta on merkitty moottoriin.

Sisdanvirtaussuutin imee ilmaa, ja se poistuu
ilman poistoliitannan kautta.

17.5 Sahkokytkennan tarkastus

1. Toteuta seuraavat tarkastukset: D =
yksityiskohtainen tarkastus, N = lahitarkastus,
S = silmamaarainen tarkastus

Tarkastussuunnitelma DN S

I 'Ruuvit, kaapelien ja johtojen
sisdanviennit (suorat ja
epasuorat), sulkutulpat ovat
oikeaa tyyppia, tayslukuisia ja
tiiviita.

Il Kaapelien ja johtojen tyypit
vastaavat kayttétarkoitustaan.

Il 'Kaapeleissa ja johdoissaeiole o e e
nakyvia vaurioita.

IV |Kayta standardin EN 60079-1 ° °
(Ex "d”) mukaisia
kaapeliruuviliitoksia.

V' Rajahdyssuojaliitosten o o o
turvaraoissa ei saa olla likaa
eika vaurioita, ja ne on
rasvattava niiden koko pituudelta
(AGIP GR NS 4 tai vastaava

tuote).

VI |Sahkokytkennat ovat pitavasti °
kiinni.

VIl Kayttamattomat liittimet ovat °
pitavasti kiinni.

VIIlI Moottorin kdamityksien .
eristysvastus (IR) on tyydyttava.

IX 'Maadoitukset ja kaikki e o o

ylimaaraiset potentiaalin
tasausliitdnnat ovat
asianmukaisia (esim. litannat
ovat pitavasti kiinni, johtimien
poikkileikkaukset ovat riittavia).
X Virhesilmukan impedanssi (TN-
jarjestelma) tai maadoitusvastus
(IT-jarjestelma) on tyydyttava.
X' Automaattiset sahkoiset °
suojalaitteet on sdadetty oikein
(automaattinen palautus ei ole
mahdollista).
Erityisia kayttdolosuhteita on °
noudatettu (PTC-
vastuslaukaisujarjestelma
direktiivin 2014/34/EU mukaan).
Xl Kaikki kayttamattomat kaapelit ja
johdot on liitetty oikein.
XIV Muutettavalla jannitteella
kaytettdva kokoonpano vastaa
dokumentaatiota.

XV | Sahkoeristys on puhdas/kuiva. | e

Xl

2. Kiinnita rajahdyssuojauksen antava
litantakotelon kansi. Varmista, etta
litdntakotelossa ja rajahdyssuojaliitosten
turvaraoissa ei ole likahiukkasia ja etta
litospinnat ovat ehjia ja rasvattu ohjeiden
mukaisesti (Asennusohjeet). Noudata
taulukossa (Laitteen sahkoaliitdntd) annettuja
kiristysmomentteja.

18 Kayttoonotto

18.1 Tarkastukset ennen
kdyttoonottoa

1. Toteuta seuraavat tarkastukset: D =
yksityiskohtainen tarkastus, N = lahitarkastus,
S = silmamaarainen tarkastus

DN S

| | Laitteessa ei ole vaurioita eika e o o
kiellettyja muutoksia.

Il Liitantékotelon tiiviste on °
tyydyttavassa kunnossa.
Varmista liitantdjen ftiiviys.

Tarkastussuunnitelma

Il Ei merkkeja siita, etta koteloon °
paasisi vetta tai polya. Tiiviys
vastaa IP-luokitusta.
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Tarkastussuunnitelma D N S

IV Koteloidut rakenneosat
vaurioitumattomia.

V  Siipipyora on riittavalla °
etaisyydella kotelosta (ilmarako).

VI limavirtaus on esteeton. e o o
limareitilla ei ole vierasesineita.

VIl Kuilut, kaapelit, putket ja/tai e o o
“linjat” on tiivistetty tyydyttavasti.

VIII Linjajarjestelmassa ja kanavassa e
sekajarjestelmaan ei ole
vaurioita.

IX Laite on suojattu riittavasti e o o

korroosiolta, sdavaikutuksilta,
tarinalta ja muilta hairitekijoilta.
X ' Pdlya tai likaa ei ole kertynyt e o o
likaa.
18.2 Asianmukaisen
tyoskentelytavan tarkastus

1. Kytke laite paalle ja toteuta seuraavat
tarkastukset: D = yksityiskohtainen tarkastus,
N = lahitarkastus, S = silmdmaarainen
tarkastus

D N S
| Pyérimissuunta tai syéttésuunta. °

Tarkastussuunnitelma

II' Varmista asianmukainen °
virranotto. Mitoitusvirta (—
tyyppikilpi) voi nousta tai laskea
paikallisten olosuhteiden
vaikutuksesta (putkireitti, korkeus,
lampétilat).

Terminen turvallisuus °
varmistetaan PTC-
vastuslaukaisujarjestelmalla.

19 Puhdistus, kunnossapito

Direktiivin 1999/92/EY mukaisesti tyopaikka
ja tyovélineet on huollettava siten, etta
turvallisuus otetaan asianmukaisesti
huomioon. Standardissa EN 60079-17
mainittuja kohtia on noudatettava ja ne on
suoritettava.

Laitteen haltijan on maaritettava EN 60079-17
mukaiset kunnossapitovalit, joita voidaan
pidentaa riittavalla kunnossapitokonseptilla.
Kunnossapitotdiden toistuvuus riippuu
ymparistoolosuhteista ja ennakoitavissa olevista
haitoista. Kunnossapitovaleja on lyhennettava,
jos kayttdpaikan ilmakeha sisaltaa polya tai on
syOvyttava.

A Séhkoiskusta aiheutuva vaara.

Kytke kaikki sy6ttovirtapiirit jannitteettomiksi
ennen liittimien kasittelya.

Esta laitteen paallekytkenta ja varmista
jannitteettomyys.

Maadoita ja liitd MAATTO oikosuljettaviin
jannitteisiin osiin.

Peité tai erista laheiset jannitteiset osat.
Kiinnita varoituskilpi nakyvalle paikalle.
Varmista, etta rajahdysherkkaa ilmakehaa ja/tai
poélykerroksia ei ole.

A Kuumien moottoripintojen koskettamien
voi aiheuttaa ihon palovammoja.

Ala kosketa kuumia moottoripintoja. Odota aina,
kunnes moottori on jaahtynyt.

A Loukkaantumisvaara, kun avoimessa
ilman tulo- tai poistoliitinnassa ei ole
tarttumis-/kosketussuojaa (suojaverkkoa).
Tilanne on erityisen vaarallinen, jos laite on
asennettu niin, ettd henkildilla on paasy sen
lahelle.

Kaytto on sallittu vain, kun kummallekin puolelle
on asennettu tarttumissuojat.

Alueet, joissa paasy pyoriviin osiin on
mahdollinen (siipipyora), on suojattava
standardin EN ISO 13857 mukaisella
tarttumissuojalla, esim. MAICO-suojaverkolla
SG.. (kotelointiluokka IP 20 standardin

EN 60529 mukaan).

Laitevauriot, jos johdotus on esiasennettu
liitantékoteloon.

Laitteet, joissa on jo esiasennettu johdotus
litantakoteloon, voivat vaurioitua, jos
litosjohdoista vedetaan tai laitetta nostetaan
johdosta.

Ala ved liitosjohdoista alaké nosta laitetta
johdosta.

19.1 Patevan henkilon suorittama
puhdistus

Puhdista laite saannéllisesti (kohtuullisin
aikavalein) kostealla liinalla, erityisesti pidemman
kayttdtauon jalkeen.

Puhdista laite tiheammin, jos on odotettavissa,
etta siipipyoran ja laitteen muiden osien paalle
keraantyy polykerroksia.

19.2 Patevan henkilon suorittama

kunnossapito

Laite on tarkastettava ja huollettava
saanndllisesti. Erityisesti on varmistettava:

esteetdn virtaus ilmakanavassa.
suojaverkkojen toimivuus.

sallittujen lampétilojen noudattaminen.
laakerien tasainen kaynti. laakerien kayttdika
40 000 tuntia kayttokohteesta riippuen.
johtojen pitava kiinnitys liitntakotelossa. Kayta
standardin EN 60079-1 (Ex "d”) mukaisia
kaapeliruuviliitoksia.

etta liitantakotelossa, kaapeliruuviliitoksissa,
sulkutulpissa ja johdoissa ei ole vaurioita.

* johtojen kiinted asennus.

Muovitulpat tai kevytmetalliseoksesta
valmistetut tulpat on kielletty.

Kayttbainesailidissa tai rakenneosissa olevien
rajahdyspaineen kestavien tulppien on
taytettéava standardin EN 60079-1, liitteen C
vaatimukset.

Tulppia ei saa kayttaa samanaikaisesti
kierresovittimen kanssa.

Saanndllisissa turvatarkastuksissa
(kunnossapitovali) on suoritettava taydellinen
tarkastus edella olevien tarkastussuunnitelmien
mukaan.

Talléin on tarkastettava turvallisuusosien,
ilmaraon ja virranoton toiminta seka
laakeridanet, vauriot ja suhteettoman suuri tarina
(esim. siipipyoran epéatasapaino). Poista lika ja
vierashiukkaset.

19.3 Vaihto uuteen laitteeseen
Vialliset laitteet on vaihdettava uusiin laitteisiin.
20 Hairionpoisto

Katso kohta Toimintaohjeet hairion esiintyessa
[» 54]

21 Purku, ymparistoystavillinen
loppusijoitus

A Sédhkoiskusta aiheutuva vaara.

Kytke kaikki syéttovirtapiirit jannitteettdmiksi
ennen liittimien kasittelya.

Esta laitteen paallekytkenta ja varmista
jannitteettomyys.

Maadoita ja lita MAATTO oikosuljettaviin
jannitteisiin osiin.

Peité tai erista laheiset jannitteiset osat.
Kiinnita varoituskilpi nakyvalle paikalle.
Varmista, etta rajahdysherkkaa ilmakehaa ja/tai
polykerroksia ei ole.

+ Ainoastaan rajahdyssuojatéihin koulutettu
javaltuutettu sahkdalan ammattilainen
saapurkaa laitteen.

[i] Vanhoja laitteita ja

elektroniikkakomponentteja saavat purkaa

vain sdhkoteknisesti koulutetut asiantuntijat.

Asianmukaisella havittamisella valtetaan

kielteiset vaikutukset ihmisiin ja ymparistoon ja

mahdollistetaan arvokkaiden raaka-aineiden
uudelleenkaytté mahdollisimman vahaisin
ymparistévaikutuksin.

Al4 havita seuraavia osia
kotitalousjiatteen mukana !

Vanhat yksikot, kuluvat osat (esim.
ilmansuodattimet), vialliset
komponentit, sahko- ja
elektroniikkaromu, ymparistolle
vaaralliset nesteet/dljyt jne. Havita ne
ymparistoystavallisesti ja kierrata ne
asianmukaisissa kerayspisteissa (—
jatelaki).

1. Erottele osat materiaaliryhmittain.

2. Havita pakkausmateriaalit (pahvi,
taytemateriaalit, muovit) asianmukaisten
kierratysjarjestelmien tai kierratyskeskusten
kautta.

3. Noudata maakohtaisia ja paikallisia
maarayksia.

Toimituksen tiedot

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Alkuperainen saksankielinen kayttdohje. Oikeus
painovirheisiin, virheisiin ja teknisiin muutoksiin
pidatetaan. Tassa asiakirjassa mainitut merkit,
brandit ja suojatut tavaramerkit ovat omistajiensa
omaisuutta tai heidan tuotteitaan.
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Prijevod originalnih uputa za
uporabu

Visokoucinski aksijalni ventilatori
za podrucja izlozena opasnosti
od eksplozije

Uvodna rijec

Uredaj je izraden u skladu s direktivom ATEX
2014/34/EU i prikladan je za podrucja izlozena
opasnosti od eksplozije.

Pazljivo procitajte ove upute prije montaze i
prve uporabe uredaja i slijedite upute
navedene u njima.

Navedena upozorenja ukazuju na opasne
situacije koje dovode/mogu dovesti do smrti ili
teskih ozljeda (OPASNOST/UPOZORENJE) ili
laksih/lakih ozljeda (OPREZ) ako ih ne
izbjegnete. PAZNJA ozna&ava moguéu
materijalnu Stetu na proizvodu ili u njegovom
okruzenju. Spremite upute za njihovu kasniju
uporabu.

1 Slike

[i] Naslovna stranica s QR-kodom za izravno
pozivanje na internetu pomocu aplikacije
pametnog telefona.

SI. A Primjer ugradnje

1 Motor

2 Zastitna resSetka

3 Rukavac za centriranje

4 Rotor

5 Poklopac

6 Zidna ploc¢a

7 Metalni pokrov

8 Plasti¢ni pokrov

9 Kuciste
Za smijer strujanja zraka/smjer vrtnje — strelice
na kucistu
2 Opseg isporuke
Uredaj s priklju¢nim kablom i protupozarnom
prikljuénom kutijom (priklju¢ni kabel gotovo
ozi¢en), ove upute za montazu i uporabu.
Za serijski br. uredaja pogledajte — tipsku

plo€icu na uredaju. Izjava proizvodaca o
sukladnosti EU na kraju ovih uputa.

3 Kvalifikacije osoblja za
ugradnju, ciS¢enje i odrzavanje
Montazu, pustanje u rad, ¢iS¢enje i preventivno
odrzavanje smiju obavljati samo elektric¢ari
Skolovani i ovlasteni za protueksplozivnu
zastitu u skladu s direktivom 1999/92/EZ prilog
11 2.8. To su kvalificirane osobe sukladno gore
navedenoj direktivi, koje su takoder obucene i
kao ovlasteni elektri¢ari. Moraju se uzeti u obzir
dodatne odredbe drugih nacionalnih zakona.

4 Odgovarajuca uporaba

Ventilator sluzi za prozraCivanje komercijalnih
prostorija (tvornica za bojanje, prostora za
baterije, obrtni¢kih prostora, proizvodnih pogona
itd.) s opasnom eksplozivnom atmosferom
sukladno 1999/92/EC, ¢lanak 2, (4), (5).

Uredaj ispunjava sigurnosne zahtjeve europske
direktive 2014/34/EU o uredajima i zastitnim
sustavima namijenjenim za uporabu u
potencijalno eksplozivnim atmosferama.
Dopustena je regulacija broja okretaja ventilatora
pomocu pretvaraca frekvencije.

Uredaji DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex klasificirani su u
grupu I, kategorija 2G za plinovite atmosfere,
ispunjavaju vrstu zastite od zapaljenja ,,d"/,c" i

pogodni su za primjenu u potencijalno
eksplozivnim podruc¢jima zone 1 i 2. Prikladnost
se moze procitati na tipskoj plo€ici. Za uporabu
na otvorenom prostoru uredaji se moraju stititi od
atmosferskih utjecaja.

Kuc¢idte motora i prikljuna kutija izvedeni su uz
primjenu vrste zastite od zapaljenja. Zastita
uredaja putem kucista otpornog na tlak ,d“. To
znaci da se u kucistu mogu nalaziti dijelovi koji
mogu zapaliti eksplozivnu atmosferu. U slu€aju
moguce eksplozije eksplozivne smjese unutar
kucista, ono Ce izdrzati njegov tlak i sprijeciti
prenoSenje eksplozije na eksplozivnu atmosferu
koja okruzuje kuciste.

U tu svrhu, mjesta na kojima se spajaju
odgovarajuce povrsine dva dijela kucista ili spoj
kucista izvedene su kao zazor ili kao put otporan
na kvar zapaljenja.

5 Neodgovarajuca uporaba

Uredaj ni u kojem slucaju ne smijete
upotrebljavati u sljedec¢im situacijama. Postoji
opasnost po zivot. Procitajte sigurnosne upute.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE

A OPASNOST Opasnost od eksplozije
zbog zapaljenja eksplozivnih tvari pri
nepostojecoj ili nedopustenoj ili PTC
termorezistorskoj okidackoj napravi.

Uredaj smije raditi samo s dodatnom PTC
termorezistorskom okidackom napravom
sukladno direktivi 2014/34/EU s oznakom od
najmanije Il (2) G u skladu s direktivom 2014/34/
EU.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
paralelnom radu viSe uredaja na samo jednoj
PTC termorezistorskoj okidackoj napravi.
Nije uvijek zajaméeno sigurno okidanje u slucaju
smetnje.

Ni u kojem slu€aju istodobno ne pokrecite viSe
uredaja na samo jednoj PTC termorezistorskoj
okidackoj napravi.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije
zbog stvaranja iskri povlaéenjem rotora na
kucistu pri premalom zraénom procijepu.
Osigurajte dovoljni zraéni procijep izmedu rotora
i kucista.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
transportu eksplozivnih tekucih €estica (npr.
boje) koje se mogu uhvatiti na ureda;j.

Ni u kojem slucaju ne upotrebljavajte uredaj za
transport eksplozivnih tekucih Cestica.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
radu s abrazivnim sredstvima.
Treba izbjegavati abrazivna sredstva.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
radu izvan uvjeta okruzenja i uvjeta rada.
Posebno postoji opasnost zbog pregrijavanja pri
radu izvan dopustene radne temperature.
Upotrebljavajte uredaj samo u okviru dopustenih
uvjeta okruzenja, uvjeta rada i dopustene
temperature primjene.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
radu bez zastitne naprave pri moguéim
padajucim ili usisanim stranim tijelima u
zracni kanal.

Opasnost za zivot zbog stvaranja iskri.
Slobodni ulaz/izlaz zraka obvezno opremiti
zastithom napravom, koja ispunjava zahtjeve
norme EN 13857 i pogodna je za eksplozivna
podrucja, npr. s MAICO zastitnom resetkom
SG..Ex (vrsta zastite IP 20 u skladu s EN
60529). Pri koriStenju proizvoda koji nisu Maico,
mora se izvrsiti procjena opasnosti od paljenja.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije ako
se eksplozivna atmosfera pri premalom
strujanju usisnog zraka ne moze
transportirati van.

To se npr. moze dogoditi pri previSe zatvorenim
prostorijama ili dodanim filtrima za prostorije.
Osigurajte dovoljno strujanje usisnog zraka.
Upotrebljavajte uredaj u dopustenom podrucju
zrane snage.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije
zbog nedopustenih pregradnji uredaja,
nestruéne montaze ili ostecenih dijelova.
Opasnost pri ugradniji ili pregradnji od strane
nekvalificiranog osoblja.

Nema radne dozvole pri pregradenom uredaju,
nestru¢noj montazi ili radu s oste¢enim
dijelovima.

Nema odobrenja pri montaznim radovima od
strane eventualno nekvalificiranog osoblja.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
radu sa slojevima prasine na motoru.

Kako bi se sprije€ilo pregrijavanje motora,
potrebna je redovita inspekcija i ¢iS¢enje.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije
prilikom premazivanja zazora otporan na
kvar zapaljenja.

Povrsinska obrada zazora otpornog na kvar
zapaljenja bojom ili oblogom od praha nije
dopustena.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
ostecenju zazora otpornog na kvar
zapaljenja.

Uredaj se ne smije koristiti ako povrsine zazora
otpornog na kvar zapaljenja imaj u oStecenja,
npr. ogrebotine.

Popravak puteva kvarova zapaljenja nije
planiran. Ako su zazori otporni na kvar
zapaljenja osteceni, uredaj se viSe ne smije
pustati u rad.

A OPREZ Opasnost od ozljede ako
nedostaje zastita od kontakta (zastitna
reSetka) na slobodnom ulazul/izlazu zraka.
Posebno postoji opasnost, ako je uredaj
ugraden pristupacno za ljude.

Rad je dopusten samo s obostranom zastitom
od kontakta.

Podruéja s mogucim pristupom okretnim
dijelovima (rotoru) moraju imati zastitu od
kontakta u skladu s normom EN ISO 13857, npr.
MAICO zastitnu reSetku SG.. (zadovoljava vrstu
zastite IP 20 u skladu s normom EN 60529).

6 Potrebna PTC termorezistorska

okidacka naprava

Motori su standardno opremljeni s PTC
otpornicima u namotajima sukladno DIN 44082.
Stoga treba koristiti PTC termorezistorske
okidacke naprave, jer je u protivnom sukladnost
nistavna. PTC termorezistorske okidacke
naprave trebale bi ispunjavati sljedece uvjete:

« Ispitivanje tipa u skladu s RL 2014/34/EU.

» Oznaka sukladno direktivi najmanje Il (2) G za
primjenu u plinovitim atmosferama.

PTC termorezistorska okidacka naprava mora

biti uskladena s PTC termorezistorom umetnutim

u namotaj u skladu s normom DIN 44082 (— vidi

tipsku plocicu).

Propisano je okidanje:

* pri previsokim temperaturama na PTC
termorezistorima, odnosno u namotaju statora
prikljuéenog motora.

* nakon kratkog spoja u krugu PTC
termorezistora.
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» nakon pucanja zice u krugu PTC
termorezistora.

» nakon ispada napona za napajanje u sva tri
vanjska vodi¢a.

Nakon uklanjanja svih uzroka smetnji prikljuceni

motor ne smije se sam ponovno pokrenuti.

Ponovno uklju€ivanje smije biti moguée samo

ruéno (blokada ponovnog ukljuc¢ivanja).

7 Obveze montera i vlasnika

Dopustena temperatura okruZenja i struje zraka

— tipska plocica.

Uredaj redovito mora provjeravati i odrzavati

kvalificirana osoba, kao $to je opisano u ovim

uputama.

Vlasnik mora utvrditi intervale ¢iS¢éenja i

preventivhog odrzavanja u skladu s normom

EN 60079-17 — ucestalost ovisi o uvjetima

okruzenja i ocekivanim negativnim

utjecajima. Skratiti intervale odrzavanja u

slu€aju prasnjave i korozivne atmosfere.

Pri montazi i radu morate se pridrzavati

dodatnih sigurnosnih odredbi, npr. u skladu

sa sljedecim direktivama i propisima:

+ Direktiva EZ 1999/92/EZ, ATEX 137: u
Njemackoj primijenjena s Uredbom o zastiti na
radu.

» EN 60079-14: Projektiranje, odabir i
postavljanje elektri¢nih postrojenja.

» Nacionalni propisi o sprje€avanju nezgoda.

8 Sigurnosne upute za korisnika

A OPASNOST Opasnost od eksplozije
zbog stvaranja iskri ako se u uredaj umetnu
strana tijela.

Nemojte stavljati nikakve predmete u uredaj.

A UPOZORENJE Opasnost od ozljeda
uslijed usisnog djelovanja uredaja i
rotirajuceg rotora.

Kosa, odjeca, nakit itd. mogu biti uvuceni u
uredaj ako se zadrZavate preblizu uredaju.
Tijekom rada obvezno drzite dovoljan razmak.
Nemojte stavljati nikakve predmete u uredaj.

A OPASNOST Opasnosti za djecu i osobe
sa smanjenim fizi¢kim, psihi¢kim ili
osjetilnim sposobnostima ili nedostatkom
znanja.

Uredaj smiju ugraditi, pustiti u rad, Cistiti i
odrzavati samo osobe koje mogu sigurno
prepoznati i izbjeci opasnosti pri tim radovima.

A OPREZ Vrucée povrSine motora mogu
izazvati opekline na kozi ako ih dodirnete.
Ne dodirujte vru¢e povrsine motora. Uvijek
pri¢ekajte da se motor ohladi.

9 Ukljucivanje/iskljucivanje
uredaja

Uredaj se uklju€uje i iskljuCuje raspolozivom
sklopkom. Uredaj je projektiran za neprekidni rad
(S1). Cesto ukljucivanje/isklju¢ivanje moze

dovesti do neodgovarajuceg zagrijavanja i
trebate ga izbjegavati.

10 Obrnuti nacin rada

Uredaj nije prikladan za obrnuti nacin rada.
Posebne izvedbe s obrnutim smjerom struje
zraka dostupne su za zidne ventilatore na
zahtjev. Zbog svoje konstrukcije, cijevni
ventilatori mogu se ugraditi u suprotnom smjeru.

11 Ponasanje u slucaju smetnje
Provjerite da je reagirala PTC termorezistorska
okidacka naprava. U slucaju smetniji pri radu na
svim polovima odspojite uredaj s mreze. Prije
ponovnog uklju€ivanja kvalificirane osobe trebaju

utvrditi i ukloniti uzrok greske. Ovakav postupak
posebno je preporucljiv nakon aktiviranja PTC
termorezistorske okidacke naprave.

12 Montaza uredaja

12.1 Sigurnosne upute

Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte uredaj ,na
neodgovarajuci nacin®.

[i] Ugradnju smije obavljati samo kvalificirana
osoba kao Sto je opisana u ovim

uputama — Kvalifikacije osoblja za ugradnju,
Cis¢enje i odrzavanje [» 58]

A OPASNOST Opasnost od strujnog udara.
Pri svim radovima na uredaju iskljucite strujne
krugove za napajanje, zastitite ih od ponovnog
uklju€ivanja i utvrdite odsutnost napona.
Postavite ploCicu upozorenja tako da bude
vidljiva.

Osigurajte da ne postoji eksplozivna atmosfera.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
neodgovaraju¢em uvodenju vodova u
prikljuénu kutiju.

Vrsta zastite nije zajamcena.

Osigurajte vrstu zastite tako da na odgovarajuci
nacin uvedete vodove u priklju¢nu kutiju.
Kabelski vij¢ani spojevi moraju biti u skladu s
normom EN 60079-1 (Ex "d").

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
radu s nepotpuno ugradenim uredajem i pri
neodgovarajuce pricvr§éenom ulazul/izlazu
zraka.

Rad ventilatora dopusten je samo pri potpuno
ugradenom uredaju i s postavljenim zastitnim
uredajima (sukladno EN 13857) za zra¢ni kanal.
Morate zastititi uredaj i cjevovode od usisavanja
stranih tijela.

A OPASNOST Opasnost do eksplozije
zbog neodgovaraju¢eg namjestanja.
Rotirajuci dijelovi uredaja namjestaju se u
tvornici proizvodaca.

Stoga ne smijete rastavljati uredaj. Ovo
ogranic¢enje ne obuhvaca privremeno uklanjanje
poklopca priklju¢ne kutije za vrijeme ugradnje
uredaja.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije/
opasnost od ozljede zbog neodgovarajuce
ugradenog ili padajuceg uredaja.

Obavljajte zidnu i cijevnu montazu samo na
zidove/cijevi s dovoljnim kapacitetom nosivosti i
dovoljno dimenzioniranim pri€vrsnim
materijalom.

Na lokaciji morate osigurati pri¢vrsni materijal.
Pri ugradnji u podrucju ispod mjesta montaze ne
smiju se nalaziti osobe.

13 Transport i skladiStenje

A OPASNOST Opasnost zbog padajuceg
uredaja pri transportu nedopustenim
transportnim sredstvima.

Upotrijebite podizne uredaje i transportna
sredstva prikladna i odobrena za uredaj i teZinu
transporta.

Osigurajte da osobe ne stanu ispod viseceg
tereta.

Pridrzavajte se tezine i tezista (u sredini).
Pridrzavajte se dopustenog maksimalnog
kapaciteta dizalica i transportnih sredstava. Za
ukupnu terzinu vidi tipsku plocicu.

Pri transportu ne opterecujte osjetljive
komponente, npr. rotor ili priklju¢ne kutije.
Ispravno postavite transportna sredstva.

TeSke uredaje podizati samo uz pomoc¢ vise
osoba. Koristite prikladne podizne/dizali¢ne
uredaje, posebno prilikom stropne montaze.
Pridrzavajte se trenuta¢nih sigurnosnih propisa i
propisa o sprje€avanju nezgoda.

A OPREZ Opasnost od posjeklina zbog

ostrih limova kuéista.

Pri ugradniji upotrebljavajte osobnu zastitnu

opremu (rukavice protiv posjeklina).

« Saljite uredaj samo u originalnom pakiranju.

» Suho skladistite uredaj (+5 do +40 °C pri
relativnoj vlaznosti zraka ispod 50%).

14 Tehnicki podaci

— Tipska ploc€ica na uredaju.

Vrsta zastite od Ex d

zapaljenja motora
Volumen zraka

Vrijednosti vibracija
(ISO 14694)

— Tipska plocica
Kategorija: BV-3
Stupanj kvalitete: G 6,3

Tezina — Tipska plocica

15 Uvjeti okruzenja/radni uvjeti

» Dopustena temperatura okruzenja i struje
zraka — tipska plocica.

» Podjela temperature zapaljenja plinova u klase
za plinovite atmosfere. Klasa temperature T...
— tipska plocica.

Klasa temperature ™M T2 T3 T4

Temperatura 450 300 200 135
zapaljenja plinova [° C]

16 Montaza

Pri montazi se pridrzavajte aktualnih propisa o
ugradnji — a posebno direktive EU 1999/92/EZ,
EN 60079-14 i VDE 0100 (u Njemackoj).

16.1 Mjesto postavljanja

Uredaj postavljajte samo na mjestima koja su

prikladna u pogledu nosivosti, kvalitete,

ventilacije, zastite od temperature i pozara —

planska dokumentacija.

Pri odabiru mjesta postavljanja uzmite u

obizir sljedec¢e uvjete

» Mjesto postavljanja mora biti ravno i prikladno
za prihvacanje statickog i dinamic¢kog
opterecenja kao i vlastite frekvencije uredaja
kako bi se sprijecile deformacije i oStecenja
uredaja. Treba izbjegavati rezonancije
uzrokovane vlastitom frekvencijom uredaja.
Uzmite u obzir plansku dokumentaciju. Prema
potrebi promijenite konstrukciju uredaja. Za
uredaje s velikim brzinama predvidite
postavljanje na pojac¢anoj podlozi.

* Vodite raCuna o dopustenoj nosivosti krova s
min. 200 kg/m?, za teSku opremu min. 300 kg/
m2.
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Pri instalaciji na €eli¢nim nosacima,
neophodno je da te strukture imaju prirodnu
frekvenciju > 50% brzine ventilatora. Kako bi
se sprijecilo Sirenje vibracija kroz temelj,
preporucujemo upotrebu podloga koje
prigusuju vibracije. Priévrdcivanje se odvija na
za to predvidenim mjestima. Kuciste i
unutarnja struktura ne smiju biti deformirani.

Obratite paznju na dopustene razmake od
gradevinskih dijelova (za vodenje zraka na
usisnoj i potisnoj strani):

1,5x promjer rotora kao razmak od zida za
primjene bez vodenja zraka.

2,5x promijer rotora kao razmak prve krivine
izlaza za zrak.

Interni minimalni radijus savijanja krivinama
jednak promjeru cijevi.

Uredaj ne smije puhati u prostore gdje se
nalaze ljudi ili zivotinje, tako da niti vruci,
upuhani zrak niti izbacena prljavstina i sitne
Cestice ne mogu izazvati ozljede i Stetu.
Uvjerite se da je motor dovoljno ventiliran ako,
na primjer, nema dovoljnog izjedna¢avanja
temperature za zagrijani motor nakon dugih
vremena mirovanja. Ovo takoder vrijedi za
koristenje s pretvaraem frekvencije.
Montirajte prikladne rashladne uredaje, ako
ventilacija nije dovoljna. Nedostatak hladenja ili
nedovoljno dimenzionirano hladenje moze
dovesti do unistenja uredaja.

Uzmite u obzir minimalne razmake za radove
montaze i odrzavanja. Osigurajte da je
dostupno dovoljno mjesta za radove montaze,
¢iSéenje i odrzavanje. Ograniceni prostor moze
predstavljati izvor opasnosti.

Vodite racuna o razmacima od drugih dijelova
fasade, kako bi se sprijecilo stvaranje zvuénih
mostova prema gradevinskoj konstrukciji.
Eventualno koristite elemente za odspajanje.

16.2 Napomene o montazi

PAZNJA Osteéenje uredaja kada je veé
prethodno ugraden dolazni kabel do
prikljuéne kutije.

Dolazni kabeli mogu se oStetiti ako se povlaci
priklju¢ni vod ili uredaj podize za kabel.

Ne povladite priklju¢ne vodove i ne podizite
uredaj za kabele.

za fiksnu ugradnju u cijevi s veli€¢inama cijevi
koje odgovaraju tipu uredaja (nominalna
§irina).

za nadzbuknu montaZu na zid s dovoljnom
nosivosti.

poloZaj za ugradnju po Zelji, u vlaznim
prostorijama ne ugradujte tako da radi prema
gore.

za usis i odsis zraka, ovisno o polozaju za
ugradnju.

postolje uredaja na obje strane za izravnu
ugradnju u cjevi.

Za redukcijske komade za priklju¢ivanje na
druge promjere cijevi — www.maico-
ventilatoren.com.

Dodatni pribor — www.maico-
ventilatoren.com.

PAZNJA Na motor se ne smije montirati
dodatni pribor.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije kod
nepodmazanih puteva kvarova zapaljenja.
Prije pri¢vr&c¢ivanja poklopca u kucistu provjerite
jesu li spojne povrSine Ciste i podmazane, npr.
mast AGIP GR NS 4 ili nesto sli¢no.

16.3 Provjere prije montaze

1. Obavite sljedece provjere: D = Detaljna
provjera, N = Neposredna provjera, S =
Vizualna provjera

Plan provjere DN S

| Uredaj odgovara zahtjevima
EPL-a/za zone na mjestu

ugradnje.

Il | Grupa uredaja je ispravna. o o

Il |Klasa temperature uredaja je o o
ispravna.

IV Stupanj zastite (IP stupanj) o o o

uredaja odgovara razini zastite/
grupe/provodljivosti.

V |Oznaka strujnog kruga uredaja o o e
postoji te je ispravna.

VI Kuciste i spojevi su o o o
zadovoljavajuci.
VIl Prije ugradnje provjerite e o o

ispravan rad lezaja motora.

Rotor je uravnotezen sukladno normi
ISO 14694 i ISO 1940-1. Razina vibracija
uredaja tvornicki se ispituje u skladu s

ISO 14694. Na mjestu postavljanja ponovno
se mora izvrsiti provjera razine vibracija
prema ISO 14694 (vrijednosti vibracija
sukladno kategoriji i propisanim grani¢nim
vrijednostima).

* Prije montaze provjerite kategoriju primjene
uredaja i ogranic¢enja vibracija za ispitivanja na
licu mjesta, posebno za radna stanja
pkretanja, alarma i zaustavljanja. lzvrsSite
kontrolu vibracija i provjerite vrijednosti
vibracija nakon pustanja u rad (ISO 14694,
BV-3, Veff. max. 4,5 mm/s). Eventualno
montirajte komponente za sprje€avanje
vibracija.

Montirajte potrebne komandne uredaje za
pokretanje, zaustavljanje, isklju€ivanje u nuzdi
ili resetiranje nakon isklju¢ivanja u nuzdi.
Montaze se moraju izvrsiti u skladu s
planskom dokumentacijom i vaze¢im
odredbama (EN 60079-14).

Montirajte kontrolu funkcija a funkcijom alarma,
kako bi u slu€aju smetnji/otkaza uredaja
upozorili ljude i sprjecili nastanak materijalne
Stete.

16.4 Montaza uredaja

1. Provijerite postoje li oStecenja pri transportu
na uredaju.

2. Priprema mjesta za montazu cijevi, zida ili
stope: postavite cijev. Pri zidnoj montazi
osigurajte ravnu podloznu povrsinu.

3. Postavite dopusteni fiksni mrezni vod na
mjesto montaZe. Upotrijebite priklju¢ni vod
koji odgovara vrsti uredaja.

A OPREZ Opasnost od posjeklina zbog
ostrih limova ku¢ista.

Pri ugradniji upotrebljavajte osobnu zastitnu
opremu (rukavice protiv posjeklina).

4. Transportirajte uredaj na mjesto montaze.
Vodite racuna o sigurnosnim uputama iz
prethodnog poglavlja.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije/
opasnost od ozljede zbog neodgovarajuce
ugradenog ili padaju¢eg uredaja.

Obavljajte zidnu i cijevnu montazu samo na
zidove/cijevi s dovoljnim kapacitetom nosivosti i
dovoljno dimenzioniranim pri€vrsnim
materijalom.

Na lokaciji morate osigurati pri¢vrsni materijal.
Pri ugradnji u podrucju ispod mjesta montaze ne
smiju se nalaziti osobe.

5. Kako biste izbjegli zvuéne mostove prema
gradevinskoj konstrukciji, obratite pozornost
na udaljenosti od ostalih dijelova fasade.
Eventualno koristite elemente za odspajanje.

6. Pri pricvrscivanju s postoljem za montazu
FUI: Pri¢vrstite odgovarajuée postolje za
montazu s priloZzenim, samonarezivim
limenim vijcima na kucéiste uredaja (ne
postavljajte vijke u podrucje rotora). Polozaj
za ugradnju po zelji. Pazite da priklju¢na
kutija na mjestu za montazu bude slobodno
pristupacna.

7. Ugradite uredaj i na svim otvorima prirubnice
(4 komada) ¢vrsto vijcano spojite sa zidom ili
cijevi ili odgovaraju¢om &vrstom podlogom.
Na mjestu ugradnje pripremite dovoljno
dimenzionirani pri¢vrsni materijal. Pazite na
smijer vrtnje i strujanja zraka — strelice
smjera zraka na naljepnici uredaja.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije pri
radu bez zastitne naprave pri moguéim
padajucim ili usisanim stranim tijelima u
zracni kanal.

Opasnost za Zivot zbog stvaranja iskri.
Slobodni ulaz/izlaz zraka obvezno opremiti
zastithom napravom, koja ispunjava zahtjeve
norme EN 13857 i pogodna je za eksplozivna
podrugja, npr. s MAICO zastitnom reSetkom
SG..Ex (vrsta zastite IP 20 u skladu s EN
60529). Pri koristenju proizvoda koji nisu Maico,
mora se izvrsiti procjena opasnosti od paljenja.

8. Kod slobodnog ulazalizlaza zraka ispred
uredaja ugradite odobrenu zastitnu reSetku,
npr. MAICO zastitnu reSetku SG...

9. Osigurajte dovoljno strujanje usisnog zraka.

10.Postavite odgovarajuci izolacijski, zvu¢no
izolirani i ugradbeni materijal.

17 Elektricni prikljucak

A OPASNOST Opasnost od strujnog udara.
Prije pristupanja prikljuénim stezaljkama iskljuciti
sve krugove za napajanje strujom.

Osigurati od ponovnog ukljué¢ivanja, utvrditi
beznaponsko stanje.

Uzemljiti i MASU spojiti s aktivnim dijelovima koji
se trebaju kratko spojiti.

Pokriti ili ograditi susjedne dijelove pod
naponom.

Postavite plo€icu upozorenja tako da bude
vidljiva.

Uvijeriti se da ne postoji eksplozivna atmosfera i/
ili slojevi prasine.

17.1 Radni uvjeti

Rad je dopusten samo ako su ispunjeni sljedeci
uvjeti:

Fiksno postavljena elektri¢na instalacija.
Priklju¢ni vod odobren za eksplozivno podrucje
i opterecenje.

Mrezna razvodna naprava s min. otvorom
kontakta od 3 mm po polu.

Dopusteni napon i frekvencija — tipska
plocica.

Mora se koristiti protupozarna priklju¢na kutija
u skladu s normom EN 60079-1 (Ex "d").
Moraju se koristiti kabelski vij¢ani spojevi u
skladu s normom EN 60079-1 (Ex "d").
Priklju¢ak zastitnog vodi¢a, na mreznoj strani u
priklju€noj kutiji. Za uzemljivanje cijevnog
sustava izvana na uredaju nalazi se stezaljka.
Rad u namjenskom podrucju zra¢ne snage.

Dopustena radna to¢ka. Struja i snaga
navedene na tipskoj ploCici mjere se pri
slobodnom usisu i slobodnom ispuhu. One se
mogu povecati ili smanijiti ovisno o radnoj tocki.
Za toplinsku je zastitu odlucujuc¢a PTC
termorezistorska okidacka naprava.
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17.2 Elektricno prikljucivanje uredaja

1. Iskljucite strujne krugove za napajanje i
postavite plo€icu upozorenja protiv ponovnog
ukljucivanja tako da bude vidljiva.

2. Otvorite prikljuénu kutiju, uvedite vodove u
prikljuénu kutiju i pricvrstite ih vijcima s
uvodnicom kabela. Moraju se Koristiti kabelski
vij¢ani spojevi u skladu s normom
EN 60079-1 (Ex "d").

Razne vrste kabelskih uvodnica (spojnice,

kabelski vijéani spojevi ili ¢epovi), koji su

certiificirani kao $to je gore opisano, moraju
imati sljedeci navoj:

Motor Kabelska Steza
uvodnica, navoj ljke
n ISO NPT
3-fazno Mrezni 56— 1 M20x '%"- M4
priklju¢ 71 1,5 NPT
ak
1-fazno Pomo¢ 56- 1 M20x »%"- M4
ni 71 1,5 NPT
prikljuc
ak

Za odstupajuce prikljuke i druge navoje u
prikljuénoj kutiji moze se isporuciti i montirati
adapter. Adapter mora biti certificiran u skladu
s normama EN 60079-0 i EN 60079-1 ili

EN 60079-7.

U tablici u nastavku navedeni su okretni
momenti za kabelske uvodnice:

Metricki NPT Raspon Nm
stezanja
[mm]

M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 NPT 1/2" 10-14 10
M20x1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 NPT 3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 1 1/4" 22-32 24

L1

L2

L3

PE

Prikljuéna shema prikljucka, 3-fazni s PTC
termorezistorskom okidackom napravom

3. Elektri€no oziciti uredaj, ugraditi PTC
termorezistorsku okida¢ku napravu sukladno
odgovarajucoj priklju¢noj shemi — priklju¢na
shema. Svaki neiskoristeni vodi¢ u visezilnim
kabelima na kraju mora biti spojen s
uzemljenjem u opasnim podrucjima ili biti
odgovarajuce izoliran pomocu priklju¢nih
stezaljki prikladnih za konkretnu vrstu zastite
od zapaljenja. Izolacija samo s izolir-trakom
nije dopustena (EN 60079-14).

Postavite protupozarnu prikljuénu kutiju.
Pazite da u priklju¢noj kutiji nema Cestica
necistoce i da brtva poklopca priklju¢ne kutije
potpuno nalijeze na prikljuénu kutiju. Za
momente zatezanja vidi sljedecu tablicu.

Navoj M4 M5 M6 M8 M10
Moment 2 3,2 5 12 18
zatezanja

[Nm]

4. Po potrebi postavite sklopku za ukljucivanje i
isklju€ivanje osiguranu na mjestu ugradnje.

17.3 Uzemljivanje uredaja i cijevhog
sustava
[i] U vanjskim podruéjima propisno uzemljite
montirane uredaje u skladu s
IEC 60364-5-54:2011. Razmotrite zahtjeve za
sustave uzemljenja, zastitne vodice i zastitne
vodice za izjednacavanje potencijala.
Pricvrstite usicu vodica na zastitni vodic i
propisno je zavrnite na kuciste uredaja tako
da ima trajnu elektri¢nu vodljivost i dovoljnu
mehanicku zastitu i cvrstocu. Osigurajte
izjednacenje potencijala prije nego pustite
uredaj u rad.
1. Cvrsto vijéano spojite vod za uzemljenje s
kz¢ustem uredaja (moment zatezanja
10 Nm).
2. Osigurajte izjednagenje potencijala prije nego
pustite uredaj u rad.
3. Prikljucite mrezni zastitni vodi¢ u
protupozarnu prikljuénu kutiju.
4. PrikljuCite cijevni sustav zastithog vodi¢a na
stezaljku izvana na uredaju.

17.4 Smjer vrtnje i strujanja zraka

[i] Smjer vrtnje oznaéen je na motoru. Zrak se
usisava preko ulazne mlaznice i ispuhava
preko izlaza za zrak.

17.5 Provjera elektricnog spoja

1. Obavite sljedece provjere: D = Detaljna
provjera, N = Neposredna provjera, S =
Vizualna provjera

Plan provjere DN S

| Vijci, uvodnice kabelaivodova e e e
(izravno i neizravno), slijepi
Cepovi odgovarajuceg tipa,
potpuni i zabrtvljeni.

Il Tip kabela i voda u skladu sa .
svrhom.

IIl' 'Na kabelima i vodovima nema o o o
vidljivog ostecenja.

IV |Moraju se koristiti kabelski ° °
vij€ani spojevi u skladu s
normom EN 60079-1 (Ex "d").

V Na putevima kvarova zapaljenja e e e
ne smije biti prljavstine i
ostecenja i moraju biti
podmazani (AGIP GR NS 4 ili
sli¢no).

VI |Elektri¢ni spojevi su Cvrsti. °

Plan provjere DN S

VIl Nekoristene priklju¢ne stezaljke
évrsto su zategnute.

VIII Otpor izolacije (IR) namotaja °
motora je zadovoljavajuéi.
IX 'Zemljospojevi, uklj. o o o

odgovaraju¢e dodatne prikljucke
za ujednacavanje potencijala su
odgovarajuci (npr. prikljucci su
¢vrsti, poprecni presjeci vodica
su dovoljni).

X Impedancija petlje kvara (TN
sustav) ili otpor uzemljenja (IT
sustav) je zadovoljavajuci.

XI' | Automatski elektricni zastitni °
uredaiji ispravno su namjesteni
(automatsko ponistavanje nije
moguce).

Pridrzava se posebnih radnih
uvjeta (PTC termorezistorska
okidacka naprava u skladu s
direktivom 2014/34/EZ).

X1 Svi kabeli i vodovi koji se ne °
upotrebljavaju ispravno su
prikljueni.

XIV Ugradnja s promjenjivim ° o
naponom u skladu je s
dokumentacijom.

XV Elektriéna izolacija je Cista/suha. | e

Xl

2. Postavite protupozarnu prikljué¢nu kutiju.
Vodite racuna da se u priklju¢noj kutiji i na
putevima kvarova zapaljenja ne nalaze
Cestice necistoce i da su spojne povrsine
neoStecene i podmazane kako je navedeno
(Napomene o montazi). Uzmite u obzir
momente zatezanja prema tablici (Elektricno
priklju¢ivanje uredaja).

18 Pustanje u rad

18.1 Provjere prije pustanja u rad

1. Obavite sljedece provjere: D = Detaljna
provjera, N = Neposredna provjera, S =
Vizualna provjera

Plan provjere DN S

| 'Nema oStecenja ili nedopustenih o o o
izmjena na uredaju.

Il Stanje brtve priklju¢ne kutije je
zadovoljavajuce. Pazite na
zabrtvljenost priklju¢aka.

Il Nema naznake prodiranja vode | e
ili prasine u kuciste u skladu s IP
mjerenjem.

IV |Omotani su dijelovi neosteceni.

V' Rotor s dovoljnim razmakom od
kucista (zracni procijep).

VI Struja zraka nije zaprijeCena. o o o
Nema stranih tijela na putu
strujanja zraka.

VIl Zabrtvljenost okna, kabela, cijevi| o o e
i/ili ,vodova“ je zadovoljavajuca.

VIl Sustav vodova i prijelaza na °
kombinirani sustav nisu
osteceni.

IX |Uredaj ima dovoljnu zastitu od
korozije, vremenskih prilika,
vibracija i drugih smetnji.

X 'Nema prekomijernih nakupina e o o
prasine ili necistoce.

18.2 Provjera urednog nacina rada

1. Ukljucite uredaj i obavite sljedece provjere: D
= Detaljna provjera, N = Neposredna
provjera, S = Vizualna provjera
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Plan provjere DN S
| 'Smijer vrtnje ili smjer strujanja °
zraka.
Il Osigurajte ispravnu apsorpciju °

struje. Nazivna struja (— tipska
ploCica) moze se povecati ili

smanijiti zbog lokalnih uvjeta (puta
cijevi, visinskog polozaja,
temperatura).

Toplinska sigurnost osigurava se | e
PTC termorezistorskom

okidackom napravom.

19 Ciscenje i preventivno

odrzavanje

Sukladno direktivi 1999/92/EC se radno
mjesto i radna oprema moraju odrzavati uz
odgovarajuc¢e uzimanje u obzir sigurnosti.
Tocke navedene u EN 60079-17 moraju se
uzeti u obazir i izvrsiti.

Vlasnik mora utvrditi intervale u skladu s
normom EN 60079-17 i oni se mogu produljiti
konceptom dovoljnog preventivnog odrzavanja —
ucCestalost ovisi 0 uvjetima okruzenja i
ocekivanim negativnim utjecajima. Treba skratiti
intervale odrzavanja u slu¢aju prasnjave i
korozivne atmosfere.

A OPASNOST Opasnost od strujnog udara.
Prije pristupanja priklju¢nim stezaljkama iskljuciti
sve krugove za napajanje strujom.

Osigurati od ponovnog ukljuéivanja, utvrditi
beznaponsko stanje.

Uzemljiti i MASU spajiti s aktivnim dijelovima koji
se trebaju kratko spojiti.

Pokriti ili ograditi susjedne dijelove pod
naponom.

Postavite plo¢icu upozorenja tako da bude
vidljiva.

Uvjeriti se da ne postoji eksplozivna atmosfera i/
ili slojevi prasine.

A OPREZ Vruce povrsine motora mogu
izazvati opekline na kozi ako ih dodirnete.
Ne dodirujte vruce povrsine motora. Uvijek
pricekajte da se motor ohladi.

A OPREZ Opasnost od ozljede ako
nedostaje zastita od kontakta (zastitna
resSetka) na slobodnom ulazulizlazu zraka.
Posebno postoji opasnost, ako je uredaj
ugraden pristupacno za ljude.

Rad je dopusten samo s obostranom zastitom
od kontakta.

Podruéja s moguc¢im pristupom okretnim
dijelovima (rotoru) moraju imati zastitu od
kontakta u skladu s normom EN ISO 13857, npr.
MAICO zastitnu reSetku SG.. (zadovoljava vrstu
zastite IP 20 u skladu s normom EN 60529).

PAZNJA Osteéenje uredaja kada je veé
prethodno ugraden dolazni kabel do
prikljuéne kutije.

Dolazni kabeli mogu se ostetiti ako se povlaci
prikljuéni vod ili uredaj podize za kabel.

Ne povladite prikljuéne vodove i ne podizite
uredaj za kabele.

19.1 Ciscenje od strane kvalificirane

osobe

Cistite uredaj redovito, u primjerenim
intervalima vlaznom krpom, a posebno nakon
duljeg mirovanja.

Cistite uredaj u kraéim intervalima ako
oCekujete da ¢e se na rotoru i drugim dijelovima
uredaja nakupljati slojevi prasine.

19.2 Preventivno odrzavanje od

strane kvalificirane osobe

Uredaj se mora redovito provjeravati i odrzavati.
Posebno morate osigurati sljedece:

* nezaprijeceno strujanje u zranom kanalu.

« ucinkovitost zastitne resetke.

pridrzavanje dopustenih temperatura.

mirno kretanje leZajeva. Zivotni vijek leZajeva
iznosi 40.000 sati ovisno o uporabi.

¢vrst dosjed vodova u prikljuénoj kutiji. Moraju
se koristiti kabelski vij¢ani spojevi u skladu s
normom EN 60079-1 (Ex "d").

zastita od moguceg ostecenja prikljucne kutije,
kabelskih vij¢anih spojeva, ¢epova i vodova.
¢vrsto polaganje vodova.

Zatvaraci od plastike ili legura lakih metala
nisu dopusteni.

Cepovi za eksplozivne radne tvari ili
eksplozivne dijelove moraju biti u skladu s
EN 60079-1, prilog C.

Cepovi se ne smiju koristiti zajedno s navojnim
adapterom.

Pri redovitim sigurnosnim provjerama (interval
preventivnog odrzavanja) obavite potpuni
pregled u skladu s prethodnim planovima
provjere.

Pri tome provjerite rad sigurnosnih dijelova,
zracni procijep, apsorpciju struje, zvuk lezajeva,
ostecenja i nerazmjerne vibracije (npr.
neuskladenost rotora). Uklonite necistoce i
strane Cestice.

19.3 Promjena/zamjena

Neispravni uredaji moraju se zamijeniti novim
uredajima.

20 Uklanjanje smetnji
Vidi Ponasanje u slucaju smetnje [» 59]

21 Demontaza i ekolosko
zbrinjavanje

A OPASNOST Opasnost od strujnog udara.
Prije pristupanja prikljuénim stezaljkama iskljuciti
sve krugove za napajanje strujom.

Osigurati od ponovnog ukljucivanja, utvrditi

beznaponsko stanje.

Uzemljiti i MASU spoajiti s aktivnim dijelovima koji

se trebaju kratko spojiti.

Pokriti ili ograditi susjedne dijelove pod

naponom.

Postavite ploCicu upozorenja tako da bude

vidljiva.

Uvjeriti se da ne postoji eksplozivna atmosfera i/

ili slojevi prasine.

» Demontazu smiju obavljati samo
elektricarikolovani i ovlasteni za zastitu od
eksplozije.

[i] Stare uredaje i elektronicke komponente

smiju demontirati samo elektrotehnicki

obuceni struénjaci. Propisnim zbrinjavanjem

sprje¢avaju se negativni efekti po ljude i okoli$ i

omogucuje ponovno koristenje dragocjenih

sirovina uz §to manje opterecenje okolisa.

Nemoijte zbrinjavati sljedece
komponente sa kuénim smeéem!
Stari uredaiji, potrosni dijelovi (npr.
zracni filtar), neispravne
komponente, elektri¢ni i elektronicki
otpad, tekucine/ulja opasne po
okoli$, itd. privedite ekoloSkom
zbrinjavanju i recikliranju preko
odgovarajucih prijamnih mjesta (—
zakon o zbrinjavanju otpada).

1. Odvojite komponente prema grupama
materijala.

2. Zbrinite materijale za pakiranje (karton,
materijali za ispunu, plastika) preko
odgovarajucih sustava za recikliranje ili
otpada.

3. Pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih propisa.

Impresum

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Prijevod originalnih uputa za uporabu.
Pridrzavamo pravo tiskarskih pogresaka,
pogresaka i tehnickih izmjena. Marke, trgovacke
marke i zasti¢ene robne marke navedene u
ovom dokumentu odnose se na njihove vlasnike
ili njihove proizvode.
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Eredeti német nyelvii lizemelte-
tési utmutato

Nagyteljesitményii axialis venti-
latorok robbanasveszélyes terek-
hez

El6sz6

A készilék a 2014/34/EK ATEX-iranyelvnek
megfeleléen kerlilt eléallitasra és robbanasve-
szélyes terekhez alkalmazhato.

A késziilék szerelése és lizembevétele el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az utmutatot, és
tartsa be az abban szerepl6 utasitasokat.

A fent felsorolt figyelmeztetd utasitasok olyan
veszélyhelyzeteket mutatnak be Onnek amelyek
halalt vagy sulyos sériiléseket (VESZELY/FI-
GYELMEZTETES) vagy kisebb/kénnyebb sérii-
Iéseket (VIGYAZAT) okoznak/okozhatnak,
amennyiben nem kerUli el azokat. A FIGYELEM
a terméken vagy annak kérnyezetében lehetsé-
ges anyagi karokra utal. Orizze meg az Utmuta-
tot esetleges kés6bbi hasznalatra is.

1 Abrak
[i] Cimoldal QR-kéddal az internetrél okoste-

lefonos alkalmazas segitségével torténé koéz-
vetlen letoltéshez.

A abra Beépitési példa
1 Motor
2 Védbracs
3 Kozpontositod persely
4 Jarokerék
5 Burkolat
6 Fali lap
7 Fémburkolat
8 Muanyag burkolat
9 Haz
A szallitasi iranyt/forgasiranyt — nyilak jeldlik a
hazon.

2 Szallitasi terjedelem

Készllék csatlakozokabellel és robbanasvédett
villamos csatlakoz6 dobozzal (készre huzalozott
csatlakozokabel), a jelen szerelési és Uzemelte-
tési utmutato.

A késziilék sorozatszama a késziilék — tipusjel-
z6 tablajan talalhato. Az EU megfelel6ségi nyilat-
kozat a jelen Utmutaté végén talalhato.

3 A szerel6-, tisztito- és karban-

tartoszemélyzet szakképesitése

A szerelést, izembe helyezést, tisztitast és kar-
bantartast csak a robbanasvédelemben kép-
zett és felhatalmazott villamos szakemberek
végezhetik el az 1999/92/EK iranyelv Il. , fligge-
léke 2.8. pontjanak megfeleléen. Ezek a fenti
iranyelvnek megfelel6en képzett személyek, akik
egyben képesitett villamossagi szakemberek is.
A nemzeti jogszabalyok el6irasait tekintetbe kell
venni.

4 Rendeltetésszerii felhasznalas

A ventilator ipari célokra hasznalt, veszélyes rob-
banasveszélyes 1égkorl helyiségek (festéma-
hely, akkumulatorhelyiség, ipari helyiség, terme-
I6lzemek, stb.) elszivasara vagy szell6ztetésére
szolgal a 1999/92/EK, cikkely 2, (4), (5) szerint.
A készulék teljesiti a robbanasveszélyes légkor-
ben valé hasznalatra szant felszerelésekrél és
védelmi rendszerekrdl szolo 2014/34/EU iranyelv
biztonsagi kdvetelményeit.

A ventilator frekvenciaszabalyzéval valo fordulat-
szam-szabalyozasa megengedett.

A DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex készllékek a gaz lég-
sorolva, teljesitik a ,d”/,c” gyujtasvédelmi modot
és alkalmasak az 1. és 2. zén4ju robbanasve-
szélyes terlileteken torténé hasznalatra. Az al-
kalmassag a tipusjelzé tablan talalhaté. Szabad-
téri hasznalat esetén a késziilékeket védeni kell
az idéjarasi hatasok ellen.

A motorhaz és a villamos csatlakoz6 doboz a ké-
szulékvédelmi gyujtasvédelmi mod alkalmazasa-
val ,d” nyomasallo tokozattal vannak kialakitva.
Ez azt jelenti, hogy a hazban elhelyezheték a
robbanoképes Iégkort meggyujtani képes alkat-
részek. Ha a robbandképes elegy a haz belsejé-
ben felrobban, a haz ennek a nyomasnak ellen-
all, és megakadalyozza a robbanas atvitelét a
hazat koriilvevé robbandképes légkorre.

Ehhez azok a helyek, ahol a haz két alkatrészé-
nek megfeleld feluletei vagy hazak 6sszekotteté-
se Osszetalalkoznak, gyujtas-atiitést megakada-
lyoz6 hézaggal vagy gyujtas-atitési attal van ki-
alakitva.

5 Nem rendeltetésszerii felhasz-
nalas

A keszllék a kovetkez6 helyzetekben semmi
esetre sem hasznalhato. Eletveszély all fenn. Ol-
vassa el az 6sszes biztonsagi utasitast.
ROBBANASVESZELY

A Robbanasveszély robbanéanyagok gyul-
ladasa miatt, ha nincs termisztoros kioldé
rendszer, vagy az nem engedélyezett.

A készuléket csak a 2014/34/EU iranyelv szerin-
ti legalabb Il (2) G jel6lési kiegészitd termiszto-
ros kioldé rendszerrel szabad lizemeltetni a
2014/34/EU iranyelvnek megfeleléen.

A Robbanasveszély tobb késziilék egyet-
len termisztoros kioldoé rendszeren torténé
parhuzamos lizeme esetén.

A biztos kioldas Uzemzavar esetén nem mindig
garantalhaté.

Semmi esetre sem szabad tobb készilléket
egyetlen termisztoros kioldo rendszeren parhu-
zamosan lUzemeltetni.

/\ Robbanasveszély a jarékeréknek a haz-
hoz torténd surlodas miatt fellép6 szikrakép-
z6dés kovetkeztében tul kicsi légrés esetén.
A jarokerék és a haz kozott kdrben kielégitd 1ég-
rést kell biztositani.

A Robbanasveszély folyékony robbanasve-
szélyes részecskék (pl. festék) szallitasa ese-
tén, amelyek a késziilékre tapadhatnak.

A késziléket semmi esetre sem szabad robba-
nasveszélyes folyékony részecskék szallitasara
alkalmazni.

A Robbanasveszély maré kézegekkel zajlo
lizem esetén.
Kerulni kell a maré kdzegeket.

A Robbanasveszély a kérnyezeti- és lizemi
feltételeken kivil torténd lizemeltetés esetén.
Kuléndsen akkor all fenn veszély, ha a késziilék
a megengedett alkalmazasi hdmeérsékleten kivu-
li tizemeltetés miatt tiimelegszik.

A készuléket csak a megengedett kdrnyezeti és
Uzemi feltételek, valamint megengedett Gzemi
hémérsékletek mellett Gizemeltesse.

Robbanasveszély védéberendezés nél-
kiili Uzemeltetésnél, ha esetleg idegen tar-
gyak esnek a légcsatornaba, vagy az ilyene-
ket sziv fel.

Eletveszély szikraképz6dés miatt.

A szabad légbeszivokat/-kifuvokat feltétlenul
lassa el olyan védéberendezéssel, amely az

EN 13857 kdvetelményeit teljesitik, és robba-
nasveszélyes teruleteken hasznalhatok, pl. MAI-
CO SG..Ex védéraccsal. (IP 20 védelmi méd az
EN 60529 szerint.) Ha nem Maico termékeket
hasznal, gyulladasveszély-értékelést kell végez-
ni.

A Robbanasveszély all fenn, ha a robbanoé-
képes légkor a bearamlo levegé tul kicsi
utdnaramlasa miatt nem szallithaté el.

Ez pl. tul tdmitetten lezart helyiségekben vagy
eltomddott helyiségsziirék esetén fordulhat eld.
Gondoskodjon a bearamlé levegé kielégité utan-
aramlasarol.

A késziléket a megengedett légteljesitmény-tar-
tomanyban Uzemeltesse.

A Robbanasveszély a berendezésen végre-
hajtott meg nem engedett atépitések, hibas
szerelés vagy sériilt szerkezeti elemek miatt.
Veszély a szakképzetlen személyzet altal torté-
nd be- vagy atépitések miatt.

A készuléket meg nem engedett atépitések, hi-
bas szerelés vagy sérilt szerkezeti elemek ese-
tén tilos tzemeltetni.

Esetlegesen nem szakképzett személyzet altal
végzett szerelési munkalatok nem megengedet-
tek.

A Robbanasveszély a motorra lerakédott
porrétegek mellett zajl6 lizem esetén.

A motor tilmelegedésének elkerllése érdeké-
ben rendszeres ellenérzésre és tisztitasra van
szukség.

A Robbanasveszély a gyujtas-atiitést meg-
akadalyoz6 hézag bevonatolasa esetén.

A gyujtas-atutést megakadalyoz6 hézag festék-
kel vagy porbevonattal torténé feliletkezelése
nem megengedett.

A Robbanasveszély a gyujtas-atiitést meg-
akadalyoz6 hézag karosodasa esetén.

A készulék nem Gzemeltethetd, ha a gyujtas-at-
Utést megakadalyozo hézag fellletei sériilése-
ket, pl. karcokat mutatnak.

A gyujtas-atutési ut nem javithaté. Ha a gyujtas-
atutést megakadalyozé hézagok sértiltek, a ké-
szuléket mar nem szabad lizembe helyezni.

A Sérilésveszély all fenn, ha a szabad lég-
beszivokon/-kifuvékon hianyzik a benyulas/
megérintés elleni védelem (védoracs).
Kuléndsen akkor all fenn veszély, ha a készllék
személyek altal hozzaférhetd modon van beépit-
ve.

Az lizemeltetés csak kétoldali benyulas elleni
védelemmel megengedett.

Az olyan teruleteket, amelyekben a forgo alkat-
részek (jarokerék) elérheték, az EN ISO 13857
szerinti benyulas elleni védelemmel, pl. MAICO
SG.. védbraccsal kell biztositani. (ez teljesiti az
EN 60529 szerinti IP 20 védelmi mddot).

6 Sziikséges PTC termisztor kiol-

dé rendszer

A motorok alapkivitelben a DIN 44082 szerinti
PTC ellenallasokkal vannak a tekercselésekben
felszerelve. Ezaltal termisztoros kioldérendszere-
ket kell hasznalni, kildonben a megfeleléség
megszlnik. A termisztoros kioldérendszereknek
az alabbi feltételeket kell teljesitenitik:

» A 2014/34/EU iranyelv szerinti tipusvizsgalat.
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» Az iranyelv szerinti legalabb Il (2) G jel6lés a
gaz légkorben torténd hasznalat esetén.

A termisztoros kioldorendszert a tekercselésbe

helyezett DIN 44082 szerinti termisztorhoz (—

lasd a tipusjelz6 tablat) kell hangolni.

A kioldas az alabbi esetekben van eléirva:

* A termisztorokon fellépé tul magas hémérsék-
letek esetén, azaz a csatlakoztatott motor all6-
rész-tekercselésében.

* A termisztorkor zarlatat kovetéen.
» A termisztorkor vezetékszakadasat kovetéen.

* A tapfeszultség mindharom fazison torténd
meghibasodasat kdvetben.

A hiba 6sszes okanak megsziinését kdvetéen a

csatlakoztatott motor nem indulhat Ujra el auto-

matikusan. Az ismételt bekapcsolas csak kézzel

legyen lehetséges (ismételt bekapcsolas elleni

zarolas).

7 A telepito6 és az lizemeltet6 ko-

telességei

A koérnyezeti hdmérséklet és a szallitott kzeg
hémérsékletének megengedett értékét lasd a —
tipusjelzd tablan.

A készuléket a jelen utmutatdban ismertetett mo-
don egy szakképzett személynek kell ellenériz-
nie és karbantartania.

A tisztitasi és karbantartasi intervallumokat
az EN 60079-17 szerint az lizemeltetének kell
meghataroznia — a gyakorisag a kornyezeti
feltételektdl és az elvart befolyasolastol fiigg.
Por és korroziv légkor esetén a karbantartasi
intervallumokat roviditeni kell.

A szerelés és az lizemeltetés soran kiegészité
biztonsagi eléirasok kell betartani, pl. az alabbi
iranyelvek és rendelkezések szerint:

* az 1999/92/EK iranyelv, ATEX 137: megfeleld-
je Németorszagban az Uzembiztonsagi Ren-
delkezés.

* EN 60079-14: Elektromos berendezések terve-
zése, kivalasztasa és létesitése.

* Nemzeti balesetvédelmi el6irasok.

8 A felhasznal6 biztonsagi utasi-
tasai

A Robbanasveszély szikraképzédés miatt,
amennyiben a késziilékbe idegen testet dug-
nak be.

Semmit sem szabad a késziilékbe beledugni!

A Sériilésveszély a késziilék szivo hatasa
és a forgo jarokerék miatt.

A hajat, ruhazatot, ékszereket stb. a készulék
beszivhatja, amennyiben tul kdzel tartézkodik a
készulékhez.

Uzemeltetés soran feltétlendil tartson megfeleld
tavolsagot.

Semmit sem szabad a késziilékbe beledugni.

A Veszélyek korlatozott fizikai, szenzorikus
vagy szellemi képességekkel vagy hianyos
ismeretekkel rendelkez6 személyeknek (és
gyerekeknek).

A készulék csak olyan személyek szerelhetik fel,
vehetik Uzembe, tisztithatjak meg és végezhet-
nek rajta karbantartasi munkalatokat, akik ezen
munkalatok veszélyeit felismerik és képesek el-
kerdlni.

/\ A forré motorfeliiletek a bér égési sérii-
léseit okozhatjak, amennyiben megérinti azo-
kat.

Ne érintse meg a forré motorfellileteket. Mindig
varja meg, amig a motor lehdlt.

9 Késziilék be-/kikapcsolas

A készulék egy opcionalis kapcsoloval kapcsol-
hato be vagy ki. A készulék tartés tzemre (S1)
alkalmas. A gyakori be-/kikapcsolas rendellenes
felmelegedést okozhat, és azt kerulni kell.

10 Iranyvaltasos iizem

A készulék nem alkalmas az iranyvaltos tzemre.
Forditott szallitasi iranyd specialis kivitel fali ven-
tilatorokhoz kérésre kaphaté. A cséventilatorok
kialakitasukbdl adédoan forditott iranyban is be-
épithetdk.

11 Viselkedés lizemzavar esetén

Ellendrizze, hogy a termisztoros kiold6 rendszer
reagalt-e. Uzemzavarok esetén valassza le a ké-
szuléket minden poluson a halézatrol. Az ismé-
telt bekapcsolas elétt szakképzett személyzettel
allapittassa meg és harittassa el a hiba okat. Ez
az eljarasmod kuléndsen a termisztoros kioldo
rendszer miikodésbe |épése utan ajanlott.

12 A késziilék szerelése

12.1 Biztonsagi utasitasok

A késziléket semmi esetre se hasznalja ,nem
rendeltetésszeriien”.

A telepitést kizarélag a jelen utmutatoban
feltiintetett, szakképzett személy végezhe-

ti — A szerel6-, tisztito- és karbantartoszemély-
zet szakképesitése [» 63]

/\ Aramiitésveszély.

A készuléken végzett valamennyi munkanal
aramtalanitsa az ellaté aramkoroket, biztositsa
azokat az ujboli bekapcsolas ellen, és allapitsa
meg a fesziltségmentességet.

Helyezzen el egy figyelmeztetd tablat jol lathato-
an.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincsen robbanas-
veszélyes légkor.

A Robbanasveszély a vezetékek villamos
csatlakozo dobozba torténd hibas bevezeté-
se miatt.

A védelmi méd nincs biztositva.

Biztositsa a védelmi modot a vezetékek villamos
csatlakozé dobozba toérténé elbirasszeri beve-
zetésével.

A kabelcsavarzatoknak meg kell felelnitk az

EN 60079-1 szabvanynak (Ex ,d”).

A Robbanasveszély nem teljesen felszerelt
késziilék és nem elbirasszeriien biztositott
levegbbelépés és -kifujas esetén.

A ventilator Uzemeltetése csak teljesen felsze-
relt késziilékkel és a légcsatorna felszerelt

(EN 13857 szerinti) véd6berendezéseivel meg-
engedett.

A készuléket és a csOvezetékeket biztositani
kell az idegen testek beszivasa ellen.

A Robbanasveszély hibas beszabalyozas
miatt.

A készulék forgo alkatrészeit a gyartémiiben be-
szabalyoztuk.

A készuléket ezért tilos szétszerelni. Ez aldl ki-
vételt jelent a villamos csatlakozé doboz fedelé-
nek ideiglenes eltavolitasa a készulék beszere-
|ése soran.

A Robbanasveszély/sériilésveszély a hely-
teleniil felszerelt vagy lees6 késziilék miatt.
Falra és cs6be szerelést csak elegend6 teherbi-
rasu falakra/csévekbe és kielégitéen méretezett
rogzitbanyaggal végezzen.

A rogzitéanyagot a megrendel6nek kell biztosi-
tania.

A beszereléskor a szerelési hely alatti terlileten
senki sem tartézkodhat.

13 Szallitas, tarolas

A A leesd késziilék miatti veszély a nem
megengedett szallitéeszkozokkel végzett
szallitas esetén.

A készilékhez és a szallitasi sulyhoz alkalmas
és engedélyezett emel6- és szallitbeszkdzoket
hasznaljon.

Gy6z6djon meg arrol, hogy senki sem tartézko-
dik a lengd teher alatt.

Vegye figyelembe a sulyt és a sulypontot (k6zé-
pen).

Az emel&szerszamok és a szallitéeszkdzdk
megengedett maximalis terhelhet6ségét figye-
lembe kell venni. Az 6sszsuly a tipusjelzd tablan
talalhato.

A szallitas soran ne terhelje az olyan érzékeny
komponenseket, mint példaul a jarékerék vagy a
villamos csatlakoz6 doboz.

Megfeleléen helyezze el a szallitbeszkozoket.
A nehéz készilékeket mindig tobb személy
emelje. Hasznaljon megfelel6 emeléberendezé-
seket, kiléndsen mennyezeti szereléshez.
Vegye figyelembe a vonatkozé biztonsagi- és
balesetmegel6zési eldirasokat.

A Vagasi sériilések veszélye az éles pere-

mi hazlemezek miatt.

A beépitéskor személyi védbfelszerelést (vagas-

all6 keszty() kell hasznaini.

» A készuléket csak az eredeti csomagolasban
kildje el.

» A készulléket szaraz helyen tarolja (+5 és +40
°C kozott, 50% alatti relativ paratartalom mel-
lett).

14 Miszaki adatok

— Tipusjelz6 tabla a készuléken.

Motor gyujtasvédelmi  Exd

modja

Szallitasi térfogat
Rezgési értékek
(1SO 14694)

— Tipusjelz6 tabla
Kategoria: BV-3

Mindéségi fok: G 6,3
Suly — Tipusjelzé tabla

15 Kornyezeti-/lizemi feltételek

» A kdrnyezeti hdmérséklet és a szallitott kdzeg
hémérsékletének megengedett értékét lasd a
— tipusjelzd tablan.

» A gazok gyulladasi hémérsékletének beoszta-
sa a gaz légkorok osztalyaiba. Homérsékleti
osztaly T... — Tipusjelzé tabla.

Hoémérsékletiosztaly T1 T2 T3 T4

Gézok gyulladasi h6- 450 300 200 135
mérséklete [°C]

16 Szerelés

A szereléskor vegye figyelembe az érvényben
1évo telepitési eldirasokat — féként az 1999/92/
EK, EN 60079-14 és (Németorszagban) a VDE
0100 EK-iranyelveket.

16.1 Felallitasi hely

A készuléket csak olyan helyen telepitse, amely
a teherbiras, minéség, szell6zés, hdmérséklet el-
leni és tlizvédelem szempontjabdl alkalmas —
tervezési dokumentacio.

A felallitas helyének megvalasztasakor vegye
figyelembe a kovetkezo feltételeket

+ A felallitasi helynek siknak és a statikus és di-
namikus terhek felvételére, valamint a készi-
|ék sajatfrekvenciajara alkalmasnak kell lennie
a készulék deformacidjanak és karosodasanak
megakadalyozasa érdekében. A késziilék sa-
jatfrekvenciaja okozta rezonanciakat el kell ke-
rilni. Vegye figyelembe a tervezési dokumen-
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taciot. Szukség esetén modositsa a készulék
felépitését. A nagy sebességl készilékekhez
gondoskodjon er6sitett alapzatu felépitésrol.

A tet6 megengedett teherbirasara legalabb
200 kg/m>-t, nehéz készulekeknél 300 kg/m?3-t
vegyen figyelembe.

Acéltartokra szerelésnél feltétlendl szikséges,
hogy e szerkezetek sajatfrekvenciaja a ventila-
tor sebességét tobb mint 50%-kal meghaladja.
A rezgések alapozasra torténd atterjedésének
megakadalyozasara rezgéscsillapitd alapzatok
hasznalatat javasoljuk. A rogzités az erre szol-
galo helyeken torténik. A haz és a belsé felépi-
tés ekdzben nem deformalédhat.

Vegye figyelembe az éplletelemektél mért
megengedett tavolsagokat (a szivo- és nyomo-
oldali levegbvezetésekhez):

A faltol valo tavolsag a jarokerék-atmerd 1,5-
szorose levegbvezetés nélkiili alkalmazasok-
nal.

A kifavényilas elsé ivének tavolsaga a jaroke-
rék atmérdjének 2,5-szorose.

Az ivek minimalis belsé hajlitasi sugara azo-
nos a cséatmérével.

A késziilék nem fujhat ki olyan teriiletekre,
ahol személyek vagy allatok tartézkodnak,
hogy sem a forré kifujt levegd, sem a kirepulé
szennyez8dés és az apro részecskék ne okoz-
hassanak karokat és személyi séruléseket.

Gondoskodjon a motor megfeleld szell6zésé-
rél, ha példaul hosszu leallasi id6knél nem te-
remthetd meg a felforrésodott motor kielégitd
hémérséklet-kiegyenlitése. Ez a frekvencia-
szabalyzoval torténé hasznalatra is vonatkozik.
Szereljen fel megfeleld hiitberendezéseket,
ha a szell6zés nem elegendd. A hianyzo vagy
nem kielégitéen méretezett hités a készulék
tonkremenetelét okozhatja.

Vegye figyelembe a szerelési és karbantartasi
munkakhoz szikséges minimalis tavolsagokat.
Gondoskodjon elegendd helyrél a szerelési, ta-
karitasi és karbantartasi munkakhoz. A korlato-
zott helyviszonyok veszélyforrast jelenthetnek.
Vegye figyelembe a tébbi homlokzati elemtél
mért tavolsagokat, hogy az épllettesttel szem-
beni zajhidak elkertlhet6k legyenek. Szlkség
esetén hasznaljon levalaszté elemeket.

16.2 Szerelési utasitas

Késziilék meghibasodasa, ha a vezetékbeve-
zetés a villamos csatlakozédobozhoz mar
elére telepitve van.

Vezetékbevezetéssek meghibasodhatnak, ha a
csatlakozovezetéknél fogva huzzak vagy a ké-
szliléket a vezetéknél fogva emelik meg.

A készuléket nem szabad a csatlakozovezeték-
nél fogva huzni vagy a vezetéknél fogva meg-
emelni.

Csovekbe torténd rogzitett szerelés csak a ké-
sziiléktipushoz (névleges méret) illeszkedd
cséméretekkel lehetséges.

Falfellletre torténd szerelés csak elegendd te-
herbirasu falra lehetséges.

Tetszbleges beépitési helyzet, nedves helyisé-
gekben torténd beépitésnél a készilék ne fel-
felé szallitson.

Szelléztetés vagy elszivas a beépitési helyzet-
tél fuggben.

A készuléknek két oldalt csatlakozdécsonkja
van csovekbe torténd kozvetlen beépitéshez.
Szlkitéidomok eltéré cséatmérére vald csatla-
kozashoz — www.maico-ventilatoren.com.

Tovabbi tartozékok — www.maico-ventila-
toren.com.

A motorra tovabbi tartozékok nem szerelhe-
tok fel.

A Robbanasveszély nem bezsirozott gyuj-
tas-atutési utak esetén.

A fedél hazba rogzitése el6tt gy6z6djon meg ar-
rél, hogy az 6sszekdtd fellletek tisztak és zsiro-
zottak, pl. AGIP GR NS 4 vagy egyenértéki
zsirral.

16.3 Ellenérzések a szerelés el6tt

1. Végezze el a kovetkez6 ellenérzéseket: D =
részletes ellenérzés, N = utdlagos ellendrzés,
S = szemrevételezés

Ellendrzési terv D N S

| A készllék megfelel a beépitési o o o
hely EPL/z6nakbvetelményei-
nek.

Il A késziilékcsoport helyes. ° o

Il A készilékek hémérsékleti osz- o e
talya helyes.

IV Akészilékek védelmifoka (IP e e e
foka) megfelel a védelmi szint-
nek/a csoportnak/a vezetoké-
pességnek.

V A készilék aramkori jelolése o o o
megvan és helyes.

VI |A haz és az Osszekottetések ki- o | o o
elégitéek.

A beépités elétt ellendrizze a e o o
motorcsapagyazas elbirasszerl
mUkodését.

[G] A jarékerék az ISO 14694 és I1SO 1940-1
szerint kiegyenstlyozott. A késziilékek rez-
gésszintjét gyarilag az ISO 14694 szerint el-
lenérizziik. A felallitasi helyen még egyszer el
kell végezni a rezgésszint ISO 14694 szerinti
ellenérzését (rezgési értékek a kategoria és az
el6irt hatarértékek szerint).

* Ellendrizze a szerelés elétt a készulékek alkal-

\l

rezgési hatarértékeit, kiléndsen az inditasi, ri-
asztasi és leallitasi tzemallapotoknal. Végez-
zen rezgésellendrzést, és ellendrizze a rezgési
értékeket az lzembe helyezés utan

(ISO 14694, BV-3, Veff. max. 4,5 mm/s). Szik-
ség esetén szereljen fel rezgést megakadalyo-
z6 komponenseket.

Szerelje fel a szlikséges parancsberendezése-
ket az inditashoz, leallitashoz, vészleallitashoz
és a vészleallitas utani visszaallitashoz. A sze-
reléseket a tervezési dokumentacio és a vo-
natkozé rendelkezések (EN 60079-14) szerint
kell végezni.

Szereljen fel riasztasi funkcioval rendelkezd
mikodésfelligyeletet, hogy tizemzavarok/a ké-
szulék meghibasodasa esetén a személyeket
figyelmeztetni lehessen és anyagi karok meg-
elézhet6k legyenek.

16.4 A késziilék szerelése

1. Ellendrizze a készlléket szallitasi sérilések
szempontjabdl.

2. Készitse el6 a szerelés helyét a cs6be, falra
vagy talpra szereléshez: fektesse le a csovet.
Falra szerelés esetén gondoskodjon a sik fel-
fekvd fellletrél.

3. Fektessen le rogzitetten egy engedélyezett
halozati vezetéket a szerelési helyig. A ké-
szliléktipusnak megfeleld csatlakozévezeté-
ket hasznaljon.

A Vagasi sériilések veszélye az éles pere-
mii hazlemezek miatt.

A beépitéskor személyi védéfelszerelést (vagas-
allo keszty() kell hasznalni.

4. Szdllitsa a készlléket a szerelési helyre. Ve-
gye figyelembe az el6z8 fejezet biztonsagi
utasitasait és adatait.

A Robbanasveszély/sériilésveszély a hely-
teleniil felszerelt vagy lees6 késziilék miatt.
Falra és cs6be szerelést csak elegend6 teherbi-
rasu falakra/csdévekbe és kielégitéen méretezett
rogzitdanyaggal végezzen.

A régzitéanyagot a megrendelének kell biztosi-
tania.

A beszereléskor a szerelési hely alatti terlleten
senki sem tartézkodhat.

5. Az épllettesttel szembeni zajhidak elkerulése
érdekében vegye figyelembe a tobbi homlok-
zati elemt6l mért tavolsagokat. Szikseg ese-
tén hasznaljon levalaszt6 elemeket.

6. FUI szerel6talppal torténd rogzités esetén:
régzitse a hozzavalé rogzitétalpat a mellékelt,
onmetsz6 lemezcsavarokkal a készulékhaz-
hoz (a csavarokat ne a jarokerék kornyezeté-
ben helyezze el). Tetszdleges beszerelési
helyzet. Ugyeljen arra, hogy a villamos csat-
lakoz6 doboz a szerelés helyén szabadon
hozzaférhet6 legyen.

7. Szerelje be a készliléket, és csavarozza szi-
lardan az dsszes karimafuratnal (4 darab) a
falra vagy a csébe, ill. egy megfelel szilard-
sagu alapzatra. A megfelel6éen méretezett
régzitdéanyagokat a megrendel6nek kell bizto-
sitania. Ugyeljen a forgas- és szallitasi irany-
ra, — a levegd iranyat nyilak jelzik a készu-
|ékre ragasztott matrican.

A Robbanasveszély védéberendezés nél-

kuli izemeltetésnél, ha esetleg idegen tar-

gyak esnek a légcsatornaba, vagy az ilyene-

ket sziv fel.

Eletveszély szikraképz6dés miatt.

A szabad légbeszivokat/-kifuvokat feltétlendl

lassa el olyan védéberendezéssel, amely az

EN 13857 kdvetelményeit teljesitik, és robba-

nasveszélyes terileteken hasznalhaték, pl. MAI-

CO SG..Ex védéraccsal. (IP 20 védelmi méd az

EN 60529 szerint.) Ha nem Maico termékeket

hasznal, gyulladasveszély-értékelést kell végez-

ni.

8. Szabad légbeszivok/-kifuvok esetén szereljen
a készllék elé egy engedélyezett véddracsot,
pl. MAICO SG.. védéracsot. .

9. Gondoskodjon a bearamlé levegé kielégité
utanaramlasarol.

10.Megfeleld szigetel6-, hangszigetel6 és szere-
|ési anyagot kell alkalmazni.

17 Elektromos csatlakozas

/\ Aramiités veszély.

A csatlakozokapcsok megérintése el6tt mind-
egyik ellaté aramkort feszultségmentesre kell
kapcsolni.

Biztositani kell ismételt bekapcsolas ellen, a fe-
szultségmentességet ellendrizni kell.

Foldelni kell, és a FOLDELEST révidre zar6do
aktiv részekkel kell 6sszekapcsolni.

A szomszédos, fesziltség alatt [évé részeket le
kell takarni vagy el kell keriteni.

A figyelmeztet6 tablat jol lathatéan kell elhelyez-
ni.

Biztositsa, hogy ne legyen jelen robbanasveszé-
lyes 1égkor és/vagy porrétegek.

17.1 Uzemeltetési feltételek

Az Uzemeltetés csak akkor megengedett, ha tel-
jesulnek a kovetkezé feltételek:

» Rogzitetten fektetett villamos szerelvények.

» A robbanasveszélyes teriletre és a terhelésre
engedélyezett csatlakozovezeték.

» Halozati levalasztd berendezés min. 3 mm
érintkezd nyilassal minden pdluson.
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A megengedett feszlltséget és frekvenciat
lasd a — tipusjelz6 tablan.

Az EN 60079-1 szabvany (Ex ,d”) szerinti rob-
banasvédett villamos csatlakozé dobozt kell
hasznalni.

Az EN 60079-1 szabvany (Ex ,d”) szerinti ka-
belcsavarzatokat hasznaljon.

Védbvezetd csatlakoztatasa a halézati oldalon
a villamos csatlakozé dobozban. Cs6rendszer
foldeléséhez egy kapocs talalhatod a készllék
kilsején.

Uzemeltetés a levegételjesitmény rendeltetés-
szer( tartomanyaban.

Megengedett munkapont. A tipusjelzé tablan
megadott aram és a teljesitmény mérése sza-
bad szivas és szabad kifuvas mellett torténik.
Ezek a munkapont fliggvényében névekedhet-
nek vagy csokkenhetnek.

[i] A termikus biztositasra egy termisztoros
kioldérendszer mérvado.

17.2 A késziilék villamos csatlakozta-
tasa

1.

Kapcsolja le az ellaté aramkoroket, az ujboli
bekapcsolas ellen helyezzen el j6l lathatéan
egy figyelmeztet6 tablat.

Nyissa ki a villamos csatlakoz6 dobozt, ve-
zesse be a vezetékeket a villamos csatlakozd
dobozba, és csavarozza le a kabelatvezetés-
sel. Az EN 60079-1 szabvany (Ex ,d”) szerinti
kabelcsavarzatokat hasznaljon.
A fent leirtak szerint tanusitott kiilénb6z6 fajta-
ju kabelbevezetéseknek (karmantyuk, kabel-
csavarzatok vagy dugok) az alabbi menetliek-
nek kell lennitik:

Motor Kabelbevezetés, Kap-

menet csok
n ISO NPT
3 fazisu Halo- 56— 1 M20x '."- M4
zati 71 1,5 NPT
csatla-
kozé
1fazisu Segéd- 56 - 1 M20x '%"- M4
csatla- 71 1,5 NPT
kozé

A csatlakozodoboz eltéré csatlakozoihoz és
mas meneteihez egy adapter szallithatd és
szerelhetd be. Az adapternek az EN 60079-0

L1

L2
L3
PE
[ =

Csatlakozasi kapcsolasi rajz, 3 fazis termisztoros
kioldérendszerrel

3.

Huzalozza a késziléket vilamosan, szerelje
be a termisztoros kioldorendszert a megfelelé
kapcsolasi rajz szerint — kapcsolasi rajz.
Tobber( kabeleknél minden nem hasznalt ér-
vezetéket a végén a robbanasveszélyes teru-
leteken vagy a folddel kell 6sszekotni, vagy
pedig a gyujtasvédelmi modhoz alkalmas
megfeleld csatlakozokapcsokkal kell kielégi-
téen szigetelni. A szigetel6szalaggal valo szi-
getelés 6nmagaban nem megengedett

(EN 60079-14).

Szerelje fel a robbanasvédett villamos csatla-
kozo doboz fedelét. Ugyeljen ra, hogy ne le-
gyenek szennyezd részecskék a villamos
csatlakoz6 dobozban, és hogy a villamos
csatlakozo doboz fedelének tomitése korben
sikban felfektidjon a villamos csatlakozé do-
bozra. A meghuzasi nyomatékokat lasd a ko-
vetkez6 tablazatban.

Menet M4 M5 M6 M8 M10
Meghuzasi 2 32 5 12 18
nyomaték

[Nm]

4. Szlkseég esetén a megrendelének egy be/ki

kapcsolot kell elhelyeznie.

17.3 A késziilék és a csérendszer fol-
delése

17.5 Az elektromos csatlakozas el-
lenérzése

1. Végezze el a kovetkezd ellenbrzéseket: D =
részletes ellendrzés, N = utélagos ellendrzés,
S = szemrevételezés

Ellendrzési terv DN S

| |A csavarok, kabel- és vezeték- o o e
bevezetések (kdzvetlenll es
kozvetve), a vakdugok megfeleld
tipusuak, teljesek és tomitettek.

Il A kabel- és vezetéktipus acél- e

nak megfelel.

Il A kabeleken és vezetékeken e o o
nincs lathato sérdlés.

IV Az EN 60079-1 szabvany ° °

(Ex ,d") szerinti kabelcsavarzato-
kat hasznaljon.
V A gyujtas-atutési utaknak szeny- o e e
nyezddés- és sérilésmentesnek
és zsirozottnak kell lennilk (AG-
IP GR NS 4 vagy egyenérték).

VI A villamos csatlakozédsok szilar- = e
dak.
VIl A nem hasznalt csatlakozdkap- | e
csok szorosan meg vannak huz-
va.
VIII A motortekercselések szigetelési o
ellendllasa (IR) kielégité.
IX Afoldelések, beleértve a kiegé- o o o

szit6 potencial-kiegyenlité csat-
lakozasokat, eléirasszerlek (pl.
a csatlakozdk szorosak, a veze-
ték-keresztmetszetek kielégit6-
ek).

X A hibahurok-impedancia (TN °
rendszer) vagy féldelési ellenal-
las (IT rendszer) kielégité.

Az automatikus elektromos vé- e
déberendezések beallitasa he-

lyes (automatikus visszaadllitas

nem lehetséges).

A specidlis Uzemeltetési feltéte- | o
leket betartjak (a 2014/34/EU
iranyelv szerinti termisztoros ki-
oldérendszer).

Minden nem hasznalt kabel és °
vezeték megfeleléen csatlakoz-

Xl

Xl

Xl

és EN 60079-1 vagy EN 60079-7 szabvany
szerinti tanusitasunak kell lennie.

Az alabbi tablazatban vannak a kabelbevezeté-

[i] Foldelje a kiiltéren felszerelt késziilékeket
szakszeriien az IEC 60364-5-54:2011 szerint.
Vegye figyelembe a foldel6 berendezésekkel,

tatva van.

XIV A vaéltoztathat¢ fesziltségl sze-

relvények megfelelnek a doku-

sek nyomatékai megadva:

Metrikus NPT Befogasi Nm
tartomany
[mm]

M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 = NPT 3/8" 3-7 9

M16x1,5 | NPT 3/8" 5-10 9

M20x1,5 | NPT 1/2" | 10-14 10
M20x1,5 | NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 | NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 | NPT 3/4" | 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 1 1/4" 22-32 24

védovezetokkel és védelmi potencial-ki-
egyenlité vezetokkel szembeni kévetelménye-
ket. Helyezzen a védévezetére egy vezetbsze-
met, és csavarozza azt szakszeriien a készii-
lékhazra tgy, hogy az tartos villamos atmené-
képességet és elegend6é mechanikai védelmet
és szilardsagot biztositson. Gondoskodjon po-
tencial-kiegyenlitésrol, miel6tt a késziiléket
lizembe helyezi.

1.

2.

Csavarozza a foldel6vezetéket szilardan a
készilékhazra (meghuzasi nyomaték 10 Nm).
Gondoskodjon potencial-kiegyenlitésrdl, mi-
el6tt a készuléket tzembe helyezi.

. Csatlakoztassa a halézati oldali védévezet6t

a robbanasvédett villamos csatlakozd doboz-
ra.

. Csatlakoztassa a véd6vezet6s cs6rendszert

a készllék kulsején 1évé kapocsra.

17.4 Forgas- és aramlasi irany

[i] A forgasirany a motoron meg van jelélve.
A leveg6 beszivasa a bearamlo fuvoékan és ki-
favasa a légkifuvon torténik.

mentacionak.

XV A villamos szigetelés tiszta/sza- o
raz.

2. Szerelje fel a robbanasvédett villamos csatla-
kozo doboz fedelét. Ugyeljen ra, hogy ne le-
gyenek szennyezd részecskék a villamos
csatlakoz6 dobozban és a gyujtas-atutési uta-
kon, és az 0sszekotd felliletek sértetlenek és
a megadott modon zsirozottak legyenek
(Szerelési utasitas). Vegye figyelembe a
meghuzasi nyomatékokat a tablazat (A ké-
szulék villamos csatlakoztatasa) szerint.

18 Uzembe helyezés

18.1 Ellen6rzések az iizembe helye-
zés elott

1. Végezze el a kdvetkezd ellenérzéseket: D =
részletes ellenérzés, N = utdlagos ellendrzés,
S = szemrevételezés
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Ellendrzési terv

| Nincsenek sérllések és megen- o o o
gedhetetlen modositasok a ké-
szuléken.

Il A villamos csatlakozé doboz t6- | e
mitésének allapota kielegitd.
Ugyeljen a csatlakozasok témi-
tettségére.

Il Nincs jele annak, hogy vizvagy e
por hatolt volna be a hazba, az
IP méretezéssel dsszhangban.

IV A tokozott alkatrészek sértetle- | o
nek.

V A jarokerék elegendd tavolsagra e
van a haztol (Iégrés).

VI A légaram nincs akadalyozva. e o o
Nincsenek idegen testek a lég-
résben.

VII Az aknakkal, kabelekkel, cso- e o o

vekkel és/vagy ,vezetékekkel”
szembeni tdmités kielégito.

VIII A vezetékrendszer és a vegyes | o
rendszerre val6 atmenet sértet-
len.

IX |A készllék kielégitéen védetta o o o
korrézioval, id6jarassal, rezgés-
sel és mas zavaro tényezokkel
szemben.

X Nincsen tulsagosan felgytlemlett
por és szennyezddés.

18.2 Az elbirasszerii miikodés ellen-

Orzése

1. Kapcsolja be a késziléket és végezze el a
kovetkez6 ellenérzéseket: D = részletes el-
lendrzés, N = utélagos ellenérzés, S = szem-
revételezés

Ellendrzési terv D N S
| Forgasirany, ill. szallitasi irany. °
Il Biztositsa a megfelel6 aramfelvé- | o

telt. A méretezési aram (— tipus-
jelzé tabla) a helyi kérulményektol
fuggben (cs6szakasz, tengerszint
feletti magassag, hémérsékletek)
névekedhet vagy csokkenhet.

Il A termikus biztonsag termisztoros | e
kioldérendszerrel biztosithato.

19 Tisztitas, karbantartas

Az 1999/92/EK iranyelv szerint a munkahelyet
és a munkaeszko6zoket a biztonsag kell6 fi-
gyelembevételével kell karbantartani. Az EN
60079-17 szabvanyban felsorolt pontokat te-
kintetbe kell venni és el kell végezni.

Az intervallumokat az EN 60079-17 szerint az
Uzemeltetének kell meghataroznia és egy meg-
felel§ karbantartasi koncepcio esetén meg lehet
hosszabbitani azokat — a gyakorisag a kornyeze-
ti feltételektdl és az elvart befolyasolastol fligg.
Por és korroziv légkor esetén a karbantartasi in-
tervallumokat réviditeni kell.

/\ Aramiités veszély.

A csatlakozokapcsok megérintése elétt mind-
egyik ellatd aramkort feszultségmentesre kell
kapcsolni.

Biztositani kell ismételt bekapcsolas ellen, a fe-
sziltségmentességet ellendrizni kell.

Foldelni kell, és a FOLDELEST rovidre zarédo
aktiv részekkel kell 6sszekapcsolni.

A szomszédos, feszlltség alatt 1évé részeket le
kell takarni vagy el kell keriteni.

A figyelmeztet6 tablat jol lathatéan kell elhelyez-
ni.

Biztositsa, hogy ne legyen jelen robbanasveszé-
lyes légkor és/vagy porrétegek.

A A forré motorfeliiletek a bér égési sérii-
léseit okozhatjak, amennyiben megérinti azo-
kat.

Ne érintse meg a forré motorfeliileteket. Mindig
varja meg, amig a motor lehdlt.

A Sériilésveszély all fenn, ha a szabad lég-
beszivokon/-kifuvékon hianyzik a benyulas/
megérintés elleni védelem (védodracs).
Kuléndsen akkor all fenn veszély, ha a késziilék
személyek altal hozzaférhetd modon van beépit-
ve.

Az lizemeltetés csak kétoldali benyulas elleni
védelemmel megengedett.

Az olyan teruleteket, amelyekben a forgo alkat-
részek (jarokerék) elérheték, az EN ISO 13857
szerinti benyulas elleni védelemmel, pl. MAICO
SG.. védéraccsal kell biztositani. (ez teljesiti az
EN 60529 szerinti IP 20 védelmi médot).

Késziilék meghibasodasa, ha a vezetékbeve-
zetés a villamos csatlakozédobozhoz mar
elére telepitve van.

Vezetékbevezetéssek meghibasodhatnak, ha a
csatlakozovezetéknél fogva huzzak vagy a ké-
szliléket a vezetéknél fogva emelik meg.

A készuléket nem szabad a csatlakozovezeték-
nél fogva huzni vagy a vezetéknél fogva meg-
emelni.

19.1 Tisztitas arra szakosodott sze-
mély altal

A készuléket rendszeresen, megfelel6 id6ko-
zo6nként nedves ruhaval tisztitsa meg, kilénésen
hosszabb leallitas utan.

A késziléket rovidebb id6kozonként tisztitsa,
ha varhato, hogy a jarokeréken vagy a készulék
mas alkatrészein porrétegek rakodnak le.

19.2 Karbantartas arra szakosodott

személy altal

A készuléket rendszeresen ellenbrizze és tartsa
karban. Kllénosen az alabbiakat kell biztositani:
» Akadalytalan aramlas a légcsatornaban.

+ A védéracs hatékonysaga.

A megengedett h6mérsékletek betartasa.

A csapagyak nyugodt jarasa. A csapagyak
élettartama 40 000 6ra, az alkalmazastdl flg-
gben.

A vezetékek megfeleld rogzitése a villamos
csatlakoz6 dobozban. Az EN 60079-1 szab-
vany (Ex ,d”) szerinti kabelcsavarzatokat hasz-
naljon.

* A villamos csatlakoz6 doboz, a kabelcsavarza-

tok, zarodugok és vezetékek esetleges sérulé-
se.

A vezetékek rogzitett fektetése.

Mianyagbdl vagy kénnyiifém 6tvozetekbdl ké-
szult lezarasok nem megengedettek.

A robbanasvédett tzemi eszkdznek vagy al-
katrésznek szamité zarédugonak meg kell fe-
lelnie az EN 60079-1 C fliggelékének.
Zarodugok nem hasznalhatok menetes adap-
terrel egytt.

A rendszeres biztonsagi ellenérzéseknél (kar-
bantartasi intervallum) végezzen teljeskori felll-
vizsgalatot az el6z6 ellendrzési terveknek meg-
feleléen.

Ekdzben ellenbrizze a biztonsagi alkatrészek
mikodését, a légrést, az aramfelvételt, a csap-
agyzajokat, a sérlléseket és a rendellenes rez-
géseket (pl. a jarokerék kiegyensulyozatlansa-
ga). Tavolitsa el a szennyez6déseket és az ide-
gen részecskeéket.

19.3 Csere/pétlas

A hibas készulékeket Uj készulékekre kell cserél-
ni.

20 Hibaelharitas

Lasd Viselkedés lizemzavar esetén [» 64]

21 Szétszerelés, kornyezetbarat
artalmatlanitas

/\ Aramiités veszély.

A csatlakozokapcsok megérintése el6tt mind-
egyik ellato aramkort feszultségmentesre kell
kapcsolni.

Biztositani kell ismételt bekapcsolas ellen, a fe-
szliltségmentességet ellendrizni kell.

Foldelni kell, és a FOLDELEST révidre zar6do
aktiv részekkel kell 6sszekapcsolni.

A szomszédos, feszlltség alatt 1év6 részeket le
kell takarni vagy el kell keriteni.

A figyelmeztet6 tablat jol lathatéan kell elhelyez-
ni.

Biztositsa, hogy ne legyen jelen robbanasveszé-
lyes légkor és/vagy porrétegek.

 Aleszerelés csak a robbanasvédelem terile-
tén képzett és felhatalmazott villamos szakem-
berek részére megengedett.
[i] Régi késziilékeket és elektronikus alkatré-
szeket csak elektrotechnikai képesitéssel ren-
delkez6 szakemberek bonthatnak szét. A meg-
felel6 artalmatlanitassal elkerlilheték az embe-
rekre és a kornyezetre gyakorolt negativ hata-
sok, és az értékes nyersanyagok a lehet6 legki-
sebb kornyezeti terhelés mellett Ujrafelhasznal-
hatok.

A kovetkez6 alkatrészeket ne dob-
ja a haztartasi hulladékba !

Régi egységek, kopo alkatrészek (pl.
légszlirék), hibas alkatrészek, elekt-
romos és elektronikus hulladékok,
kornyezetre veszélyes folyadékok/
olajok stb. A hulladékokat kdrnyezet-
barat médon artalmatlanitsa, és a
megfeleld gyijtéhelyeken (— Hulla-
dékgazdalkodasi torvény) hasznosit-
ja ujra.

1. Valassza szét az alkatrészeket anyagcsopor-
tok szerint.

2. A csomagoldanyagokat (karton, téltéanyagok,
mianyagok) a megfeleld ujrahasznositasi
rendszereken vagy Ujrahasznositd kbzponto-
kon keresztul artalmatlanitsa.

3. Tartsa be a vonatkoz6 orszagspecifikus és
helyi el6irasokat.

Impresszum

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Ere-
deti német nyelvi Gzemeltetési utmutatd Az
esetleges tévedések, nyomdai hibak és a mi-
szaki valtoztatas joganak fenntartasaval. A jelen
dokumentumban emlitett markanevek, kereske-
delmi markanevek és védett védjegyek azok tu-
lajdonosaira vagy azok termékeire vonatkoznak.
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Istruzioni per l'uso originali in te-
desco

Ventilatori assiali ad alte presta-
zioni per aree con atmosfera po-
tenzialmente esplosiva

Premessa

L'apparecchio € prodotto secondo la Direttiva
ATEX 2014/34/UE ed é destinato all'uso in aree
con atmosfera potenzialmente esplosiva.

Prima del montaggio e del primo utilizzo
dell'apparecchio, leggere attentamente le
presenti istruzioni e attenersi alle indicazioni
ivi riportate.

Le avvertenze indicate segnalano situazioni di
pericolo che, se non evitate, causano/possono
causare la morte o gravi lesioni (PERICOLO /
AVVERTENZA) oppure lesioni lievi/trascurabili
(ATTENZIONE). L'indicazione AVVISO segnala
possibili danni materiali al prodotto o all'ambien-
te circostante. Conservare con cura le istruzioni
per un utilizzo futuro.

1 Figure

[5] Frontespizio con codice QR per I'accesso
diretto a Internet tramite app per smartpho-
ne.

Fig. A Esempio di montaggio
1 Motore
2 Griglia di protezione
3 Boccola di centraggio
4 Elica
5 Copertura
6 Piastra murale
7 Copertura in metallo
8 Copertura in plastica
9 Alloggiamento

Per senso di mandata / rotazione — Frecce
sull'alloggiamento

2 Volume di fornitura

Apparecchio con cavo di collegamento e morset-
tiera antideflagrante (cavo di collegamento pre-
cablato), presenti istruzioni di montaggio e uso.
Per il numero di serie dell'apparecchio — Tar-
ghetta sull'apparecchio. Dichiarazione di confor-
mita UE in calce al presente documento.

3 Qualifiche del personale addet-
to all'installazione, pulizia e ma-

nutenzione

Le operazioni di montaggio, messa in funzione,
pulizia e manutenzione possono essere eseguite
esclusivamente da elettricisti specializzati au-
torizzati e istruiti nel campo della sicurezza
contro le deflagrazioni, secondo la Direttiva
1999/92/CE, Allegato Il 2.8. Si tratta di persone
qualificate, in conformita con la direttiva sopra ci-
tata, che hanno anche una formazione come
elettricisti specializzati. E necessario tener conto
di ulteriori disposizioni di altre leggi nazionali.

4 Uso conforme

Il ventilatore serve per lo sfiato o I'aerazione di
locali ad uso industriale (colorifici, locali batterie,
laboratori artigianali, stabilimenti di produzione
ecc.) con atmosfera esplosiva pericolosa, secon-
do la direttiva 1999/92/CE, articolo 2,(4 ),(5).
L'apparecchio soddisfa i requisiti di sicurezza
previsti dalla Direttiva 2014/34/UE in materia di
apparecchi e sistemi di protezione destinati ad
essere utilizzati in aree con atmosfera potenzial-
mente esplosiva.

La regolazione della velocita del ventilatore &
consentita mediante un convertitore di frequen-
za.

Gli apparecchi DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex sono
classificati nel gruppo Il, categoria 2G per le at-
mosfere gassose, sono conformi al tipo di prote-
zione antideflagrante “d”/’c” e sono idonei all'im-
piego in aree con atmosfera potenzialmente
esplosiva delle zone 1 e 2. L'idoneita & indicata
sulla targhetta. In caso di utilizzo all'aperto gl
apparecchi devono essere protetti dagli influssi
atmosferici.

L'alloggiamento del motore e la morsettiera sono
progettati utilizzando il tipo di protezione antide-
flagrante degli apparecchi con incapsulamento
pressurizzato "d". Cio significa che I'alloggia-
mento pud contenere parti che possono innesca-
re un'atmosfera potenzialmente esplosiva. In ca-
so di possibile esplosione di una miscela esplo-
siva all'interno dell'alloggiamento, questa resiste
alla pressione e impedisce la trasmissione
dell'esplosione all'atmosfera potenzialmente
esplosiva che circonda I'alloggiamento.

A tal fine, i punti in cui le superfici corrispondenti
di due parti dell'alloggiamento o il collegamento
di alloggiamenti si uniscono sono progettati co-
me giunto a prova di esplosione o percorso di
accensione.

5 Uso non conforme

L'apparecchio non va mai utilizzato nelle situa-
zioni sottoindicate. Sussiste pericolo di morte.
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza.

PERICOLO DI ESPLOSIONE

A Pericolo di esplosione causato dall'inne-
sco di sostanze esplosive in caso di un si-
stema di scatto con conduttore a freddo as-
sente 0 non ammesso.

Utilizzare I'apparecchio solo con un sistema di
scatto con conduttore a freddo supplementare,
conformemente alla Direttiva 2014/34/UE con
marcatura minima Il (2) G, secondo la direttiva
2014/34/UE.

A Pericolo di esplosione in caso di uso pa-
rallelo di piu apparecchi con un unico siste-
ma di scatto con conduttore a freddo.

In caso di guasto non si potra garantire un inter-
vento affidabile.

Non utilizzare mai in parallelo piu apparecchi
collegati ad un unico sistema di scatto con con-
duttore a freddo.

A Pericolo di esplosione per la formazione
di scintille dovute allo sfregamento dell'elica
sull'alloggiamento in caso di luce insufficien-
te.

Assicurare una luce sufficiente fra elica e allog-
giamento lungo l'intera circonferenza.

A Pericolo di esplosione per il trasporto di
particelle liquide esplosive (ad es. vernice),
che potrebbero depositarsi sull'apparecchio.
Non utilizzare mail I'apparecchio per il trasporto
di particelle liquide esplosive.

A Pericolo di esplosione nell'utilizzo con
mezzi abrasivi.
| mezzi abrasivi devono essere evitati.

A Pericolo di esplosione in caso di utilizzo
al di fuori delle condizioni ambientali e ope-
rative.

In particolare, esiste pericolo di surriscaldamen-
to dovuto all'uso al di fuori della temperatura
d'impiego ammissibile.

Utilizzare I'apparecchio solo entro le condizioni
ambientali e operative ammissibili ed entro i limi-
ti previsti per la temperatura d'impiego.

A Pericolo di esplosione in caso di utilizzo
senza dispositivo di protezione per I'even-
tuale caduta o aspirazione di corpi estranei
nel canale dell'aria.

Pericolo di morte a causa della formazione di
scintille.

E essenziale prevedere un'ingresso/uscita
dell'aria liberi con un dispositivo di protezione
che soddisfi i requisiti della EN 13857 e sia
adatto alle aree Ex, ad esempio con la griglia di
protezione MAICO SG..Ex (Tipo di protezione IP
20, secondo la norma EN 60529). Quando si uti-
lizzano prodotti diversi da Maico, & necessario
effettuare una valutazione del rischio di innesco.

A Pericolo di esplosione in caso di impos-
sibilita di evacuazione dell'atmosfera poten-
zialmente esplosiva per I'afflusso insufficien-
te d'aria in entrata.

Cio puo verificarsi, ad esempio, in caso di locali
con eccessiva tenuta ermetica o filtri aria intasa-
ti.

Provvedere ad un afflusso adeguato d'aria in en-
trata.

Utilizzare I'apparecchio entro i limiti di portata
ammessi.

A Pericolo di esplosione dovuto all'aggiun-
ta non autorizzata di componenti all'apparec-
chio, ad un montaggio errato o a parti dan-
neggiate.

Pericolo dovuto a interventi oppure aggiunte
eseguiti da personale non qualificato.

Mancata omologazione in caso di aggiunte
all'apparecchio, montaggio scorretto o uso con
componenti danneggiati.

Mancata omologazione in caso di interventi di
montaggio eseguiti, eventualmente, da persona-
le non qualificato.

A Pericolo di esplosione nell'utilizzo in
presenza di strati di polvere sul motore.

Per evitare il surriscaldamento del motore, sono
necessarie pulizia e una regolare ispezione.

A Pericolo di esplosione durante il rivesti-
mento dei giunti a prova di esplosione.

Non & consentito il trattamento superficiale dei
giunti a prova di esplosione con vernici o rivesti-
menti in polvere.

A Rischio di esplosione in caso di danneg-
giamento dei giunti a prova di esplosione.

Il funzionamento dell'apparecchio non € consen-
tito se le superfici dei giunti a prova di esplosio-
ne presentano danni, ad esempio graffi.

Non & prevista la riparazione dei percorsi di ac-
censione. Se i giunti a prova di esplosione sono
danneggiati, I'apparecchio non deve piu essere
messo in funzione.

A Pericolo di lesioni in caso di protezione
da contatto (griglia di protezione) mancante
all'ingresso o all'uscita dell'aria liberi.

In particolare, sussiste un pericolo se I'apparec-
chio ¢ installato in modo che sia accessibile alle
persone.

Uso consentito solo con protezione da contatto
bilaterale.

Le aree con possibile accesso a parti rotanti (eli-
ca) vanno dotate di una protezione da contatto a
norma EN ISO 13857, ad es. la griglia di prote-
zione MAICO SG.. (conforme al tipo di protezio-
ne IP 20, a norma EN 60529).

6 Sistema di scatto con condutto-

re a freddo necessario

| motori sono dotati di serie di resistenze PTC
negli avvolgimenti in conformita alla norma DIN
44082. E quindi necessario utilizzare sistemi di
scatto con conduttore a freddo, pena la deca-
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denza della conformita. | sistemi di scatto con

conduttore a freddo devono soddisfare le se-

guenti condizioni:

» Esame del tipo secondo la Direttiva 2014/34/
UE.

» Marcatura almeno secondo la Direttiva Il (2) G
per l'uso in atmosfere gassose.

Il sistema di scatto con conduttore a freddo deve

essere tarato sul conduttore a freddo PTC inseri-

to nell'avvolgimento a norma DIN 44082 (— ve-

dere targhetta).

Lo scatto deve avvenire:

in caso di temperature eccessive nel condutto-
re a freddo, ovvero nell'avvolgimento statorico
del motore collegato;

dopo un cortocircuito nel circuito conduttore a
freddo;

dopo la rottura di un filo nel circuito conduttore
a freddo;

dopo la mancanza di tensione di alimentazione
in tutti e tre i conduttori esterni;

Dopo I'eliminazione di tutte le cause di guasto, il

motore collegato non deve reinserirsi autonoma-
mente. La riaccensione puo avvenire solo in mo-
do manuale (blocco alla riaccensione).

7 Obblighi dell'installatore e del

gestore

Temperatura ambientale e del fluidlo ammessa
— Targhetta.

L'apparecchio deve essere regolarmente control-
lato e sottoposto a manutenzione da una perso-
na qualificata, come descritto nelle presenti istru-
zioni.

Gli intervalli di pulizia e manutenzione vanno
stabiliti dal gestore, conformemente alla nor-
ma EN 60079-17. La frequenza dipende dalle
condizioni ambientali e dalle sollecitazioni
previste. In caso di polvere e atmosfera cor-
rosiva, ridurre gli intervalli di manutenzione.
Durante il montaggio e il funzionamento vanno
osservate ulteriori norme di sicurezza, per
es.secondo le seguenti direttive e regolamenti:
Direttiva CE 1999/92/CE, ATEX 137: recepita
in Germania dall'Ordinanza per la Sicurezza
sul Lavoro (Betriebssicherheitsverordnung).

EN 60079-14: Progettazione, scelta e installa-
zione degli impianti elettrici.

Disposizioni nazionali di prevenzione antinfor-
tunistica.

8 Avvertenze per la sicurezza
dell'utilizzatore

A Pericolo di esplosione per la formazione
di scintille nel caso di ingresso di corpi
estranei nell'apparecchio.

Non inserire oggetti all'interno dell'apparecchio.

A Pericolo di lesioni causate dall'azione
aspirante dell'apparecchio e dall'elica in rota-
zione.

Qualora ci si avvicini eccessivamente all'appa-
recchio pericolo che capelli, indumenti, gioielli
ecc. rimangano impigliati nello stesso.

Durante il funzionamento & essenziale mantene-
re una distanza sufficiente.

Non inserire oggetti all'interno dell'apparecchio.

A Pericolo per bambini e persone con ri-
dotte capacita fisiche, percettive o mentali o
con conoscenze insufficienti.

Fare eseguire l'installazione, la messa in funzio-
ne, la pulizia e la manutenzione dell'apparecchio
solo da persone che conoscono i pericoli di tali
lavori e che sono in grado di evitarli.

A Le superfici calde del motore possono
causare ustioni in caso di contatto.

Non toccare le superfici calde del motore. Atten-
dere sempre che il motore si sia raffreddato.

9 Accensione/spegnimento

dell'apparecchio

L'apparecchio pud essere acceso o spento con
un interruttore opzionale. L'apparecchio & conce-
pito per il funzionamento continuo (S1). L'accen-
sione/lo spegnimento ripetuti possono causare
un riscaldamento inappropriato e vanno pertanto
evitati.

10 Funzionamento inverso

Apparecchio non idoneo al funzionamento inver-
So.

Per i ventilatori da muro sono disponibili, su ri-
chiesta, versioni speciali con senso di mandata
invertito. Grazie alla loro progettazione, i ventila-
tori da canale circolare possono essere installati
in direzione opposta.

11 Comportamento in caso di

guasto

Controllare se il sistema di scatto con conduttore
a freddo & intervenuto. In caso di malfunziona-
menti, scollegare I'apparecchio dalla rete su tutti
i poli. Prima di riaccendere I'apparecchio, far ac-
certare ed eliminare la causa del guasto da per-
sonale qualificato. Questa procedura & partico-
larmente raccomandata dopo l'intervento del si-
stema di scatto con conduttore a freddo.

12 Montaggio dell'apparecchio

12.1 Avvertenze di sicurezza
Non derogare in nessun caso dall'uso conforme.

L'installazione puo essere eseguita solo da
una persona qualificata, come descritto nelle
presenti istruzioni — Qualifiche del personale
addetto all'installazione, pulizia e manutenzione
[» 68]

A Pericolo di elettrocuzione.

Nei lavori sull'apparecchio, disinserire i circuiti
elettrici di alimentazione, assicurare contro la
riaccensione e verificare 'assenza di tensione.
Applicare un cartello di avviso visibile.
Accertare I'assenza di atmosfera esplosiva.

A Pericolo di esplosione in caso di scorret-
to collegamento dei cavi nella morsettiera.

Il tipo di protezione non & garantito.

Assicurare il tipo di protezione collegando cor-
rettamente i cavi nella morsettiera.

E necessario utilizzare passacavi a vite conformi
alla norma EN 60079-1 (Ex "d").

A Pericolo di esplosione in caso di uso
dell'apparecchio non completamente monta-
to e con presa o uscita dell'aria non corretta-
mente protetta.

L'uso del ventilatore € ammesso solo se I'appa-
recchio & completamente montato e i dispositivi
di protezione (secondo la norma EN 13857) per
il canale dell'aria sono applicati.

Proteggere |'apparecchio e le condotte contro
I'aspirazione di corpi estranei.

A Pericolo di esplosione causato da un'er-
rata regolazione.

Le parti rotanti dell'apparecchio sono regolate in
fabbrica.

Per tale motivo I'apparecchio non deve essere
smontato. L'unica deroga a tale divieto & rappre-
sentata dalla temporanea rimozione del coper-
chio della morsettiera durante l'installazione
dell'apparecchio.

A Pericolo di esplosione/di lesioni causato
dall'errato montaggio o dalla caduta dell'ap-
parecchio.

Il montaggio a parete o sui tubi deve essere ef-
fettuato solo su pareti/tubi con una capacita di
carico sufficiente e utilizzando materiale di fis-
saggio adeguatamente dimensionato.

Materiale di fissaggio a cura del cliente.

Durante il montaggio, mantenere sgombra I'area
sottostante il luogo di montaggio.

13 Trasporto, stoccaggio

A Pericolo dovuto alla caduta dell'apparec-
chio durante il trasporto con mezzi non con-
sentiti.

Utilizzare dispositivi di sollevamento e trasporto
omologati e idonei all'apparecchio e al suo peso.
Assicurarsi che le persone non passino sotto i
carichi sospesi.

Rispettare il peso e il baricentro (centrale).
Considerare la massima capacita di carico am-
messa dei dispositivi di sollevamento e traspor-
to. Per il peso totale vedere la targhetta.
Durante il trasporto non caricare componenti
sensibili, quali ad es. I'elica o la morsettiera.
Applicare correttamente i dispositivi di trasporto.
Sollevare attrezzature pesanti solo con piu per-
sone. Utilizzare dispositivi di sollevamento ade-
guati, in particolare per il montaggio a soffitto.
Osservare le norme di sicurezza e le disposizio-
ni di prevenzione antinfortunistica vigenti.

A Pericolo di lesioni da taglio causate dalle

lamiere affilate dell'alloggiamento.

Durante il montaggio, indossare appositi dispo-

sitivi di protezione individuale (guanti antitaglio).

» Spedire I'apparecchio solo nell'imballo origina-
le.

» Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto
(da +5 a +40 °C con un'umidita relativa inferio-
re al 50%).

14 Dati tecnici
— Targhetta sull'apparecchio.

Tipo di protezione anti- Ex d
deflagrante del motore

Portata — Vedere targhetta

Limiti di vibrazione Categoria: BV-3

(IS0 14694) Livello qualitativo: G
6,3

Peso — Vedere targhetta

15 Condizioni ambientali e ope-

rative

» Temperatura ambientale e del fluido ammessa
— Targhetta.

« Classificazione della temperatura di accensio-
ne dei gas nelle classi per le atmosfere gasso-
se. Classe di temperatura T... — Targhetta.

T4

135

Classe di temperatura T1 T2 T3

Temperatura di accen- 450 300 200
sione dei gas [° C]

16 Montaggio

Durante il montaggio, attenersi alle norme vigen-
ti in materia di installazione — in particolare la
Direttiva UE 1999/92/CE, EN 60079-14 e VDE
0100 (in Germania).

16.1 Luogo di installazione

Installare I'apparecchio solo in luoghi adatti in
termini di capacita di carico, condizioni, aerazio-
ne, protezione termica e antincendio — docu-
menti di progettazione.
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Nella scelta del luogo di installazione, rispet-
tare le seguenti condizioni

Il luogo di installazione deve essere pianeg-
giante e adatto a sostenere il carico statico e
dinamico, nonché la frequenza propria dell'ap-
parecchio, per evitare deformazioni e danni al-
lo stesso. E necessario evitare le risonanze
dovute alla frequenza propria dell'apparecchio.
Osservare i documenti di progettazione. Se
necessario, modificare la struttura dell'appa-
recchio. Per gli apparecchi con velocita eleva-
te, prevedere il montaggio su una base rinfor-
zata.

Rispettare la capacita di carico ammissibile del
tetto con min. 200 kg/m?, per gli apparecchi
pesanti min. 300 kg/m?.

Per le installazioni su travi in acciaio & essen-
ziale che queste strutture abbiano una fre-
quenza propria > 50% della velocita del venti-
latore. Per evitare che le vibrazioni si propaghi-
no attraverso la fondazione, si consiglia 'uso
di supporti che smorzino le vibrazioni. Il fissag-
gio avviene nei punti previsti a tale scopo. L'al-
loggiamento e la struttura interna non devono
subire deformazioni durante il processo.

Rispettare le distanze ammesse dai compo-
nenti dell'edificio (per i condotti dell'aria sul lato
aspirazione e soffiaggio):

1,5 volte il diametro della girante come distan-
za dalla parete per applicazioni senza condot-
te d'aria.

2,5 volte il diametro della girante come distan-
za della prima curva dell'uscita dell'aria.
Raggio di curvatura interno minimo delle curve
pari al diametro del tubo.

L'apparecchio non deve soffiare in aree in
cui sono presenti persone o animali, in mo-
do che né l'aria calda soffiata né lo sporco e le
piccole particelle espulse possano causare le-
sioni o danni alle persone.

Assicurarsi che il motore sia adeguatamente
aerato se, ad esempio, durante lunghi periodi
di fermo non & possibile fornire una compensa-
zione sufficiente della temperatura di un moto-
re riscaldato. Questo vale anche per I'utilizzo
con un convertitore di frequenza.

Se l'aerazione non é sufficiente, installare di-
spositivi di raffreddamento adeguati. Un raf-
freddamento mancante o non sufficientemente
dimensionato pud portare alla distruzione
dell'apparecchio.

Considerare le distanze minime per i lavori di
installazione e manutenzione. Assicurarsi che
sia disponibile uno spazio sufficiente per le
operazioni di installazione, pulizia e manuten-
zione. Uno spazio limitato puo essere fonte di
pericolo.

Rispettare le distanze dagli altri componenti
della facciata per evitare ponti acustici verso
gli edifici. Se necessario, inserire elementi di
disaccoppiamento.

16.2 Istruzioni di montaggio

Danni all'apparecchio in caso di passacavo
per la morsettiera preinstallato

| passacavi possono subire danni qualora si tiri il
cavo di allacciamento o si sollevi I'apparecchio
dal cavo stesso.

Non tirare il cavo di allacciamento o sollevare
I'apparecchio afferrandolo dal cavo.

Per l'installazione fissa in tubi di dimensioni
adatte al tipo di apparecchio (diametro nomi-
nale).

Per l'installazione su intonaco, su un muro con
sufficiente capacita di carico.

Posizione di montaggio a piacere, nei locali
umidi non montare con mandata verso l'alto.
Per aerazione o sfiato, a seconda della posi-
zione di montaggio.

» Raccordi apparecchio sui due lati per il mon-
taggio diretto nei tubi.

* Per riduttori di collegamento a tubi di diverso
diametro — www.maico-ventilatoren.com.

« Altri accessori — www.maico-ventilatoren.com.

Sul motore non possono essere montati altri
accessori.

A Pericolo di esplosione se i percorsi di
accensione non sono lubrificati.

Prima di fissare il coperchio nell'alloggiamento,
accertarsi che le superfici di collegamento siano
pulite e ingrassate, ad es. con grasso AGIP GR
NS 4 o simile.

16.3 Controllo prima del montaggio

1. Eseguire i seguenti controlli: D = controllo
dettagliato, N = controllo ravvicinato, S = con-
trollo visivo

Schema di controllo DN S

| L'apparecchio corrisponde aire- o o e
quisiti EPL/di zona previsti per il
luogo di montaggio.

Il 'Gruppo apparecchi corretto. o o

Il |Classe di temperatura dell'ap- o e
parecchio corretta.

IV Il grado di protezione (grado IP) e e e
degli apparecchi corrisponde al
livello di protezione / al gruppo /
alla conducibilita.

V |Marcatura del circuito elettrico o o e
dell'apparecchio presente e cor-
retta.

VI Alloggiamento e collegamenti e o o
soddisfacenti.

Prima del montaggio, controlla- e e e
re il corretto funzionamento del
supporto motore.

\

La girante é bilanciata in base alle norme
1ISO 14694 e ISO 1940-1. Il livello di vibrazioni
degli apparecchi viene testato in fabbrica in
conformita alla norma ISO 14694. Sul luogo di
installazione, il livello di vibrazione deve esse-
re nuovamente controllato secondo la norma
ISO 14694 (valori di vibrazione secondo la ca-
tegoria e valori limite prescritti).

Prima del montaggio, verificare la categoria di
applicazione degli apparecchi e i limiti di vibra-
zione per i test in loco, in particolare per gli
stati operativi di avvio, allarme e arresto. Ese-
guire un controllo delle vibrazioni e verificare i
valori di vibrazione dopo la messa in funzione
(ISO 14694, BV-3, Veff. max. 4,5 mm/sec.). Se
necessario, installare componenti per evitare
le vibrazioni.

Installare i dispositivi di comando necessari
per l'avvio, l'arresto, I'arresto di emergenza o il
ripristino dopo un arresto di emergenza. Le in-
stallazioni devono essere eseguite in conformi-
ta ai documenti di progettazione e alle normati-
ve vigenti (EN 60079-14).

Installare un monitoraggio delle funzioni con
funzione di allarme per avvisare le persone in
caso di guasti dell'apparecchio e per evitare
danni alle cose.

16.4 Montaggio dell'apparecchio

1. Controllare la presenza di danni all'apparec-
chio conseguenti al trasporto.

2. Allestire il luogo di montaggio per l'installazio-
ne su tubo, muro o piedini: posare il tubo. In
caso di montaggio a muro, assicurarsi che la
superficie di appoggio sia piana.

3. Posare un idoneo cavo di alimentazione fisso
nel luogo di montaggio. Utilizzare il cavo di
collegamento adatto al tipo di apparecchio.

A Pericolo di lesioni da taglio causate dalle
lamiere affilate dell'alloggiamento.

Durante il montaggio, indossare appositi dispo-
sitivi di protezione individuale (guanti antitaglio).

4. Trasportare I'apparecchio al luogo di montag-
gio. Osservare le avvertenze di sicurezza e i
dati riportati ai capitoli precedenti.

A Pericolo di esplosione/di lesioni causato
dall'errato montaggio o dalla caduta dell‘'ap-
parecchio.

Il montaggio a parete o sui tubi deve essere ef-
fettuato solo su pareti/tubi con una capacita di
carico sufficiente e utilizzando materiale di fis-
saggio adeguatamente dimensionato.

Materiale di fissaggio a cura del cliente.

Durante il montaggio, mantenere sgombra I'area
sottostante il luogo di montaggio.

5. Per evitare ponti acustici verso gli edifici, ri-
spettare le distanze dagli altri componenti
della facciata. Se necessario, utilizzare ele-
menti di disaccoppiamento.

6. In caso di fissaggio con piedino di montaggio
FUI: fissare il piedino di fissaggio adatto all'al-
loggiamento dell'apparecchio con le viti per
lamiera autofilettanti accluse (non applicare le
viti in prossimita dell'elica). Posizione di mon-
taggio a piacere. Fare attenzione che la mor-
settiera sia liberamente accessibile presso il
luogo di montaggio.

7. Installare I'apparecchio e avvitarlo saldamen-
te a filo del muro, al tubo o a una base solida
adeguata in tutti i fori per flangia (4 pezzi).
Approntare in loco materiale di fissaggio ade-
guatamente dimensionato. Osservare il sen-
so di rotazione e mandata — frecce di dire-
zione dell'aria sull'adesivo dell'apparecchio.

A Pericolo di esplosione in caso di utilizzo
senza dispositivo di protezione per I'even-
tuale caduta o aspirazione di corpi estranei
nel canale dell'aria.

Pericolo di morte a causa della formazione di
scintille.

E essenziale prevedere un'ingresso/uscita
dell'aria liberi con un dispositivo di protezione
che soddisfi i requisiti della EN 13857 e sia
adatto alle aree Ex, ad esempio con la griglia di
protezione MAICO SG..Ex (Tipo di protezione IP
20, secondo la norma EN 60529). Quando si uti-
lizzano prodotti diversi da Maico, & necessario
effettuare una valutazione del rischio di innesco.

8. In caso d'ingresso o uscita dell'aria liberi,
montare una griglia di protezione omologata
davanti all'apparecchio (ad es. la griglia MAI-
CO SG..). .

9. Provvedere ad un afflusso adeguato d'aria in
entrata.

10.Utilizzare materiale isolante, fonoassorbente
e di installazione adatto.

17 Collegamento elettrico

A Pericolo di elettrocuzione.

Scollegare tutti i circuiti elettrici di alimentazione
prima di accedere ai morsetti di collegamento.
Assicurare contro la reinserzione, accertare I'as-
senza di tensione.

Mettere a terra e collegare la TERRA a compo-
nenti attivi cortocircuitanti.

Coprire o delimitare i componenti attigui sotto
tensione.

Applicare un cartello di avviso visibile.
Accertare |'assenza di atmosfera esplosiva e/o
strati di polvere.
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17.1 Condizioni operative

Il funzionamento & consentito solo se sono sod-
disfatte le seguenti condizioni:

impianto elettrico fisso;

cavo di collegamento omologato per aree Ex e
adatto al carico;

dispositivo di separazione dalla rete dotato di
apertura di contatto di almeno 3 mm per polo;
tensione e frequenza ammesse — targhetta;

€ necessario utilizzare una morsettiera antide-
flagrante conforme alla norma EN 60079-1 (Ex
"dn);

€ necessario utilizzare passacavi a vite confor-
mi alla norma EN 60079-1 (Ex "d");
collegamento al terminale di terra, lato rete
nella morsettiera. Per la messa a terra di un si-
stema di tubi € presente un morsetto all'ester-
no dell'apparecchio.

utilizzo entro i limiti di portata consentiti;

punto di lavoro ammesso. La corrente e la po-
tenza riportate sulla targhetta sono misurate
con aspirazione e soffiaggio liberi. Tali valori
possono aumentare o diminuire a seconda del
punto di lavoro.

[3] Per la protezione termica & indispensabile
un sistema di scatto con conduttore a freddo.

17.2 Collegamento elettrico del ap-
parecchio

1. Disinserire i circuiti elettrici di alimentazione e
apporre un cartello di avviso visibile di divieto
di riaccensione.

2. Aprire la morsettiera, passare i cavi nella
morsettiera e avvitare con il passacavo. E ne-
cessario utilizzare passacavi a vite conformi
alla norma EN 60079-1 (Ex "d").

« | vari tipi di ingressi per cavi (manicotti, passa-

cavi a vite o tappi) certificati come descritto so-
pra, devono avere la seguente filettatura:

Moto- Ingresso per ca- Mor-

re vi, filettatura setti
n ISO NPT
3-fase Colle- 56— 1 M20x '."- M4
ga- 71 1,5 NPT
mento
di rete
1-fase Colle- 56- 1 M20x »%"- M4
ga- 71 1,5 NPT
mento
secon-
dario

Per collegamenti differenti e altre filettature
della scatola di derivazione € possibile fornire
e montare un adattatore L'adattatore deve es-
sere certificato in conformita alle norme EN
60079-0 e EN 60079-1 o EN 60079-7.

La tabella seguente mostra le coppie di serrag-
gio per gli ingressi per cavi:

Metrico NPT Intervallo Nm
diametro
[mm]
M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 = NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 = NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 NPT 1/2"  10-14 10
M20x1,5 = NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 = NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 NPT 3/4"  13-18 12
M32x1,5 | NPT 1" 14 -20 15
M32x1,5 =~ NPT 1" 18 -25 15

M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 11/4" 22-32 24

L1

L2

L3

PE

Schema di collegamento trifase con sistema di
scatto con conduttore a freddo

3. Cablare I'apparecchio dal punto di vista elet-
trico, installare il sistema di scatto con con-
duttore a freddo in base al relativo schema
elettrico — Schema elettrico. Ogni filo metalli-
co non utilizzato nei cavi multipli, in aree con
atmosfera potenzialmente esplosiva, deve
essere collegato a terra all'estremita o essere
adeguatamente isolato mediante morsetti di
collegamento adatti al tipo di protezione anti-
deflagrante. Non & consentito I'isolamento
con il solo nastro isolante (EN 60079-14).
Applicare il coperchio della morsettiera anti-
deflagrante. Controllare che non vi siano par-
ticelle di sporco nella morsettiera e che la
guarnizione del coperchio della morsettiera
aderisca alla morsettiera sull'intero perimetro.
Per le coppie di serraggio, vedere la tabella
seguente.

Filettatura M4 M5 M6 M8 M10
Coppia di 2 32 5 12 18
serraggio

[Nm]

4. Se necessario, applicare in loco un interrutto-
re on/off.

17.3 Messa a terra dell'apparecchio e
del sistema di tubi

Eseguire la messa a terra corretta degli ap-
parecchi installati in aree esterne, in confor-
mita alla norma IEC 60364-5-54:2011. Osser-
vare i requisiti degli impianti di messa a terra,
dei conduttori di protezione e dei conduttori
di protezione equipotenziali. Fissare un oc-
chiello al conduttore di protezione e avvitarlo
correttamente all‘alloggiamento dell'apparec-
chio in modo da garantire una continuita elet-
trica permanente e una protezione meccanica
e una resistenza sufficienti. Assicurare I'equa-
lizzazione del potenziale prima di mettere in
funzione I'apparecchio.

1. Avvitare saldamente il cavo di messa a terra
all'alloggiamento dell'apparecchio (coppia di
serraggio 10 Nm).

2. Assicurare I'equalizzazione del potenziale pri-
ma di mettere in funzione I'apparecchio.

3. Collegare il conduttore di protezione lato rete
nella morsettiera antideflagrante.

4. Collegare il sistema di tubazioni con condut-
tore di protezione al morsetto esterno dell'ap-
parecchio.

17.4 Senso di rotazione e mandata

[ Il senso di rotazione ¢é indicato sul motore.
L'aria viene aspirata dall'ugello di ingresso e
soffiata fuori dall'uscita dell'aria.

17.5 Controllo del collegamento

elettrico

1. Eseguire i seguenti controlli: D = controllo
dettagliato, N = controllo ravvicinato, S = con-
trollo visivo

Schema di controllo DN S

| Viti, pressacavi (diretti e indiret- o o o
ti), tappi ciechi del tipo corretto,
completi e a tenuta.

Il Tipi di cavi e condotti adeguati °
allo scopo

Il /Assenza di danni visibiliacavie o o e
condotti.

IV E necessario utilizzare passaca- e °

vi a vite conformi alla norma EN
60079-1 (Ex "d").
V | percorsi di accensionenonde- e e e
vono presentare sporcizia e dan-
ni e devono essere ingrassati
(AGIP GR NS 4 o equivalente).

VI |Collegamenti elettrici saldi. °

VIl Morsetti di collegamento non uti- | e
lizzati serrati.

VIl Resistenza di isolamento (IR) °
degli avvolgimenti motore soddi-
sfacente.

IX |l collegamenti a terra, compresi o o e
tutti i collegamenti equipotenziali
supplementari, sono regolari (ad
es. i collegamenti sono saldi, le
sezioni dei conduttori sono suffi-
cienti).

X Impedenza dell'anello di guasto | e
(sistema TN) o resistenza di ter-
ra (sistema IT) soddisfacente.

XI Dispositivi automatici di protezio- e
ne elettrica correttamente rego-

lati (ripristino automatico non
possibile).

Sono rispettate le condizioni .
operative speciali (sistema di

scatto con conduttore a freddo
conforme alla Direttiva 2014/34/
CE).

Tutti i cavi e i condotti non utiliz- | e
zati sono collegati correttamen-

te.

XIV Installazione con tensione varia- o e
bile come da documentazione.

XV Isolamento elettrico pulito/asciut- e
to.

Xl

Xl

2. Applicare il coperchio della morsettiera anti-
deflagrante. Assicurarsi che non vi siano par-
ticelle di sporco nella morsettiera e sui per-
corsi di accensione e che le superfici di colle-
gamento siano integre e ingrassate come
specificato (Istruzioni di montaggio). Rispetta-
re le coppie di serraggio secondo la tabella
(Collegamento elettrico del apparecchio).
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18 Messa in funzione

18.1 Controlli prima della messa in
funzione

1. Eseguire i seguenti controlli: D = controllo
dettagliato, N = controllo ravvicinato, S = con-
trollo visivo

Schema di controllo D N S
| | Assenza di danni o modifiche o o o
non autorizzate all'apparecchio.
Il Stato della tenuta della morset- o
tiera soddisfacente. Controllare
la tenuta dei collegamenti.
Il /Assenza di tracce di ingresso °
d'acqua o polvere nell'alloggia-
mento come da misurazione IP.
IV | Componenti sigillati integri. °
V | Elica con distanza sufficiente °
dall'alloggiamento (luce).
VI Flusso d'aria privo di ostacoli. e o o
Assenza di corpi estranei lungo il
traferro.
VIl Impermeabilizzazione di vani, e o o
cavi, tubi e/o "condotti" soddisfa-
cente.
VIII Il sistema di tubazioni e il pas- °

saggio al sistema misto non so-
no danneggiati.

IX |L'apparecchio & sufficientemente o o o
protetto da corrosione, intempe-
rie, vibrazioni e altri fattori di di-
sturbo.

X Assenza di eccessiviaccumulidi o o e
polvere o impurita.

18.2 Controllo del funzionamento

regolare

1. Accendere I'apparecchio ed eseguire i se-
guenti controlli: D = controllo dettagliato, N =
controllo ravvicinato, S = controllo visivo

DN S

| Senso di rotazione e mandata. °

Schema di controllo

Il ' Assicurare il corretto assorbimen- | e
to di corrente. La corrente nomi-
nale (— targhetta) pud aumentare

o diminuire in base alle condizioni
locali (tragitto dei tubi, altitudine,
temperature).

La sicurezza termica € garantita e
dal sistema di scatto con condut-
tore a freddo.

19 Pulizia, manutenzione

La direttiva 1999/92/CE stabilisce che la ma-
nutenzione del luogo di lavoro e delle attrez-
zature deve essere eseguita nel rispetto della
sicurezza. | punti elencati nella norma EN
60079-17 devono essere considerati e imple-
mentati.

Gli intervalli vanno definiti dal gestore come da
norma EN 60079-17 e possono essere postici-
pati adottando un concetto di manutenzione
complessivo; la frequenza dipende dalle condi-
zioni ambientali e dalle sollecitazioni previste. In
caso di polvere e atmosfera corrosiva, gli inter-
valli di manutenzione vanno ridotti.

A Pericolo di elettrocuzione.

Scollegare tutti i circuiti elettrici di alimentazione
prima di accedere ai morsetti di collegamento.
Assicurare contro la reinserzione, accertare I'as-
senza di tensione.

Mettere a terra e collegare la TERRA a compo-
nenti attivi cortocircuitanti.

Coprire o delimitare i componenti attigui sotto
tensione.

Applicare un cartello di avviso visibile.
Accertare I'assenza di atmosfera esplosiva e/o
strati di polvere.

A Le superfici calde del motore possono
causare ustioni in caso di contatto.

Non toccare le superfici calde del motore. Atten-
dere sempre che il motore si sia raffreddato.

A Pericolo di lesioni in caso di protezione
da contatto (griglia di protezione) mancante
all'ingresso o all'uscita dell'aria liberi.

In particolare, sussiste un pericolo se I'apparec-
chio & installato in modo che sia accessibile alle
persone.

Uso consentito solo con protezione da contatto
bilaterale.

Le aree con possibile accesso a parti rotanti (eli-
ca) vanno dotate di una protezione da contatto a
norma EN ISO 13857, ad es. la griglia di prote-
zione MAICO SG.. (conforme al tipo di protezio-
ne IP 20, a norma EN 60529).

Danni all'apparecchio in caso di passacavo
per la morsettiera preinstallato

| passacavi possono subire danni qualora si tiri il
cavo di allacciamento o si sollevi I'apparecchio
dal cavo stesso.

Non tirare il cavo di allacciamento o sollevare
I'apparecchio afferrandolo dal cavo.

19.1 Pulizia da parte di una persona

competente

Pulire I'apparecchio periodicamente, agli inter-
valli indicati, con un panno umido, in particolare
dopo lunghi periodi di inattivita.

Pulire I'apparecchio ad intervalli piu brevi se si
prevede che sull'elica o su altre parti del appa-
recchio si accumuli molta polvere.

19.2 Manutenzione da parte di una

persona competente

Controllare e manutenere regolarmente I'appa-
recchio. In particolare, controllare che:

* il passaggio d'aria nel canale sia libero;

la griglia di protezione funzioni efficacemente;
siano rispettate le temperature ammesse;

i cuscinetti scorrano in modo silenzioso. Dura-
ta dei cuscinetti 40000 ore, a seconda dell'ap-
plicazione;

i cavi siano ben fissati all'interno della morset-
tiera; E necessario utilizzare passacavi a vite
conformi alla norma EN 60079-1 (Ex "d").

non vi siano danni a morsettiera, passacavi a
vite, tappi e cavi;

i cavi siano posati saldamente.

Non sono ammesse chiusure in plastica o in
leghe metalliche leggere.

| tappi dei materiali Ex o quelli dei componenti
Ex devono essere conformi alla norma EN
60079-1, Allegato C.

| tappi non devono essere utilizzati insieme a
un adattatore per filettature.

Per i controlli di sicurezza periodici (intervallo di
manutenzione), eseguire un controllo completo
come da schemi di controllo precedenti.

A tale riguardo, controllare il funzionamento dei

componenti di sicurezza, la luce, l'assorbimento
di corrente, lo scorrimento dei cuscinetti, even-

tuali danni e la presenza di vibrazioni sproporzio-
nate (ad es. squilibrio dell'elica). Rimuovere le
impurita e i corpi estranei.

19.3 Sostituzione / ricambio

Gli apparecchi difettosi devono essere sostituiti
con apparecchi nuovi.

20 Eliminazione dei guasti

Vedere Comportamento in caso di guasto [» 69]

21 Smontaggio, corretto smalti-
mento

A Pericolo di elettrocuzione.

Scollegare tutti i circuiti elettrici di alimentazione
prima di accedere ai morsetti di collegamento.
Assicurare contro la reinserzione, accertare I'as-
senza di tensione.

Mettere a terra e collegare la TERRA a compo-
nenti attivi cortocircuitanti.

Coprire o delimitare i componenti attigui sotto
tensione.

Applicare un cartello di avviso visibile.
Accertare I'assenza di atmosfera esplosiva e/o
strati di polvere.

» Lo smontaggio deve essere eseguito esclusi-
vamente da elettricisti specializzati, autorizza-
tie istruiti nel campo della sicurezza contro le-
deflagrazioni.

[ 1 vecchi apparecchi e i componenti elettro-
nici possono essere smontati solo da speciali-
sti istruiti elettrotecnicamente. Un corretto
smaltimento evita effetti negativi sulle persone e
sull'ambiente e permette di riutilizzare preziose
materie prime con il minor impatto ambientale
possibile.

Non smaltire i seguenti compo-
nenti nei rifiuti domestici !
Vecchie unita, parti soggette a usura
(per esempio filtri dell'aria), compo-
nenti difettosi, rottami elettrici ed
elettronici, liquidi/oli pericolosi per
I'ambiente, ecc. Smaltirli in modo
ecologico e riciclarli nei punti di rac-
colta appropriati (— Legge sullo
smaltimento dei rifiuti).

1. Separare i componenti secondo i gruppi di
materiali.

2. Smaltire i materiali di imballaggio (cartone,
materiali di riempimento, plastica) attraverso
sistemi di riciclaggio appropriati o centri di ri-
ciclaggio.

3. Osservare le rispettive normative nazionali e
locali.

Informazioni legali

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Istru-
zioni per I'uso originali in tedesco. Con riserva di
errori di stampa, sviste e modifiche tecniche. |
marchi, i nomi commerciali e i marchi protetti ci-
tati nel presente documento si riferiscono ai ri-
spettivi proprietari o prodotti.
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Originala lietosanas instrukcija
vacu valoda

Lieljaudas aksialie ventilatori
spradzienbistamam zonam

Prieksvards

lerice ir izgatavota saskana ar ATEX direktivu
2014/34/ES un ir piemérota izmanto$anai
spradzienbistama vidé.

Pirms ierices montazas un pirmas lietoSanas
reizes uzmanigi izlasiet $o instrukciju un
ievérojiet noradijumus.

Dotie bridinajuma noradijumi bridina par
bistamam situacijam, kuras izraisa/var izraisit
navi vai nopietnas traumas (BISTAMI /
BRIDINAJUMS) vai nelielas/vieglas traumas
(SARGIES), ja tas netiek novérstas. UZMANIBU
norada uz iesp&jamiem produkta bojajumiem vai
materialiem zaudé&jumiem ta apkartné.
Uzglabajiet instrukciju vélakai lietoSanai.

1 Atteéli
[i] Titullapa ar QR kodu tie3ai interneta

vietnes atvérsanai, izmantojot viedtalruna
lietotni.

Att. A Montazas piemérs
1 Motors
2 Aizsargrezgis
3 CentréSanas bukse
4 Lapstinu rats
5 Vacins
6 Sienas plaksni
7 Metala vacins
8 Plastmasas vacins
9 Korpuss

Plasmas virziens / grieSanas virziens — bultinas
uz korpusa

2 Piegades komplekts

lerice ar piesléguma vadu un spradziendrosu
spailu karbu (piesléguma vads pievienots), §
montazas un lietoSanas instrukcija.

lerices sérijas Nr. — datu plaksnite uz ierices.
EK atbilstibas deklaracija $is instrukcijas beigas.

3 Kvalifikacija personalam, kurs
veic uzstadisanu, tiriSanu un
apkopi

lerices montazu, ekspluatacijas saksanu,
tiriSanu un uzturéSanu darba kartiba drikst veikt
tikai spradziendrosibas joma apmaciti un
pilnvaroti elektriki saskana ar Direktivas
1999/92/EK |l pielikuma 2.8. punktu. Saskana ar
iepriek$ minéto direktivu tas ir kvalificétas
personas, kuras ir ieguvusas art elektrika

izglitibu. Bez tam janem veéra citu valstu
likumdoSanas noteikumi.

4 Noteikumiem atbilstosa

lietosana

Ventilators paredzéts ventilacijai vai gaisa
padevei rapnieciski izmantotas telpas
(krasotavas, akumulatoru telpas,
komercdarbibas telpas, razo$anas telpas u.c.),
kuras atbilstosi Direktivas 1999/92/EK 2. panta
4., 5. punktam ir spradzienbistama vide.

lerice atbilst Direktivas 2014/34/ES droSibas
prasibam, kadas izvirzitas iericém un
aizsardzibas sisttmam, kas paredzétas
lietoSanai spradzienbistama vidé.

Ventilatora apgriezienu skaita reguléSanu atlauts
veikt ar frekvences parveidotaju.

lerices DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex ietilpst Il grupa,
2G kategorija izmantoSanai gazes vidé, atbilst
aizsardzibas pakapei “d’/“c” un ir piemérotas
izmantosanai 1. un 2. zonas spradzienbistama
vidé. Piemérotibu skatit datu plaksnité. Ja
ierices paredzéts izmantot arpus telpam, tas
jaaizsarga pret laikapstaklu ietekmi.

Motora korpuss un spailu karba, piemérojot
attiecigo ieriCu aizsardzibas pakapi, atrodas
spiediendro$a “d” klases apvalka. Tas nozime,
ka iericeé var atrasties dalas, kas var aizdedzinat
spradzienbistamu vidi. Ja korpusa notiek
spradzienbistama maisijuma iesp&jama
eksplozija, tas spéj izturét radito spiedienu un
novers eksplozijas spéka parnesi uz
spradzienbistamo vidi, kas apnem korpusu.

Sim noliikam vietas, kur savienojas divu korpusa
dalu virsmas vai divi korpusi, ir veidotas ka
ugunsdro$as spraugas vai ugunsdroSibas
savienojumi.

5 Noteikumiem neatbilstosa

lietosana

lerici nekada gadijuma nedrikst izmantot
turpmak aprakstitajas situacijas. Pastav
briesmas dzivibai. Izlasiet visus droSibas
noradijumus.

SPRADZIENBISTAMIBA

A Spradzienbistamiba, aizdegoties
eksplozivam vielam, ja nav uzstadita vai ir
uzstadita neatlauta termistoru
aizsargsistéma.

Izmantojiet ierici tikai ar papildu termistoru
aizsargsistému, kas atbilst Direktivai 2014/34/
ES un kuras markéjums saskana ar Direktivu
2014/34/ES ir vismaz Il (2) G.

A Spradzienbistamiba, darbinot vairakas
ierices paraléli ar vienu termistoru
aizsargsistému.

Trauc&jumu gadijuma ne vienmér ir nodrosinata
drosa aktivizacija.

Pie vienas termistoru aizsargsistémas nekada
gadijuma nedarbiniet vairakas paraléli
pieslégtas ierices.

A Spradzienbistamiba, ko rada dzirksteles,
ja parak mazas spraugas dé| lapstinu rats
strikéjas gar korpusu.

Starp lapstinu ratu un korpusu visapkart
nodroSiniet pietiekamu spraugu.

A Spradzienbistamiba, kopa ar gaisu
transportéjot spragstosas Skidras dalinas
(piem., krasu), kuras var pielipt pie ierices.
lerici nekada gadijuma nedrikst izmantot
spragstosu Skidro dalinu transportésanai.

A Spradzienbistamiba, ekspluatéjot
abraziva vide.
Jaizvairas no abrazivas vides.

A Spradzienbistamiba, lietojot ierici
apstaklos, kas neatbilst apkartéjas vides un
ekspluatacijas nosacijumiem.

Tpasi augsts risks pastav parkar$anas dél,
lietojot ierTci arpus pielaujamas darba
temperatiras.

Lietojiet ierici tikai pielaujamajos apkartéjas
vides un ekspluatacijas apstaklos un
pielaujamaja darba temperatara.

A Spradzienbistamiba, darbinot ierici bez
aizsargkonstrukcijas, ja gaisa kanala var
iekrist vai tikt iesukti sveSkermeni.
Briesmas dzivibai dzirkstelu raSanas dél.
Atveérta tipa gaisa iepludi/izpladi noteikti
aprikojiet ar aizsargkonstrukciju, kas atbilst
standarta EN 13857 prasibam un ir piemérota
spradzienbistamam zonam, piem., MAICO
aizsargrezgi SG..Ex (aizsardzibas pakape IP 20
saskana ar EN 60529). Ja netiek izmantoti
Maico produkti, javeic aizdegSanas riska
novertéjums.

A Spradzienbistamiba, ja
spradzienbistamu vidi parak mazas gaisa
pieplides dél nav iespéjams izvadit uz aru.
Tas var gadities, pieméram, parak noslégtas
telpas vai aizséréjusu telpas gaisa filtru
gadijuma.

Nodrosiniet pietiekamu gaisa piepltdi.

lerici darbiniet pielaujamaja ventilacijas
sistémas veiktspéjas diapazona.

A Spradzienbistamiba, ja iericei tiek veikta
neatlauta parbiive, nepareiza montaza vai tai
ir bojatas detalas.

Bistamiba, ja montazu/parbavi veic nekvalificéts
personals.

Ekspluatacijas atlauja zaudé spéku, ja ierice tiek
parbivéta, nepareizi samontéta vai darbinata ar
bojatam detalam.

Atlauja netiek izsniegta, ja montazas darbus
veic nekvalificéts personals.

A Spradzienbistamiba, ja darbibas laika uz
motora ir puteklu nosédumi.

Lai novérstu motora parkar$anu, nepiecieSams
veikt regularu parbaudi un tirisanu.

A Parklajot ugunsdroso spraugu, pastav
spradzienbistamiba.

Ugunsdro$as spraugas virsmas apstrade ar
krasu vai pulverparklajumu nav pielaujama.

A Sabojajot ugunsdroso spraugu, pastav
spradzienbistamiba.

Ja uz ugunsdrosas spraugas virsmam ir
pamanami bojajumi, piem., skrap&jumi, ierices
ekspluatacija nav pielaujama.

UgunsdroSibas savienojumus nav paredzéts
remontét. Ja ugunsdro$as spraugas ir bojatas,
ierici vairs nedrikst izmantot.

A Savainosanas risks, ja atvérta tipa gaisa
ieplude vai izplide nav aprikota ar aizsargu
pret roku ielikSanu/pieskarSanos
(aizsargrezgis).

Tpasi augsts risks pastav, ja ierici iemonté
stavoklt, kada tai var piek|at cilveki.
Ekspluatacija atlauta tikai ar abas pusés
uzstaditu aizsargu pret roku ielik§anu.

Zonas, kuras var pieklat rotéjosam dalam
(lapstinu ratam), jaapriko ar aizsargu pret roku
ieliksanu saskana ar EN ISO 13857, pieméram,
ar MAICO aizsargrezgi SG.. (atbilst aizsardzibas
pakapei IP 20 saskana ar EN 60529).

6 NepiecieSama termistoru

aizsargsistéema

AtbilstoSi DIN 44082 motoru tinumi standarta

varianta ir aprikoti ar PTC rezistoriem. Tadél

jaizmanto termistoru aizsargsistémas, citadi

atbilstiba nav speka. Termistoru

aizsargsistémam ir jaatbilst Sadiem

nosacijumiem:

+ Tipa parbaude saskana ar Direktivu 2014/34/
ES.

+ Saskana ar direktivu minimalais markéjums
izmantoSanai gazes vidé ir I (2) G.
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Termistoru aizsargsistémai jabat pielagotai

tinuma izmantotajiem PTC termistoriem saskana

ar DIN 44082 (— skatit datu plaksntti).

Aktivizacija ir noteikta Sados gadijumos:

* ja ir parak augsta termistoru temperatira, t. i.,
parak augsta temperatira pieslégta motora
statora tinuma;

* péc Tssavienojuma termistoru kontdra;
* péc vada parravuma termistoru kontara;

* péc baroSanas sprieguma padeves
partraukuma visos tris fazes vados.
Péc visu trauc&jumu célonu novérSanas motors
nedrikst atsakt darboties automatiski. Atkartotai
ieslégSanai jablt iespéjamai tikai manuali
(atkartotas ieslégSanas blokétajs).
7 Uzstaditaja un lietotaja
pienakumi
Pielaujama apkartéjas vides un transportéjama
gaisa temperatira — datu plaksnite.
Kvalificeétai personai javeic regulara ierices
parbaude un apkope, ka aprakstits Saja
instrukcija.
TiriSanas un uzturésanas darbu intervalus
saskana ar EN 60079-17 nosaka lietotajs —
biezums atkarigs no apkartéjiem apstakliem
un sagaidamajiem darbibas traucéjumiem.
Puteklaina un koroziva vidé uzturésanas
darbu intervali jasaisina.
Montazas un ekspluatacijas laika jaievéro
papildu drosibas noteikumi, pieméram,
saskana ar $adam direktivam un priekSrakstiem:

+ EK Direktiva 1999/92/EK, ATEX 137: Vacija
saskana ar Darba droSibas noteikumiem
(Betriebssicherheitsverordnung).

+ EN 60079-14: Elektroietaisu projektésana,
izvéle un uzstadisana.

» Nacionalie negadijumu novér8anas noteikumi.

8 Drosibas noradijumi lietotajam

A Spradzienbistamiba dzirkstelu raSanas
dél, ja iericé iebaz sveSkermenus.
Nebaziet iericé nekadus priekSmetus.

A Savaino$anas risks, ko rada ierices
iestkSanas spéks un rotéjosais lapstinu rats.
Ja atrodaties parak tuvu iericei, taja var tikt
ierauti mati, apgérbs, rotaslietas u.c..

Darbibas laika noteikti ieverojiet pietiekamu
attalumu.

Nebaziet iericé nekadus priekSmetus.

A Bistamiba bérniem un personam ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spéjam vai nepietiekamam
zinasanam.

lerici drikst instalét, lietot, tirit un apkopt tikai
personas, kuras drosi apzinas $o darbu
bistamibu un spéj to novérst.

A Karstas motora virsmas, tam
pieskaroties, var izraisit adas apdegumus.
Nepieskarieties karstam motora virsmam.
Vienmér pagaidiet, [Tdz motors ir atdzisis.

9 lerices ieslégsana/izslégsana

lerice tiek ieslégta vai izslégta ar opcionalu
slédzi. lerice ir paredzéta ilgstoSai darbibai (S1).
Bieza ieslégSanalizslégsana var izraisit ierices
sakarSanu, tapéc no ta jaizvairas.

10 Reversésanas rezims

lerice nav piemérota reversésanas reZzimam.
Specialas konstrukcijas sienas ventilatori ar
mainitu plismas virzienu ir pieejami péc
pasitijuma. Caurules ventilatorus to
konstrukcijas dé| var iemontét pretéja virziena.

11 Riciba traucéjuma gadijuma
Parbaudiet, vai ir nostradajusi termistoru
aizsargsistéma. Darbibas traucéjumu gadijuma
atvienojiet visus ierices polus no tikla. Pirms
atkartotas ieslégSanas uzticiet kladas celona

noteikSanu un novérsanu kvalificétam personam.

Sada riciba Tpasi ieteicama péc termistoru
aizsargsistémas nostradasanas.

12 lerices montaza

12.1 Drosibas noradijumi

Nekada gadijuma neizmantojiet ierici
"noteikumiem neatbilsto$a veida".

Instalaciju drikst veikt tikai Saja instrukcija
aprakstita, kvalificéta persona — Kvalifikacija

personalam, kurs veic uzstadisanu, tirisanu un
apkopi [P 73]

A Stravas trieciena risks.

Veicot jebkadus darbus pie ierices, atslédziet
elektroapgades kédes, nodroSiniet ierici pret
ieslegSanos un parbaudiet, vai td neatrodas zem
sprieguma.

Redzama vieta uzstadiet bridinajuma zimi.
Parliecinieties, ka vide nav spradzienbistama.

A Spradzienbistamiba, ja vadi spailu karba
nav instaléti pareizi.

Netiek nodrosinata aizsardzibas pakape.
NodroSiniet aizsardzibas pakapi, instaléjot
vadus spailu karba pareizi.

Kabelu skrivsavienojumiem jaatbilst standartam
EN 60079-1 (Ex "d").

A Spradzienbistamiba, darbinot pilniba
nesamontétu ierici, un ja nav atbilstosi
norobezotas gaisa ieplides/izpludes atveres.
Ventilatoru drikst darbinat tikai tad, ja ierice ir
pilntba samontéta un gaisa kanals ir aprikots ar
aizsargkonstrukcijam (atbilstosi EN 13857).
lerice un caurulvadi janodro$ina pret
sveskermenu iestkSanu.

A Spradzienbistamiba nepareizas
noreguléSanas deél.

Rotgjosas ierices dalas jau ir noregulétas
razotaja rapnica.

Tapeéc ierici nedrikst izjaukt. Iznémums ir spailu
karbas vaka nonemsana uz laiku, kamér notiek
ierices uzstadiSana.

A Spradzienbistamiba/savaino$anas risks
nepareizi samontétas vai kritoSas ierices dél.
lerici montéjiet tikai pie sienas/caurulés ar
pietiekamu nestspéju, izmantojot atbilsto$a
izméra stiprindjuma materialus.

Stiprindjuma materialus sagada pasatitajs.
lerices uzstadisanas laikd zem montazas vietas
nedrikst atrasties neviena persona.

13 Transportésana un
uzglabasana

A Bistamiba, ko rada ierices nokri$ana,
transportéjot to ar neatlautiem
transportéSanas lidzekliem.

Izmantojiet iericei un transportéSanas svaram
piemérotus un apstiprinatus celSanas un
transportéSanas lidzek|us.

NodroSiniet, lai zem paceltam kravam
neatrastos cilveki.

Nemiet véra svaru un smaguma centru (vida).
Nemiet véra celSanas instrumentu un
transportéSanas Iidzeklu maksimali pielaujamo
slodzes izturibu. Kopé&jo svaru skatiet datu
plaksnite.

TransportéSanas laika nenoslogojiet tadus
jutigus komponentus ka, pieméram, lapstinu
ratu vai spailu karbu.

TransportéSanas [idzeklus nostipriniet pareizi.
Smagas ierices drikst pacelt tikai vairakas
personas. Izmantojiet piemérotas celSanas
ierices, it 1pasi tad, ja montaza javeic pie
griestiem.

levérojiet spéka esosos drosibas un negadijumu
novérdanas noteikumus.

A Sagrie$anas risks, ko rada korpusa asas
metala Skautnes.
Montazas laika lietojiet individualos aizsardzibas
[Tdzeklus (pret sagrieSanu izturigus cimdus).
« lerici nosutiet tikai originalaja iepakojuma.
» Uzglabajiet ierici sausa vieta (no +5 lidz
+40 °C temperatara un relativaja gaisa
mitruma zem 50%).

14 Tehniskie dati

— Datu plaksnite uz ierices.

Motora aizsardzibas Exd

pakape

Gaisa plismas apjoms
Vibracijas vertibas
(ISO 14694)

— Datu plaksnite
Kategorija: BV-3
Kvalitates klase: G 6,3

Svars — Datu plaksnite

15 Apkartéjas vides/

ekspluatacijas nosacijumi

* Pielaujama apkartéjas vides un transportéjama
gaisa temperattra — datu plaksnite.

» Gazu uzliesmosanas temperatiras iedalljums

klasés gazes vidé. Temperatiras klase T... —
datu plaksnite.

Temperaturas klase ™M T2 T3 T4

Gazu uzliesmosanas 450 300 200 135

temperatdra [° C]

16 Montaza

Montazas laika ievérojiet spéka esoSos

instalacijas noteikumus — it ipasi ES Direktivu

1999/92/EK, EN 60079-14 un VDE 0100

(Vacija).

16.1 Montazas vieta

Instaléjiet ierici tikai vietas, kas ir piemérotas gan

nestspéjas, Tpasibu, ventiléSanas, temperatiras

un ugunsdrosibas zina — projekta

dokumentacija.

Izvéloties montazas vietu, nemiet véra Sadus

nosacijumus

» Montazas vietai jabat [Tdzenai un piemérotai
statiskas un dinamiskas slodzes, ka arT pasas
ierices raditas frekvences uznemsanai, lai
novérstu ierices deformacijas un bojajumus.
Janovers rezonanse, ko rada pasas ierices
frekvence. Nemiet véra projekta

74



dokumentaciju. Ja nepiecieSams, mainiet
ierices montazas vietu. lerices, kas darbojas
liela atruma, jamonté uz pastiprinatas
pamatnes.

Nemiet véra jumta pielaujamo nestspéju, kas ir
vismaz 200 kg/m?, bet smagam iericém —
vismaz 300 kg/m?.

Instaléjot un térauda sijam, noteikti
nepiecieSams nodros$inat, ka o konstrukciju
dabiska frekvence ir > 50% neka ventilatora
atrums. Lai noveérstu vibraciju izplatiSanos uz
pamatiem, iesakam izmantot vibracijas
slapéjosus paliktnus. Stiprinasanu veic tam
paredzétajos punktos. Korpuss un iekséja
konstrukcija nedrikst deforméties.

levérojiet pielaujamo attalumu [1dz ekas
komponentiem (iestk$anas un spiediena
puses gaisvadiem):

1,5x lapstinu rata diametrs ka attalums no
sienas, ja netiek izmantots gaisvads.

2,5x lapstinu rata diametrs ka gaisa izvada
pirma ltkuma attalums.

Minimalajam iek$&jam [tkuma radiusam jabat
vienadam ar caurules diametru.

lerice gaisu nedrikst izpust zonas, kur
uzturas cilveki vai dzivnieki, lai $adi ne
karstais, izpUstais gaiss, ne arf izsviestie
netirumi un sikas dalinas nevarétu radit
personu traumas.

Nodrosiniet pietieckamu motora ventiléSanu, ja,
pieméram, ilgakas dikstaves gadijuma nav
iespéjams panakt uzkarsu§a motora
pietiekamu temperatiras izlidzinaSanu. Tas
attiecas arf uz darbibu ar frekvences
parveidotaju.

Ja ar ventiléSanu nepietiek, instal€jiet
piemérotas dzesésanas sistémas. Neesosa vai
nepietiekama izméra dzesésana var
neatgriezeniski sabojat ierici.

NodroSiniet minimalo attalumu, kads
nepiecieSams instalacijas un apkopes darbu
veikSanai. Gadajiet, lai batu pietiekami daudz
vietas instalacijas, tiriS8anas un apkopes
darbiem. Ja nav pietiekami daudz vietas, var
rasties bistamibas avoti.

levérojiet attalumu no citiem fasades
komponentiem, lai novérstu skanas tiltus uz
€kas korpusu. Ja nepiecieSams, izmantojiet
atdaloSos elementus.

16.2 Montazas noradijumi

lerices bojajumu risks, izmantojot spailu
karba jau instaléto kabelu ievadu.

Velkot aiz piesléeguma vada vai pacelot ierici aiz
vada, var sabojat kabelu ievadus.

Nevelciet aiz piesléeguma vadiem vai necelt ierici
aiz vadiem.

Fiksétai montazai caurulés, izmantojot ierices
modelim (nominalajam diametram) atbilstoSa
izméra caurules.

Virsapmetuma montazai pie sienas ar
pietiekamu nestspéju.

Montazas stavoklis péc izvéles, mitras telpas
neuzstadit ar augSup vérstu gaisa plismu.
Gaisa padevei un ventilacijai, atkariba no
montazas pozicijas.

Savienojuma Tscaurules abas ierices pusés
tieSai montazai caurulés.

Par parejam pieslégSanai pie cita diametra
caurulém — www.maico-ventilatoren.com.

Citi piederumi — www.maico-ventilatoren.com.

Pie motora nedrikst piemontét citus
piederumus.

A Spradzienbistamiba neieziestu
ugunsdrosibas savienojumu dél.

Pirms vaka nostiprinaSanas korpusa nodrosiniet,
ka savienojumu vietas ir tiras un ieziestas,
piem., ar sméri AGIP GR NS 4 vai [idzvértigu
smérvielu.

16.3 Parbaudes pirms montazas

1. Veiciet Sadas parbaudes: D = detalizéta
parbaude, N = parbaude tuvuma, S = vizuala
parbaude

Parbaudes plans DN S

| lerice atbilst montazas vietas e o o
EPL/zonu prasibam.

Il Pareiza ierices grupa. o o

Il Pareiza ierices temperatiras o o
klase.

IV lerices aizsardzibas pakape (IP o o e
klase) atbilst aizsardzibas
[Tmenim / grupai / vaditspéjai.

V |Ir noradits ierices elektriskas o o o
kédes apziméjums, un tas ir
pareizs.

VI Korpuss un savienojumi ir o o o

pienaciga stavoklr.
VIl Pirms montazas parbaudiet,vai o e e
motora stiprindjums funkcioné

pareizi.
Darbrats ir izbalanséts atbilstosi 1ISO 14694
un I1SO 1940-1. lericu vibraciju limenis rapnica
tiek parbaudits saskana ar ISO 14694.
Montazas vieta vélreiz javeic vibraciju limena
parbaude saskana ar ISO 14694 (vibracijas
vértibam jaatbilst kategorijai un noteiktajam
robezvértibam).
» Veicot lokalus testus, pirms montazas
parbaudiet iericu atbilstibu pielietojuma
kategorijai un vibraciju robezvértibas, it 1pasi
8ados darba stavoklos: palaiSana, arkartas
stavoklis un apturésana. Veiciet vibraciju
kontroli un péc ekspluatacijas saksanas
parbaudiet vibracijas vértibas (ISO 14694,
BV-3, Veff. maks. 4,5 mm/sek.). Ja
nepiecieSams, instaléjiet komponentus
vibraciju slapésanai.
Instaléjiet nepiecieSamas kontrolierices
palaiSanai, apturéSanai, avarijas izslégSanai
un atiestatei péc avarijas izslégsanas.
Instalacija javeic saskana projekta
dokumentaciju un piemérojamiem
noteikumiem (EN 60079-14).
Instaléjiet sistému darbibas kontrolei ar
trauksmes funkciju, lai traucéjumalierices
atteices gadijuma bridinatu cilvékus un
noveérstu bojajumus.

16.4 lerices montaza

1. Parbaudiet, vai iericei transportéSanas laika
nav radusSies bojajumi.

2. Sagatavojiet montazas vietu montazai
caurulé, pie sienas vai uz pédas: instaléjiet
cauruli. Montéjot pie sienas, gadajiet, lai
uzstadiSanas virsma batu ITdzena.

3. Lidz montaZzas vietai aizvelciet un nofikséjiet
apstiprinatu elektribas vadu. Izmantojiet
ierices modelim piemérotu piesléguma vadu.

A Sagriesanas risks, ko rada korpusa asas

metala Skautnes.

Montazas laika lietojiet individualos aizsardzibas

[Tdzek|us (pret sagrieSanu izturigus cimdus).

4. Nogadajiet ierici l"dz montazas vietai.
levérojiet iepriek$ejas nodalas sniegtos
droSibas noradijumus un datus.

A Spradzienbistamiba/savaino$anas risks
nepareizi samontétas vai kritoSas ierices dél.
lerici montéjiet tikai pie sienas/caurulés ar
pietiekamu nestspéju, izmantojot atbilstoSa
izméra stiprinajuma materialus.

Stiprindjuma materialus sagada pasutitajs.
lerices uzstadiSanas laika zem montazas vietas
nedrikst atrasties neviena persona.

5. Lai noverstu skanas tiltus uz ékas korpusu,
ieveérojiet attalumu no citiem fasades
komponentiem. Ja nepiecieSams, izmantojiet
atdaloSos elementus.

6. Nostiprinot ar montazas pédu FUI:
nostipriniet piemérotu stiprindjuma pédu pie
ierices korpusa, izmantojot pievienotas
pasgriezo$as metala skrives (skrives
neizvietojiet lapstinu rata darbibas radiusa).
Montazas stavoklis péc izvéles. Sekojiet, lai
spailu karba montazas vieta batu brivi
pieejama.

7. lemontéjiet ierici un, izmantojot visus atloka
urbumus (4 gab.), ciesi saskravéjiet ar sienu
vai cauruli, vai piemérotu, stingru pamatni.
AtbilstoSa izméra stiprindjuma materialus
sagada pasutitajs. Pievérsiet uzmanibu
grieSanas un plismas virzienam — plismas
virziena bultinas uzlimé uz ierices.

A Spradzienbistamiba, darbinot ierici bez
aizsargkonstrukcijas, ja gaisa kanala var
iekrist vai tikt iesukti sveSkermeni.
Briesmas dzivibai dzirkste|u raSanas dél.
Atvérta tipa gaisa iepladi/izpladi noteikti
aprikojiet ar aizsargkonstrukciju, kas atbilst
standarta EN 13857 prasibam un ir piemérota
spradzienbistamam zonam, piem., MAICO
aizsargrezgi SG..Ex (aizsardzibas pakape IP 20
saskana ar EN 60529). Ja netiek izmantoti
Maico produkti, javeic aizdegSanas riska
novertéjums.

8. Ja gaisa ieplUdes/izpludes atvere ir briva,
ierices priek§a uzmontgjiet apstiprinatu
aizsargrezgi, pieméram, MAICO aizsargreZgi
SG...

9. NodrosSiniet pietiekamu gaisa piepladi.

10.Uzstadiet piemérotus izolacijas, trokSnu
slapésanas un instalacijas materialus.

17 Elektriskais piesléegums

A Stravas trieciena risks.

Pirms darba ar pieslégspailém atslédziet visas
elektroapgades kédes.

Nodrosiniet pret ieslég§anu un parbaudiet, vai
sistéma neatrodas zem sprieguma.

Veiciet zeméSanu un ZEMI savienojiet ar

Tssleguma saslédzamam aktivajam dalam.

Tuvuma esos$as dalas, kuras atrodas zem
sprieguma, nosedziet vai norobezZojiet.
Redzama vieta uzstadiet bridindjuma zimi.
Parliecinieties, ka nav sprazienbistamas vides
un/vai puteklu nosédumu.

17.1 Ekspluatacijas nosacijumi

Ekspluatacija ir atlauta tikai tad, ja ir izpilditi $adi

nosacijumi:

« Ir izveidota stacionara elektroinstalacija.

* lzmantots spradzienbistamai videi un slodzei

apstiprinats piesleguma vads.

Pieejama tikla atvienoSanas ierice ar vismaz

3 mm kontaktspraugu katram polam.

Pielaujamais spriegums un frekvence — datu

plaksnite.

+ Jaizmanto spradziendroSas spailu karbas, kas
atbilst standartam EN 60079-1 (Ex "d").

+ Jaizmanto kabelu skrivsavienojumi, kas atbilst
standartam EN 60079-1 (Ex “d”).
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Tikla pusé spailu karba pieslégts aizsargvads.
Caurulvadu sistémas zemésanai ierices
arpusé atrodas spaile.

Ekspluatacija notiek noteiktaja ventilacijas
sistémas veiktspéjas diapazona.

Tiek ievérots pielaujamais darba punkts. Datu
plaksnité noradita strava un jauda ir izméritas

brivas iestkSanas un brivas izpi$anas rezima.

Tas atkariba no darba punkta var palielinaties
vai samazinaties.

[i] Lai nodrosinatu termisko aizsardzibu,
noteicosa ir termistoru aizsargsistéma.

17.2 lerices pieslégsana pie
elektribas

1. Atslédziet elektroapgades kédes, redzama
vieta uzstadiet bridinajuma zimi, lai
nepielautu ieslégSanu.

2. Atveriet spailu karbu, ievelciet vadus spailu
karba un saskravéjiet ar kabelu ievadu.
Jaizmanto kabelu skrivsavienojumi, kas
atbilst standartam EN 60079-1 (Ex “d”).

Visu veidu kabelu ievadiem (uzmavam, kabelu
skravsavienojumiem vai aizbazniem), kas ir
sertificéti, ka noradits ieprieks, jabat $adai
vitnei:

Motor |Kabela ievads, |Spail
S vitne es
n ISO NPT
3fazes Tikla 56- 1 M20x '."- M4
pieslég 71 1,5 NPT
ums
1fazes Papildu 56 - 1 M20x %"- M4
pieslég 71 1,5 NPT
ums

Pieslégumu karbas atskirigu pieslégumu un
citu vitnu gadijuma iesp&jams piegadat un
iemontét adapteri. Adapterim jabat sertificétam
saskana ar EN 60079-0 un EN 60079-1 vai
EN 60079-7.

Nakamaja tabula ir noraditi kabelu ievadu
pievilkS§anas griezes momenti:

Metriska NPT Kabela Nm
vitne ievada
diametrs
[mm]
M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 NPT 1/2"  10-14 10
M20x1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 NPT 3/4"  13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 -20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 1 1/4" 22-32 24

L1

L2

PE

Elektroshéma 3 fazu pieslégumam ar termistoru
aizsargsistému

3. lzveidojiet ierices elektriskos savienojumus,
instalgjiet termistoru aizsargsistému saskana
ar attiecigo elektroshému — Elektroshéma.
Daudzdzislu kabela katras neizmantotas
dzislas gals spradzienbistamas zonas
jasavieno ar zemi vai pietiekami jaizolée,
izmantojot aizsardzibas pakapei atbilstoSas
pieslégspailes. IzoléSana ar izolacijas lenti
nav pielaujama (EN 60079-14).

Uzlieciet spradziendro$as spailu karbas vaku.

Sekojiet, lai spailu karba nebitu gruzu un lai
spailu karbas vaka blivéjums visapkart ciesi
pieklautos spailu karbai. PievilkSanas
momentus skatit nakamaja tabula.

Vitne M4 M5 M6 M8 M10
PievilkSanas 2 3,2 5 12 18
griezes

moments

[Nm]

4. Ja nepiecieSams, uzstadiet ieslégSanas/
izslégSanas slédzi, kas janodrosina
pasatitajam.

17.3 lerices un caurulvadu sistémas

Zzemeésana

[i] Arpusé instalétas ierices zeméjiet saskana

ar |[EC 60364-5-54:2011. levérojiet

zeméjumsistémam, aizsargvadiem un

potencialu izlidzinasanas aizsargvadiem

izvirzitas prasibas. Nostipriniet pie

aizsargvada zeméjuma cilpu un saskrivéjiet

tos pienacigi ar ierices korpusu ta, lai tiem

batu nodrosinata pastaviga stravas

caurlaidiba un pietiekama mehaniska

aizsardziba un stipriba. Pirms sakt ierices

lietosanu, nodrosiniet potencialu

izlidzinasanu.

1. CieSi saskrivéjiet zeméjuma vadu ar ierices
korpusu (pievilkSanas moments 10 Nm).

2. Pirms sakt ierices lietoSanu, nodroSiniet
potencialu izlidzinaSanu.

3. Tikla puses aizsargvadu pieslédziet
spradziendros$aja spailu karba.

4. Caurulvadu sistémas aizsargvadu pieslédziet
spailei ierices arpuse.

17.4 GrieSanas un pliismas virziens

[i] Griesanas virziens ir noradits uz motora.
Gaiss tiek iestkts pa ieplades sprauslu un
izpasts pa gaisa izvadu.

17.5 Elektriska piesleguma parbaude

1. Veiciet $adas parbaudes: D = detalizéta
parbaude, N = parbaude tuvuma, S = vizuala
parbaude

Parbaudes plans DN S

| Izmantotas pareiza veida o o o
skraves, kabeli, kabelu ievadi
(tieSi un netiesi) un noslégi, tie ir
pilna komplektacija un
hermétiski.

Il Kabelu un vadu veids atbilst °
paredzétajam meérkim.

Il 'Kabeliem un vadiem nav o o o
redzamu bojajumu.

IV Jaizmanto kabelu ° °

skrdvsavienojumi, kas atbilst
standartam EN 60079-1 (Ex "d").

V' ' UgunsdroSibas savienojumi o o o
nedrikst bit netiri un bojati, un
tiem jabat ieziestiem ar
smérvielu (AGIP GR NS 4 vai
[tdzvertigu).

VI |Elektriskie savienojumi ir cieSi °

nofikséti.

Neizmantotas pieslégspailesir | o

stingri pievilktas.

VIl Pietiekama motora tinumu °
izolacijas pretestiba (IR).
IX |Zemé&juma savienojumi, ieskaitot
jebkadus potenciala
izlidzinasanas pieslégumus,
atbilst priekSrakstiem
(pieméram, pieslegumi ir
nofikseéti, vadu Skérsgriezums ir
pietiekams).
X Pietiekama bojatas linijas pilna | e
pretestiba (TN sistéma) vai
zeméjuma pretestiba
(IT sistema).
Xl Automatiskas elektriskas °
aizsargierices ir pareizi
noregulétas (automatiska
atiestate nav iespéjama).
Ir ievéroti specialie °
ekspluatacijas nosacijumi
(termistoru aizsargsistema
saskana ar Direktivu 2014/34/
ES).
XIIl' Visi kabeli un vadi, kuri netiek
izmantoti, ir pieslégti pareizi.

XIV Instalacija ar mainamu L)
spriegumu ir veikta saskana ar
dokumentaciju.

XV Elektriska izolacija ir tira/sausa. | e

\

Xl

2. Uzlieciet spradziendrosas spailu karbas vaku.
Sekojiet, lai spailu karba un uz
ugunsdrosibas savienojumiem nebdtu
netirumu, lai savienojumu vietas nebdtu
bojatas un bltu ieziestas ar smérvielu, ka
noradits iepriek$ (Montazas noradijumi).
levérojiet tabula (lerices pieslég$ana pie
elektribas) noraditos pievilk§anas momentus.

18 Ekspluatacijas saksana

18.1 Parbaudes pirms ekspluatacijas
saksanas

1. Veiciet $adas parbaudes: D = detalizéta
parbaude, N = parbaude tuvuma, S = vizuala
parbaude

Parbaudes plans DN S

| lericei nav bojajumu vai o o o
neatlautu izmainu.
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Parbaudes plans D N S

Il Pienemams spailu karbas
blivéjuma stavoklis. Pievérsiet
uzmanibu savienojumu
hermétiskumam.

Ill ' Saskana ar IP aplésém nav °
pazimju, ka korpusa butu
iekluvis udens vai putekli.

IV 'Nav bojatas izolétas detalas.

V | Lapstinu rats atrodas pietiekama e
attaluma no korpusa (sprauga).

VI Nav traucéta gaisa plisma. o o o
Gaisa plusmas kanala nav
sveSkermenu.

VIl Pietiekams Sahtu, kabelu, o o o

caurulu un/vai lTniju blivéjums.

VIl | Caurulvadu sisttéma un pareja uz o
jaukto sistému nav bojajumu.

IX |lerice ir pietiekami pasargatano e e e
korozijas, laikapstaklu ietekmes,
vibracijam un citiem
traucéjosiem faktoriem.

X ' Nav parmérigi sakrajusies e o o
putekli vai netirumi.

18.2 Pareizas darbibas parbaude

1. leslédziet ierici un veiciet $adas parbaudes:
D = detalizéta parbaude, N = parbaude
tuvuma, S = vizuala parbaude

Parbaudes plans DN S

| 'GrieSanas virziens un gaisa °
plidsmas virziens.

NodroSiniet pareizu stravas °
patérinu. Nominala strava (—

datu plaksnite) atkariba no

vietéjiem apstakliem (caurulu

posms, augstums, temperatdra)

var palielinaties vai samazinaties.

Termisko droSibu nodrosina °
termistoru aizsargsistéma.

19 Tirisana un uzturésana darba
kartiba

Saskana ar Direktivu 1999/92/EK, ievérojot
drosibas noteikumus, javeic darba vietas un
darba Iidzeklu apkope. Jaievéro un jaizpilda
standarta EN 60079-17 minétie punkti.
Intervalus saskana ar EN 60079-17 nosaka
iekartas lietotajs, un tos var pagarinat, Tstenojot
atbilstosu uzturéSanas darbu koncepciju —
biezums atkarigs no apkartgjiem apstakliem un
sagaidamajiem darbibas trauc&jumiem.
Puteklaina un koroziva vidé uzturéSanas darbu
intervali jasatsina.

A Stravas trieciena risks.

Pirms darba ar pieslégspailéem atslédziet visas
elektroapgades kedes.

NodrosSiniet pret ieslégSanu un parbaudiet, vai
sistéma neatrodas zem sprieguma.

Veiciet zeméSanu un ZEMI savienojiet ar
Tssléguma saslédzamam aktivajam dalam.
Tuvuma eso$as dalas, kuras atrodas zem
sprieguma, nosedziet vai norobezojiet.
Redzama vieta uzstadiet bridinajuma zimi.
Parliecinieties, ka nav sprazienbistamas vides
un/vai putek|lu nosédumu.

A Karstas motora virsmas, tam
pieskaroties, var izraisit adas apdegumus.
Nepieskarieties karstam motora virsmam.
Vienmér pagaidiet, [[dz motors ir atdzisis.

A Savainos$anas risks, ja atvérta tipa gaisa
iepltde vai izplide nav aprikota ar aizsargu
pret roku ielikSanu/pieskarsanos
(aizsargrezgis).

Tpasi augsts risks pastav, ja ierici iemonté
stavoklt, kada tai var pieklat cilveki.
Ekspluatacija atlauta tikai ar abas pusés
uzstaditu aizsargu pret roku ielikSanu.

Zonas, kuras var pieklat rotéjosam dalam
(Iapstinu ratam), jaapriko ar aizsargu pret roku
ieliksanu saskana ar EN ISO 13857, pieméram,
ar MAICO aizsargrezgi SG.. (atbilst aizsardzibas
pakapei IP 20 saskana ar EN 60529).

lerices bojajumu risks, izmantojot spailu
karba jau instaléto kabelu ievadu.

Velkot aiz piesleguma vada vai pacelot ierici aiz
vada, var sabojat kabelu ievadus.

Nevelciet aiz piesléguma vadiem vai necelt ierici
aiz vadiem.

19.1 Pilnvarotas personas veikta
tirisana

lerici regulari, piemérotos intervalos notiriet ar
mitru lupatu, it Tpasi péc ilgakas dikstaves.

Ja sagaidams, ka uz lapstinu rata un citam
detalam sakrasies puteklu karta, tiriet ierici ar
mazakiem starplaikiem.

19.2 Pilnvarotas personas veikta

uzturésana

lerice regulari japarbauda un jaapkopj. It pasi
janodro$ina:

* netraucéta plisma gaisa kanal3;

aizsargrezgu efektivitate;

pielaujamas temperatdras ievéroSana;
vienmériga gultnu darbiba. Gultnu darbmazs ir
40 000 stundas, atkariba no pielietojuma;

vadu fiksacija spailu karba; Jaizmanto kabelu
skrdvsavienojumi, kas atbilst standartam

EN 60079-1 (Ex "d").

iesp&jamo spailu karbas, kabelu
skravsavienojumu, aizbaznu un vadu bojajumu
kontrole;

fikséta vadu instalacija.

Nedrikst izmantot noslégus no plastmasas vai
vieglmetala sakaus&jumiem.

Spradziendro$am elektroietaisém
paredzétajiem aizbazniem vai
spradziendrosam konstrukcijam paredzétajiem
aizbazniem ir jaatbilst EN 60079-1,

C pielikumam.

Aizbaznus nedrikst izmantot kopa ar vitnes
adapteri.

Regularo droSibas parbauzu laika (uzturésanas
darbu intervali) veiciet pilnigu parbaudi saskana
ar iepriek$ noraditajiem parbaudes planiem.
Parbaudiet arT droSibas komponentu darbibu,
spraugu, stravas patérinu, gultnu trokSnus,
bojajumus un neproporcionalas vibracijas
(pieméram, lapstinu rata nelidzsvarotiba).
Notiriet netirumus un gruzus.

19.3 Nomaina / apmaina
Bojatas ierices janomaina pret jaunam.

20 Traucéjumu novérsana
Skatit Riciba traucéjuma gadijuma [» 74]

21 Demontaza un videi draudziga
utilizacija

A Stravas trieciena risks.

Pirms darba ar pieslégspailém atslédziet visas
elektroapgades kédes.

NodroSiniet pret ieslegSanu un parbaudiet, vai
sistéma neatrodas zem sprieguma.

Veiciet zeméSanu un ZEMI savienojiet ar
Tssleguma saslédzamam aktivajam dalam.
Tuvuma esos$as dalas, kuras atrodas zem
sprieguma, nosedziet vai norobezojiet.
Redzama vieta uzstadiet bridinajuma zimi.
Parliecinieties, ka nav sprazienbistamas vides
un/vai puteklu nosedumu.

» Demontazu drikst veikt
tikaispradzienaizsardzibas joma apmacitti
unpilnvaroti elektriki.

[i] Vecas ierices un elektroniskas detalas

drikst demontét tikai elektrotehnikas

specialisti. Pareiza apglabasana novers
negativu ietekmi uz cilvékiem un vidi un lauj
atkartoti izmantot vértigas izejvielas ar péc
iespéjas mazaku ietekmi uz vidi.

Neizmetiet sadzives atkritumos
Sadas sastavdalas !

Vecas iekartas, nolietojusas dalas
(pieméram, gaisa filtri), bojatas
sastavdalas, elektriskie un
elektroniskie atkritumi, videi bistami
Skidrumi/ellas u. c. Izmetiet tos videi
draudziga veida un nododiet tos
otrreiz&jai parstradei attiecigajos
savakSanas punktos (— Atkritumu
apglabasanas likums).

1. Sadaliet sastavdalas péc materialu grupam.

2. Izmetiet iepakojuma materialus (kartonu,
pildvielas, plastmasu), izmantojot atbilstoSas
parstrades sistémas vai parstrades centrus.

3. leverojiet attiecigas valsts un vietéjos
noteikumus.

Zinas par izdevéju

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Originala lietosanas instrukcija vacu valoda.
lespéjamas drukas klidas, klGdaini noraditi dati
un tehniskas izmainas. Saja dokumenta minétie
zimoli, tirdzniecibas nosaukumi un aizsargatas
pre€zimes attiecas uz to TpasSniekiem vai to
produktiem.
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Naudojimo instrukcijos originalo
vertimas is vokieciy kalbos

Didelés galios asiniai
ventiliatoriai potencialiai
sprogioms atmosferoms

lzanga

Prietaisas pagamintas pagal ATEX direktyvg
2014/34/ES ir yra skirtas potencialiai sprogioms
atmosferoms.

Prie$ montuodami ir pirma karta naudodami
prietaisa, atidziai perskaitykite Sig instrukcija
ir laikykités nuorody.

Pateiktos jspéjamosios nuorodos rodo
pavojingas situacijas, kuriose (baty) galima
patirti mirtiny arba sunkiy (PAVOJUS /
|SPEJIMAS) arba nedideliy (ATSARGIAI)
suzalojimy, jei jy nebus vengiama. DEMESIO
Zymi gaminio pazeidimus arba pazeidimus jo
aplinkoje. ISsaugokite Sig instrukcijg vélesniam
naudojimui.

1 Paveiksléliai

[i] Antrastinis lapas su QR kodu, naudojamu
tiesiogiai atverti iSmaniojo telefono
programa.

A pav. Montavimo pavyzdys
1 Variklis
2 Apsauginés grotelés
3 Centravimo jvoré
4 Sparnuoté
5 Dangtis
6 Sienine plokste
7 Metalinis dangtis
8 Plastikinis dangtis
9 Korpusas

Tiekimo krypties / sukimosi krypties — rodyklés
ant korpuso

2 Tiekiamas komplektas

Prietaisas su prijungimo kabeliu ir gnybty dézute
su apsauga nuo sprogimo (prijungimo kabelis
jau prijungtas), $i montavimo ir naudojimo
instrukcija.

Prietaisy serijy Nr. — identifikaciné plokstelé ant
prietaiso. ES atitikties deklaracija Sios
instrukcijos pabaigoje.

3 Irengiancio, valancio ir
technine prieziara atliekancio

personalo kvalifikacija

Montavimo, eksploatacijos pradZios, valymo ir
einamosios priezidros darbus leidziama atlikti tik
apsaugos nuo sprogimo srityje iSmokytiems
ir jgaliotiems kvalifikuotiems elektrikams
pagal direktyvos 1999/92/EB Il priedo 2.8
skirsnio nuostatas. Tai yra kvalifikuoti asmenys,
atitinkantys anksCiau minétg direktyva ir turintys
kvalifikuoto elektriko iSsilavinima. Taip pat batina
atsizvelgti ir j kitus nacionalinius jstatymus.

4 Naudojimas pagal paskirtj
Ventiliatorius skirtas komerciniais tikslais
naudojamoms patalpoms (dazykloms,
akumuliatoriy baterijy skyriui, komercinéms
patalpoms, gamybinéms patalpoms ir t. t.) su
potencialiai sprogia atmosfera pagal 1999/92/EB
2 straipsnio 4, 5 dalis.

Prietaisas atitinka direktyvos 2014/34/ES dél
potencialiai sprogioje aplinkoje naudojamos
jrangos ir apsaugos sistemy saugos
reikalavimus.

Ventiliatoriaus stkiy skaicius gali bati
reguliuojamas daznio keitikliu.

Prietaisai DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex priskiriami
dujy atmosferos Il grupei, 2G kategorijai, atitinka
apsaugos nuo sprogimo tipg ,d“/ ,c” ir tinka
naudoti potencialiai sprogios atmosferos 1 ir 2
zonose. Tinkamumas nurodytas identifikacinéje
ploksteléje. Norint naudoti lauke, prietaisus reikia
apsaugoti nuo oro sglygy poveikio.

Variklio korpuso ir gnybty dézutés apsaugos nuo
sprogimo tipas uztikrinamas naudojant prietaiso
apsauga ,d“ vidiniam sprogimui atspariu gaubtu.
Vadinasi, korpuse gali bati sumontuotos dalys,
kurios galéty uzsidegti sprogiojoje atmosferoje.
Jei korpuso viduje gali sprogti sprogusis misinys,
sprogimo slégis baty sulaikytas ir neleisty
perduoti sprogimo j sprogigjg atmosferg, nuo
kurios saugo korpusas.

Tam vietos atitinkamuose korpuso dviejy daliy
sujungimo plotuose arba korpusy jungtys
suformuotos kaip vidiniam sprogimui atsparus
tarpas arba vidiniam sprogimui atsparus kelias.

5 Netinkamas naudojimas

Toliau nurodytose situacijose prietaiso negalima
jokiu bidu naudoti. Kyla pavojus gyvybei.
Perskaitykite visas saugos nuorodas.
SPROGIMO PAVOJUS

A Sprogimo pavojus uzsidegus sprogioms
medziagoms, nesant arba esant neleistinai
pozistoriaus suveikimo sistemai.

Prietaisg galima eksploatuoti tik su papildoma
pozistoriaus suveikimo sistema pagal direktyvg
2014/34/ES, pazyméjus bent Il (2) G Zenklu
pagal direktyvg 2014/34/ES.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant
lygiagreciuoju rezimu kelis prietaisus su
vienintele pozistoriaus suveikimo sistema.
Saugus suveikimas jvykus trikciai
garantuojamas ne visada.

Jokiu badu neeksploatuokite lygiagreciai keliy
prietaisy su viena pozistoriaus suveikimo
sistema.

A Sprogimo pavojus dél kibirkS¢iavimo
sparnuotei trinantis j korpusa, esant per
mazam oro tarpui.

Aplink uztikrinkite pakankama oro tarpg tarp
sparnuotés ir korpuso.

A Sprogimo pavojus transportuojant
sprogias skystas daleles (pvz., dazus),
kurios gali prikibti prie prietaiso.

Jokiu badu nenaudokite prietaiso sprogioms
skystoms daleléms.

A Sprogimo pavojus naudojant
abrazyvinéms terpéms.
Venkite abrazyviniy terpiy.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant esant
netinkamoms aplinkos ir eksploatavimo
salygoms.

Ypac didelis pavojus kyla dél perkaitimo, jei
eksploatuojama nesilaikant leidZiamos
naudojimo temperataros.

Eksploatuokite prietaisg tik leidziamomis
aplinkos ir eksploatavimo sglygomis bei
leidziamoje naudojimo temperatiroje.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant be
apsauginio jtaiso j oro kanalg galimai
krentanc€iy arba jsiurbiamy svetimkiiniy.
Pavojus gyvybei dél kibirk§¢iavimo.

Ant atviros oro jleidimo ir iSleidimo angos batinai
uzdékite apsaugin; jtaisg, atitinkantj EN 13857
reikalavimus, ir tinkantj sprogiosioms sritims,
pvz., MAICO apsaugines groteles SG..Ex
(Apsaugos laipsnis IP 20 pagal EN 60529). Jei
naudojami ne bendrovés ,Maico“ gaminiai,
badtina atlikti uzsidegimo pavojaus vertinimg.

A Sprogimo pavojus, kai esant per mazam
tiekiamo oro kiekiui negali biti pasalinta
sprogioji atmosfera.

Tai gali pasitaikyti, pvz., per daug sandariai
uzdarytose patalpose arba uzsikiSus patalpos
filtrams.

Uztikrinkite, kad baty tiekiama pakankamai oro.
Eksploatuokite prietaisg leidziamame oro
nasumo diapazone.

A Sprogimo pavojus dél neleistiny
prietaiso rekonstrukcijy, netinkamo
montavimo arba pazeisty konstrukcini daliy.
Pavojus, kai jmontuoja / rekonstruoja
nekvalifikuotas personalas.

Rekonstravus prietaisg, netinkamai sumontavus
arba eksploatuojant su pazeistomis
konstrukcinémis dalimis, netenkama leidimo
eksploatuoti.

Kai montavimo darbus atlieka galimai
nekvalifikuotas personalas, netenkama leidimo
eksploatuoti.

A Sprogimo pavojus naudojant apdulkéjusj
variklj.

Kad variklis neperkaisty, reikia jj reguliariai
apzidreéti ir nuvalyti.

A Vidinio sprogimui atsparaus tarpo
dangos sprogimo pavojus.

Vidiniam sprogimui atsparaus tarpo pavirSiaus
negalima dazyti dazais arba dengti milteline
danga.

A Sprogimo pavojus pazeidus vidiniam
sprogimui atspary tarpa.

Jei vidiniam sprogimui atsparaus tarpo pavirsiai
yra pazeisti, pvz., yra jbrézimy, eksploatuoti
prietaisg draudziama.

Vidiniam sprogimui atspariy taky remontuoti
negalima. Jei vidiniam sprogimui atsparus tarpai
yra pazeisti, nebegalima pradéti eksploatuoti
prietaiso.

A Pavojus susizaloti nesant apsaugos nuo
ranky jkiSimo / prisilietimo (apsauginiy
groteliy) ant atviros oro jleidimo arba
iSleidimo angos.

Ypac didelis pavojus kyla tuomet, kai prietaisas
imontuojamas taip, kad gali bati pasiekiamas
asmenims.

LeidZziama eksploatuoti tik su abipuse apsauga
nuo ranky jkisimo.

Sritis su galima prieiga prie besisukanciy daliy
(sparnuotés) apsaugokite apsauga nuo ranky
ikiS§imo pagal EN I1SO 13857, pvz., MAICO
apsauginémis grotelémis SG.. (atitinka
apsaugos laipsnj IP 20 pagal EN 60529).

6 Batina pozistoriaus suveikimo

sistema

Variklio apvijose jprastai yra jrengtas
termorezistorius su teigiamuoju PTC pagal
DIN 44082. Todél reikia naudoti pozistoriaus
suveikimo sistemas, prieSingu atveju negalios
atitiktis. Pozistoriaus suveikimo sistemos turi
atitikti Siuos reikalavimus:

 Tipo bandymas pagal direktyvg 2014/34/ES.
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« Zenklinimas pagal direktyvg — maZiausiai

Il (2) G, skirta naudoti dujy atmosferoje.
Pozistoriaus suveikimo sistema turi bati pritaikyta
apvijoje jstatytam PTC pozistoriui pagal
DIN 44082 (— zr. identifikacing plokstele).
Numatytas suveikimas:
» esant per aukstai temperatirai pozistoriuose,
t. y. prijungto variklio statoriaus apvijoje;
po trumpojo jungimo pozistoriaus grandinéje;
nutriikus laidui pozistoriaus grandinéje;
sutrikus maitinimo jtampai visuose trijuose
iSoriniuose laiduose.
Pasalinus visas trikCiy priezastis, prijungtas
variklis neturi vél pasileisti savaime. Pakartotinis
jjungimas turi bati galimas tik jjungiant ranka
(pakartotinio jjungimo blokuoté).

7 Irengiancio asmens ir

eksploatuotojo pareigos

Leidziamoiji aplinkos ir tiekiamosios terpés
temperatira — Identifikaciné plokstele.

Prietaisg turi reguliariai tikrinti kvalifikuotas
asmuo, kaip tai apibidinta Sioje instrukcijoje, ir
atlikti technine prieZidra.

Valymo ir einamosios priezitiros intervalus
privalo nustatyti eksploatuotojas pagal

EN 60079-17 — daznumas priklauso nuo
aplinkos salygy ir tikétino neigiamo poveikio.
Dulkétoje ir korozija sukeliancioje
atmosferoje einamosios priezitros intervalus
reikia sutrumpinti.

Montuojant ir eksploatuojant reikia laikytis
papildomy saugos nuostaty, pvz., pagal toliau
pateiktas direktyvas ir potvarkius:

+ EB direktyva 1999/92/EB, ATEX 137:
Vokietijoje jgyvendinama eksploatavimo
saugos reglamentu.

» EN 60079-14: elektriniy jrenginiy
projektavimas, parinkimas ir montavimas.

« Vietoje galiojantys nelaimingy atsitikimy
potvarkiai.

8 Saugos nuorodos naudotojui

/\ Sprogimo pavojus dél kibirk$&iavimo,
kai j prietaisg patenka svetimkiiniy.
Nekiskite j prietaisg jokiy daikty.

A Pavojus susizaloti dél prietaiso
siurbiamojo poveikio ir besusikancios
sparnuotés.

Stovint per arti prietaiso gali bati jtraukti plaukai,
drabuziai, papuoS$alai ir t. t.

Eksploatuodami batinai laikykités pakankamo
atstumo.

Nejkiskite | prietaisg jokiy daikty.

A Pavojai vaikams ir asmenims su ribotais
fiziniais, jutiminiais arba psichiniais
gebéjimais arba nepakankamomis ziniomis.
Prietaisg jrengti, pradéti eksploatuoti, valyti ir jo
technine priezidrag atlikti gali tik asmenys, kurie
aiskiai zino pavojus ir gali jy iSvengti.

A Prisilietus prie karsty variklio pavirsiy
galima nudegti oda.

Nelieskite karsty variklio pavirSiy. Visada
palaukite, kol variklis atvés.

9 Prietaiso jjungimas ir
iSjungimas

Prietaisas jjungiamas arba i§jungiamas
pasirenkamuoju jungikliu. Prietaisas pritaikytas
ilgalaikés apkrovos rezimui (S1). Daznai

jjungiant / i§jungiant gali per daug jkaisti, todél to
reikéty vengti.

10 Apgrezimo rezimas

Prietaisas neskirtas naudoti apgrezimo rezimu.
Specialioji konstrukcija su apgrezta tiekimo
kryptimi sieniniams ventiliatoriams jsigyjama
pateikus uzklausg. Vamzdiniy ventiliatoriy
konstrukcijos gali biti montuojamos priesinga
kryptimi.

11 Elgsena jvykus trikciai
Patikrinkite, ar pozistoriaus suveikimo sistema
sureagavo. Atsiradus veikimo triktims atjunkite
visus prietaiso polius nuo tinklo. Prie$ jjungdami
pakartotinai, paveskite klaidos priezastj nustatyti
ir pagalinti kvalifikuotiems asmenims. Siy
veiksmy ypac reikia imtis suveikus pozistoriaus
suveikimo sistemai.

12 Prietaiso montavimas

12.1 Saugos nuorodos

Jokiu badu nenaudokite prietaiso ne pagal
paskirtj.

[l Irengimo darbus gali atlikti kvalifikuotas
asmuo, atitinkantis Sioje instrukcijoje
pateiktus reikalavimus — |rengiancio, valancio
ir technine priezitra atliekancio personalo
kvalifikacija [» 78]

A Kyla elektros Soko pavojus.

Atlikdami bet kokius darbus prie prietaiso
iSjunkite elektros sroves tiekimo grandines,
apsaugokite nuo pakartotinio jjungimo ir
nustatykite, ar tikrai néra jtampos.

Matomoje vietoje uzkabinkite jspéjamaja lentele.
Isitikinkite, kad néra sprogiosios atmosferos.

A Sprogimo pavojus netinkamai jvedus
laidus j gnybty dézute.

Neuztikrinamas apsaugos laipsnis.

Uztikrinkite apsaugos laipsnj tinkamai jvesdami
laidus j gnybty dézute.

Kabelio srieginés jungtys turi atitikti standartg
EN 60079-1 (Ex ,d“).

A Sprogimo pavojus eksploatuojant
netinkamai sumontuotg prietaisg ir
netinkamai apsaugojus oro jleidimo arba
iSleidimo anga.

Ventiliatoriy leidziama eksploatuoti tik iki galo
sumontavus prietaisg ir uzdéjus oro kanalo
apsauginius jtaisus (pagal EN 13857).
Prietaisg ir vamzdynus apsaugokite nuo
svetimkdniy jsiurbimo.

A Sprogimo pavojus netinkamai
sureguliavus.

Besisukancios prietaiso dalys buvo
sureguliuotos gamintojo gamykloje.

Todél prietaiso negalima i$ardyti. Sis
apribojimas netaikomas laikinam gnybty déZutés
dangtelio nuémimui rengiant prietaisg.

A Sprogimo pavojus / pavojus susizaloti
netinkamai sumontavus prietaisg arba jam
nukritus.

Montuokite tik ant pakankamos keliamosios
galios sieny ir vamzdziy bei naudodami
pakankamy matmeny tvirtinimo medziagas.
Tvirtinimo medziagas reikia paruosti montavimo
vietoje.

Montuojant srityje po montavimo vieta neturi bati
Zmoniy.

13 Transportavimas,
sandéliavimas

A Pavojus dél krentanéio prietaiso
transportuojant neleistinomis
transportavimo priemonémis.

Naudokite prietaiso ir transportuojamam svoriui
tinkamas bei leidZiamas kélimo ir transportavimo
priemones.

Jsitikinkite, kad asmenys neis po kabanciu
kroviniu.

Atkreipkite démes;j j svorj ir svorio centrg
(viduryje).

Atsizvelkite j leidZiamajg didziausiajg kélimo
mechanizmy ir transportavimo priemoniy
apkrova. Bendra svorj Zr. identifikacinéje
ploksteléje.

Transportuojant jokie jautris komponentai,
pavyzdziui, sparnuoté arba gnybty dézute,
negali patirti apkrovos.

Tinkamai pritvirtinkite transportavimo priemones.
Sunkius prietaisus turi kelti keli asmenys.
Naudokite tinkamus kélimo mechanizmus ir
kélimo jtaisus, ypa¢ montuodami prie stogo.
Laikykités galiojanciy saugos ir nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

A Pjautiniy suzalojimy pavojus dél

astriabriauniy korpuso skardy.

Montuodami naudokite asmenines apsaugines

priemones (pjlviams atsparias pirstines).

« Siyskite prietaisa tik originalioje pakuotéje.

« Laikykite prietaisg sausoje vietoje (nuo +5 iki
+40 °C, kai santykiné oro drégmé nesiekia
50 %).

14 Techniniai duomenys

— |dentifikaciné plokstelé ant prietaiso.
Variklio apsaugos nuo Exd
sprogimo tipas

Tiekiamas kiekis — |dentifikaciné

plokstelé
Kategorija: BV-3
Kokybeés lygis: G 6,3

— Identifikaciné
plokstelé

Vibracijos vertés
(1ISO 14694)

Svoris

15 Aplinkos / eksploatavimo
salygos

* Leidziamoji aplinkos ir tiekiamosios terpés
temperatira — ldentifikaciné plokstelé.

 Dujy uzsidegimo temperatiros suskirstymas j
klases dujinéms atmosferoms. Temperatlry
klasé T... — Identifikaciné plokstelé.

Temperaturos klasé ™M T2 T3 T4

Dujy uZsidegimo 450 300 200 135

temperatira [°C]

16 Montavimas

Montuodami laikykités galiojanciy jrengimo
taisykliy, — ypac¢ ES direktyvos 1999/92/EB,
EN 60079-14 ir VDE 0100 (Vokietijoje).

16.1 Statymo vieta

Prietaisg jrenkite tik tokiose vietose, kurios
atitinka krovumui, savybéms, ventiliacijai,
apsaugai nuo temperattros ir gaisro keliamus
reikalavimus — Projektavimo dokumentai.
Rinkdamiesi statymo vietg atkreipkite démesj
j toliau pateiktas salygas
+ Statymo vieta turi bati lygi ir pritaikyta statinei
nei dinaminei prietaiso savojo daznio apkrovai
ir leisti iSvengti prietaiso deformacijos bei
pazeidimo. Batina vengti prietaiso savojo
daznio keliamo rezonanso. Atkreipkite démesj |
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projektavimo dokumentus. Jei reikia,
pakeiskite prietaiso konstrukcijg. Didesniu
greiciu veikiancius prietaisus statykite ant
tvirtesnio pagrindo.

Atkreipkite démes;j j leidZiamajj stogo krovuma,
kuris turi bati min. 200 kg/m?, o naudojant
sunkesnius prietaisus — min. 300 kg/m?2.
Jrengiant ant plieniniy atramy batina, kad Siy
struktdry natdralus daznis baty >50 %
ventiliatoriaus greicio. Siekiant iSvengti
vibracijos perdavimo pamatui,
rekomenduojame naudoti vibracijg
slopinancius pagrindus. Tvirtinama prie tam
numatyty viety. Tvirtinant negali persikreipti
korpusas ir vidiné konstrukcija.

Atkreipkite démes;j j leidziamuosius atstumus
iki pastato komponenty (jsiurbimo ir sléginiai
oro kreipiamieji vamzdziai):

atstumas iki sienos 1,5 karto didesnis uz
sparnuotés skersmenj, kai naudojama be oro
kreipiamojo vamzdzio.

Atstumas iki pirmosios oro iSvado alkinés 2,5
k. didesnis uz sparnuotés skersmenj.

Vidinis alkiinés linkio skersmuo lygus
vamzdzio skersmeniui.

Prietaisas negali iSpusti oro j sritis, kuriose
yra asmeny arba gyvuny, kad asmeny
nesuzaloty nei karstas iSpuciamas oras, nei
iSleidziami neSvarumai ir mazos dalelés.

Jei, pavyzdziui, ilgam sustabdzius variklj negali
pakankamai suvienodéti jkaitusio variklio
temperatira, pasirdpinkite tinkamu variklio
védinimu. Tai taikoma ir naudojant su daznio
keitikliu.

Jei védinimas nepakankamas, jrenkite
tinkamus ausinimo jrenginius. Jei ausinimo
jrenginys nejrengiamas arba jo matmenys yra
nepakankami, prietaisas gali sugesti.
|rengdami ir atlikdami techninés priezitros
darbus atkreipkite démesj j maZiausiuosius
atstumus. sitikinkite, kad yra pakankamai
vietos jrengimo, valymo ir techninés priezitros
darbams. Jei vietos nepakanka, gali atsirasti
pavojaus Saltiniy.

Siekdami iSvengti garso tilty j pastato
konstrukcijg, atkreipkite démesj | atstumus iki
kity fasado komponenty. Jei reikia, naudokite
atjungimo elementus.

16.2 Montavimo nuorodos

Prietaiso su i$ anksto jrengta galios tiekimo j
gnybty dézutes linija pazeidimas.

Galios tiekimo linijos gali bati pazeistos traukiant
prijungimo laidg arba prietaisa keliant uz laido.
Netraukite uz prijungimo laidy ir nekelkite
prietaiso uz laidy.

Skirti stacionariai montuoti vamzdziuose,
naudojant prietaiso tipui (vardiniam ploc€iui)
tinkamo dydzio vamzdzius.

Skirti virstinkiniam montavimui ant
pakankamos keliamosios galios sienos.
Montuojamas bet kokioje padétyje, drégnose
patalpose nemontuokite taip, kad srautas bty
tiekiamas j virsy.

Skirtas védinti arba iSleisti ora, atsizvelgiant j
montavimo padétj.

Prietaiso prijungimo atvamzdziai abiejose
pusése, naudojami tiesiogiai montuojant |
vamzdzius.

Tarpinéms detaléms, skirtoms prijungti prie
kitokio skersmens vamzdzio — www.maico-
ventilatoren.com.

Kiti priedai — www.maico-ventilatoren.com.

Prie variklio negalima montuoti jokiy kity
priedy.

A Sprogimo pavojus tepalu nesutepus
vidiniam sprogimui atspariy taky.

Pries pritvirtinant dangtj prie korpuso reikia
uztikrinti, kad jungiamieji pavirSiai yra Svards ir
sutepti alyva, pvz., tepalu AGIP GR NS 4 ar
panasios kokybés.

16.3 Patikros prieS montuojant

1. Atlikite toliau nurodytas patikras: D = i§sami
patikra, N = papildoma patikra, S =
apzitrimoji kontrolé

Patikros planas DN S
| Prietaisas atitinka montavimo e o o

vietos EPL / zonos
reikalavimus.

Il Prietaisy grupé teisinga. o o
Il | Prietaisy temperatdry klasé o o
teisinga.

IV Prietaisy apsaugos laipsnis (IP ' e e e
laipsnis) atitinka apsaugos
lygmenj / grupe / laiduma.

V  Prietaisy srovés grandinés o o o
pavadinimas yra ir jis teisingas.
VI Korpusas ir jungtys tinkami. o o o

VIl Prie§ montuodami patikrinkite, e o o
ar tinkamai veikia variklio guolis.

[i] Sparnuoté yra subalansuota pagal

1ISO 14694 ir ISO 1940-1. Prietaisy vibracijos
lygis gamykloje patikrintas pagal ISO 14694.
Statymo vietoje reikia dar karta atlikti
vibracijos lygio patikra pagal ISO 14694
(vibracijos vertés pagal kategorija ir
nurodytos ribinés vertés).

 Prie$ montuodami patikrinkite prietaisy
naudojimo kategorijg ir vietoje atlikdami
bandymus patikrinkite vibracijos ribines vertes,
ypac veikiant paleidimo, jspéjamosioms ir
stabdymo eksploatavimo bisenoms. Baige
eksploatavimo pradzios darbus atlikite
vibracijos kontrole ir patikrinkite vibracijos
vertes (ISO 14694, BV-3, Veff. maks. 4,5 mm/
sek.). Jei reikia, jrenkite vibracijos slopinimo
komponentus.

Jrenkite batinus paleidimo, stabdymo, avarinio
iSjungimo ar atkdrimo po avarinio iSjungimo
komandinius jtaisus. Jrengimo darbus reikia
atlikti pagal projektavimo dokumentus ir
galiojancias nuostatas (EN 60079-14).

Jrenkite funkcijy kontrolés jrangg su jspéjamaja
funkcija, kad jvykus triktims ar sugedus
prietaisui baty jspéti asmenys ir iSvengta
materialinés Zalos.

16.4 Prietaiso montavimas

1. Patikrinkite, ar transportuojant prietaisas
nebuvo paZzeistas.

2. Paruo$kite montavimo vietg montuoti prie
vamzdzio, sienos ar kojos: nutieskite vamzd.
Montuodami ant sienos pasirtpinkite lygiu
atraminiu pavirSiumi.

3. ] montavimo vietg nutieskite stacionary
leidziamajj tinklo laidg. Naudokite prietaiso
tipui tinkantj prijungimo laidg.

A Pjautiniy suzalojimy pavojus dél
astriabriauniy korpuso skardy.

Montuodami naudokite asmenines apsaugines
priemones (pjlviams atsparias pirstines).

4. Transportuokite prietaisg j montavimo vieta.
Atkreipkite démesj j ankstesniame skyriuje
pateiktas saugos nuorodas.

A Sprogimo pavojus / pavojus susizaloti
netinkamai sumontavus prietaisg arba jam
nukritus.

Montuokite tik ant pakankamos keliamosios

galios sieny ir vamzdziy bei naudodami

pakankamy matmeny tvirtinimo medziagas.

Tvirtinimo medziagas reikia paruosti montavimo

vietoje.

Montuojant srityje po montavimo vieta neturi bati

Zmoniy.

5. Kad iSvengtuméte garso tilty j pastato
konstrukcijg, laikykités atstumy iki kity fasado
elementy. Galima naudoti atjungimo
elementus.

6. Tvirtinant montavimo koja FUI: tinkamg
tvirtinimo kojg su pridétais savisriegiais
varztais skardai pritvirtinkite prie prietaiso
korpuso (nemontuokite varzty sparnuotés
srityje). Montavimo padétis bet kokia.
Atkreipkite démesj, kad gnybty dézuté
montavimo vietoje buty lengvai pasiekiama.

7. ]Jmontuokite prietaisg ir prisukite prie sienos,
vamzdzio ar tinkamo tvirto pagrindo jsukdami
varztus j visas jungés kiaurymes (4 vnt.).
Montavimo vietoje paruoskite pakankamy
matmeny tvirtinimo medziagas. Atkreipkite
démes;j j sukimosi ir transportavimo kryptis —
Oro krypties rodyklés ant prietaiso lipduko.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant be
apsauginio jtaiso j oro kanalg galimai
krentanc€iy arba jsiurbiamy svetimkiiniy.
Pavojus gyvybei dél kibirk§¢iavimo.

Ant atviros oro jleidimo ir iSleidimo angos batinai
uzdékite apsaugin; jtaisg, atitinkantj EN 13857
reikalavimus, ir tinkantj sprogiosioms sritims,
pvz., MAICO apsaugines groteles SG..Ex
(Apsaugos laipsnis IP 20 pagal EN 60529). Jei
naudojami ne bendrovés ,Maico“ gaminiai,
badtina atlikti uzsidegimo pavojaus vertinimg.

8. Jei oro jleidimo arba iSleidimo anga yra
neuzdengta, pries prietaisg sumontuokite
leistinas apsaugines groteles, pvz., MAICO
apsaugines groteles SG...

9. Pasirdpinkite, kad baty tiekiamas
pakankamas oro srautas.

10.Sumontuokite tinkamas izoliacines, garsa
izoliuojancias ir jrengimo medziagas.

17 Elektros jungtis

A Kyla elektros Soko pavojus.

Prie§ pradédami dirbti prie jungCiy gnybty,
atjunkite visas maitinimo grandines.
Apsaugokite nuo pakartotinio jsijungimo,
isitikinkite, kad netiekiama jtampa.

|Zeminkite ir sujunkite JZEMINIMO LAIDA su
trumpai jungiamomis aktyviomis dalimis.
UZdengti arba atitverti Salia esancias
jtampingasias dalis.

Matomoje vietoje uzkabinkite jspéjamajg lentele.
|sitikinkite, kad néra susidariusi sprogi aplinka ir
(arba) néra dulkiy sluoksniy.

17.1 Eksploatavimo salygos

Eksploatuoti leidziama tik jvykdzius toliau

nurodytas sglygas:

« Stabiliai jrengta elektros instaliacija.

+ Potencialiai sprogiai atmosferai ir apkrovai
leistinas prijungimo laidas.

* Tinklo skyriklis su min. 3 mm kontakto anga
kiekvienam poliui.

* Leidziamoji jtampa ir daznis — identifikaciné
plokstelé.

» Reikia naudoti nuo sprogimo apsaugotas
gnybty dézutes pagal standartg EN 60079-1
(Ex ,d%).
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Reikia naudoti kabelio sriegines jungtis,
atitinkancias standartg EN 60079-1 (Ex ,d").
Apsauginio laido jungtis, tinklo laidas
prijungtas prie gnybty dézutés. Vamzdziy
sistemai jzeminti prietaiso iSoréje yra gnybtas.
Eksploatuojama oro naSumo srityje, kuri
atitinka paskirt].

Leidziamasis darbinis taskas. Identifikacinéje
ploksteléje nurodyta srové ir naSumas
iSmatuoti laisvai jsiurbiant ir iSpuciant.
Atsizvelgiant j darbinj taska, gali padidéti arba
sumazéti.

[i] Siekiant uztikrinti termine apsauga,
lemiama reikSme turi pozistoriaus suveikimo
sistema.

17.2 Prietaiso elektros jungties

prijungimas

1. 18junkite srovés tiekimo grandines ir

matomoje vietoje pritvirtinkite jspéjamajg
lentelg, kad negalima jungti pakartotinai.

2. Atidarykite gnybty dézute, nutieskite j jg
laidus ir prisukite prie kabeliy jvado. Reikia
naudoti kabelio sriegines jungtis, atitinkancias
standartg EN 60079-1 (Ex ,d"“).

Skirtingos kabeliy jvady riasys (movos, kabelio

srieginés jungtys ar kamsciai), sertifikuotos

pagal auksciau pateiktg apraSyma, turi tureti
toliau nurodytg srieg;j:

Varikli Kabelio jvadas, Gnybt
S sriegis ai
n ISO NPT
3 fazés Tinklo 56— 1 M20x %" M4
jungtis 71 1,5 NPT
1 fazés Papildo 56 - |1 M20x %" M4
ma 71 1,5 NPT
jungtis

Kitokioms prijungimo dézutéms jungtims ir
kitokiems sriegiams gali bati tiekiamas ir
sumontuojamas adapteris. Adapteris turi bati
sertifikuotas pagal standartus EN 60079-0 ir
EN 60079-1 arba EN 60079-7.

Toliau pateiktoje lenteléje nurodyti kabeliy jvady
sukimo momentai:

Metriné NPT Prispaudim Nm
sistema o sritis

[mm]
M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 NPT 1/2"  10-14 10
M20x1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 NPT 3/4"  13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 11/4" 22-32 24

L1
L2

PE

Prijungimo schema, 3 fazés su pozistoriaus
suveikimo sistema

3. Prijunkite prietaiso elektros laidus, jrenkite
pozistoriaus suveikimo sistemg pagal
atitinkamag jungimo sistemg — Jungimo
schema. Kiekviena nenaudojama
daugiagysliy kabeliy viengyslé linija
potencialiai sprogiy atmosfery sri¢iy gale turi
bati prijungta prie jZeminimo arba
pakankamai izoliuota apsaugai nuo sprogimo
tinkamais prijungimo gnybtais. Vien tik
izoliacijos izoliacine juosta nepakanka
(EN 60079-14).

Uzdékite apsaugos nuo sprogimo gnybty
dézutés dangtelj. Atkreipkite démesj, kad
gnybty dézuteje nebdty neSvarumy daleliy ir
gnybty dézutés dangtelis i$ visy pusiy
priglusty prie gnybty dézutes. Priverzimo
momentus Zr. toliau pateiktoje lenteléje.

Sriegis M4 M5 M6 M8 M10
Priverzimo 2 3,2 5 12 18
momentas

[Nm]

4. Jei reikia, sumontuokite montavimo vietoje
paruosiama jjungimo ir iSjungimo jungiklj.

17.3 Prietaiso ir vamzdziy sistemos

izeminimas

[i] Tinkamai pagal IEC 60364-5-54:2011

izeminkite iSorinéje srityje jrengtus prietaisus.

Atkreipkite démesj j reikalavimus, keliamus

jZzZeminimo jrenginiams, apsauginiams laidams

ir apsauginei potencialy islyginimo linijai. Prie

apsauginio laido pritvirtinkite laido kilpa ir

tinkamai prisukite jj prie prietaiso korpuso,

kad baty uztikrintas nuolatinis elektrinis

vientisumas ir pakankama mechaniné

apsauga bei tvirtumas. Potencialy islyginimu

pasirapinkite pries pradédami eksploatuoti

prietaisa.

1. Jzeminimo linijg tvirtai prisukite prie prietaiso
korpuso (priverzimo momentas 10 Nm).

2. Potencialy iSlyginimu pasiripinkite pries
pradédami eksploatuoti prietaisa.

3. Tinklo apsauginj laida prijunkite apsaugos
nuo sprogimo gnybty déZutéje.

4. Vamzdziy sistemg su apsauginiu laidu
prijunkite prie gnybto prietaiso iSoréje.

17.4 Sukimosi ir tiekimo kryptis

[i] Sukimosi kryptis nurodyta ant variklio.
Oras jsiurbiamas per jleidziamajj purkstuka ir
iSpuciamas per oro isvada.

17.5 Elektros jungties patikra
1. Atlikite toliau nurodytas patikras: D = iSsami
patikra, N = papildoma patikra, S =
apziarimoji kontrolé
Patikros planas DN S
| Varztai, kabeliy ir laidy jvadai o o o
(tiesioginiai ir netiesioginiai),
tinkamo tipo aklés,
sukomplektuoti ir sandaris.
Il Kabelio ir laido tipas pritaikyti .

paskirciai.

Il Kabeliuose ir laiduose jokio e o o
matomo pazeidimo.

IV |Reikia naudoti kabelio sriegines | o °

jungtis, atitinkancias standartg
EN 60079-1 (Ex ,d“).

V Vidiniam sprogimui atspariuose e e e
takuose negali bati neSvarumy,
pazeidimuy, jie turi bati sutepti
tepalu (AGIP GR NS 4 ar
panasios kokybés).

VI Stacionari elektros jungtis. °

VIl Nenaudojami prijungimo gnybtai e
priverzti.

VIl Variklio apvijy izoliacijos varza °
(IR) tinkama.

IX |]zeminimo jungtys, jsk. bet e o o

kokias papildomas potencialy
iSlyginimo jungtis, tvarkingos
(pvz., jungtys stacionarios, laidy
skerspjlviai pakankami).

X Avarinio kontdro pilnutiné varza | e
(TN sistema) arba jzeminimo
varza (IT sistema) tinkama.
Xl Automatiniai elektriniai °
apsauginiai jtaisai tinkamai
nustatyti (automatinis atkarimas
negalimas).
Buvo laikomasi specialiy °
eksploatavimo salygy
(pozistoriaus suveikimo sistema
pagal direktyvg 2014/34/EB).

X1 Visi kabeliai ir laidai, kurie °
nenaudojami, tinkamai prijungti.

Xl

XIV Kintamos jtampos instaliacija
atitinka dokumentacija.

XV Elektros izoliacija Svari / sausa. | e

2. Uzdékite apsaugos nuo sprogimo gnybty
dézutés dangtelj. Atkreipkite démesj, kad
gnybty dézuteje ir ant vidiniam sprogimui
atspariy taky nebdty neSvarumy daleliy, o
jungiamieji pavirSiai nebdty pazeisti ir sutepti,
kaip nurodyta (Montavimo nuorodos).
Atkreipkite démes;j j priverzimo momentus,
nurodytus lenteléje (Prietaiso elektros
jungties prijungimas).

18 Eksploatavimo pradzia

18.1 Patikros pries pradedant
eksploatuoti

1. Atlikite toliau nurodytas patikras: D = iSsami
patikra, N = papildoma patikra, S =
apziarimoji kontrolé

o
-4
(7]

Patikros planas

| |Jokiy prietaiso pazeidimy arba
neleistiny modifikacijy.

Il Gnybty dézutés sandariklio °
blsena tinkama. Atkreipkite
démes;j j jungCiy sandaruma.

Il | Jokiy pozymiy, kad j korpusa °
pateks vandens arba dulkiy
pagal apskaiciuotg IP.
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Patikros planas D N S

IV |Konstrukcinés dalys su kapsule | e
nepazeistos.

V | Sparnuoté pakankamu atstumu e
iki korpuso (oro tarpas).

VI Oro srautas nekliudomas. e o o
Ortarpyje jokiy svetimkaniy.

VIl Sachtos, kabeliai, vamzdziai ir e o o
(arba) linijos uzsandarinti
tinkamai.

VIl Linijy sistema ir pereiga j misrig e

sistemg nepaZeistos.

IX |Prietaisas pakankamai e o o
apsaugotas nuo korozijos, oro,
vibracijos ir kity trikdanciy
veiksniy.

X Néra per daug susikaupusiy o o o
dulkiy arba neSvarumuy.

18.2 Tinkamo veikimo patikra

1. Jjunkite prietaisg ir atlikite toliau nurodytas
patikras: D = iSsami patikra, N = papildoma
patikra, S = apzitrimoji kontrolé

D N S

| 'Sukimosi arba transportavimo °
kryptis.

Uztikrinkite tinkamas elektros °
srovés sgnaudas. Skaiciuotiné

srové (— identifikaciné plokstelé)
gali padidéti arba sumazéti del
vietos salygy (vamzdzio atkarpos,
aukscio padeties, temperataros).
Terminé apsauga uztikrinama °
naudojant pozistoriaus veikimo
sistema.

Patikros planas

19 Valymas, einamoji prieziara
Remiantis direktyva 1999/92/EB, darbo viety
ir darbo priemoniy techniné prieziara turi bati
atliekama atsizvelgiant | sauga. Biitina
atsizvelgti j EN 60079-17 pateiktus punktus ir
juos vykdyti.

Intervalus pagal EN 60079-17 privalo nustatyti
eksploatuotojas ir juos galima pratesti naudojant
pakankamg einamosios priezilros koncepcijg —
daznumas priklauso nuo aplinkos salygy ir
tikétino neigiamo poveikio. Dulkétoje ir korozijg
sukeliancioje atmosferoje einamosios priezitros
intervalus reikia sutrumpinti.

A Kyla elektros Soko pavojus.

PrieS pradédami dirbti prie jungCiy gnybty,
atjunkite visas maitinimo grandines.
Apsaugokite nuo pakartotinio jsijungimo,
jsitikinkite, kad netiekiama jtampa.

|Zeminkite ir sujunkite JZEMINIMO LAIDA su
trumpai jungiamomis aktyviomis dalimis.
UzZdengti arba atitverti Salia esancias
jtampingasias dalis.

Matomoje vietoje uzkabinkite jspéjamajg lentele.
Isitikinkite, kad néra susidariusi sprogi aplinka ir
(arba) néra dulkiy sluoksniy.

A Prisilietus prie karsty variklio pavirsiy
galima nudegti oda.

Nelieskite karsty variklio pavirSiy. Visada
palaukite, kol variklis atvés.

A Pavojus susizaloti nesant apsaugos nuo
ranky jkiSimo / prisilietimo (apsauginiy
groteliy) ant atviros oro jleidimo arba
iSleidimo angos.

Ypac didelis pavojus kyla tuomet, kai prietaisas
imontuojamas taip, kad gali bdti pasiekiamas
asmenims.

Leidziama eksploatuoti tik su abipuse apsauga
nuo ranky jkisimo.

Sritis su galima prieiga prie besisukanciy daliy
(sparnuotés) apsaugokite apsauga nuo ranky
ikiSimo pagal EN ISO 13857, pvz., MAICO
apsauginémis grotelémis SG.. (atitinka
apsaugos laipsnj IP 20 pagal EN 60529).

Prietaiso su i$ anksto jrengta galios tiekimo j
gnybty dézutes linija pazeidimas.

Galios tiekimo linijos gali bati pazeistos traukiant
prijungimo laidg arba prietaisg keliant uz laido.
Netraukite uz prijungimo laidy ir nekelkite
prietaiso uz laidy.

19.1 Valymo darbai, kuriuos turi

atlikti atsakingasis asmuo
Reguliariai, tinkamais laiko intervalais valykite
prietaisg drégna Sluoste, ypac po ilgesnés
prastovos.

Valykite prietaisg trumpesniais laiko
intervalais, jei tikétina, kad ant prietaiso
sparnuoteés ir kity konstrukciniy daliy nusés
dulkiy sluoksnis.

19.2 Einamosios priezitiros darbai,
kuriuos turi atlikti atsakingasis

asmuo

Reguliariai atlikite prietaiso patikrg ir technine
priezidrg. Ypac uztikrinkite:

* nekliudomg srautg oro kanale;

apsauginiy groteliy veiksminguma;

leistiny temperatary laikymasi;

tolygig guoliy eigg. Guoliy eksploatavimo
trukmé yra 40000 valandy, atsizvelgiant j
naudojimo budg;

tinkama laidy prijungimg gnybty dézutéje;
reikia naudoti kabelio sriegines jungtis,
atitinkancias standartg EN 60079-1 (Ex ,d").
apsauga nuo galimo gnybty dézutés, kabelio
srieginiy jungciy, kams¢iy ir laidy pazeidimo;
stacionary laidy nutiesima.

uzrakty i$ plastiko ar lengvojo metalo lydinio
naudoti negalima.

apsaugos nuo sprogimo priemoniy kamsciai
arba apsaugos nuo sprogimo konstrukciniy
daliy kam&giai turi atitikti standarto EN 60079-1
C prieda.

kams&¢iy negalima naudoti kartu su srieginiu
adapteriu.

Atlikdami reguliarias saugos patikras
(einamosios priezidros intervalas), atlikite
iSsamig patikrg pagal patikros planus.
Patikrinkite apsaugines konstrukcines dalis, oro
tarpg, elektros srovés sgnaudas, i$ guoliy
sklindancius garsus, pazeidimus ir
neproporcingg vibracijg (pvz., sparnuotés
disbalansg). Pasalinkite neSvarumus ir pasalines
daleles.

19.3 Keitimas / pakaitiné dalis
Sugedusius prietaisus reikia pakeisti naujais.
20 Trik¢iy salinimas

Zr. Elgsena jvykus trik&iai [» 79]

21 Ismontavimas, ekologiskas
utilizavimas

A Kyla elektros Soko pavojus.

Prie§ pradédami dirbti prie jungCiy gnybty,
atjunkite visas maitinimo grandines.
Apsaugokite nuo pakartotinio jsijungimo,
isitikinkite, kad netiekiama jtampa.

|Zeminkite ir sujunkite JZEMINIMO LAIDA su
trumpai jungiamomis aktyviomis dalimis.
UzZdengti arba atitverti Salia esancias
jtampingasias dalis.

Matomoje vietoje uzkabinkite jspéjamaja lentele.
|sitikinkite, kad néra susidariusi sprogi aplinka ir
(arba) néra dulkiy sluoksniy.

* ISmontuoti leidZiama tik
jgaliotiemskvalifikuotiems elektrikams,
iSmokytiems dirbtiapsaugos nuo sprogimo
srityje.

[i] Senus prietaisus ir elektroninius

komponentus gali iSmontuoti tik

elektrotechnikos instruktuoti specialistai.

Tinkamai Salinant atliekas iSvengiama neigiamo

poveikio Zmonéms ir aplinkai, o vertingos

Zaliavos gali bati pakartotinai panaudotos darant

kuo mazesnj poveikj aplinkai.

NeiSmeskite Siy komponenty j
buitines atliekas !

Seni jrenginiai, susidévéjusios dalys
(pvz., oro filtrai), sugede
komponentai, elektros ir elektronikos
atliekos, aplinkai pavojingi skysciai ir
(arba) alyvos ir kt. ISmeskite jas
aplinkai nekenksmingu badu ir
atiduokite perdirbti j atitinkamas
surinkimo vietas (— Atlieky $alinimo
jstatymas).

1. Atskirkite komponentus pagal medziagy
grupes.

2. Pakavimo medziagas (kartona, uzpildg,
plastikg) Salinkite naudodamiesi
atitinkamomis perdirbimo sistemomis arba
perdirbimo centrais.

3. Laikykités atitinkamos $Salies ir vietos
taisykliy.

Leidimo duomenys

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Naudojimo instrukcijos originalo vertimas i$
vokieciy kalbos. Gali pasitaikyti spausdinimo
klaidy, neatitikimy, galimi techniniai pakeitimai.
Siame dokumente paminéti Zenklai, prekybiniai
Zenklai ir apsaugoti prekiy zenklai susije su jy
savininkais arba jy gaminiais.
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Vertaling van de Duitse originele
gebruiksaanwijzing

Axiale ventilatoren met groot
vermogen voor plaatsen waar
ontploffingsgevaar kan heersen

Voorwoord

Het apparaat is conform ATEX-richtlijn 2014/34/
EU vervaardigd en is geschikt voor plaatsen
waar ontploffingsgevaar kan heersen.

Lees voor de montage en het eerste gebruik
van het apparaat deze handleiding aandach-
tig door en volg de instructies op.

De vermelde waarschuwingen laten gevaarlijke
situaties zien, die tot de dood of ernstig letsel
(GEVAAR / WAARSCHUWING) of kleiner/lichter
letsel (VOORZICHTIG) leiden/zou kunnen lei-
den, voor zover ze niet worden vermeden. LET
OP staat voor mogelijke materiéle schade aan
het product of zijn omgeving. Bewaar de handlei-
ding goed voor later gebruik.

1 Afbeeldingen

[i] Voorpagina met QR-code voor een directe
oproep van het internet via smartphone-app.

Afb. A Montagevoorbeeld
1 Motor
2 Veiligheidsrooster
3 Centreerbus
4 Waaier
5 Afdekking
6 Wandplaat
7 Metalen afdekking
8 Kunststof afdekking
9 Huis

Voor transportrichting / draairichting — pijltjes op
huis

2 Omvang van de levering

Apparaat met aansluitkabel en ex-beveiligde
aansluitdoos (aansluitkabel kant-en-klaar be-
draad), deze montage- en gebruiksaanwijzing.
Voor serienr. van het apparaat — typeplaatje op
apparaat. EU-verklaring van overeenstemming
aan het einde van deze handleiding.

3 Kwalificatie installatie-, reini-

gings- en onderhoudspersoneel

Montage, in gebruik nemen, reiniging en onder-
houd mogen uitsluitend conform uitgevoerd door
in explosiebeveiliging opgeleide en bevoeg-
de, erkende elektriciens richtlijn 1999/92/EC,
bijlage Il 2.8. Dit zijn gekwalificeerd personen in
overeenstemming met de hierboven genoemde
richtlijn, die ook als erkende elektriciens zijn op-
geleid. Met verdere bepalingen van andere nati-
onale wetten moet rekening worden gehouden.

4 Bedoeld gebruik

De ventilator dient voor de ont- of beluchting van
commercieel gebruikte ruimtes (ververij, accu-
ruimte, bedrijfsruimte, productieruimte enz.) met
een gevaarlijke explosieve omgeving conform
1999/92/EC, artikel 2, (4 ), (5).

Het apparaat voldoet aan de veiligheidseisen
van de richtlijn 2014/34/EU voor apparaten en
veiligheidssystemen op plaatsen waar ontplof-
fingsgevaar kan heersen.

De toerentalregeling van de ventilator is met be-
hulp van frequentieomzetters toegestaan.

De apparaten DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex zijn in
groep I, categorie 2G voor gasatmosferen inge-
deeld, voldoen aan de beveiligingswijze “d”/’c”

en is geschikt voor het gebruik op plaatsen waar
ontploffingsgevaar kan heersen van de zone 1
en 2. De geschiktheid kan op het typeplaatje
worden afgelezen. Voor het gebruik buiten moe-
ten de apparaten tegen weersinvloeden worden
beschermd.

Het motorhuis en de aansluitdozen zijn met ge-
bruikmaking van de beveiligingswijze apparaat-
beveiliging door drukvast omhulsel “d” uitge-
voerd. Dat betekent dat in het huis onderdelen
die een explosieve omgeving kunnen ontsteken,
kunnen zijn ondergebracht. Bij een mogelijke ex-
plosie van een explosief mengsel binnenin het
huis, houdt dit stand tegen de druk ervan en
voorkomt een overslaan van de explosie op de
explosieve omgeving rondom het huis.

Hiertoe zijn de plaatsen, waarop de overeen-
komstige oppervlakken van twee delen van het
huis of de verbinding van huizen bij elkaar ko-
men, uitgevoerd als spleet die ondoordringbaar
blijft voor de voortplanting van inwendige vlam-
men of tegen traject dat ondoordringbaar blijft
voor de voortplanting van inwendige vlammen.

5 Niet-bedoeld gebruik

Het apparaat mag in de volgende situaties in
geen geval worden gebruikt. Er bestaat levens-
gevaar. Lees alle veiligheidstips.
EXPLOSIEGEVAAR

A Explosiegevaar door ontsteken van ex-
plosieve stoffen bij geen of niet-toegestaan
koude-draaduitschakelsysteem.

Neem het apparaat uitsluitend in bedrijf met een
aanvullend koude-draaduitschakelsysteem con-
form richtlijn 2014/34/EU met markering mini-
maal Il (2) G conform richtlijn 2014/34/EU.

A Explosiegevaar bij parallelbedrijf van
meerdere apparaten aan één enkel koude-
draaduitschakelsysteem.

Een veilig in werking zetten in geval van een
storing is niet altijd gegarandeerd.

In geen geval meerdere apparaten op één enkel
koude-draaduitschakelsysteem parallel gebrui-
ken.

A Explosiegevaar door vonkvorming door
aanlopen van de waaier tegen het huis bij
een te kleine luchtspleet.

Rondom voor voldoende luchtspleet tussen
waaier en huis zorgen.

A Explosiegevaar bij transport van explo-
sief vloeibare deeltjes (bijv. verf), die op het
apparaat kunnen blijven kleven.

Apparaat in geen geval voor het transport van
explosieve vloeibare deeltjes gebruiken.

A Explosiegevaar bij gebruik met abrasie-
ve media.
Abrasieve media moeten worden vermeden.

A Explosiegevaar bij gebruik buiten de om-
gevingscondities en gebruiksomstandighe-
den.

Met name bestaat er gevaar door oververhitting
bij gebruik buiten de toegestane gebruikstempe-
ratuur.

Apparaat uitsluitend binnen de toegestane om-
gevingscondities en gebruiksomstandigheden
en toegestane gebruikstemperatuur gebruiken.

A Explosiegevaar bij gebruik zonder bevei-
ligingsvoorziening bij eventueel in het lucht-
kanaal vallende of aangezogen vreemde
voorwerpen.

Levensgevaar door vonkvorming.

Een vrije luchtin-/uitlaat beslist van een beveili-
gingsvoorziening voorzien, die aan de eisen van
de EN 13857 voldoet en geschikt is voor ex-zo-
nes, bijv. met MAICO- veiligheidsrooster SG..Ex
(beschermingsgraad IP 20 conform EN 60529).
Bij gebruik van producten die niet van Maico
stammen moet een beoordeling van het ontste-
kingsgevaar worden uitgevoerd.

A Explosiegevaar, als de explosieve omge-
ving bij een te geringe nastroming van de
luchttoevoer niet afgevoerd kan worden.

Dit kan bijv. bij te dicht afgesloten ruimtes of ver-
stopte ruimtefilters voorkomen.

Voldoende luchttoevoer veiligstellen.

Apparaat in toegestaan luchtvermogensbereik
gebruiken.

A Explosiegevaar door niet-toegestane
verbouwingen aan het apparaat, onjuiste
montage of door beschadigde onderdelen.
Gevaar bij inbouw- of verbouwingswerkzaamhe-
den door niet gekwalificeerd personeel.

Geen goedkeuring bij een omgebouwd appa-
raat, onjuiste montage of bij gebruik met be-
schadigde onderdelen.

Geen goedkeuring bij montagewerkzaamheden
door eventueel niet gekwalificeerd personeel.

A Explosiegevaar bij gebruik met stoflagen
op de motor.

Om een oververhitting van de motor te voorko-
men is een regelmatige inspectie en reiniging
nodig.

A Explosiegevaar bij coating van de spleet
die ondoordringbaar blijft voor de voortplan-
ting van inwendige vlammen.

Een behandeling van het oppervlak van de
spleet die ondoordringbaar blijft voor de voort-
planting van inwendige vlammen met verf of
poedercoating is niet toegestaan.

A Explosiegevaar bij beschadiging van de
spleet die ondoordringbaar blijft voor de
voortplanting van inwendige vlammen.

Het gebruik van het apparaat is niet toegestaan
als de oppervlakken van de spleet die ondoor-
dringbaar blijft voor de voortplanting van inwen-
dige vlammen beschadigingen vertonen, bijv.
krassen.

Een reparatie van trajecten die ondoordringbaar
blijven voor de voortplanting van inwendige
vlammen is niet voorzien. Als de spleten die on-
doordringbaar blijven voor de voortplanting van
inwendige vlammen beschadigd zijn, mag het
apparaat niet meer in gebruik worden genomen.

A Gevaar voor verwondingen bij ontbre-
kende afscherming tegen insteken/aanraken
(veiligheidsrooster) aan vrije luchtin-/uitlaat.
Er bestaat met name gevaar als het apparaat
voor personen toegankelijk wordt ingebouwd.
Gebruik uitsluitend met afscherming aan beide
kanten toegestaan.

Zones met mogelijke toegang tot roterende on-
derdelen (waaier) moeten met een afscherming
conform EN 1SO 13857 worden beveiligd, bijv.
met MAICO veiligheidsrooster SG.. (voldoet aan
beschermingsgraad IP 20 conform EN 60529).

6 Noodzakelijke koude-draaduit-

schakelsysteem

De motoren zijn standaard uitgerust met PTC-
weerstanden in de wikkelingen conform DIN
44082. Er moeten dus koude-draaduitschakel-
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systemen worden gebruikt, aangezien anders de
overeenstemming komt te vervallen. De koude-
draaduitschakelsystemen moeten aan de vol-
gende voorwaarden voldoen:

» Typeonderzoek conform RL 2014/34/EU.

» Markering conform richtlijn minimaal Il (2) G
voor het gebruik in gasatmosferen.

Het koude-draaduitschakelsysteem moet op de

in de wikkeling gelegde PTC-koude-draad con-

form DIN 44082 (— zie typeplaatje) afgestemd

zijn.

Verplicht is een uitschakeling:

bij te hoge temperaturen op de koude-draden,

d.w.z. in de statorwikkeling van de aangeslo-

ten motor.

na kortsluiting in de koude-draadkring.

na draadbreuk in de koude-draadkring.

na het uitvallen van de voedingsspanning in al-
le drie de fasegeleiders.

Na het wegvallen van alle oorzaken van de sto-
ring begint de aangesloten motor niet vanzelf
weer te draaien. Een opnieuw inschakelen mag
alleen handmatig mogelijk zijn (blokkering tegen
opnieuw inschakelen).

7 Plichten van de installateur en

van de exploitant

Toegestane omgevings- en transportmiddeltem-
peratuur — Typeplaatje.

Het apparaat moet regelmatig door een gekwali-
ficeerd persoon, zoals beschreven in van deze
handleiding, worden gecontroleerd en worden
onderhouden.

Reinigings- en onderhoudstermijnen moeten
conform EN 60079- 17 door de exploitant
worden bepaald - frequentie afhankelijk van
omgevingscondities en verwachte belemme-
ringen. Bij stof en corrosieve omgeving de
onderhoudstermijnen verkorten.

Bij montage en gebruik moeten aanvullende
veiligheidsvoorschriften in acht worden ge-
nomen, bijv. conform de volgende richtlijnen en
voorschriften:

* EG-richtlijn 1999/92/EG, ATEX 137: in Duits-
land omgezet met de veiligheidsverordening.

« EN 60079- 14: ontwerp, keuze en opstelling
van elektrische installaties.

+ Nationale voorschriften ter voorkoming van on-
gevallen.

8 Veiligheidstips gebruiker

A Explosiegevaar door vonkvorming als
vreemde voorwerpen in het apparaat gesto-
ken worden.

Steek geen voorwerpen in het apparaat.

A Gevaar voor verwondingen door zuigen-
de werking van het apparaat en draaiende
waaier.

Haren, kleding, sieraden etc. kunnen in het ap-
paraat getrokken worden, als u zich te dicht bij
het apparaat bevindt.

Houd tijdens gebruik beslist voldoende afstand.
Steek geen voorwerpen in het apparaat.

A Gevaren voor kinderen en personen met
beperkte fysische, sensorische of psychi-
sche vaardigheden of ontbrekende kennis.
Laat het apparaat uitsluitend installeren, in ge-
bruik nemen, reinigen en onderhouden door per-
sonen die de gevaren van deze werkzaamhe-
den zeker kunnen herkennen en voorkomen.

A Hete motoropperviakken kunnen tot
huidverbrandingen leiden als u deze aan-
raakt.

Raak geen hete motoroppervlakken aan. Wacht
altijd tot de motor afgekoeld is.

9 Apparaat in-/uitschakelen

Het apparaat wordt met een optionele schake-
laar in- of uitgeschakeld. Het apparaat is voor
continubedrijf (S1) geconstrueerd. Vaak in-/uit-
schakelen kan tot onjuiste verwarming leiden en
moet worden vermeden.

10 Omkeermodus

Apparaat niet geschikt voor omkeermodus.
Speciale uitvoeringen met omgekeerde transpor-
trichting zijn voor de wandventilatoren op aan-
vraag verkrijgbaar. Buisventilatoren kunnen door
de bouwwijze in omgekeerde richting worden in-
gebouwd.

11 Gedrag bij een storing

Controleer of het koude-draaduitschakelsysteem
gereageerd heeft. Koppel bij bedrijfsstoringen
het apparaat met alle polen los van het stroom-
net. Laat voor het opnieuw inschakelen de oor-
zaak van de fout door gekwalificeerde personen
bepalen en verhelpen. Deze handelwijze wordt
met name aangeraden na het aanspreken van
de koude-draaduitschakelsysteem.

12 Montage van het apparaat
12.1 Veiligheidstips

Apparaat in geen geval "niet-bedoeld" gebruiken.
[i] De installatie mag uitsluitend worden uit-
gevoerd door een gekwalificeerde persoon
zoals beschreven in deze handleiding.— Kwali-
ficatie installatie-, reinigings- en onderhoudsper-
soneel [» 83]

A Gevaar door elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat de
voedingsstroomkringen vrijschakelen, tegen op-
nieuw inschakelen beveiligen en de spannings-
loze toestand constateren.

Breng een waarschuwingsbord zichtbaar aan.
Zorg ervoor dat er geen explosieve omgeving
aanwezig is.

A Explosiegevaar bij een verkeerde invoer
van de leidingen in de aansluitdoos.
Beschermingsgraad niet gegarandeerd.
Beschermingsgraad door een reglementaire in-
voer van de leidingen in de aansluitdoos veilig-
stellen.

Kabelschroefverbindingen moeten overeen-
stemmen met de norm EN 60079-1 (Ex “d”).

A Explosiegevaar bij gebruik met niet com-
pleet gemonteerd apparaat en bij niet regle-
mentair beveiligde luchtin- of uitlaat.

Het gebruik van de ventilator is uitsluitend bij
een compleet gemonteerd apparaat en met aan-
gebrachte beveiligingsvoorzieningen (conform
EN 13857) voor het luchtkanaal toegestaan.
Apparaat en buisleidingen moeten tegen aanzui-
ging van vreemde voorwerpen worden be-
schermd.

A Explosiegevaar door verkeerde afstel-
ling.

De draaiende onderdelen van het apparaat zijn
in de onze fabriek afgesteld.

Het apparaat mag daarom niet uit elkaar worden
gehaald. Een uitzondering op deze beperking
vormt het tijdelijk verwijderen van het deksel van
de aansluitdoos tijdens de installatie van het ap-
paraat.

A Explosiegevaar/gevaar voor verwondin-
gen door verkeerd gemonteerd of naar bene-
den vallend apparaat.

Wand- en buismontage uitsluitend op wanden/
buizen met voldoende draagvermogen en groot
genoeg bemeten bevestigingsmateriaal verrich-
ten.

Het bevestigingsmateriaal dient door klant zelf
beschikbaar gesteld te worden.

Bij het inbouwen het bereik onder de montage-
plaats van personen vrijhouden.

13 Transport, opslag

A Gevaar door naar beneden vallend appa-
raat bij het transport met niet-toegestane
transportmiddelen.

Voor het apparaat en het transportgewicht ge-
schikte en toegestane hef- en transportmiddelen
gebruiken.

Zorg ervoor dat er zich geen personen onder
zwevende lasten bevinden.

Neem het gewicht en zwaartepunt (in het mid-
den) in acht.

Houd rekening met de toegestane maximale be-
lastbaarheid van de hefwerktuigen en transport-
middelen. Voor totaalgewicht zie typeplaatje.
Tijdens het transport geen gevoelige componen-
ten belasten, bijvoorbeeld waaier of aansluit-
doos.

Transportmiddel correct aanbrengen.

Til zware apparaten uitsluitend met meerdere
personen op. Gebruik geschikte hef-/hijsinrich-
tingen, met name bij plafondmontage.

Volg de geldende veiligheidsvoorschriften en
voorschriften ter voorkoming van ongevallen op.

A Gevaar van snijwonden door scherp
plaatwerk van de behuizing.

Draag bij het inbouwen persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (snijvaste handschoenen).

» Apparaat uitsluitend in de originele verpakking
versturen.

* Sla het apparaat droog op (+5 tot +40 °C, met
een relatieve luchtvochtigheid onder de 50%).

14 Technische gegevens

— Typeplaatje op het apparaat.

Beveiligingswijze motor Ex d
Transportcapaciteit — Typeplaatje
Trillingswaarden (ISO  Categorie: BV-3
14694) Kwaliteitsgraad: G 6,3

Gewicht — Typeplaatje

15 Omgevingscondities/ge-
bruiksomstandigheden

» Toegestane omgevings- en transportmiddel-
temperatuur — Typeplaatje.

* Indeling van de ontvlammingstemperatuur van
de gassen in klassen voor gasatmosferen.
Temperatuurklasse T... — Typeplaatje.

T4

135

Temperatuurklasse ™M T2 T3

Ontvlammingstempera- 450 300 200
tuur van de gassen [°
C]

16 Montage

Bij de montage de geldende installatievoorschrif-
ten in acht nemen — met name EU-richtlijn
1999/92/EG, EN 60079-14 en VDE 0100 (in
Duitsland).
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16.1 Plaats van opstelling

Installeer het apparaat uitsluitend op plaatsen,
die geschikt zijn met betrekking tot draagvermo-
gen, gesteldheid, ventilatie, temperatuur- en
brandbeveiliging— planningsdocumenten.

Let bij de keuze van de plaats van opstelling
op de volgende voorwaarden

De plaats van opstelling moet vlak zijn en ge-
schikt voor het dragen van de statische en dy-
namische belasting en de eigenfrequentie van
het apparaat moet geschikt zijn om vervorming
en beschadiging van het apparaat te voorko-
men. Resonanties door de eigenfrequentie van
het apparaat moeten worden vermeden. Neem
de planningsdocumenten in acht. Verander
eventueel de opbouw van het apparaat. Plan
voor apparaten met hoge snelheden de op-
bouw op een verstevigde ondergrond.

Neem het toegestane draagvermogen van het
dak met min. 200 kg/m?, bij zware apparaten
min. 300 kg/m? in acht.

Bij installaties op stalen balken is het absoluut
noodzakelijk, dat deze structuren een natuurlij-
ke frequentie > 50% van de ventilatorsnelheid
vertonen. Om het uitbreiden van trillingen via
het fundament te voorkomen, raden wij het ge-
bruik van trillingsdempende onderleggers. De
bevestiging gebeurt op de daarvoor bestemde
plaatsen. Het huis en opbouw aan de binnen-
kant mogen zich daarbij niet vervormen.

Neem de toegestane afstanden ten opzichte
van componenten van het gebouw (voor lucht-
kanalen aan de zuig- en perskant) in acht:

1,5x waaierdiameter als wandafstand voor toe-
passingen zonder luchtkanaal.

2,5x waaierdiameter als afstand van de eerste
bocht van de luchtuitlaat.

Interne minimumkrommingsstraal van de boch-
ten gelijk aan buisdiameter.

Het apparaat mag niet uitblazen in bereiken
waar zich personen of dieren bevinden, zo-
dat hete uitgeblazen lucht noch uitgeworpen
vuil en kleine deeltjes verwondingen en licha-
melijk letsel kunnen veroorzaken.

Zorg voor een geschikte ventilatie van de mo-
tor, als er bijvoorbeeld bij lange perioden van
stilstand niet voor voldoende temperatuurcom-
pensatie voor een opgewarmde motor kan
worden gezorgd. Dat geldt ook voor het ge-
bruik met een frequentieomzetter.

Installeer geschikte koelinrichtingen, als de
ventilatie niet voldoende is. Een ontbrekende
koeling of een koeling die niet voldoende gedi-
mensioneerd is, kan leiden tot onherstelbare
beschadiging van het apparaat.

Houd rekening met de minimumafstanden voor
installatie- en onderhoudswerkzaamheden.
Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is voor in-
stallatie-, reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden. Beperkte ruimtelijke condities kunnen
een bron van gevaar vormen.

Neem de afstanden ten opzichte van andere
gevelcomponenten in acht om geluidsbruggen
naar het bouwlichaam te voorkomen. Gebruik
eventueel ontkoppelingselementen.

16.2 Montagetips

Beschadiging van het apparaat bij al vooraf
geinstalleerde leidingtoevoer naar de aan-
sluitdoos.

Leidingtoevoeren kunnen beschadigd raken als
er aan de aansluitleiding getrokken wordt of het
apparaat aan de leiding wordt opgetild.

Niet aan aansluitleidingen trekken of het appa-

raat aan de leiding optillen.

 voor de vaste installatie in buizen met bij het
apparaattype (nominale diameter) passende
buismaten.

« voor montage in zicht op wand met voldoende
draagvermogen.

* Inbouwpositie willekeurig, bij vochtige ruimtes

niet naar boven transporterend monteren.

Voor be- of ontluchting, afhankelijk van de in-

bouwpositie.

Apparaataansluitingsstukken aan beide kanten

voor de directe montage in buizen.

Voor verloopstukken voor het aansluiten op

andere buisdiameters— www.maico-ventilato-

ren.com.

Andere toebehoren — www.maico-ventilato-
ren.com.

Aan de motor mogen geen andere toebeho-
ren worden gemonteerd.

A Explosiegevaar bij niet ingevette trajec-
ten die ondoordringbaar blijven voor de
voortplanting van inwendige vlammen.

Zorg er voor de bevestiging van het deksel in
het huis voor dat de verbindingsvlakken schoon
en ingevet zijn, bijv. vet AGIP GR NS 4 of iets
soortgelijks.

16.3 Controles véor de montage

1. De volgende controles uitvoeren: D = gede-
tailleerde controle, N = controle van dichtbij,
S = visuele controle

Controleschema D N S

| Apparaat voldoetaande EPL-/ o o o
zone-eisen van de montage-

plaats.
Il |Apparaten van groep juist. ° o
Il Apparaten temperatuurklasse o o
juist.

IV Beschermingsgraad (IP-graad) e e e
van de apparaten voldoet aan
het veiligheidsniveau / de
groep / het geleidingsvermogen.

V Aanduiding van de stroomkring e e e
van het apparaat aanwezig en
juist.

VI Huis en verbindingen bevredi- o o o
gend.

Controleer voor het inbouwen o o o
de goede werking van de mo-
torlager.

[i] De waaier is conform 1SO 14694 en ISO
1940-1 uitgebalanceerd. Het trillingsniveau
van de apparaten wordt in de fabriek con-
form ISO 14694 gecontroleerd. Op de plaats
van opstelling moet er nogmaals een controle
van het trillingsniveau conform 1SO 14694
worden uitgevoerd (trillingswaarden conform
categorie en voorgeschreven grenswaarden).

» Controleer voor de montage de toepassingsca-
tegorie van de apparaten en de trillingsgren-
zen voor tests ter plaatse, met name voor de
bedrijfstoestanden Start, Alarm en Stop. Voer
een trillingscontrole uit en controleer de tril-
lingswaarden na het in gebruik nemen

(ISO 14694, BV-3, Veff. max. 4,5 mm/sec.). In-
stalleer eventueel componenten ter voorko-
ming van trillingen.

Installeer vereiste commando-inrichtingen voor
Start, Stop, Nooduit of resetten na een
nooduit. Installaties moeten conform de plan-
ningsdocumenten en de desbetreffende bepa-
lingen (EN 60079-14) worden verricht.
Installeer een controle van de werking met
alarmfunctie om bij storingen/uitvallen van het
apparaat personen te waarschuwen en materi-
éle schade te voorkomen.

\l

16.4 Montage van het apparaat
1. Apparaat op transportschade controleren.

2. Montageplaats voor de buis-, wand- of voet-
montage voorbereiden: Buis leggen. Bij
wandmontage voor een vlak steunvlak zor-
gen.

3. Leg de toegestane netleiding naar de monta-
geplaats vast aan. Gebruik een bij het appa-
raattype passende aansluitleiding.

A Gevaar van snijwonden door scherp
plaatwerk van de behuizing.

Draag bij het inbouwen persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (snijvaste handschoenen).

4. Transporteer het apparaat naar de montage-
plaats. Neem de veiligheidstips en gegevens
uit de vorige hoofdstukken in acht.

A Explosiegevaar/gevaar voor verwondin-
gen door verkeerd gemonteerd of naar bene-
den vallend apparaat.

Wand- en buismontage uitsluitend op wanden/
buizen met voldoende draagvermogen en groot
genoeg bemeten bevestigingsmateriaal verrich-
ten.

Het bevestigingsmateriaal dient door klant zelf
beschikbaar gesteld te worden.

Bij het inbouwen het bereik onder de montage-
plaats van personen vrijhouden.

5. Neem om geluidsbruggen naar het bouwli-
chaam te voorkomen de afstanden ten op-
zichte van andere gevelcomponenten in acht.
Gebruik eventueel ontkoppelingselementen.

6. Bij bevestiging met montagevoet FUI: Beves-
tig een passende bevestigingsvoet met de bij-
gevoegde, zelftappende plaatschroeven op
het ventilatorhuis (breng de schroeven niet in
de buurt van de waaier aan). Inbouwpositie
willekeurig. Let erop dat de aansluitdoos op
de montageplaats vrij toegankelijk is.

7. Monteer het apparaat en schroef het op alle
flensboringen (4 stuks) goed met wand of
buis of een geschikte vaste ondergrond vast.
Stel zelf bevestigingsmateriaal dat groot ge-
noeg is beschikbaar. Let op de draai- en
transportrichting — pijltjes met luchtrichting
op sticker op het apparaat.

A Explosiegevaar bij gebruik zonder bevei-
ligingsvoorziening bij eventueel in het lucht-
kanaal vallende of aangezogen vreemde
voorwerpen.

Levensgevaar door vonkvorming.

Een vrije luchtin-/uitlaat beslist van een beveili-
gingsvoorziening voorzien, die aan de eisen van
de EN 13857 voldoet en geschikt is voor ex-zo-
nes, bijv. met MAICO- veiligheidsrooster SG..Ex
(beschermingsgraad IP 20 conform EN 60529).
Bij gebruik van producten die niet van Maico
stammen moet een beoordeling van het ontste-
kingsgevaar worden uitgevoerd.

8. Monteer met een vrije luchtin- of uitlaat voor
het apparaat een goedgekeurd veiligheids-
rooster, bijv. MAICO veiligheidsrooster SG. .

9. Zorg voor voldoende nastroming van de
luchttoevoer.

10.Breng geschikt isolatie-, geluiddempend en
installatiemateriaal aan.
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17 Elektrische aansluiting

A Gevaar door elektrische schok.

V66r toegang tot de aansluitklemmen alle voe-
dingsstroomkringen vrijschakelen.

Tegen opnieuw inschakelen beveiligen en de
spanningsloze toestand constateren.

Aarden en de AARDE met kort te sluiten actieve
onderdelen verbinden.

Naburige, onder spanning staande onderdelen
afdekken of afsluiten.

Breng een waarschuwingsbord zichtbaar aan.
Zorg ervoor dat er geen explosieve omgeving
en/of stoflagen aanwezig zijn.

17.1 Gebruiksomstandigheden

Gebruik uitsluitend toegestaan als er aan de vol-
gende voorwaarden is voldaan:

Vast aangelegde elektrische installatie.

voor de Ex-zone en de belasting toegestane
aansluitleiding.

Stroomverbreker met min. 3 mm contactope-
ning per pool.

Toegestane spanning en frequentie — type-
plaatje.

Er moet een ex-beveiligde aansluitdoos con-
form norm EN 60079-1 (Ex "d") worden ge-
bruikt.

Er moeten kabelschroefverbindingen worden
gebruikt die voldoen aan de norm EN 60079-1
(Ex “d").

Aardleidingaansluiting, aan de kant van het
stroomnet in de aansluitdoos. Voor de aarding
van een buizensysteem bevindt zich een klem
buiten op de apparaat.

Gebruik in reglementaire bereik van het lucht-
vermogen.

Toegestaan werkpunt. De op het typeplaatje

vermelde stroom en het vermogen zijn vrij aan-

zuigend en vrij uitblazend gemeten. Deze kun-
nen afhankelijk van het werkpunt hoger of la-
ger worden.

[i] Doorslaggevend voor de thermische bevei-
liging is een koude-draaduitschakelsysteem.

17.2 Apparaat elektrisch aansluiten

1. Voedingsstroomkringen uitschakelen, waar-
schuwingsbord tegen opnieuw inschakelen
zichtbaar aanbrengen.

2. Aansluitdoos openen, leidingen in de aan-
sluitdoos steken en met kabeldoorvoer vast-
schroeven. Er moeten kabelschroefverbindin-
gen worden gebruikt die voldoen aan de
norm EN 60079-1 (Ex “d”).

De verschillende soorten kabelinvoeren (mof-
fen, kabelschroefverbindingen of stoppen), die
zoals hierboven beschreven gecertificeerd zijn,
moeten de volgende schroefdraad hebben:

Motor Kabelinvoer, Klem-
schroefdraad men
n ISO NPT
3-fase Net- 56- 1 M20x ¥»%"- M4
aan- 71 1.5 NPT
sluiting
1-fase Neve- 56- 1 M20x '%"- M4
naan- 71 1.5 NPT
sluiting

Voor afwijkende aansluitingen en andere
schroefdraden van de aansluitdoos kan een
adapter worden geleverd en gemonteerd. De
adapter moet conform de normen EN 60079-0
en EN 60079-1 of EN 60079-7 gecertificeerd
zijn.

In de onderstaande tabel staan de aanhaalmo-
menten voor de kabelinvoeren vermeld:

Metrisch NPT Spanbereik Nm
[mm]

M12x1,5 2-5 7.5
M12x1,5 3-6,5 7.5
M16x1,5 = NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 = NPT 1/2" 10-14 10
M20x1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 = NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 = NPT 3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 1 1/4" 22-32 24

L1

L2

L3

PE

Aansluitschema 3-fase met koude-draaduitscha-
kelsysteem

3. Bedraad het apparaat elektrisch, installeer
een koude-draaduitschakelsysteem conform
het desbetreffende schakelschema — Scha-
kelschema. Elke niet gebruikte ader in meer-
aderige kabels moeten aan het uiteinde op
plaatsen waar ontploffingsgevaar kan heer-
sen ofwel met aarde verbonden of door voor
de beveiligingswijze geschikte aansluitklem-
men voldoende geisoleerd worden. De isola-
tie met isolatieband alleen is niet toegestaan
(EN 60079-14).

Ex-beveiligd deksel van de aansluitdoos aan-
brengen. Erop letten dat er geen vuildeeltjes
in de aansluitdoos zitten en de afdichting van
het deksel van de aansluitdoos rondom goed
op de aansluitdoos ligt. Aanhaalmomenten
zie onderstaande tabel.

Schroef- M4 M5 M6 M8 M10
draad

Aanhaalmo- 2 3,2 5 12 18
ment [Nm]

4. Breng eventueel een zelf beschikbaar te stel-
len aan/uit-schakelaar aan.

17.3 Aarding van apparaat en bui-
zensysteem

Aard buiten geinstalleerde apparaten des-
kundig conform IEC 60364-5-54:2011. Houd
rekening met de eisen aan aardingssystemen,
aardleiding en veiligheidspotentiaalvereffe-
ningsleiding. Breng aan de aardleiding een
oogschoen aan schroef deze deskundig op
het huis van het apparaat vast, zodat deze
een permanente elektrisch doorgangsvermo-
gen en een voldoende mechanische bescher-

ming en stevigheid vertonen. Zorg voor een

potentiaalvereffening, voordat u het apparaat

in gebruik neemt.

1. Schroef de aardleiding stevig op het huis van
het apparaat (aanhaalmoment 10 Nm) vast.

2. Zorg voor potentiaalvereffening, voordat u het
apparaat in gebruik neemt.

3. Aardleiding aan de kant van het net in de ex-
beveiligde aansluitdoos aansluiten.

4. Buizensysteem van de aardleiding op de
klem buiten op het apparaat aansluiten.

17.4 Draai- en transportrichting

[i] De draairichting is op de motor gemar-
keerd. De lucht wordt via het instroommond-
stuk aangezogen en via de luchtuitlaat uitge-
blazen.

17.5 Controle elektrische aansluiting

1. De volgende controles uitvoeren: D = gede-
tailleerde controle, N = controle van dichtbij,
S = visuele controle

Controleschema D N S

|| Schroeven, kabel- en leidingin- o o e
voeren (direct en indirect), blinde
sluitingen van het juiste type,
volledig en dicht.

Il Kabel- en leidingtype overeen- | o
komstig het doel.

Ill |Aan kabels en leidingen geen e o o
zichtbare beschadiging.
IV Er moeten kabelschroefverbin- e °

dingen worden gebruikt die vol-
doen aan de norm EN 60079-1
(Ex “d”).

V | De trajecten die ondoordringbaar e e e
blijven voor de voortplanting van
inwendige vlammen moeten vrij
zijn van vuil en beschadigingen
en ze moeten gevet zijn (AGIP
GR NS 4 of iets soortgelijks).

VI |Elektrische aansluitingen vast.

VIl Niet gebruikte aansluitkliemmen | e
vastgedraaid.
VIl Isolatieweerstand (IR) van de °

motorwikkelingen bevredigend.

IX |Aardverbindingen, incl. alle aan-
vullende potentiaalvereffenings-
aansluitingen, moeten reglemen-
tair (bijv. aansluitingen zijn vast,
draaddoorsneden zijn voldoen-
de).

X Foutlusimpedantie (TN-systeem)
of aardingsweerstand (IT-sys-
teem) bevredigend.

XI |Automatische elektrische veilig- | e
heidsinrichtingen juist ingesteld
(automatisch terugzetten niet
mogelijk).

Speciale gebruiksomstandighe- e
den zijn in acht genomen (kou-
de-draaduitschakelsysteem con-
form RL 2014/34/EG).

XIll Alle kabels en leidingen, die niet = o

gebruikt worden, zijn juist aange-
sloten.

Xl

XIV Installatie met veranderbare o o
spanning is in overeenstemming
met de documentatie.

XV Elektrische isolatie schoon/ °
droog.
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2. Ex-beveiligd deksel van de aansluitdoos aan-
brengen. Let erop dat er zich geen vuildeel-
tjes in de aansluitdoos en op de trajecten die
ondoordringbaar blijven voor de voortplanting
van inwendige vlammen bevinden en dat de
verbindingsvlakken onbeschadigd en zoals
vermeld ingevet zijn (Montagetips). Neem de
aanhaalmomenten volgens tabel (Apparaat
elektrisch aansluiten) in acht.

18 In gebruik nemen

18.1 Controles voor het in gebruik
nemen

1. De volgende controles uitvoeren: D = gede-
tailleerde controle, N = controle van dichtbij,
S = visuele controle

Controleschema D N S

| | Geen beschadiging of niet-toe- (o o o
gestane wijzigingen aan het ap-
paraat.

Il Toestand van de afdichtingvan | e
de aansluitdoos bevredigend.
Erop letten dat de aansluitingen
dicht zijn.

Il ' Geen aanwijzing voor het bin-
nendringen van water of stof in
het huis in overeenstemming
met de IP-bepaling.

IV | Gekapselde onderdelen onbe- °
schadigd.

V 'Waaier met voldoende afstand
ten opzichte van het huis (luchts-
pleet).

VI Luchtstroom niet belemmerd. e o o

Geen vreemde voorwerpen in de
luchtweg.

Afdichting van schachten, ka- e o o
bels, buizen en/of "leidingen" be-
vredigend.

\

VIl Leidingsysteem en overgang °
naar gemengd systeem onbe-

schadigd.

IX 'Apparaat is voldoende tegen e o o
corrosie, weer, trilling en andere
storende factoren beveiligd.

X ' Geen overmatige stof- of vuilop- | ® | e e
hopingen.

18.2 Controle reglementaire werk-
wijze
1. Apparaat inschakelen en de volgende contro-

les uitvoeren: D = gedetailleerde controle, N
= controle van dichtbij, S = visuele controle

D N S
| Draairichting of transportrichting. °

Il Voor correcte stroomopname zor- | e
gen. De nominale stroom (— ty-
peplaatje) kan door plaatselijke
omstandigheden (buistraject,

hoogte boven de zeespiegel, tem-
peraturen) hoger of lager worden.

De thermische veiligheid wordt °
door het koude-draaduitschakel-
systeem veiliggesteld.

Controleschema

19 Reiniging, onderhoud

Conform de richtlijn 1999/92/EC moeten de
werkplek en de arbeidsmiddelen met de nodi-
ge aandacht voor de veiligheid worden on-
derhouden. Met de in de EN 60079-17 vermel-
de punten moet rekening worden gehouden
en ze moeten worden uitgevoerd.

De termijnen moeten conform EN 60079-17 door
de exploitant worden vastgelegd en kunnen door
een toereikend onderhoudsconcept verlengd
worden — frequentie afhankelijk van de omge-
vingscondities en verwachte belemmeringen. Bij
stof en corrosieve omgeving moeten de onder-
houdstermijnen worden verkort.

A Gevaar door elektrische schok.

Voor toegang tot de aansluitkliemmen alle voe-
dingsstroomkringen vrijschakelen.

Tegen opnieuw inschakelen beveiligen en de
spanningsloze toestand constateren.

Aarden en de AARDE met kort te sluiten actieve
onderdelen verbinden.

Naburige, onder spanning staande onderdelen
afdekken of afsluiten.

Breng een waarschuwingsbord zichtbaar aan.
Zorg ervoor dat er geen explosieve omgeving
en/of stoflagen aanwezig zijn.

A Hete motoroppervlakken kunnen tot
huidverbrandingen leiden als u deze aan-
raakt.

Raak geen hete motoroppervlakken aan. Wacht
altijd tot de motor afgekoeld is.

A Gevaar voor verwondingen bij ontbre-
kende afscherming tegen insteken/aanraken
(veiligheidsrooster) aan vrije luchtin-/uitlaat.
Er bestaat met name gevaar als het apparaat
voor personen toegankelijk wordt ingebouwd.
Gebruik uitsluitend met afscherming aan beide
kanten toegestaan.

Zones met mogelijke toegang tot roterende on-
derdelen (waaier) moeten met een afscherming
conform EN ISO 13857 worden beveiligd, bijv.
met MAICO veiligheidsrooster SG.. (voldoet aan
beschermingsgraad IP 20 conform EN 60529).

Beschadiging van het apparaat bij al vooraf
geinstalleerde leidingtoevoer naar de aan-
sluitdoos.

Leidingtoevoeren kunnen beschadigd raken als
er aan de aansluitleiding getrokken wordt of het
apparaat aan de leiding wordt opgetild.

Niet aan aansluitleidingen trekken of het appa-
raat aan de leiding optillen.

19.1 Reiniging door een bevoegd

persoon
Apparaat regelmatig, met passende tussenpo-
zen met een vochtige doek reinigen, met name
na een langere periode van stilstand.

Apparaat met kortere tussenpozen reinigen als
er te verwachten valt, dat er zich op de waaier
en andere onderdelen van de apparaat stoflagen
afzetten.

19.2 Onderhoud door een bevoegd

persoon
Het apparaat moet regelmatig worden gecontro-
leerd en onderhouden. Met name moet voor het
volgende worden gezorgd:

» de ongehinderde stroming in het luchtkanaal.

« de effectiviteit van het veiligheidsrooster.

het in acht nemen van de toegestane tempera-
turen.

het rustig lopen van de lagers. levensduur van
de lagers 40000 uur, afhankelijk van de toe-
passing.

het vastzitten van de leidingen in de aansluit-
doos. Er moeten kabelschroefverbindingen
worden gebruikt die voldoen aan de norm EN
60079-1 (Ex “d”).

een mogelijke beschadiging van aansluitdo-
zen, kabelschroefverbindingen, afsluitdoppen
en leidingen.

 het vast leggen van de leidingen.

+ Afsluitingen van kunststof of lichtmetalen lege-
ringen zijn niet toegestaan.

» Ex-arbeidsmiddelen-afsluitdoppen of Ex-on-
derdeel-afsluitdoppen moeten in overeenstem-
ming met de EN 60079-1, bijlage C zijn.

+ Afsluitdoppen mogen niet samen met een
schroefdraadadapter worden gebruikt.

Bij regelmatige veiligheidscontroles (onder-

houdstermijn) een complete controle conform de

vorige controleschema's verrichten.

Daarbij de werking van veiligheidsonderdelen,

luchtspleet, stroomopname, lagergeluiden, be-

schadigingen en buitensporige trillingen (bijv. on-

balans van de waaier) controleren. Vervuilingen

en vreemde deeltjes verwijderen.

19.3 Uitwisselen / vervangen

Defecte apparaten moeten door nieuwe appara-
ten worden vervangen.

20 Verhelpen van storingen
Zie Gedrag bij een storing [» 84]

21 Demontage, milieuvriendelij-
ke afvalverwijdering

A Gevaar door elektrische schok.

V&6r toegang tot de aansluitklemmen alle voe-
dingsstroomkringen vrijschakelen.

Tegen opnieuw inschakelen beveiligen en de
spanningsloze toestand constateren.

Aarden en de AARDE met kort te sluiten actieve
onderdelen verbinden.

Naburige, onder spanning staande onderdelen
afdekken of afsluiten.

Breng een waarschuwingsbord zichtbaar aan.
Zorg ervoor dat er geen explosieve omgeving
en/of stoflagen aanwezig zijn.

» Demontage uitsluitend door in ex-beveiliging-
opgeleide en bevoegde erkende elektricienst-
oegestaan.

Oude apparaten en elektronische compo-

nenten mogen alleen worden gedemonteerd

door elektrotechnisch geschoolde specialis-
ten. Een correcte verwijdering voorkomt negatie-
ve effecten op mens en milieu en maakt het mo-
gelijk waardevolle grondstoffen te hergebruiken
met zo weinig mogelijk milieueffecten.

Gooi de volgende onderdelen niet
bij het huisvuil !

Oude eenheden, aan slijtage onder-
hevige onderdelen (b.v. luchffilters),
defecte onderdelen, elektrisch en
elektronisch schroot, milieugevaarlij-
ke vloeistoffen/olién, enz. Verwijder
ze op een milieuvriendelijke manier
en recycle ze bij de daarvoor be-
stemde inzamelpunten (— Wet inza-
ke afvalverwijdering).

1. Scheid de onderdelen volgens de materiaal-
groepen.

2. Verwijder verpakkingsmaterialen (karton, vul-
materiaal, kunststoffen) via geschikte recy-
clingsystemen of recyclingcentra.

3. Neem de betreffende landspecifieke en plaat-
selijke voorschriften in acht.

Impressum

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Verta-
ling van de Duitse originele gebruiksaanwijzing.
Drukfouten, vergissingen en technische wijzigin-
gen voorbehouden. De in dit document genoem-
de merken, handelsmerken en beschermde han-
delsmerken hebben betrekking op hun eigena-
ren of hun producten.
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Original tysk brukerhandbok
oversatt til norsk

Hoyeffekt-aksialvifter til
eksplosjonsfarlige omrader

Forord

Enheten er produsert iht. ATEX-direktiv 2014/34/
EU og er egnet til eksplosjonsfarlige omrader.
Les grundig gjennom denne anvisningen for
montering og ferste gangs bruk av enheten,
og felg anvisningene.

De oppferte advarslene henviser il
faresituasjoner, som fgrer/kan fgre til dgd eller
alvorlige personskader (FARE / ADVARSEL)
eller mindre/ubetydelige personskader
(FORSIKTIG), safremt de ikke unngas. OBS!
star for mulige materielle skader pa produktet
eller omgivelsene. Ta godt vare pa handboken
for senere bruk.

1 lllustrasjoner

[] Tittelside med QR-kode for direkte
Internett-anrop via smarttelefon-app.

Fig. A Monteringseksempel
1 Motor
2 Beskyttelsesgitter
3 Sentreringshylse
4 Impeller
5 Deksel
6 Veggplate
7 Metalldeksel
8 Plastdeksel
9 Hus

For transportretning/rotasjonsretning — piler pa
hus

2 Leveringsomfang

Enhet med tilkoblingskabel og Ex-beskyttelses-
koblingsboks (tilkoblingskabel ferdig lagt), denne
monterings- og brukerhandboken.

Se enhetens serienummer pa — typeskiltet pa
enheten. EU-samsvarserkleering pa slutten av
denne handboken.

3 Kvalifikasjon installasjons-,
rengjorings-,
vedlikeholdspersonell

Montering, igangkjering, rengjaring og
reparasjon ma kun utfgres av elektrikere som
er opplaert og autorisert innen
eksplosjonsvern, jfr. direktiv 1999/92/EU
vedlegg Il 2.8. Dette er kvalifiserte personer i
henhold til ovennevnte direktiv som ogsa er
utdannet elektrikere. Andre bestemmelser
nedfelt i annen nasjonal lovgivning ma tas i
betraktning.

4 Beregnet bruk

Viften brukes til lufting eller ventilering av
kommersielle rom (fargerier, batterirom,
verksteder, produksjonsanlegg osv.) med farlig
eksplosjonsutsatt atmosfaere iht. 1999/92/EC,
art. 2, (4), (5).

Enheten oppfyller sikkerhetskravene i direktiv
2014/34/EU for enheter og beskyttelsessystemer
i potensielt eksplosive omrader.
Vifteturtallreguleringen er tillatt med bruk av en
frekvensomformer.

Enhetene DAQ ../. Eks, DAR ../. Ex er klassifisert
i gruppe I, kategori 2G til gassatmosfaerer,
oppfyller tenningsbeskyttelsestype "d"/"c" og er
egnet til bruk i sone 1 og 2 eksplosjonsfarlige

omrader. Egnetheten er angitt pa typeskiltet. Til
utendgrs bruk ma enhetene beskyttes mot
veerpavirkning.

Motorhuset og koblingsboksen er konstruert med
bruk av tenningsbeskyttelsestype med
trykkbestandig kapsling "d". Det betyr at deler i
huset som kan antenne en eksplosiv atmosfaere,
kan plasseres i huset. Ved en eventuell
eksplosjon av en eksplosiv blanding inne i huset,
taler huset trykket og hindrer at eksplosjonen
overfgres til den eksplosive atmosfeeren som
omgir huset.

Punktene der de tilsvarende overflatene pa to
deler av huset eller forbindelsen av husene
kommer sammen, utformet som en
flammegjennomslagsbestandig spalte eller
flammegjennomslagsvei.

5 Ikke-beregnet bruk

Enheten under ingen omstendigheter brukes i
felgende situasjoner. Det medfgrer livsfare. Les
alle sikkerhetsinstruksjoner.
EKSPLOSJONSFARE

A Eksplosjonsfare ved antennelse av
eksplosive stoffer ved ingen eller ikke tillatt
kaldlederutlgsersystem.

Bruk enheten kun med et ekstra
kaldlederutlgsersystem i henhold til direktiv
2014/34/EU med minst Il (2) G-merking i
henhold til direktiv 2014/34/EU.

A Eksplosjonsfare ved parallelldrift av flere
enheter pa et enkelt kaldlederutigsersystem.
Sikker utlgsning ved feil er ikke alltid garantert.
Bruk aldri flere enheter parallelt pa et enkelt
kaldlederutlgsersystem.

A Eksplosjonsfare ved gnistdannelse hvis
skovlhjulet streifer kapslingen ved for liten
luftspalte.

Kontroller at det er tilstrekkelig luftspalte mellom
impelleren og huset hele veien rundt.

A Eksplosjonsfare ved transport av
eksplosive vaeskepartikler (f.eks. maling)
som kan feste seg til enheten.

Bruk under ingen omstendigheter enheten til &
transportere eksplosive veeskepartikler.

A Eksplosjonsfare ved bruk av slipende
medier.
Slipende medier ma unngas.

A Eksplosjonsfare nar den brukes utenfor
omgivelses- og driftsbetingelsene.

Spesielt er det fare for overoppheting ved drift
utenfor tillatt driftstemperatur.

Bruk enheten kun innenfor de tillatte miljg- og
driftsbetingelsene og tillatt driftstemperatur.

A Eksplosjonsfare ved drift uten
sikkerhetsutstyr ved eventuelle
fremmedlegemer som faller inn i eller suges
inn i luftkanalen.

Livsfare ved gnistdannelse.

Searg alltid for et fritt luftinnlap/-utiop med en
beskyttelsesanordning som oppfyller kravene i
EN 13857 og er egnet til eksplosjonsfarlige
omrader, f.eks. med MAICO beskyttelsesgitter
SG..Ex (beskyttelsestype IP 20 i henhold til EN
60529). Ved bruk av ikke-Maico-produkter ma
det gjennomfares en vurdering av
antennelsesrisiko.

A Eksplosjonsfare, nar den eksplosive
atmosfaeren ikke kan transporteres bort ved
for lav tilluftsetterstremming.

Dette kan f.eks. forekomme ved for tett lukkede
rom eller tilstoppede romfiltere.

Sikre tilstrekkelig tilluftsetterstramming.

Bruk enheten i det tillatte luftmengdeomradet.

A Eksplosjonsfare ved ikke tillatte
ombygginger pa apparatet, feil montering
eller ved skadde komponenter.

Fare ved inn-/ombygging av ikke kvalifisert
personell.

Ingen driftstillatelse ved ombygget apparat, feil
montering eller ved drift med skadde
komponenter.

Ingen tillatelse ved monteringsarbeider utfert av
eventuelt ukvalifisert personell.

A Eksplosjonsfare ved bruk med stevlag
pa motoren.

Regelmessig inspeksjon og rengjaring er
ngdvendig for & hindre overoppheting av
motoren.

A Eksplosjonsfare ved belegg pa den
flammegjennomslagssikre spalten.

En overflatebehandling av den
flammegjennomslagssikre spalten med maling
eller pulverlakk er ikke tillatt.

A Fare for eksplosjon hvis den
flammegjennomslagssikre spalten er skadet.
Enheten ma ikke brukes hvis overflatene til de
flammegjennomslagssikre spaltene er skadet,
f.eks. riper.

En reparasjon av flammegjennomslagsveiene er
ikke mulig. Hvis de flammegjennomslagssikre
spaltene er skadet, ma enheten ikke lenger
settes i drift.

A Fare for personskader ved manglende
inngreps-/bergringsbeskyttelse
(beskyttelsesgitter) pa fritt luftinn-/utlop.
Det er en spesiell fare hvis enheten er installert
slik at den er tilgjengelig for personer.

Drift kun tillatt med tosidig inngrepsbeskyttelse.
Omrader med mulig tilgang til roterende deler
(impeller) skal sikres med en
inngrepsbeskyttelse iht. EN ISO 13857, f.eks.
med MAICO-beskyttelsesgitter SG.. (oppfyller
beskyttelsestype IP 20 iht. EN 60529).

6 Nadvendig

kaldlederutlosersystem

Motorene er som standard utstyrt med PTC-

motstander i viklingene i henhold til DIN 44082.

Kaldlederutlgsersystemer ma derfor brukes,

ellers vil samsvaret opphare.

Kaldlederutlgsersystemer skal oppfylle falgende

betingelser:

» Typegodkjenning iht. RL 2014/34/EU.

» Merking iht. direktivet minst Il (2) G til bruk i
gassatmosfaerer.

Kaldlederutlgsersystemet méa vaere tilpasset

PTC-kaldlederen iht. DIN 44082 (— se typeskilt)

som er lagt inn i viklingen.

Foreskrevet er en utlgsning:

« ved for hgye temperaturer pa kaldlederne, dvs.

i statorviklingen til de tilkoblede motorene.

etter kortslutning i kaldlederkretsen.

etter tradbrudd i kaldlederkretsen.

etter utfall av forsyningsspenningen i alle tre

ytterledere.

Etter bortfall av alle feilarsakene skal ikke den

tilkoblede motoren starte igjen av seg selv. En

gjeninnkobling skal kun veere mulig manuelt

(gjeninnkoblingssperre).

7 Montgrens og brukerens
plikter

Tillatt omgivelses- og
transportmediumtemperatur, se — typeskilt.
Enheten ma kontrolleres og vedlikeholdes
regelmessig av en kvalifisert person som
beskrevet i denne handboken.
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Rengjorings- og vedlikeholdsintervaller skal
bestemmes iht. EN 60079-17 av brukeren —
hyppighet avhengig av
omgivelsesbetingelser og forventede
pavirkninger. Ved stgv og korrosiv
atmosfeaere forkortes vedlikeholdintervallene.
Ved montering og drift er det ekstra
sikkerhetsbestemmelser som skal
overholdes, f.eks. iht. falgende retningslinjer og
forskrifter:

» EG-direktiv 1999/92/EU, ATEX 137:

handheves i Tyskland med
driftssikkerhetsforordningen.

« EN 60079-14: Prosjektering, valg og
installasjon av elektriske anlegg.

» Nasjonale ulykkesforebyggende forskrifter.

8 Sikkerhetsinformasjon bruker

A Eksplosjonsfare ved gnistdannelse, hvis
fremmedlegemer kan stikkes inn i apparatet.
Stikk ikke gjenstander inn i apparatet.

A Fare for skade pa grunn av sugeeffekten
til enheten og roterende impeller.

Har, klzer, smykker osv. kan bli trukket inn i
enheten, hvis du oppholder deg for naer
enheten.

Serg for & holde tilstrekkelig avstand under drift.
Ikke stikk gjenstander inn i enheten.

A Fare for personer (ogsa barn) med
begrensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende kunnskaper.
Apparatet ma kun installeres, settes i drift,
rengjares og vedlikeholdes av personer som
palitelig kan gjenkjenne og unnga farene ved
dette arbeidet.

A Varme motoroverflater kan fore til
hudforbrenninger, hvis du bergrer dem.
Grip ikke i varme motoroverflater. Vent alltid til
motoren er avkjalt.

9 Sla apparatet pa/av

Enheten slas pa eller av med en valgfri bryter.
Enheten er konstruert for kontinuerlig drift (S1).
Hyppig inn-/utkobling kan fare til for stor
oppvarming, og skal unngas.

10 Reverseringsmodus
Enheten er ikke egnet for reverseringsdrift.

Spesialversjoner med omvendt transportretning
er tilgjengelig for veggvifter pa forespersel. Pa
grunn av konstruksjonen kan rgrvifter installeres
i omvendt retning.

11 Fremgangsmate ved feil

Kontroller om kaldlederutlgsersystemet har
reagert. Ved funksjonsfeil ma enheten kobles fra
stremnettet pa alle poler. La kvalifiserte personer
finne feilarsaken og utbedre denne for
gjeninnkobling. Dette gjelder spesielt etter
utlgsning av kaldlederutlgsersystemet.

12 Apparatmontering

12.1 Sikkerhetsinformasjon
Enheten méa ikke under noen omstendighet
brukes til noe den ikke er beregnet til.

[3] Installasjonen ma kun utferes av en
kvalifisert person som beskrevet i denne
handboken — Kvalifikasjon installasjons-,
rengjerings-, vedlikeholdspersonell [» 88]

A Fare pa grunn av elektrisk stot.

Ved alle arbeider pa enheten ma
forsyningsstremkretsene frakobles, sikres mot
gjeninnkobling og man ma kontrollere at det ikke
er spenning.

Monter varselskilt synlig.

Kontroller at det ikke finnes noen eksplosiv
atmosfeere.

A Eksplosjonsfare ved feil innfering av
ledningene i koblingsboksen.
Beskyttelsestype er ikke garantert.
Beskyttelsestype sikres ved korrekt innfaring av
ledningene i koblingsboksen.
Kabelgjennomfgringer skal vaere i samsvar med
standarden EN 60079-1 (Ex "d").

A Eksplosjonsfare ved drift med ikke
komplett montert enhet og ved feil sikret
luftinn-/utlep.

Drift av viften er kun tillatt nar enheten er ferdig
montert og med montert verneutstyr (iht. EN
13857) pa luftkanalen.

Enhet og rerledninger skal sikres mot innsuging
av fremmedlegemer.

A Eksplosjonsfare ved feil justering.

De roterende delene i enheten ble justert pa
fabrikken til produsenten.

Enheten skal derfor ikke tas fra hverandre.
Unntatt fra denne begrensningen er forbigaende
fierning av koblingsbokslokket under installasjon
av enheten.

A Eksplosjonsfare / fare for personskade
pa grunn av feil montert eller fallende enhet.
Utfer kun vegg- og rermontering pa vegger/rar
med tilstrekkelig beereevne og tilstrekkelig
dimensjonert festemateriell.

Festemateriellet skal leveres pa byggeplassen.
Ved montering skal omradet under
monteringsstedet holdes fritt for personer.

13 Transport, lagring

A Fare ved nedfallende enhet ved transport
med ikke tillatte transportmidler.

Bruk egnet og godkjent Igfte- og transportutstyr
tilpasset enheten og transportvekten.

Serg for at personer ikke gar under hengende
last.

Ta hensyn til vekt og tyngdepunkt (midtpunkt).
Ta hensyn til hgyeste tillatt belastbarhet pa
lgfteutstyr og transportmidler. Totalvekten
fremgar av typeskiltet.

Ved transport ma ingen fglsomme komponenter
belastes, for eksempel impeller eller
koblingsboks.

Monter transportmidler korrekt.

Loft tunge enheter kun med hjelp av flere
personer. Bruk egnet Iafteutstyr, spesielt til
takmontering.

Overhold gjeldende sikkerhets- og
ulykkesforebyggende forskrifter.

A Fare for kuttskader pga. plater pa huset

med skarpe kanter.

Bruk personlig verneutstyr (kuttsikre hansker)

ved montering.

» Enheten ma kun sendes i originalemballasjen.

+ Lagre enheten pa et tort sted (+5 til +40 °C
med en relativ fuktighet under 50%).

14 Tekniske data

— Typeskilt pa enheten.

Tenningsbeskyttelsesty Ex d

pe motor

Transportvolum — Typeskilt

Svingningsverdier (ISO Kategori: BV-3
14694) Kvalitetsfrad: G 6,3

Vekt — Typeskilt

15 Omgivelses-/driftsbetingelser

« Tillatt omgivelses- og
transportmediumtemperatur, se — typeskilt.

+ Klassifisering av antennelsestemperaturen pa
gassene i klasser for gassatmosfaere.
Temperaturklasse T... — Typeskilt.

Temperaturklasse ™M T2 T3 T4

Antennelsestemperatur 450 300 200 135
pa gassene [° C]

16 Montering

Ved monteringen skal man folge de gjeldende
installasjonsforskriftene, — spesielt EU-direktiv
1999/92/EU, EN 60079-14 og VDE 0100 (i
Tyskland).

16.1 Oppstillingssted

Installer enheten kun pa steder som er egnet
med hensyn til baereevne, kvalitet, ventilasjon,
temperatur og brannbeskyttelse —
Plandokumentasjon.

Ved valg av oppstillingssted ma man vare
oppmerksom pa felgende betingelser

» Oppstillingsstedet ma veere plant og egnet til &
absorbere den statiske og dynamiske
belastningen samt egenfrekvensen til enheten
for & hindre deformasjon og skade pa enheten.
Resonanser forarsaket av enhetens
egenfrekvens ma unngas. Overhold
planleggingsdokumentasjonen. Endre evt.
enhetskonstruksjonen. For enheter med hgye
hastigheter ma man sgrge for installasjon av et
forsterket fundament.

Overhold takets tillatte beereevne pa minst 200
kg/m?, for tunge enheter minst 300 kg/m>.

For installasjoner pa stalstativer er det
avgjegrende at disse strukturene har en naturlig
frekvens > 50 % av viftehastigheten. For a
hindre at vibrasjoner sprer seg gjennom
fundamentet anbefaler vi bruk av
vibrasjonsdempende underlag. Innfestingen
skjer pa beregnede steder. Huset og den
innvendige oppbygningen ma ikke deformeres.

Overhold tillatte avstander til
bygningskomponenter (for luftkanaler pa suge-
og trykksiden):

1,5x impellerdiameter som veggavstand til
bruksomrader uten luftkanaler.

2,5x impellerdiameter som avstand til den
forste kurven i luftutigpet.

Innvendig minimum krumningsradius i kurvene
lik rgrdiameter.

* Enheten ma ikke blase ut i omrader der det
er personer eller dyr, slik at verken varm,
utblast luft eller utslynget smuss og sma
partikler kan forarsake skader og
personskader.

» Sgrg for at motoren er tilstrekkelig luftet hvis
det for eksempel ikke foreligger tilstrekkelig
temperaturutjevning for a kjgle en oppvarmet
motor etter lang driftsstans. Dette gjelder ogsa
ved bruk med en frekvensomformer.

Installer egnede kjgleutstyr hvis luftingen er
utilstrekkelig. En manglende eller utilstrekkelig
dimensjonert kjgling kan fgre til at enheten blir
gdelagt.

» Ta hensyn til minsteavstandene for
installasjons- og vedlikeholdsarbeid. Sgrg for
at det er tilstrekkelig plass til installasjons-,
rengjgrings- og vedlikeholdsarbeider.
Begrensede plassforhold kan veere en
farekilde.
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Overhold avstandene til andre
fasadekomponenter for & unnga lydbroer til
bygningskonstruksjonen. Bruk evt.
frakoblingselementer.

16.2 Monteringsinformasjon

Skade pa enheten hvis kabeltilfgrselen til
koblingsboksen allerede er
forhandsinstallert.

Ledningstilfarselen kan bli skadet, hvis man
trekker i tilkoblingsledningen eller apparatet
loftes etter ledningen.

Ikke trekk i tilkoblingsledningen eller Igft
apparatet etter ledningen.

til fast installasjon i rer med rgrstorrelser som
passer til typen enhet (nominell diameter).

til utenpaliggende montering pa vegg med
tilstrekkelig beereevne.

Monteringsposisjon etter gnske, i fuktige rom
ma man ikke montere utstyret transporterende
oppover.

for ventilasjon eller utlufting, avhengig av
monteringsposisjon.

enhetstilkoblingsstusser pa begge sider for
direkte installasjon i ror.

til reduksjonsstykker for tilkobling til andre
rerdiametere — www.maico-ventilatoren.com.

lkke monter annet tilbeher pa motoren.

A Eksplosjonsfare hvis
flammegjennomslagsveiene ikke er smurt
med fett.

For du fester lokket pa huset, ma du serge for at
tilkoblingsflatene er rene og smurte, f.eks. med
fett AGIP GR NS 4 eller lignende.

16.3 Kontroller far montering

1. Utfar felgende kontroller: D = Detaljkontroll N
= Neerkontroll, S = Visuell kontroll

Kontrollplan DN S
| Enheten eri henhold til EPL-/ o o o
sonekravene til
monteringsstedet.
Il Enhetsgruppe riktig. o o

Il Enheter temperaturklasse riktig. o e

IV Beskyttelsestype (IP-grad) til
enheten tilsvarer
beskyttelsesnivaet / gruppen /
ledeevnen.

V  Enhetsstreamkretsbetegnelse e o o
tilgjengelig og riktig.

VI Hus og forbindelser e o o
tilfredsstillende.

VIl Fgr montering ma man e o o
kontrollere korrekt funksjon pa
motorlagringen.

[G] Impelleren er balansert i henhold til ISO
14694 og 1SO 1940-1. Vibrasjonsnivaet til
enhetene er fabrikktestet i henhold til ISO
14694. Vibrasjonsnivaet ma kontrolleres pa
nytt pa oppstillingsstedet i henhold til 1ISO
14694 (vibrasjonsverdier i henhold til
kategori og foreskrevne grenseverdier).

* For installasjon ma applikasjonskategorien til
enhetene kontrolleres og vibrasjonsgrensene
for tester pa stedet, spesielt for
driftstilstandene start, alarm og stopp. Utfgr en
vibrasjonskontroll og kontroller
vibrasjonsverdiene etter igangkjegring (ISO
14694, BV-3, Veff maks. 4,5 mm/s). Installer
evt. antivibrasjonskomponenter.

annet tilbehgr — www.maico-ventilatoren.com.

Installer nadvendig kommandoutstyr for start,
stopp, n@dstopp eller tilbakestilling etter en
ngdstopp. Installasjoner skal utfgres i henhold
til plandokumentasjonen og relevante
forskrifter (EN 60079-14).

Installer funksjonsovervaking med
alarmfunksjon for & varsle personer og
forebygge skade pa eiendom ved feil/
enhetssvikt.

16.4 Apparatmontering
1. Kontroller enheten for transportskader.

2. Klargjer monteringsstedet for montering pa
ror, vegg eller sokkel: Legg raret. Sgrg for en
plan anleggsflate ved veggmontering.

3. Tillatt stremledning legges fast til
monteringsstedet. Bruk tilkoblingsledning
som passer til enhetstypen.

A Fare for kuttskader pga. plater pa huset
med skarpe kanter.

Bruk personlig verneutstyr (kuttsikre hansker)
ved montering.

4. Transporter enheten til monteringsstedet.
Folg sikkerhetsanvisningene og dataene i de
foregaende kapitlene.

A Eksplosjonsfare / fare for personskade
pa grunn av feil montert eller fallende enhet.
Utfer kun vegg- og rermontering pa vegger/rar
med tilstrekkelig baereevne og tilstrekkelig
dimensjonert festemateriell.

Festemateriellet skal leveres pa byggeplassen.
Ved montering skal omradet under
monteringsstedet holdes fritt for personer.

5. For & unnga lydbroer mot konstruksjonen ma
avstandene til andre fasadekomponenter
overholdes. Bruk eventuelt
frakoblingselementer.

6. Ved feste med FUI-monteringsfot: Fest en
passende festefot til enhetshuset med hjelp
av de vedlagte, selvborende plateskruene
(ikke fest skruene i omradet ved impelleren).
Valgfri monteringsposisjon. Pass pa at
koblingsboksen er fritt tilgjengelige pa
monteringsstedet.

7. Installer enheten og skru fast til veggen eller
roret eller et passende solid underlag i alle
flenshullene (4 stk.). Klargjer tilstrekkelig
dimensjonert festemateriell pa
monteringsstedet. Pass pa rotasjons- og
transportretning — luftretningspiler pa
enhetsetikett.

A Eksplosjonsfare ved drift uten
sikkerhetsutstyr ved eventuelle
fremmedlegemer som faller inn i eller suges
inn i luftkanalen.

Livsfare ved gnistdannelse.

Serg alltid for et fritt luftinnlgp/-utlep med en
beskyttelsesanordning som oppfyller kravene i
EN 13857 og er egnet til eksplosjonsfarlige
omrader, f.eks. med MAICO beskyttelsesgitter
SG..Ex (beskyttelsestype IP 20 i henhold til EN
60529). Ved bruk av ikke-Maico-produkter ma
det gjennomfgres en vurdering av
antennelsesrisiko.

8. Ved fritt luftinn- eller utlep monteres det et
tillatt beskyttelsesgitter foran enheten, f.eks.
MAICO beskyttelsesgitter SG...

9. Serg for tilstrekkelig tilluft-etterstremning.

10.Pafgr egnet isolasjons-, lyddempings- og
installasjonsmateriale.

17 Elektrisk tilkobling

A Fare pa grunn av elektrisk stot.

Koble fra alle stremforsyningskretser fer man far
tilgang til tilkoblingsklemmene.

Sikre mot gjeninnkobling, kontroller at
spenningen er frakoblet.

Serg for jording og koble JORD med aktive
deler som skal kortsluttes.

Dekk til eller sperr av tilstatende
spenningsfgrende deler.

Monter varselskilt synlig.

Kontroller at det ikke finnes eksplosiv atmosfeere
og/eller stgvlag.

17.1 Driftsbetingelser

Drift er kun tillatt dersom fglgende betingelser er

oppfylt:

 Fast elektrisk installasjon.

Tilkoblingsledning tillatt for Ex-omradet og

belastningen.

Nett-skilleutstyr med min. 3 mm kontaktapning

per pol.

Tillatt spenning og frekvens — Typeskilt.

 Det skal brukes en Ex-beskyttelses-
koblingsboks i henhold til standard EN
60079-1 (Ex "d").

+ Kabelgjennomfgringer i henhold til standard

EN 60079-1 (Ex "d") skal brukes.

Beskyttelsesjordforbindelse, nettside i

koblingsboksen. En klemme er plassert pa

utsiden av enheten for jording av et rgrsystem.

Drift i beregnet omrade til lufteffekten.

Tillatt driftspunkt. Strammen og effekten som

er angitt pa typeskiltet er malt frittsugende og

frittblasende. Dette kan gke eller reduseres

avhengig av driftspunkt.

[i] Utslagsgivende for termisk sikring er et

kaldlederutlgsersystem.

17.2 Koble til enheten elektrisk

1. Sla av forsyningsstrgmkretser, heng opp
varselskilt mot gjeninnkobling synlig.

2. Apne koblingsboksen, fgr ledningene inn i
den og skru fast med kabelgjennomfaring.
Kabelgjennomfaringer i henhold til standard
EN 60079-1 (Ex "d") skal brukes.

De forskjellige typene kabelinnfgringer (muffer,
kabelgjennomfaringer eller plugger), sertifisert
som beskrevet ovenfor ma ha falgende

gjenger:

Motor Kabelinnfgring, Klem
gjenger mer
n I1SO NPT
3-fase Nettilko 56 — 1 M20x %"- M4
pling 71 1,5 NPT
1-fase Bitilkob 56- 1 |M20x %"- M4
ling 71 1,5 NPT

» En adapter kan leveres og monteres til
avvikende koblinger og andre gjenger i
koblingsboksen. Adapteren ma veere sertifisert
i henhold til standardene EN 60079-0 og EN
60079-1 eller EN 60079-7.

Strammemomentene pa kabelinnfgringene er

angitt i tabellen nedenfor:

Metrisk NPT Tillatt Nm
kabeldiam
eteromrad

e [mm]

M12x1,5 2-5 7,5

M12x1,5 3-6,5 7,5

M16x1,5 NPT 3/8" 3-7 9

M16x1,5 = NPT 3/8" 5-10 9
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M20x1,5 | NPT 1/2" | 10-14 10
M20x1,5 = NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 | NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 | NPT 3/4" | 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 -20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 11/4" 22-32 24

L1

L2

L3

PE

3-faset koblingsskjema med
kaldlederutlgsersystem

3. Koble enheten elektrisk, installer
kaldlederutlgsersystemet i samsvar med det
aktuelle koblingsskjemaet — Koblingsskjema.
Hver ubrukt lederledning i flerlederkabler ma
enten kobles til jord i enden i
eksplosjonsfarlige omrader eller veere
tilstrekkelig isolert ved a bruke
tilkoblingsklemmer som er egnet til
tenningsbeskyttelsestypen. Isolering med kun
isolasjonstape er ikke tillatt (EN 60079-14).
Montere Ex-beskyttelses-koblingsbokslokk.
Pass pa at det ikke er noen smusspartikler i
koblingsboksen og at tetningen til
koblingsbokslokket ligger godt an pa
koblingsboksen hele veien rundt. Se
strammemomenter i tabellen nedenfor.

Gjenger M4 M5 M6 M8 M10
Strammemo 2 32 5 12 18
ment [Nm]

4. Plasser evt. en pa/av-bryter som leveres av
kunden.

17.3 Jording av enheten og
rorsystemet

[i] Foreta fagmessig jording av enheter
installert utendars i samsvar med IEC
60364-5-54:2011. Vurder kravene til
jordingssystemer, jordledninger og
beskyttende potensialutjevningsledere. Fest
et ledergye til jordledningen og skru det
fagmessig fast til huset pa enheten, slik at det
har permanent elektrisk kontinuitet og
tilstrekkelig mekanisk beskyttelse og styrke.
Serg for potensialutjevning for du starter opp
enheten.

1. Skru jordledningen godt fast til huset pa
enheten (strammemoment 10 Nm).

2. Sgrg for potensialutjevning for enheten settes

i drift.
3. Koble til jordleder pa nettsiden i Ex-
beskyttelses-koblingsboks.

4. Koble jordledningsrersystemet til klemmen pa
utsiden av enheten.

17.4 Rotasjons- og transportretning
Rotasjonsretningen er merket pa motoren.
Luften suges inn gjennom innlgpsdysen og
blases ut gjennom luftutigpet.

17.5 Kontroll elektrisk tilkobling

1. Utfar felgende kontroller: D = Detaljkontroll N
= Neerkontroll, S = Visuell kontroll

Kontrollplan DN S

| Skruer, kabel- og o o o
ledningsinnferinger (direkte og
indirekte), blindkoblinger av riktig
type, fullstendig og tette.

Il Kabel- og linjetype °
formalstjenlig.

IIl [Ingen synlige skader pa kabler o o e
og ledninger.
IV ' Kabelgjennomfgringer skal ° °

brukes i henhold til standarden
EN 60079-1 (Ex "d").

V Flammegjennomslagsveiene e o o
skal veere frie for smuss og
skader og smurt med fett (AGIP
GR NS 4 eller lignende).

VI |Fastsittende elektriske °
tilkoblinger.

VIl Ubenyttede tilkoblingsklemmer e
strammet.

VIl Isolasjonsmotstand (IR) pa °

motorviklingene tilfredsstillende.

IX ' Jordforbindelser, inkl. eventuelle
ekstra
potensialutligningstilkoblinger, er
i orden (f.eks. tilkoblinger sitter
fast, ledningstverrsnitt er
tilstrekkelig).

X Feilslgyfe-impedans (TN- °
system) eller jordmotstand (IT-
system) tilfredsstillende.

Xl Automatiske elektriske °
verneutstyr riktig innstilt
(automatisk tilbakestilling ikke
mulig).

Spesielle driftsbetingelser skal °
overholdes

(kaldlederutlgsersystem iht.

direktiv RL 2014/34/EU).

Xl Alle kabler og ledninger som °
ikke brukes, er riktig tilkoblet.

XIV | Installasjon med variabel ° o
spenning er i samsvar med
dokumentasjonen.

XV | Elektrisk isolasjon ren/tarr. °

Xl

2. Montere Ex-beskyttelses-koblingsbokslokk.
Kontroller at det ikke er smusspartikler i
koblingsboksen og pa
flammegjennomslagsveiene og at
tilkoblingsflatene er uskadde og smurt med
fett som spesifisert (Monteringsinformasjon).
Strammemomenter ma overholdes i henhold
til tabell (Koble til enheten elektrisk).

18 Igangkjgring

18.1 Kontroller for igangkjering

1. Utfer felgende kontroller: D = Detaljkontroll N
= Neerkontroll, S = Visuell kontroll

Kontrollplan D N S

I Ingen skade eller ikke tillatte o o o
endringer pa enheten.

Kontrollplan DN S

Il Tilstanden pa °
koblingsbokstetningen
tilfredsstillende. Pass pa at
tilkoblingene er tette.

Il 'Ingen hentydninger til °
inntrenging av vann eller stgv i
huset, i samsvar med IP-
klassifiseringen.

IV Kapslede komponenter uskadet.

V Impeller med tilstrekkelig
avstand til huset (luftspalte).

VI Luftstrem ikke hindret. Ingen e o o
fremmedlegemer i
luftstrekningen.

VIl Tetting av sjakter, kabler, rgrog/ e e e
eller "ledninger" tilfredsstillende.
VIIl Ledningssystem og overgang til = e

blandet system uskadd.

IX |Enheten er tilstrekkelig beskyttet
mot korrosjon, veer, svingning og
andre feilfaktorer.

X |Ingen store ansamlinger avstgv o o e
eller smuss.

18.2 Kontroll korrekt arbeidsmate

1. Sla pa enheten og utfer falgende kontroller: D
= Detaljkontroll, N = Neerkontroll, S = Visuell
kontroll

Kontrollplan DN S

| Rotasjonsretning eller .
transportretning.

Il Sikre korrekt stremforbruk. °

Merkestremmen (— Typeskilt)
kan stige eller synke avhengig av
lokale betingelser (rgrstrekning,
hgyde, temperaturer).

Il Termisk sikkerhet ivaretas av °
kaldlederutlgsersystemet.

19 Rengjoring, vedlikehold

I henhold til direktiv 1999/92/EU skal
arbeidsplassen og arbeidsutstyret
vedlikeholdes med hensyn til sikkerhet.
Punktene oppfert i EN 60079-17 ma tas i
betraktning og utferes.

Intervallene skal i henhold til EN 60079-17
bestemmes av brukeren og kan forlenges ved et
tilstrekkelig vedlikeholdskonsept — hyppighet
avhengig av omgivelsesbetingelser og
forventede pavirkninger. Ved stgv og korrosiv
atmosfaere ma vedlikeholdintervallene forkortes.

A Fare pa grunn av elektrisk stot.

Koble fra alle stremforsyningskretser far man far
tilgang til tilkoblingsklemmene.

Sikre mot gjeninnkobling, kontroller at
spenningen er frakoblet.

Serg for jording og koble JORD med aktive
deler som skal kortsluttes.

Dekk til eller sperr av tilstatende
spenningsfgrende deler.

Monter varselskilt synlig.

Kontroller at det ikke finnes eksplosiv atmosfaere
og/eller stgvlag.

A Varme motoroverflater kan fore til
hudforbrenninger, hvis du bergrer dem.
Grip ikke i varme motoroverflater. Vent alltid til
motoren er avkjglt.
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A Fare for personskader ved manglende
inngreps-/bergringsbeskyttelse
(beskyttelsesgitter) pa fritt luftinn-/utiop.
Det er en spesiell fare hvis enheten er installert
slik at den er tilgjengelig for personer.

Drift kun tillatt med tosidig inngrepsbeskyttelse.
Omrader med mulig tilgang til roterende deler
(impeller) skal sikres med en
inngrepsbeskyttelse iht. EN ISO 13857, f.eks.
med MAICO-beskyttelsesgitter SG.. (oppfyller
beskyttelsestype IP 20 iht. EN 60529).

Skade pa enheten hvis kabeltilfgrselen til
koblingsboksen allerede er
forhandsinstallert.

Ledningstilfgrselen kan bli skadet, hvis man
trekker i tilkoblingsledningen eller apparatet
loftes etter ledningen.

Ikke trekk i tilkoblingsledningen eller lgft
apparatet etter ledningen.

19.1 Rengjering ma utferes av en

kvalifisert person

Enhet ma regelmessig rengjegres med en fuktig
klut i passende intervaller, spesielt etter en lang
stillstandsperiode.

Enhet ma i kortere tidsintervaller rengjgres
hvis det forventes & bygge seg opp stavlag pa
impelleren og andre deler i enheten.

19.2 Vedlikehold ma utfores av en

kvalifisert person

Enheten méa kontrolleres og vedlikeholdes
regelmessig. Spesielt ma man sgrge for:
uhindret luftstrgm i luftkanalen.

funksjon pa beskyttelsesgitteret.
overholdelse av tillatte temperaturer.

rolig gange pa lageret. Lagerlevetid 40 000
timer, avhengig av bruken.

fast monterte ledninger i koblingsboksen.
Kabelgjennomfaringer skal brukes i henhold til
standarden EN 60079-1 (Ex "d").

en mulig skade pa koblingsboksen,
kabelgjennomfaringer, tetningsplugger og
kabler.

fast legging av ledningene.

laser av plast eller lettmetallegeringer er ikke
tillatt.

Ex-driftsmidler-tetningsplugger eller Ex-
komponent-tetningsplugger ma veere i
samsvar med EN 60079-1, vedlegg C.
tetningsplugger ma ikke brukes sammen med
en gjengeadapter.

Ved regelmessige sikkerhetskontroller
(vedlikeholdsintervall) foretas en komplett
kontroll i henhold til kontrollplanene.

Kontroller samtidig funksjonene til
sikkerhetskomponentene, luftspalte,
stremforbruk, lagerstay, skader og
uforholdsmessige svingninger (f.eks. ubalanse i
impelleren). Fjern tilsmussing og
fremmedlegemer.

19.3 Uskifting/erstatning

Defekte enheter ma erstattes med nye enheter.

20 Feilretting
Se Fremgangsmate ved feil [» 89]

21 Demontering, miljgvennlig
kassering

A Fare pa grunn av elektrisk stot.

Koble fra alle stremforsyningskretser fer man far
tilgang til tilkoblingsklemmene.

Sikre mot gjeninnkobling, kontroller at
spenningen er frakoblet.

Searg for jording og koble JORD med aktive
deler som skal kortsluttes.

Dekk til eller sperr av tilstatende
spenningsfarende deler.

Monter varselskilt synlig.

Kontroller at det ikke finnes eksplosiv atmosfeere
og/eller stgvlag.

» Demontering kun tillatt av elektrikere
utdannetog autorisert for Ex-beskyttelse.

[i] Gamle enheter og elektroniske
komponenter ma kun demonteres av
elektroteknisk instruerte spesialister.
Profesjonell avhending unngar negative effekter
pa mennesker og miljg og gjer at verdifulle
ravarer kan gjenbrukes med lavest mulig
miljgbelastning.

lkke kast folgende komponenter
sammen med
husholdningsavfallet !

Gamle apparater, slitedeler (f.eks.
luftfiltre), defekte komponenter,
elektrisk og elektronisk skrap,
miljafarlige veesker/oljer osv.
Deponer dem pa en miljgvennlig
mate via egnede mottakssteder (—
Renovasjonsloven).

1. Skill komponentene etter materialgrupper.

2. Kast emballasjematerialer (papp,
fyllmaterialer, plast) via egnede
resirkuleringssystemer eller
gjenvinningssentre.

3. Folg de respektive landsspesifikke og lokale
forskriftene.

Kolofon

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Original tysk brukerhandbok oversatt til norsk.
Med forbehold om trykkfeil, feil og tekniske
endringer. Merkene, varemerkene,
handelsmerkene og beskyttede varemerker som
er brukt i dette dokumentet, tilhgrer eierne og
gjelder deres respektive produkter.

92



Thlumaczenie na jezyk polski ory-
ginalnej niemieckiej instrukgji
eksploatacji

Wentylatory osiowe dla stref za-
grozenia wybuchem

Przedmowa

Urzadzenie wyprodukowane zostato zgodnie z
dyrektywg ATEX 2014/34/UE i nadaje sie do
stref zagrozenia wybuchem.

Przed montazem i pierwszym uzyciem urza-
dzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza
instrukcje i postepowac¢ zgodnie z zawartymi
w niej wskazéwkami.

Zamieszczone w niej wskazowki ostrzegawcze
wskazujg sytuacje niebezpieczne, ktore - jesli im
sie nie zapobiegnie - doprowadza/mogtyby do-
prowadzi¢ do $mierci lub najpowazniejszych ob-
razen ciata (NIEBEZPIECZENSTWO / OSTRZE-
ZENIE), lub mniejszych / nieznacznych obrazen
ciata (OSTROZNIE). UWAGA oznacza mozli-
wos$¢ szkéd materialnych w produkcie lub jego
otoczeniu. Niniejszg instrukcje nalezy zachowaé
do pozniejszego uzycia.

1 Rysunki

[i] Strona tytutowa z kodem QR do bezpo-
sredniego wywotania strony internetowej za
pomoca aplikacji smartfona.

Rys. A Przyktad montazu
1/ Silnik
2 Kratka ochronna
3 Tuleja srodkujgca
4 Wirnik
5 Ostona
6 Ptyta Scienna
7 Ostona metalowa
8 Ostona z tworzywa sztucznego
9 Obudowa

Kierunek przeptywu powietrza / kierunek obro-
téw — strzatki na obudowie

2 Zakres dostawy

Urzadzenie z kablem przytgczeniowym i przeciw-
wybuchowg skrzynkg zaciskéw (podtgczony ka-
bel przytgczeniowy), niniejsza instrukcja monta-
zu i eksploataciji.

Nr seryjny urzgdzenia — tabliczka znamionowa
na urzadzeniu. Deklaracja zgodnosci UE na kon-
Cu niniejszej instrukgiji.

3 Kwalifikacje personelu instalu-
jacego, czyszczacego i konserwu-
jacego

Montaz, uruchomienie, czyszczenie i utrzymanie
w nalezytym stanie mogg by¢ realizowane wy-
tacznie przez fachowcoéw elektrykow prze-
szkolonych i uprawnionych w zakresie ochro-
ny przeciwwybuchowej zgodnie z dyrektywg
1999/92/EC zatacznik Il 2.8. Sg to wykwalifiko-
wane osoby w rozumieniu wyzej wymienionej dy-
rektywy legitymujgce sie rowniez wyksztatce-
niem fachowca elektryka. Nalezy rowniez
uwzglednic¢ inne przepisy okreslone w prawie
krajowym.

4 Zastosowanie zgodne z prze-

zZhaczehiem

Wentylator stuzy do wyciagu powietrza lub wen-
tylacji pomieszczen z niebezpieczng wybuchowg
atmosferg wykorzystywanych do celéw dziatal-
nosci gospodarczej (farbiarnia, pomieszczenie

akumulatoréw, pomieszczenie handlowe, zaktad
produkcyjny itd.) wg 1999/92/EC, arty-

kut 2, (4), (5).

Urzadzenie spetnia wymagania bezpieczenstwa
okreslone w dyrektywie 2014/34/UE w sprawie
urzadzen i systeméw ochronnych w strefach za-
grozenia wybuchem.

Regulacja predkosci obrotowej wentylatora do-
puszczalna jest za pomocg przetwornika czesto-
tliwosci.

Urzadzenia DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex zaklasyfiko-
wane sg do grupy ll, kategorii 2G dla atmosfer
gazowych, spetniajg wymagania rodzaju ochrony
przeciwzaptonowej ,d“/,c” i nadajg sie do stoso-
wania w zagrozonych wybuchem obszarach
strefy 1 2. Przydatno$¢ jest podana na tabliczce
znamionowej. W przypadku zastosowania na
wolnym powietrzu chroni¢ urzadzenia przed
wptywami warunkéw atmosferycznych.
Obudowa silnika i skrzynka zaciskowa sg wyko-
nane z zastosowaniem rodzaju ochrony przeciw-
zaptonowej typu ,d” w postaci hermetyzacji.
Oznacza to, ze w obudowie mogg znajdowac sie
czesci, ktére mogg spowodowac zapton atmos-
fery wybuchowej. W przypadku wybuchu poten-
cjalnie wybuchowej mieszaniny wewnatrz obu-
dowy, obudowa wytrzymuje jego ci$nienie i za-
pobiega przeniesieniu wybuchu do potencjalnie
wybuchowej atmosfery otaczajgcej obudowe.

W tym celu miejsca, w ktdérych stykaja sie odpo-
wiednie powierzchnie dwoch czesci obudowy lub
potaczenia obudow, sg wykonane jako szczelina
lub $ciezka zapobiegajgca przenoszeniu zapto-
nu.

5 Zastosowanie niezgodne z

przeznaczeniem

W Zzadnym wypadku nie wolno stosowac urza-
dzenia w nastepujgcych sytuacjach: Grozi to
Smiertelnym niebezpieczenstwem. Nalezy prze-
czyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa.

NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu na skutek zaptonu materiatéw
wybuchowych podczas pracy bez lub z nie-
dopuszczalnym systemem wyzwalacza ter-
mistorowego.

Urzadzenie eksploatowac tylko z dodatkowym
systemem wyzwalacza termistorowego zgod-
nym z dyrektywg 2014/34/UE z oznakowaniem
co najmniej Il (2) G wg dyrektywy 2014/34/UE.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu w przypadku réwnolegtej pra-
cy kilku urzadzen podiaczonych tylko do jed-
nego systemu wyzwalacza termistorowego.
Nie jest juz zagwarantowane niezawodne za-
dziatanie w przypadku zaktécenia.

W Zzadnym wypadku nie eksploatowa¢ réwnole-
gle kilku urzadzen podtgczonych do tylko jedne-
go systemu wyzwalacza termistorowego.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczef-
stwo wybuchu na skutek iskrzenia w wyniku
ocierania si¢ wirnika o obudowe przy zbyt
matej szczelinie powietrznej.

Zagwarantowac¢ dookota wystarczajgcg szczeli-
ne powietrzng miedzy wirnikiem a obudowa.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu w przypadku tloczenia wybu-
chowych ptynnych czastek (np. farby), ktére
moga przywiera¢ do urzadzenia.

W Zadnym wypadku nie stosowac urzadzenia
do ttoczenia wybuchowych ptynnych czastek.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczefi-
stwo wybuchu w przypadku eksploatacji z
mediami Sciernymi.

Nalezy unika¢ mediow Sciernych.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu w przypadku pracy w niedo-
puszczalnych warunkach otoczenia i eksplo-
atacji.

Zagrozenie jest szczegolnie duze w przypadku
przegrzania podczas pracy w niedopuszczalnej
temperaturze stosowania.

Urzadzenie nalezy eksploatowa¢ tylko w do-
puszczalnych warunkach otoczenia i eksploata-
cji i w dopuszczalnej temperaturze robocze;.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu podczas pracy bez urzadzenia
ochronnego w przypadku ciata obcego, ktore
moze wpas¢ lub zosta¢ zassane do kanatu
powietrza.

Zagrozenie dla zycia na skutek iskrzenia.
Nieostoniety wlot / wylot powietrza nalezy ko-
niecznie wyposazy¢ w urzgdzenie ochronne
zgodne z normg EN 13857 i nadajace sig do
stosowania w strefach zagrozonych wybuchem.,
np. kratke ochronng MAICO SG..Ex (stopien
ochrony IP 20 wedtug normy EN 60529). W
przypadku zastosowania produktéw innej marki
niz Maico nalezy przeprowadzi¢ oceng niebez-
pieczenstwa zaptonu.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu, jezeli niemozliwe jest odtran-
sportowanie potencjalnie wybuchowej at-
mosfery przy zbyt matym doplywie powietrza
nawiewanego.

Taka sytuacja moze np. wystapi¢ w przypadku
zbyt szczelnie zamknietych pomieszczen lub za-
tkanych filtrow pomieszczen.

Zagwarantowac wystarczajgcy doptyw powietrza
nawiewanego.

Urzadzenie eksploatowa¢ w dopuszczalnym za-
kresie wydajnosci powietrza.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczef-
stwo wybuchu na skutek niedopuszczalnych
przerobek w urzadzeniu, nieprawidlowego
montazu lub ze strony uszkodzonych ele-
mentéw konstrukcyjnych.

Niebezpieczenstwo w przypadku elementow
wbudowanych lub przerébek przez niewykwalifi-
kowany personel.

Brak pozwolenia na eksploatacje w przypadku
przebudowanego urzadzenia, nieprawidtowego
montazu lub pracy z uszkodzonymi elementami
konstrukcyjnymi.

Brak dopuszczenia w przypadku montazu przez
ewentualnie niewykwalifikowany personel.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczefi-
stwo wybuchu w przypadku eksploatacji z

warstwami pytu na silniku.

Aby unikng¢ przegrzania silnika konieczne sg

regularne przeglady i czyszczenie.

A NIEBEZPIECZENSTWO Zagrozenie wy-
buchem w przypadku powleczenia szczeliny
zapobiegajacej przenoszeniu zaptonu.
Obrobka powierzchni szczeliny zapobiegajacej
przenoszeniu zaptonu za pomocg farby lub ma-
lowania proszkowego jest niedozwolona.
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A NIEBEZPIECZENSTWO Ryzyko wybuchu
w przypadku uszkodzenia szczeliny zapobie-
gajacej przenoszeniu zaptonu.

Uzytkowanie urzadzenia jest niedozwolone, jesli
powierzchnie szczelin zapobiegajgcych przeno-
szeniu zaptonu sg uszkodzone, np. w wyniku
zadrapania.

Nie jest przewidziana mozliwos¢ naprawy Scie-
zek zapobiegajacych przenoszeniu zaptonu. Je-
$li szczeliny zapobiegajgce przenoszeniu zapto-
nu sg uszkodzone, nie wolno uzytkowac urzg-
dzenia.

A OSTROZNIE Niebezpieczenstwo zranie-
nia w przypadku braku zabezpieczenia przed
ingerencja / dotknieciem (kratki ochronnej)
przy nieostonietym wlocie lub wylocie powie-
trza.

Szczegolne niebezpieczenstwo wystepuje wte-
dy, gdy urzgdzenie zamontowane jest w sposob
dostepny dla osoéb.

Eksploatacja dopuszczalna jest tylko z obustron-
ng ochrong przed ingerencjg.

Obszary z mozliwoscig dostepu do elementéw
obracajacych sie (wirnik) nalezy zabezpieczy¢
elementem chronigcym przed ingerencjg zgod-
nie z normg EN ISO 13857, np. kratkg ochronng
MAICO SG.. (spetnia wymagania stopnia ochro-
ny IP 20 wedtug normy EN 60529).

6 Niezbedny system wyzwalacza

termistorowego

Silniki sg standardowo wyposazone w znajduja-
ce sie w uzwojeniach rezystory PTC zgodnie z
normg DIN 44082. Nalezy zatem stosowac¢ sys-
temy wyzwalacza termistorowego, gdyz w prze-
ciwnym razie zgodnos¢ ta wygasa. Systemy wy-
zwalacza termistorowego muszg spetnia¢ naste-
pujgce warunki:

» Badanie zgodnosci ze wzorcem konstrukcyj-
nym zgodnie z dyrektywg 2014/34/UE.

» Oznakowanie wg dyrektywy co najmniej
Il (2) G w przypadku stosowania w atmosfe-
rach gazowych.
System wyzwalacza termistorowego musi by¢
dostosowany do termistora PTC zamontowane-
go w uzwojeniu zgodnie z normg DIN 44082 (—
patrz tabliczka znamionowa).
Wymagane jest zadziatanie:

* w przypadku zbyt wysokich temperatur termi-
storow PTC, tzn. w uzwojeniu stojana podia-
czonego silnika.

po wystapieniu zwarcia w obwodzie termistora
PTC.

po przerwaniu przewodu w obwodzie termisto-
ra PTC.

po przerwaniu zasilania energig elektryczng
we wszystkich trzech przewodach zewnetrz-
nych.

Po usunieciu wszystkich przyczyn zaktdcenia nie
moze nastgpi¢ samoczynny ponowny rozruch
podtgczonego silnika. Ponowne wigczenie musi
by¢ mozliwe tylko recznie (blokada ponownego
wigczenia).

7 Obowiazki projektanta i uzyt-
kownika

Dopuszczalna temperatura otoczenia i tempera-
tura przettaczanego powietrza — tabliczka zna-
mionowa.

Urzadzenie musi by¢ regularnie kontrolowane i
konserwowane przez wykwalifikowang osobe,
jak to opisano w niniejszej instrukcji.
Uzytkownik zobowiazany jest okresli¢ zgod-
nie z norma EN 60079-17 czestos$¢ czyszcze-
nia i wykonywania czynnosci zwigzanych z
utrzymaniem w nalezytym stanie w zalezno-
$ci od warunkéw otoczenia i oczekiwanych

utrudnien. W przypadku zapylenia i korozyj-

nej atmosfery nalezy skréci¢ okresy miedzy

wykonywaniem prac zwigzanych z utrzyma-
niem w nalezytym stanie.

Podczas montazu i eksploatacji nalezy prze-

strzega¢ dodatkowych przepisow bezpie-

czenstwa, np. nastepujgcych dyrektyw i przepi-
sOw:

» UE 1999/92/WE, ATEX 137: w Niemczech
wprowadzonej przez rozporzadzenie w spra-
wie bezpieczenstwa eksploatacyjnego (Be-
triebssicherheitsverordnung),

« EN 60079-14: Projektowanie, dobér i montaz
instalacji elektrycznych,

» Krajowe przepisy BHP.
8 Wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa uzytkownika

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczef-

stwo wybuchu na skutek iskrzenia w wyniku
wetkniecia cial obcych do urzadzenia.

Nie wkifada¢ do urzadzenia zadnych przedmio-

tow.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zra-
nienia na skutek ssgcego dziatania urzadze-
nia i obracajacego si¢ wirnika.

W przypadku przebywania zbyt blisko urzgdze-
nia moze doj$¢ do wciggniecia do wentylatora
wioséw, odziezy, bizuterii itd.

Podczas eksploatacji urzadzenia nalezy ko-
niecznie zachowywa¢ odpowiednig odlegtos¢ od
niego.

Nie wkifada¢ do urzadzenia zadnych przedmio-
tow.

A NIEBEZPIECZENSTWO Istnieja niebez-
pieczenstwa dotyczace dzieci oraz oséb

o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
umystowych lub psychicznych badz niepo-
siadajgcych dostatecznej wiedzy.

Urzadzenie moze by¢ instalowane, uruchamia-
ne, czyszczone i konserwowane wytgcznie
przez osoby zdolne do niezawodnego rozpozna-
wania zagrozen zwigzanych z ww. pracami i za-
pobiegania im.

/\ OSTROZNIE Dotknigcie goracych po-
wierzchni silnikow moze doprowadzi¢ do
oparzen skory.

Nie dotyka¢ gorgcych powierzchni silnika. Za-
wsze odczeka¢ do schtodzenia sie silnika.

9 Wiaczenie/wylaczenie urzadze-
nia

Urzadzenie zatacza i wytgcza sie za pomoca
opcjonalnego przetgcznika. Urzadzenie zapro-
jektowane jest do pracy ciggtej (S1). Czeste wig-

czanie / wylgczanie moze prowadzi¢ do niepra-
widtowego nagrzewania i nalezy go unikac.

10 Tryb nawrotny

Urzadzenie nie nadaje sie do trybu nawrotnego.
Specjalna konstrukcja z odwréconym kierunkiem
przeptywu powietrza jest dostepna na zadanie
dla wentylatoréw sciennych. Wentylatory kanato-
we mogg by¢ ze wzgledu na swojg konstrukcje
instalowane w odwrotnym kierunku.

11 Postepowanie w przypadku

zaklocenia

Sprawdzi¢, czy zareagowat system wyzwalacza
termistorowego. W przypadku zakiécen w dziata-
niu urzadzenie odigczy¢ od sieci na wszystkich
biegunach. Przed ponownym wigczeniem zleci¢
wykwalifikowanym osobom ustalenie i usunigcie

przyczyny usterki. Dotyczy to zwlaszcza sytuaciji
po zadziataniu systemu wyzwalacza termistoro-
wego.

12 Montaz urzadzenia

12.1 Wskazowki dotyczace bezpie-

czenstwa

W zadnym wypadku nie uzywac¢ urzadzenia ,nie-
zgodnie z przeznaczeniem®.

Instalacja moze by¢ przeprowadzona wy-
tacznie przez osobe wykwalifikowana, opisana
w niniejszej instrukcji. — Kwalifikacje personelu
instalujacego, czyszczacego i konserwujacego

[» 93]

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo porazenia pragdem elektrycznym.

Na czas wykonywania wszystkich prac przy
urzgdzeniu odtgczy¢ obwody zasilania energig
elektryczng, zabezpieczy¢ je przed ponownym
wigczeniem i stwierdzi¢ stan beznapigciowy.

W widocznym miejscu umiescic tabliczke ostrze-
gawcza.

Upewnic¢ sie, ze nie wystepuje wybuchowa at-
mosfera.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczefi-
stwo wybuchu w przypadku niewlasciwego
wprowadzenia przewodow do skrzynki zaci-
skow.

Stopien ochrony nie jest zagwarantowany.
Zagwarantowac stopien ochrony przez prawidto-
we wprowadzenie przewodow do skrzynki zaci-
skow.

Wpusty kablowe muszg by¢ zgodne z norma

EN 60079-1 (Ex ,d").

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu podczas pracy z niekomplet-
nie zmontowanym urzadzeniem lub w przy-
padku nieprawidtowo zabezpieczonego wlo-
tu / wylotu powietrza.

Eksploatacja wentylatora dopuszczalna jest tyl-
ko w przypadku kompletnie zmontowanego
urzadzenia i z zatozonymi urzgdzeniami ochron-
nymi (wedtug normy EN 13857) dla kanatu po-
wietrza.

Urzadzenie i przewody rurowe nalezy zabezpie-
czy¢ przed zasysaniem ciat obcych.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczefi-
stwo wybuchu na skutek niewtasciwej regu-
lacji.

Obracajace sie elementy urzadzenia zostaty wy-
regulowane w zaktadzie producenta.

Z tego wzgledu nie wolno rozmontowywacé urza-
dzenia. Ograniczenie to nie dotyczy tymczaso-
wego zdejmowania pokrywy skrzynki zaciskéw
podczas instalowania urzgdzenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu / obrazen wskutek nieprawi-
diowo zamontowanego lub spadajacego
urzadzenia.

Montaz na $cianach i rurach przeprowadzaé¢ wy-
tacznie na $cianach / rurach o wystarczajgcej
nosnosci i przy uzyciu wystarczajgco zwymiaro-
wanych elementéw mocujgcych.

Elementy mocujgce powinien zapewni¢ inwe-
stor.

Podczas montazu chroni¢ obszar pod miejscem
montazu przed dostepem oséb.
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13 Transport, przechowywanie

A NIEBEZPIECZENSTWO Zagrozenie ze
strony spadajgcego urzadzenia w przypadku
transportu z uzyciem niedozwolonych srod-
kéw transportu.

Uzywac¢ urzadzen podnoszgcych i Srodkow
transportu dopuszczonych i odpowiednich dla
urzgdzenia i jego masy transportowe;j.
Zapewni¢, zeby zadne osoby nie wchodzity pod
wiszacy ciezar.

Uwzgledni¢ mase i Srodek cigzkosci (usytuowa-
ny centralnie).

Uwzgledni¢ dopuszczalne obcigzenie maksy-
malne podnos$nikéw i sSrodkéw transportu. Masa
catkowita podana jest na tabliczce znamionowe;.
Podczas transportu nie obcigza¢ zadnych wraz-
liwych komponentéw, jak na przyktad wirnik lub
skrzynka zaciskow.

Prawidtowo zamocowac¢ srodek transportu.
Ciezkie urzadzenia podnosi¢ wytgcznie w kilka
0s06b. Uzywac odpowiednich urzadzen do pod-
noszenia, w szczegolnosci w przypadku monta-
zu sufitowego.

Przestrzega¢ obowigzujgcych przepisow bezpie-
czenstwa i BHP.

A OSTROZNIE Niebezpieczenstwo ran cie-

tych z powodu ostrych krawedzi blach obu-

dowy.

Podczas montazu uzywac srodkéw ochrony

osobistej (rekawice ochronne odporne na prze-

ciecia).

» Urzgdzenie wysytac tylko w oryginalnym opa-
kowaniu.

» Przechowywac¢ urzadzenie w suchym miejscu
(+5 do +40°C przy wzglednej wilgotnosci po-
wietrza ponizej 50%).

14 Dane techniczne
— Tabliczka znamionowa na urzadzeniu.

Rodzaj ochrony prze- Exd

ciwzaptonowej silnika
Wydajnos¢ ttoczenia  — Tabliczka znamiono-
wa

Poziom drgan Kategoria: BV-3

(IS0 14694) Jakos$¢ wywazenia: G
6,3

Masa — Tabliczka znamiono-
wa

15 Warunki otoczenia / eksplo-

atacyjne

* Dopuszczalna temperatura otoczenia i tempe-
ratura przettaczanego powietrza — tabliczka
zZnamionowa.

» Podziat temperatury zaptonu gazéw na klasy
dla atmosfer gazowych. Klasa temperaturowa
T... — tabliczka znamionowa.

Klasa temperaturowa T1 T2 T3 T4
Temperatura zaptonu | 450 300 200 135
gazow [°C]

16 Montaz

Podczas montazu nalezy przestrzegac obowia-
zujgcych przepisow dotyczacych instalacji — w
szczegolnosci dyrektywy UE 1999/92/WE, normy
EN 60079-14 oraz przepiséow VDE 0100 (w
Niemczech).

16.1 Miejsce ustawienia

Urzadzenie nalezy instalowa¢ wytgcznie w miej-
scach odpowiednich pod wzgledem nos$nosci,
stanu, wentylacji, temperatury i ochrony przeciw-
pozarowej — dokumentacja projektowa.

Przy wyborze miejsca ustawienia nalezy prze-
strzega¢ nastepujacych warunkéw

» Miejsce ustawienia musi by¢ rowne i odpo-
wiednie do przenoszenia obcigzenia statycz-
nego i dynamicznego oraz czestotliwosci
drgan wtasnych urzadzenia, aby zapobiec de-
formacji i uszkodzeniu urzadzenia. Nalezy uni-
kac rezonansow spowodowanych czestotliwo-
$cig drgan wtasnych urzadzenia. Nalezy prze-
strzega¢ dokumentaciji projektowej. W razie
potrzeby nalezy zmieni¢ konstrukcje urzadze-
nia. W przypadku urzgdzen o duzych predko-
$ciach nalezy przewidzie¢ montaz na wzmoc-
nionym podtfozu.

Nalezy przestrzega¢ wymaganej no$nosci da-
chu wynoszacej min. 200 kg/m?, a w przypad-
ku ciezkich urzgdzen min. 300 kg/m?.

W przypadku instalacji na belkach stalowych
konieczne jest, aby konstrukcje te miaty cze-
stotliwo$¢ drgan wiasnych > 50% predkosci
wentylatora. Aby zapobiec rozprzestrzenianiu
sie wibracji przez fundament, zalecamy stoso-
wanie podktadow tlumigcych drgania. Muszg
one by¢ zamocowane w miejscach przewidzia-
nych do tego celu. Obudowa i struktura we-
wnetrzna nie mogg ulec przy tym deformaciji.

Nalezy przestrzega¢ dopuszczalnych odlegto-
$ci od elementéw budynku (w przypadku pro-
wadzenia powietrza po stronie ssawnej i ttocz-
nej):

1,5x $rednica wirnika jako odstep od $ciany dla
zastosowan bez prowadzenia powietrza.

2,5x $rednica wirnika jako odlegtos¢ pierwsze-
go tuku wylotu powietrza.

Minimalny wewnetrzny promien krzywizny tu-
koéw réwny $rednicy rury.

Urzadzenie nie moze wydmuchiwaé¢ powie-
trza do miejsc, w ktorych przebywaja ludzie
lub zwierzeta, aby ani gorgce wydmuchiwane
powietrze, ani wyrzucane zanieczyszczenia i
mate czgstki nie mogty spowodowac obrazen
ciata i szkdd osobowych.

Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje silni-
ka, jesli na przyktad nie jest mozliwe zapew-
nienie wystarczajgcej kompensacji temperatu-
ry rozgrzanego silnika podczas dtugich okre-
séw postoju. Dotyczy to réwniez uzytkowania z
przetwornicg czestotliwosci.

Jesli wentylacja nie jest wystarczajaca, nalezy
zainstalowac odpowiednie urzadzenia chtodza-
ce. Brak lub niewystarczajaco zwymiarowane
chtodzenie moze doprowadzi¢ do zniszczenia
urzgdzenia.

Nalezy uwzgledni¢ minimalne odstepy dla prac
instalacyjnych i konserwacyjnych. Nalezy
upewnic sie, ze dostepna jest wystarczajgca
ilos¢ miejsca dla prac instalacyjnych, czysz-
czenia i konserwacji. Ograniczona przestrzen
moze by¢ zrodlem zagrozenia.

Nalezy przestrzega¢ odlegtosci od innych ele-
mentoéw elewacji, aby unikng¢ tworzenia most-
kow akustycznych do konstrukgcji budynku. W
razie potrzeby nalezy uzy¢ elementéw od-
sprzegajacych.

16.2 Wskazéwki montazowe

UWAGA Mozliwos¢ uszkodzenia urzadzenia
z zainstalowanym juz wstepnie doprowadze-
niem przewodu do skrzynki zaciskow.
Doprowadzenia przewodu mogg ulec uszkodze-
niu w przypadku ciggniecia za przewdd przyta-
czeniowy lub podnoszenia urzadzenia za prze-
wod.

Nie ciagna¢ za przewody przytaczeniowe i nie
podnosic urzadzenia za przewody.

* Do instalacji na state w rurach dopasowanych
do typu urzadzenia ($rednica nominalna).

» Do montazu natynkowego na $cianie o wystar-
czajgcej nosnosci.

Dowolna pozycja montazowa, w przypadku po-
mieszczen wilgotnych nie montowac z kierun-
kiem ttoczenia do gory.

Do wentylacji i wyciggu powietrza, w zalezno-
$ci od pozycji montazowe;j.

Krocce przytgczeniowe urzadzenia z obu stron
do bezposredniego montazu w rurach.
Ksztattki redukcyjne do podtgczenia do innych
Srednic rur — www.maico-ventilatoren.com.

Pozostate akcesoria — www.maico-ventilato-
ren.com.

UWAGA Do silnika nie wolno montowac¢ zad-
nych innych akcesoriow.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu w przypadku nienasmarowa-
nych sciezek zapobiegajacych przenoszeniu
zaptonu.

Przed zamocowaniem pokrywy w obudowie na-
lezy zagwarantowac, ze powierzchnie potgczen
sg czyste i nasmarowane, np. smarem

AGIP GR NS 4 lub poréwnywalnym.

16.3 Kontrole przed montazem

1. Przeprowadzi¢ nastgpujace kontrole: D =
Kontrola szczegétowa, N = Kontrola z bliska,
S = Kontrola wzrokowa

Plan kontroli D NS

| Urzadzenie odpowiada wyma- | e e e
ganiom EPL / strefowym miej-
sca montazu.

Il Grupa urzgdzen prawidtowa. o o

Il Klasa temperaturowa urzagdzen e e
prawidtowa.

IV Stopien ochrony (IP) urzadzen e e e
odpowiada poziomowi ochrony /
grupie / przewodnosci.

V' Oznaczenie obwodoéw prado- e o o
wych urzadzen wystepuje i jest
prawidtowe.

VI |Obudowa i potgczenia zadowa- e e e
lajgce.

VIl Przed montazem sprawdzi¢, czy e o e
tozyskowanie silnika dziata pra-

widtowo.

[G] Wirnik jest wywazony zgodnie z ISO 14694
i ISO 1940-1. Poziom wibracji urzadzenia kon-
trolowany jest fabrycznie zgodnie z

1SO 14694. W miejscu ustawienia wymagana
jest ponowna kontrola poziomu wibracji
zgodnie z ISO 14694 (wartosci drgan zgodnie
z kategoria i wymaganymi wartosciami gra-
nicznymi).

* Przed montazem nalezy sprawdzi¢ kategorie
zastosowania urzadzen i warto$ci graniczne
wibracji dla testow na miejscu, zwlaszcza dla
stanéw pracy rozruchu, alarmu i zatrzymania.
Przeprowadzi¢ kontrole wibracji i sprawdzi¢
wartosci drgan po uruchomieniu (ISO 14694,
BV-3, Veff. maks. 4,5 mm/s). W razie potrzeby
zainstalowac elementy zapobiegajgce wibra-
cjom.

Zainstalowa¢ wymagane urzadzenia sterujgce
do uruchamiania, zatrzymywania, zatrzymywa-
nia awaryjnego lub resetowania po zatrzyma-
niu awaryjnym. Instalacje muszg by¢ wykona-
ne zgodnie z dokumentacjg projektowg i odno-
$nymi przepisami (EN 60079-14).
Zainstalowac¢ system monitorowania funkcji z
funkcjg alarmu, aby ostrzega¢ ludzi w przypad-
ku usterki/awarii urzgdzenia i zapobiegaé
szkodom materialnym.
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16.4 Montaz urzadzenia

1. Sprawdzi¢ urzgdzenie pod katem uszkodzen
w transporcie.

2. Przygotowaé¢ miejsce montazu do montazu w
rurze, na scianie lub na stopie montazowe;j:
utozy¢ rure. W przypadku montazu na $cianie
zadbac¢ o ptaska powierzchnie przylegania.

3. Trwale utozy¢ dopuszczalny przewdd siecio-
wy do miejsca montazu. Uzy¢ przewodu przy-
faczeniowego pasujgcego do typu urzadze-
nia.

A OSTROZNIE Niebezpieczenstwo ran cie-
tych z powodu ostrych krawedzi blach obu-
dowy.

Podczas montazu uzywac¢ srodkdw ochrony
osobistej (rekawice ochronne odporne na prze-
ciecia).

4. Przetransportowac¢ urzadzenie na miejsce
montazu. Przestrzega¢ wskazoéwek dotyczg-
cych bezpieczenstwa i danych z poprzednie-
go rozdziatu.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu / obrazen wskutek nieprawi-
diowo zamontowanego lub spadajacego
urzadzenia.

Montaz na $cianach i rurach przeprowadzac wy-
tacznie na $cianach / rurach o wystarczajgcej
nosnosci i przy uzyciu wystarczajgco zwymiaro-
wanych elementéw mocujgcych.

Elementy mocujgce powinien zapewnic inwe-
stor.

Podczas montazu chroni¢ obszar pod miejscem
montazu przed dostepem oséb.

5. Aby unikng¢ powstawania mostkow akustycz-
nych na konstrukcji budowlanej nalezy prze-
strzegac odlegtosci od innych elementéw ele-
wacji. W razie potrzeby stosowa¢ elementy
izolacyjne.

6. W przypadku zamocowania za pomocg stopy
montazowej FUI: odpowiednig stope mocuja-
cg zamocowac do obudowy urzadzenia za
pomocg dotgczonych blachowkretéw samo-
gwintujgcych (nie umieszczac $rub w obsza-
rze wirnika). Dowolna pozycja montazowa.
Zwr6ci¢ uwage na to, aby skrzynka zaciskéw
na miejscu montazu byta swobodnie dostep-
na.

7. Zamontowac urzadzenie i przykrecic je moc-
no do $ciany, rury lub odpowiedniej solidnej
podstawy we wszystkich otworach kotnierza
(4 sztuki). Inwestor powinien zapewni¢ odpo-
wiednio zwymiarowane elementy mocujace.
Zwrdéci¢ uwage na kierunek obrotow i przepty-
wu powietrza — strzatki kierunku powietrza
na nalepce na urzadzeniu.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo wybuchu podczas pracy bez urzadzenia
ochronnego w przypadku ciata obcego, ktore
moze wpasc¢ lub zosta¢ zassane do kanatu
powietrza.

Zagrozenie dla zycia na skutek iskrzenia.
Nieostonigty wlot / wylot powietrza nalezy ko-
niecznie wyposazy¢ w urzadzenie ochronne
zgodne z normg EN 13857 i nadajgce sie do
stosowania w strefach zagrozonych wybuchem.,
np. kratke ochronng MAICO SG..Ex (stopien
ochrony IP 20 wedtug normy EN 60529). W
przypadku zastosowania produktow innej marki
niz Maico nalezy przeprowadzi¢ ocene niebez-
pieczenstwa zaptonu.

8. W przypadku nieostonietego wlotu lub wylotu
powietrza zamontowac przed urzadzeniem
dopuszczong kratke ochronng, np. MAICO
SG...

9. Zapewni¢ wystarczajgcy doptyw powietrza
nawiewanego.

10.Zatozy¢ odpowiednie materiaty izolacyjne,
dzwiekoizolacyjne i instalacyjne.

17 Przylacze elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo porazenia prgdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem prac przy zaciskach przytg-
czeniowych odtgczy¢ wszystkie obwody zasila-
nia energig elektryczna.

Zabezpieczy¢ przed ponownym wigczeniem,
stwierdzi¢ stan bez napiecia.

Uziemi¢ i potgczy¢ UZIEMIENIE ze zwieranymi
elementami aktywnymi.

Ostoni¢ lub odgrodzi¢ sasiednie elementy znaj-
dujace sie pod napieciem.

W widocznym miejscu umiescic¢ tabliczke ostrze-
gawcza.

Upewnic sie, ze nie wystepuje wybuchowa at-
mosfera i/lub warstwy pytu.

17.1 Warunki eksploatacyjne

Eksploatacja dozwolona jest tylko wtedy, gdy
spetnione s3g nastepujgce warunki:

» Trwale utozona instalacja elektryczna.

* Przewdd przytgczeniowy dopuszczony do sto-
sowania w strefie zagrozenia wybuchem i od-
powiedni do obcigzenia.

Odtacznik zasilania sieciowego o rozwarciu
stykéw co najmniej 3 mm na kazdym biegunie.
Dopuszczalne napiecie i czestotliwosé — ta-
bliczka znamionowa.

Nalezy stosowac przeciwwybuchowe skrzynki
zaciskow zgodne z normg EN 60079-1

(Ex ,d").

Nalezy zastosowa¢ wpusty kablowe zgodne z
normg EN 60079-1 (Ex ,d”).

Zacisk przewodu uziemiajgcego od strony sieci
w skrzynce zaciskéw. Na zewnatrz na urza-
dzeniu znajduje sie zacisk do uziemienia sys-
temu kanatow rurowych.

Eksploatacja w zgodnym z przeznaczeniem
zakresie wydajnosci powietrza.

Dopuszczalny punkt pracy. Natezenie pradu i
moc podane na tabliczce znamionowej zmie-
rzone zostaty przy swobodnym zasysaniu i wy-
dmuchu. Mogg one jednak wzrasta¢ lub male¢
w zaleznosci od punktu pracy.

[i] Decydujacy dla zabezpieczenia termiczne-
go jest system wyzwalacza termistorowego.

17.2 Podtaczenie elektryczne urza-
dzenia

1. Odiaczy¢ obwody zasilania energig elektrycz-
ng, umiesci¢ w widocznym miejscu tabliczke
ostrzegajgcg przed ponownym wigczeniem.

2. Otworzy¢ skrzynke zaciskow, wprowadzi¢ do
niej przewody i przykrecic je za pomocg prze-
pustu kablowego. Nalezy zastosowa¢ wpusty
kablowe zgodne z normg EN 60079-1
(Ex ,d").

» Rézne rodzaje przepustéw kablowych (ztaczki,
wpusty kablowe lub zaslepki), ktére posiadajg
wyzej opisany certyfikat, muszg posiadac na-
stepujacy gwint:

Silnik  Wpust kablowy, Zaci-
gwint ski
n I1SO NPT
3-fazo- Przytg- 56— 1 M20x '%&"- M4
wy cze 71 1,5 NPT
siecio-
we
1-fazo- Przyla- 56- |1 M20x %"- M4
wy cze do- 71 1,5 NPT
datko-
we

* W przypadku innych przytaczy i innych gwin-
toéw skrzynki zaciskowej mozliwe jest dostar-
czenie i zamontowanie adaptera. Adapter musi
by¢ certyfikowany zgodnie z normami
EN 60079-0 i EN 60079-1 lub EN 60079-7.

W ponizszej tabeli zamieszczone sg momenty

dokrecania dla przepustéw kablowych:

Metryczny NPT Zakres mo- Nm
cowania
[mm]
M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 = NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 NPT 1/2"  10-14 10
M20x1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 = NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 NPT 3/4"  13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 1 1/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 11/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE
o e
PTC

Schemat podtgczenia 3-fazowego z systemem
wyzwalacza termistorowego

3. Podtgczy¢ przewody elektryczne do urzgdze-
nia, zainstalowa¢ system wyzwalacza termi-
storowego zgodnie z odpowiednim schema-
tem potaczen — schemat potgczen. Koncow-
ka kazdej niewykorzystanej zyly w kablach
wielozytowych musi by¢ w strefach zagrozo-
nych wybuchem albo podigczona do uziemie-
nia, albo dostatecznie zaizolowana za pomo-
cg zaciskow przytgczeniowych odpowiednich
dla rodzaju ochrony przeciwzaptonowej. |zo-
lacja za pomocg samej tasmy izolacyjnej jest
niedopuszczalna (EN 60079-14).

Zatozy¢ pokrywe przeciwwybuchowg skrzynki
zaciskow. Zwroci¢ uwage na to, aby w
skrzynce zaciskow nie znajdowaty sie zadne
czgstki brudu i aby uszczelka pokrywy
skrzynki zaciskow Scisle przylegata do
skrzynki zaciskow na catym obwodzie. Mo-
menty dokrecania patrz w ponizszej tabeli.

Gwint M4 M5 M6 M8 M10
Moment ob- 2 32 5 12 18
rotowy do-

krecania

[Nm]

4. W razie potrzeby zamontowa¢ przetgcznik
Wigcz/Wytacz udostepniony przez inwestora.
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17.3 Uziemienie urzadzenia i syste-

mu kanatéw rurowych

[i] Urzadzenia zainstalowane na zewnatrz na-

lezy prawidtowo uziemi¢ zgodnie z norma

IEC 60364-5-54:2011. Nalezy uwzgledni¢ wy-

magania dotyczace systemow uziemienia,

przewodoéw ochronnych i ochronnych prze-
wodéw wyréwnania potencjatéw. Na przewo-
dzie ochronnym umiesci¢ pierscien zaciskowy

i przykreci¢ go prawidtowo do obudowy urza-

dzenia, aby zapewni¢ trwata przewodnos¢

elektryczna oraz wystarczajaca ochrone me-
chaniczna i wytrzymatos¢. Przed uruchomie-
niem urzadzenia nalezy zapewni¢ wyréwnanie
potencjatéw.

1. Przewdd uziemiajgcy mocno przykrecic¢ do
obudowy urzadzenia (moment dokrecania 10
Nm).

2. Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy za-
pewni¢ wyréwnanie potencjatow.

3. Podigczy¢ przewdd ochronny od strony sieci
w przeciwwybuchowej skrzynce zaciskow.

4. Podtaczy¢ przewodd ochronny systemu kana-

téw rurowych do zacisku na zewnatrz urzg-
dzenia.

17.4 Kierunek obrotéw i przeptywu

powietrza

[i] Kierunek obrotéw oznaczony jest na silni-
ku. Powietrze zasysane jest przez dysze wlo-

towa a wydmuchiwane przez wylot powietrza.

17.5 Kontrola przytacza elektryczne-
go

1. Przeprowadzi¢ nastepujgce kontrole: D =
Kontrola szczegotowa, N = Kontrola z bliska,
S = Kontrola wzrokowa

Plan kontroli DN S

| |Sruby, wprowadzenia kabli i
przewodoéw (bezposrednio i po-
$rednio), zaslepki prawidtowego
typu, kompletne i szczelne.

Il Typ kabla i przewodu odpowied- | e
ni do przeznaczenia.

Il Brak widocznych uszkodzernnka- o e e
bli i przewodow.

IV |Nalezy zastosowac wpusty ka- | e °
blowe zgodne z normg
EN 60079-1 (Ex ,d").

V Sciezki zapobiegajgce przeno- (e e e
szeniu zaptonu nie moga by¢
brudne, ani uszkodzone i muszg
by¢ nasmarowane (smarem
AGIP GR NS 4 lub poréwnywal-

nym).
VI Trwate przytgcza elektryczne. °
VIl Nieuzywane zaciski przytgcze- | o
niowe dokrecone.
VIl Rezystancja izolacji (IR) uzwojen e

silnikdw jest zadowalajgca.

IX |Potgczenia uziemiajgce, tgcznic o o o
z wszelkimi dodatkowymi przytg-
czami wyréwnania potencjatu, sg
prawidtowe (np. przytacza sa
trwate, przekroje poprzeczne
przewodow sg wystarczajgce).

X Impedancja petli btedu (system e
TN) lub rezystancja uziemienia
(system IT) sg zadowalajace.

Plan kontroli D N S

Xl |Automatyczne elektryczne urza- e
dzenia ochronne sg prawidtowo
nastawione (automatyczne zre-
setowanie niemozliwe).

Xl

Spetnione s3 specjalne warunki | e
eksploatacyjne (system wyzwa-
lacza termistorowego zgodny z
dyrektywg 2014/34/WE).

XIII ' Wszystkie kable i przewody, kto-
re nie sg uzywane, sg prawidto-
wo podtgczone.

XIV Instalacja z mozliwoscig zmiany e | e
napiecia jest zgodna z dokumen-
tacja.

XV lzolacja elektryczna jest czysta/ o
sucha.

2. Zatozyc¢ pokrywe przeciwwybuchowg skrzynki
zaciskow. Zwrdci¢ uwage na to, zeby w
skrzynce zaciskowej i na Sciezkach zapobie-
gajacych przenoszeniu zaptonu nie byto zad-
nych czasteczek brudu, a powierzchnie pota-
czen nie byly uszkodzone i byty nasmarowa-
ne zgodnie ze specyfikacjg (Wskazdwki mon-
tazowe). Przestrzega¢ momentéw dokrecania
zgodnie z tabelg (Podtgczenie elektryczne
urzadzenia).

18 Uruchomienie

18.1 Czynnosci kontrolne przed uru-
chomieniem

1. Przeprowadzi¢ nastepujgce kontrole: D =
Kontrola szczegotowa, N = Kontrola z bliska,
S = Kontrola wzrokowa

Plan kontroli D N S

| |Brak uszkodzen lub niedozwolo- e e e
nych zmian w urzadzeniu.

Il Zadowalajacy stan uszczelki °
skrzynki zaciskow. Zwrdéci¢ uwa-
ge na szczelno$c¢ przytaczy.

IIl | Brak wskazania na wnikanie wo- e
dy lub pytu do wnetrza obudowy,
zgodnie ze znamionowg warto-

Scig IP.

IV | Ostoniete elementy konstrukcyj- = e

ne nie sg uszkodzone.

V | Odlegtos¢ wirnika od obudowy | e
(szczelina powietrzna) jest wy-
starczajgca.

VI |Nieutrudniony przeptyw powie- (o o e
trza. Brak ciat obcych na drodze
przeptywu powietrza.

VIl Uszczelnienie szybdw, kabli, rur | e o e
i/lub ,przewodow* jest zadowala-
jace.

VIIl System przewoddw i przejscie °

do systemu zmieszanego sa nie-
uszkodzone.

IX |Urzadzenie jest wystarczajgco e o o
zabezpieczone przed korozja,
wptywem warunkow atmosfe-
rycznych, drganiami i innymi
czynnikami zakiocajgcymi.

X | Brak nadmiernych nagromadzen e e e
pytu lub zanieczyszczen.

18.2 Kontrola prawidiowego sposo-
bu pracy

1. Wigczy¢ urzadzenie i przeprowadzi¢ nastepu-
jace kontrole: D = Kontrola szczegotowa, N =
Kontrola z bliska, S = Kontrola wzrokowa

DN S

| Kierunek obrotéw bgdz kierunek °
przeptywu powietrza.

Il Zagwarantowa¢ prawidtowy pobér | e
pradu. Prad znamionowy (— ta-
bliczka znamionowa) moze wzra-
sta¢ lub male¢ ze wzgledu na wa-
runki lokalne (odcinek kanatu ru-
rowego, wysokos¢ nad poziomem
morza, temperatury).

Bezpieczenstwo termiczne gwa- | e
rantowane jest przez system wy-
zwalacza termistorowego.

Plan kontroli

19 Czyszczenie, utrzymanie w na-

lezytym stanie

Zgodnie z dyrektywa 1999/92/EC stanowisko
pracy i srodki pracy nalezy utrzymywa¢ z na-
lezyta dbatoscia o bezpieczenstwo. Nalezy
uwzgledni¢ i zrealizowaé punkty wyszczegol-
nione w normie EN 60079-17.

Uzytkownik zobowigzany jest okresli¢ czestos¢
wykonywania tych prac zgodnie z normg EN
60079-17. Dzigki wystarczajgcej koncepcji utrzy-
mania w nalezytym stanie mozliwe jest wydtuze-
nie okreséw miedzy wykonywaniem prac. Cze-
stos¢ zalezy od warunkéw otoczenia i oczekiwa-
nych utrudnien. W przypadku zapylenia i koro-
zyjnej atmosfery nalezy skréci¢ okresy miedzy
wykonywaniem prac zwigzanych z utrzymaniem
w nalezytym stanie.

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo porazenia pragdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem prac przy zaciskach przytg-
czeniowych odtgczy¢ wszystkie obwody zasila-
nia energig elektryczng.

Zabezpieczy¢ przed ponownym wigczeniem,
stwierdzi¢ stan bez napiecia.

Uziemi¢ i potgczy¢ UZIEMIENIE ze zwieranymi
elementami aktywnymi.

Ostoni¢ lub odgrodzi¢ sgsiednie elementy znaj-
dujace sie pod napieciem.

W widocznym miejscu umiescic¢ tabliczke ostrze-
gawcza.

Upewnic¢ sie, ze nie wystepuje wybuchowa at-
mosfera i/lub warstwy pytu.

/\ OSTROZNIE Dotknigcie goracych po-
wierzchni silnikéw moze doprowadzi¢ do
oparzen skory.

Nie dotyka¢ gorgcych powierzchni silnika. Za-
wsze odczekac do schtodzenia sieg silnika.

A OSTROZNIE Niebezpieczeristwo zranie-
nia w przypadku braku zabezpieczenia przed
ingerencja / dotknieciem (kratki ochronnej)
przy nieostonietym wlocie lub wylocie powie-
trza.

Szczegolne niebezpieczenstwo wystepuje wte-
dy, gdy urzgdzenie zamontowane jest w sposob
dostepny dla oséb.

Eksploatacja dopuszczalna jest tylko z obustron-
ng ochrong przed ingerencja.

Obszary z mozliwoscig dostepu do elementéw
obracajgcych sie (wirnik) nalezy zabezpieczy¢
elementem chronigcym przed ingerencjg zgod-
nie z normag EN ISO 13857, np. kratkg ochronng
MAICO SG.. (spetnia wymagania stopnia ochro-
ny IP 20 wedtug normy EN 60529).

UWAGA Mozliwos¢ uszkodzenia urzadzenia
z zainstalowanym juz wstepnie doprowadze-
niem przewodu do skrzynki zaciskow.
Doprowadzenia przewodu mogg ulec uszkodze-
niu w przypadku ciggniecia za przewdd przytg-
czeniowy lub podnoszenia urzagdzenia za prze-
wad.

Nie ciggna¢ za przewody przytgczeniowe i nie
podnosi¢ urzadzenia za przewody.
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19.1 Czyszczenie przez osobe upraw-
niona

Urzadzenie czysci¢ regularnie w stosownych
odstepach czasu wilgotng Sciereczkg, zwtaszcza
po dtuzszym przestoju.

Urzadzenie czysci¢ w krétszych odstepach
czasu, jezeli spodziewane jest, ze na wirniku lub
innych elementach konstrukcyjnych urzgdzenia
osadzaty sie bedg warstwy pytu.

19.2 Utrzymanie w nalezytym stanie

przez osobe uprawniona

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowa¢ i kon-
serwowac. W szczegdlnosci nalezy zagwaranto-
wac:

swobodny przeptyw powietrza w kanale powie-
trza.

skutecznos¢ kratki ochronnej.
przestrzeganie dopuszczalnych temperatur.

spokojng prace tozysk. okres uzytkowania to-
zysk 40 000 godzin, w zalezno$ci od zastoso-
wania.

trwato$¢ osadzenia przewoddéw w skrzynce za-
ciskow. Nalezy zastosowaé wpusty kablowe
zgodne z normg EN 60079-1 (Ex ,d").

zabezpieczenie przed mozliwymi uszkodzenia-
mi skrzynek zaciskéw, wpustow kablowych,
zatyczek zamykajacych i przewoddw.

trwate utozenie przewodow.

Zamkniecia z tworzywa sztucznego albo ze
stopow metali lekkich sg niedozwolone.

Przeciwwybuchowe zatyczki zamykajgce do
urzadzen lub przeciwwybuchowe zatyczki za-
mykajace do komponentéw musza by¢ zgodne
z normg EN 60079-1, zatgcznik C.

Zatyczek zamykajgcych nie wolno stosowacé
razem z adapterem gwintowanym.

Podczas regularnych kontroli bezpieczenstwa
(czestos¢ wykonywania prac zwigzanych z utrzy-
maniem w nalezytym stanie) nalezy przeprowa-
dzi¢ kompletne sprawdzenie zgodnie z podany-
mi planami kontroli.

Nalezy przy tym sprawdzi¢ dziatanie zabezpie-
czajgcych elementow konstrukcyjnych, szczeling
powietrzna, pobdr pradu, odgtosy pracy tozysk,
uszkodzenia i nieproporcjonalne drgania (np.
niewywazenie wirnika). Usuna¢ zanieczyszcze-
nia i czastki obce.

19.3 Wymiana/zastapienie

Uszkodzone urzgdzenia nalezy wymieni¢ na no-
we.

20 Usuwanie zakitocen

Patrz Postepowanie w przypadku zaktdcenia
[» 94]

21 Demontaz, utylizacja zgodnie
z przepisami o ochronie srodowi-
ska naturalnego

A NIEBEZPIECZENSTWO Niebezpieczen-
stwo porazenia pragdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem prac przy zaciskach przyta-
czeniowych odtgczy¢ wszystkie obwody zasila-
nia energig elektryczna.

Zabezpieczy¢ przed ponownym witgczeniem,
stwierdzi¢ stan bez napiecia.

Uziemi¢ i potgczy¢ UZIEMIENIE ze zwieranymi
elementami aktywnymi.

Ostoni¢ lub odgrodzi¢ sgsiednie elementy znaj-
dujace sie pod napieciem.

W widocznym miejscu umiesci¢ tabliczke ostrze-
gawcza.

Upewnic sig, ze nie wystepuje wybuchowa at-
mosfera i/lub warstwy pytu.

» Demontaz moze by¢ wykonywany wytacznie-
przez upowaznionych fachowcéw elektrykdw-
przeszkolonych w zakresie ochrony przeciw-
wybuchowe;j.

[i] Stare urzadzenia i podzespoty elektronicz-

ne moga by¢ demontowane wylacznie przez

specjalistow posiadajacych kwalifikacje elek-
trotechniczne. Wiasciwa utylizacja pozwala
unikng¢ negatywnych skutkéw dla ludzi i sSrodo-
wiska oraz umozliwia ponowne wykorzystanie
cennych surowcow przy mozliwie najmniejszym
wptywie na srodowisko.

Nie wyrzucaé¢ nastepujacych kom-
ponentéw do odpadéw domo-
wych!

Stare urzadzenia, czesci zuzywalne
(np. filtry powietrza), uszkodzone
elementy, odpady elektryczne i elek-
troniczne, niebezpieczne dla srodo-
wiska ciecze/oleje itp. Nalezy utylizo-
wac je zgodnie z przepisami o ochro-
nie srodowiska naturalnego i odda-
wac do recyklingu w odpowiednich
punktach zbiérki (— Ustawa o usu-
waniu odpadow).

1. Komponenty segregowa¢ wedtug grup mate-
riatowych.

2. Materiaty opakowaniowe (karton, materiaty
wypetniajgce, tworzywa sztuczne) usuwacé
poprzez odpowiednie systemy recyklingu lub
centra recyklingu.

3. Nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow
krajowych i lokalnych.

Redakcja

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Tiu-
maczenie na jezyk polski oryginalnej niemieckiej
instrukcji eksploatacji. Nie ponosimy odpowie-
dzialnos$ci za btedy drukarskie, pomytki i zmiany
techniczne. Marki, znaki handlowe i chronione
znaki towarowe wymienione w niniejszym doku-
mencie odnosz3 sie do ich wiascicieli lub ich wy-
robow.
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Manual de instrugoes original
alemao

Ventiladores axiais de alta
poténcia para utilizacdao em
atmosferas potencialmente
explosivas

Prefacio

O aparelho foi fabricado de acordo com a
Diretiva ATEX 2014/34/UE e é adequado para
utilizagdo em atmosferas potencialmente
explosivas.

Antes da montagem e da primeira utilizagao
do aparelho, leia este manual atentamente e
siga as instrucoes.

Os avisos incluidos indicam situagbes de perigo,
que causam/podem causar a morte ou
ferimentos graves (PERIGO/AVISO), ou
ferimentos pequenos/ligeiros (CUIDADO), a ndo
ser que as mesmas sejam evitadas. ATENCAO
indica possiveis danos materiais no produto ou
nas suas imediagbes. Para posterior consulta,
guarde o manual com o devido cuidado.

1 Figuras
[i] Folha de rosto com cédigo QR para acesso
direto a Internet a partir de uma aplicacao no
smartphone.

Fig. A Exemplo de montagem
1 Motor
2 Grade de protegao
3 Bucha de centralizagao
4 Hélice
5 Cobertura
6 Placa de parede
7 Cobertura metalica
8 Cobertura de plastico
9 Carcaga

Indicagéo do sentido de fluxo/sentido de rotagao
— Setas indicadoras na carcaga

2 Volume de fornecimento

Aparelho com cabo de ligagao e caixa de bornes
com protegdo contra explosdes (cabo de ligagéo
totalmente cablado), este manual de instrugbes
e de montagem.

Para o n.° de série do aparelho a — placa de
caracteristicas encontra-se no aparelho.
Declaragao de conformidade CE no final deste
manual.

3 Qualificacdo requerida para o
pessoal da instalacao, limpeza e

manutencao

A montagem, colocagdo em funcionamento,
limpeza e conservagao apenas devem ser
realizadas por eletricistas qualificados em
termos de protegao contra explosodes e
devidamente autorizados em conformidade
com a Diretiva 1999/92/CE, anexo |l 2.8. Estas
s&o pessoas qualificadas, que também séo
formadas como eletricistas qualificados, de
acordo com a diretiva mencionada acima.
Devem ser consideradas outras determinagdes
de outras legislagcbes nacionais.

4 Utilizacao prevista

O ventilador € utilizado para a evacuagéo de ar
ou ventilagéo de espacos explorados
comercialmente (tinturaria, compartimento de
baterias, espagos comerciais, instalagbes de

produgéao, etc.) com atmosfera perigosa e
potencialmente explosiva em conformidade com
a Diretiva 1999/92/CE, artigo 2, (4), (5).

O aparelho cumpre os requisitos de seguranga
da diretiva 2014/34/UE para aparelhos e
sistemas de protegdo em atmosferas
potencialmente explosivas.

A regulacéo da velocidade do ventilador &
permitida através do conversor de frequéncia.
Os aparelhos DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex estédo
classificados no grupo Il, categoria 2G para
atmosferas de gases, cumprem a classe de
protegdo contra ignigdo “d”/“c” e sédo adequados
para utilizacdo em atmosferas potencialmente
explosivas nas zonas 1 e 2. Deve consultar a
adequacao na placa de caracteristicas. Para a
sua utilizagcdo em espacos livres os aparelhos
tém de ser protegidos de influéncias
atmosféricas.

A carcaga do motor e a caixa de bornes sdo
concebidas com a classe de protegéo contra
ignicéo “d” a prova de fogo. Isto significa que a
carcaga pode conter pecas suscetiveis de
provocar a ignigdo de uma atmosfera explosiva.
No caso de uma eventual explosdo de uma
mistura explosiva no interior da carcacga, esta
resiste a sua pressao e impede a transmissao

da explosdo a atmosfera explosiva que o rodeia.

Para este efeito, os pontos de contacto nos
quais as superficies correspondentes de duas
partes da carcaca, ou a ligagcao de carcacas, se
unem s&o designados por fenda a prova de
ignicao ou via a prova de ignigao.

5 Utilizacao incorreta

O aparelho néo deve de modo nenhum ser
utilizado nas seguintes situagdes. Perigo de
morte. Ler todas as indicagcbes de seguranca.
PERIGO DE EXPLOSAO

A Perigo de explosao por inflamagao de
materiais explosivos devido a inexisténcia
ou inadmissibilidade do sistema de protegao
de resisténcia PTC.

Utilizar o aparelho apenas com um sistema de
protecéo de resisténcia PTC adicional de
acordo com a Diretiva 2014/34/UE com
marcagédo minima de Il (2) G de acordo com a
Diretiva 2014/34/UE.

A Perigo de explosao em caso de
funcionamento paralelo de varios aparelhos
com um Unico sistema de protecao de
resisténcia PTC.

Uma ativacao segura em caso de avaria nem
sempre esta garantida.

Nao utilizar nunca varios aparelhos em paralelo
com um sistema de protecdo baseado numa
Unica resisténcia PTC.

A Perigo de explosao devido a formagao
de faiscas originadas por contacto da hélice
na carcaga resultante de entreferro
insuficiente.

Assegurar a existéncia perimetral de um
entreferro suficiente entre a hélice e a carcaga.

A Perigo de exploséo por aspiragao de
particulas liquidas explosivas (por ex., tinta),
que poderao aderir ao aparelho.

N&o utilizar, em caso algum, o aparelho para
aspiragao de particulas liquidas explosivas.

A Perigo de exploséo no funcionamento
com fluidos abrasivos.
Evitar fluidos abrasivos.

A Perigo de explosao ao operar fora do
ambiente e das condigoes de
funcionamento.

Existe especialmente o perigo de
sobreaquecimento durante o funcionamento
fora da temperatura de funcionamento
permitida.

O aparelho tem de ser operado dentro das
condigbes ambientais e de servigo tecnicamente
estipuladas e a temperatura de funcionamento
admissivel.

A Perigo de explosao operando sem
dispositivo de prote¢do em caso de queda
ou aspiragao eventual de corpos estranhos
para a conduta de ar.

Perigo de morte devido a formacao de faiscas.
E essencial fornecer uma entrada/saida de ar
livre com um dispositivo de protegdo que
cumpra os requisitos da EN 13857 e seja
adequado para areas potencialmente
explosivas, por exemplo, com a grade de
protecdo MAICO SG..Ex (requisitos da classe
de protegao IP 20 segundo a norma EN 60529).
Ao utilizar produtos que ndo sejam Maico, deve
ser realizada uma avaliagéo do perigo de
ignigéo.

A Perigo de exploséao, quando a atmosfera
potencialmente explosiva nao puder ser
evacuada devido ao impulso de rasto
insuficiente do ar de entrada.

Isto pode acontecer, por exemplo, em espagos
hermeticamente muito fechados ou devido a
filtros com sujidade acumulada.

Assegurar um impulso de rasto adequado do ar
de entrada.

Operar o aparelho dentro da faixa de
desempenho admissivel para os fluxos de ar.

A Perigo de exploséo devido a
modificagdes estruturais inadmissiveis
efetuadas no aparelho, execugao incorreta
da montagem ou componentes danificados.
Perigo em caso de instalagbes ou reconversdes
efetuadas por pessoal ndo qualificado.
Aparelhos estruturalmente modificados, com
montagem incorreta ou componentes
danificados ndo possuem nenhum tipo de
homologacéo.

Nenhuma aprovacéo para trabalhos de
montagem executados por pessoal
possivelmente nao qualificado.

A Perigo de explosao na operacdo com
acumulagdes de poeira no motor.

Para evitar o sobreaquecimento do motor, deve
ser regularmente efetuada uma limpeza e
inspegéo.

A Perigo de exploséo ao revestir a fenda a
prova de ignigao.

Nao é permitido o tratamento da superficie da
fenda a prova de ignigdo com tinta ou
revestimento em pé.

A Perigo de explosdo em caso de danos na
fenda a prova de ignigao.

Nao é permitido o funcionamento do aparelho
se as superficies da fenda a prova de ignigao
apresentarem danos, por exemplo, riscos.

Nao esta prevista a reparagao das vias a prova
de ignicéo. Se as fendas a prova de ignigéo
estiverem danificadas, o aparelho ndo deve ser
colocado em funcionamento.
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A Perigo de ferimentos se nao existir
protecao contra o acesso/o contacto direto
(grade de protegao) na saida ou entrada de
ar livre.

Existe especialmente o perigo quando o
aparelho é montado de maneira acessivel as
pessoas.

Operacao apenas autorizada com protetores de
acesso de ambos os lados.

Pontos sem impedimento de acesso a pegas
rotativas (hélice) tém de ser protegidos por
protetores de acesso de acordo com o disposto
na norma EN ISO 13857, por ex. com grades de
protecdo MAICO SG.. (cumpre os requisitos da
classe de protegao IP 20, segundo a norma EN
60529).

6 Sistema de protecao de

resisténcia PTC requerido

Os motores estédo equipados de série com
resisténcias PTC nos enrolamentos, de acordo
com a norma DIN 44082. Por conseguinte,
devem ser utilizados sistemas de protecdo de
resisténcia PTC, caso contrario a conformidade
perde a sua validade. Os sistemas de protegao
de resisténcia PTC devem satisfazer as
seguintes condicdes:
» Exame de tipo de acordo com RL 2014/34/UE.
* |dentificagéo de acordo com a Diretiva Il (2) G
para aplicacdo em atmosferas de gases.
O sistema de protecao de resisténcia PTC tem
de ser adequado ao tipo de resisténcia PTC
instalada no dispositivo de enrolamento, em
conformidade com a norma DIN 44082 (— ver
placa de caracteristicas).
Execucao do disparo prevista:

em caso de temperaturas elevadas nos
termistores PTC, ou seja, no enrolamento do
estator do motor acoplado.

Apbs curto-circuito no circuito da resisténcia
PTC.

Apos rutura de cabo no circuito da resisténcia
PTC.

Apos falha na tenséo de alimentagdo em
todos os trés condutores externos.

Depois de eliminadas todas as causas na
origem das falhas, o motor ndo deve arrancar de
novo automaticamente. Um novo arranque do
motor s6 deve ser possivel manualmente
(bloqueio de rearranque).

7 Deveres do instalador e da

entidade exploradora

Temperatura ambiente e temperatura do meio
transportado admissivel — placa de
caracteristicas.

O aparelho deve ser regularmente sujeito a uma

verificagdo e manutencéo por uma pessoa

qualificada, conforme descrito neste manual.

Os intervalos de limpeza e de conservacao

devem ser determinados pela entidade

exploradora, de acordo com o disposto na
norma EN 60079-17 — assiduidade
dependente das condigdes ambientais e dos
impedimentos esperados. Encurtar os
intervalos dos trabalhos de conservagao em
atmosferas com poeiras e potencialmente
explosivas.

Durante a montagem e o funcionamento devem

ser cumpridas as disposi¢goes de seguranga

adicionais, por exemplo, de acordo com as
seguintes diretivas e regulamentos:

« o disposto na Diretiva 1999/92/CE ATEX 137:
transcrita na Alemanha nos termos da Norma
de Seguranca Industrial (BetrSichV).

» EN 60079-14: projeto, selegdo e montagem de
instalagdes elétricas.

» Regulamento Nacional para a Prevengéo de
Acidentes.

8 Indicagoes de seguranca para o
utilizador

A Perigo de explosao devido a formagao
de chispas sempre que seja introduzido no
aparelho um corpo estranho.

N&o introduzir nenhuns objetos no aparelho.

A Perigo de ferimentos devido ao efeito de
aspiracao do aparelho e a rotagao da hélice.
Cabelos, vestuario, bijuteria, etc., podem ser
aspirados quando se encontrar muito préximo
do aparelho.

Durante o funcionamento, & essencial manter
uma distancia suficiente.

N&o introduzir nenhuns objetos no aparelho.

A Perigo para criangas e pessoas com
incapacidade fisica, sensorial ou psiquica ou
pessoas desconhecedoras da matéria em
questao.

Realizagao da instalagao, colocagdo em
funcionamento, limpeza e manutengéo do
aparelho apenas por pessoas que possam
reconhecer e evitar em seguranca os perigos
deste trabalho.

A As superficies escaldantes do motor
podem causar queimaduras da pele, caso
entre em contacto com elas.

N&o tocar nas superficies escaldantes do motor.
Aguardar sempre até o motor ter arrefecido.

9 Ligar/Desligar o aparelho

O aparelho ¢ ligado ou desligado através de um
interruptor opcional. O aparelho foi concebido
para operagdo continua (S1). Um ligar e desligar
frequente pode causar um aquecimento indevido
e deve ser evitado.

10 Modo de operacao reversivel

O aparelho nao esta preparado para funcionar
no modo de operagéo reversivel.

A pedido, estéo disponiveis modelos especiais
com sentido de fluxo invertido para ventiladores
de parede. Devido ao seu design, os
ventiladores tubulares podem ser instalados na
direcéo oposta.

11 Comportamento em caso de

avaria

Verifique se o sistema de protegao de
resisténcia PTC efetuou o disparo. Em caso de
mau funcionamento e avaria do aparelho
execute a separagao de todos os polos da rede
de alimentag&o. Antes de voltar a ligar o
aparelho, aguarde até que as pessoas
qualificadas encontrem e eliminem a causa da
avaria. Recomenda-se este procedimento,
especialmente depois do sistema de protegéo
de resisténcia PTC ter respondido.

12 Montagem do aparelho

12.1 Indicacoes de seguranca

Nao utilizar em nenhum caso o aparelho para
“fins tecnicamente nao previstos”.

A instalacdo so6 pode ser realizada por uma
pessoa qualificada conforme descrito neste
manual — Qualificacdo requerida para o pessoal
da instalacdo, limpeza e manutencao [» 99]

A Perigo causado por choque elétrico.
Para efetuar os trabalhos no aparelho deve
desenergizar os circuitos da corrente de
alimentacao, tomar medidas de seguranga para
evitar uma ligacao involuntaria e confirmar a
isengao de tensao.

Instalar a placa de aviso de forma bem visivel.
Assegurar a ndo existéncia de atmosfera
potencialmente explosiva.

A Perigo de explosdo em caso de
condugéo incorreta dos cabos para o interior
da caixa de bornes.

Classe de protecéo ndo esta assegurada.
Assegurar a classe de protegéo através de uma
condugéo tecnicamente correta dos cabos para
o interior da caixa de bornes.

As unides aparafusadas do cabo devem
corresponder a norma EN 60079-1 (Ex “d”).

A Perigo de explosao em caso de
funcionamento com o aparelho ainda nao
completamente montado e sem a protegao
adequada da entrada ou saida de ar.

O funcionamento do ventilador s6 esta
autorizado quando este estiver completamente
montado e com os dispositivos de protecédo
(conforme EN 13857) para a conduta de ar
devidamente instalados.

O aparelho e as condutas de ar tém de ser
protegidas contra a aspiracdo de corpos
estranhos.

A Perigo de explosao devido a ajuste
incorreto.

As pecas rotativas do aparelho foram ajustadas
nas oficinas do fabricante.

Por isso, o aparelho ndo deve ser
desmantelado. Esta excluida desta limitagao a
remogao temporaria da tampa da caixa de
bornes durante a instalacao do aparelho.

A Perigo de explosaol/ferimentos devido a
montagem incorreta ou queda do aparelho.
A montagem em paredes ou montagem tubular
deve apenas ser realizada nas paredes e tubos
com capacidade de suporte suficiente, usando
material de fixagdo com as dimensdes
requeridas.

Cabe ao cliente a disponibilizagdo do material
de fixacao.

Durante a instalagéo, ninguém deve
permanecer no espacgo por baixo do local de
montagem.
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13 Transporte e armazenamento

A Perigo por queda do aparelho durante o
transporte devido ao uso de meios de
transporte nao autorizados.

Utilizar dispositivos para elevacao e transporte
do aparelho adequados e aprovados para o tipo
e 0 peso do aparelho.

Assegurar que as pessoas ndo permanecem
por baixo de cargas suspensas.

Prestar atengdo ao peso e ao centro de
gravidade (ponto médio).

Respeitar a capacidade maxima de carga
admissivel dos equipamentos de elevagéo e
dos meios de transporte. Para o peso total
consultar a placa de caracteristicas.

Durante o transporte ndo sobrecarregar nenhum
dos componentes sensiveis a danos, como
seja, por exemplo, a hélice ou a caixa de
bornes.

Aplicar corretamente os elementos de fixagéo
para efetuar o transporte.

Levantar os aparelhos mais pesados apenas
com varias pessoas. Utilizar dispositivos de
levantamento/elevagao adequados,
especialmente para a montagem no teto.
Cumprir a regulamentagao aplicavel em matéria
de seguranca e prevengao de acidentes.

A Perigo de les6es por corte devido as
arestas afiadas das chapas da carcaga.
Usar equipamento de protegao pessoal (luvas
resistentes ao corte) durante a montagem.

» Enviar o aparelho s6 dentro da embalagem
original.

» Armazenar o aparelho num local seco (+5 a
+40 °C com uma humidade relativa inferior a
50%).

14 Dados técnicos

— Placa de caracteristicas no aparelho.

Classe de protegao Exd
contra ignigdo motor
Caudal de ar — Placa de

caracteristicas

Valores de vibracéao Categoria: BV-3

(ISO 14694) Grau de qualidade: G
6,3
Peso — Placa de

caracteristicas

15 Condicoes ambientais e de

servico

Temperatura ambiente e temperatura do meio
transportado admissivel — placa de
caracteristicas.

Classificagao da temperatura de igni¢ao dos
gases em classes para atmosferas de gases.
Classe de temperatura T... — placa de
caracteristicas.

Classe de ™M T2 T3 T4
temperatura
Temperatura de 450 300 | 200 135

ignicéo dos gases [° C]

16 Montagem

Na montagem, respeitar os regulamentos de
instalacdo pertinentes muito — especialmente
as Diretivas 1999/92/CE, EN 60079-14 e
VDE 0100 (na Alemanha).

16.1 Local de instalacao

Instalar o aparelho apenas em locais adequados
em termos de capacidade de carga, condigdes,
ventilagdo, temperatura e protegédo contra
incéndios — documentos de planeamento.

Ao selecionar o local de instalagéo, respeitar
as seguintes condigoes

» O local de instalagao deve ser nivelado e
adequado para suportar a carga estatica e
dindmica, bem como a frequéncia natural do
aparelho, para evitar deformagdes e danos no
aparelho. As ressonancias devidas a
frequéncia natural do aparelho devem ser
evitadas. Observar os documentos de
planeamento. Se necessario, alterar a
concecao do aparelho. Para os aparelhos com
velocidades elevadas, prever a instalagéo
sobre uma base reforgada.

Respeitar a capacidade de carga admissivel
do telhado com um minimo de 200 kg/m?, para
aparelhos mais pesados um minimo de 300
kg/m?2.

Para instalagdes em vigas de ago, & essencial
que estas estruturas tenham uma frequéncia
natural > 50% da velocidade do ventilador.
Para evitar que as vibragbes se propaguem
através da fundagéo, recomendamos a
utilizagao de camadas de amortecimento de
vibracgdes. A fixagado é efetuada nos pontos
previstos para o efeito. A carcaga e a estrutura
interna ndo devem ser deformadas durante o
processo.

Respeitar as distancias permitidas em relagéo
aos componentes do edificio (para condutas
de ar nos lados de aspiragéo e pressao):

1,5x diametro do impulsor como distancia da
parede para aplicagdes sem condutas de ar.
2,5x diametro do impulsor como a distancia da
primeira curva da saida de ar.

Raio de curvatura minimo interno das curvas
igual ao diametro do tubo.

Nao soprar o aparelho para zonas onde se
encontrem pessoas ou animais, para que
nem o ar quente soprado nem a sujidade e as
pequenas particulas projetadas possam
causar ferimentos ou danos pessoais.

Assegurar que o motor seja adequadamente
ventilado se, por exemplo, néo for possivel
compensar suficientemente a temperatura de
um motor aquecido durante longos periodos
de paragem. Isto também se aplica a
utilizagdo com um conversor de frequéncia.
Instalar dispositivos de refrigeragéo
adequados se a ventilagdo nao for suficiente.
A falta de refrigeragao ou com dimensdes
insuficientes pode levar a destruigéo do
aparelho.

Considerar as distancias minimas para os
trabalhos de instalagédo e manutencgao.
Assegurar que existe espaco suficiente para
os trabalhos de instalagao, limpeza e
manutencdo. O espaco limitado pode ser uma
fonte de perigo.

Respeitar as distancias em relagéo a outros
componentes da fachada para evitar pontes
sonoras até aos elementos do edificio. Se
necessario, inserir elementos de
desacoplamento.

16.2 Adverténcias referentes a
montagem
Danos no aparelho com cabo de alimentacao

ja pré-instalado até a caixa de bornes.

Os cabos de alimentagéo podem ser

danificados, sempre que se puxe o cabo de

alimentagéo ou se levante o aparelho

suspendendo-o pelo cabo.

N&o puxar pelos cabos de alimentagdo nem

levantar o aparelho pelos cabos.

» Para instalagéo fixa em tubos com dimensdes
correspondentes ao tipo de aparelho (largura
nominal).

» Para montagem saliente em parede com
capacidade de suporte suficiente.

» Montagem em qualquer posigdo, em espagos

humidos o fluxo de ar ndo pode, no entanto,

ser direcionado para cima.

Para ventilagdo ou evacuacéo de ar,

dependendo da posi¢cdo de montagem.

* Pecga de conexao do aparelho de ambos os
lados para incorporacéo direta em tubos.

* No referente a pegas redutoras para conexao
com outros didmetros de tubo — www.maico-
ventilatoren.com.

» Outros acessoérios — www.maico-
ventilatoren.com.

Nao podem ser montados quaisquer outros
acessorios no motor.

A Perigo de explosao se as vias a prova de
ignicao nao estiverem lubrificadas.

Antes de fixar a tampa na carcaga, certificar-se

de que as superficies de ligagao estao limpas e
lubrificadas, por exemplo, com massa AGIP GR
NS 4 ou semelhante.

16.3 Inspec¢des antes da montagem

1. Realizar as seguintes inspecdes: D =
inspecao detalhada, N = inspegéo proxima, S
= inspegao visual

Plano de inspecoes DN S

| O aparelho cumpre os o o o
requisitos EPL/de zonas
classificadas correspondentes
ao lugar de instalacgéo.

Il Grupo de aparelhos, correto. o o

lIl |Classe de temperatura do o o
aparelho, correta.

IV Classe de protecgéo (IP) dos e o o

aparelhos corresponde ao nivel
de protegao/ao grupo/a
condutibilidade.
V | Designacgao do circuito elétrico o o e
do aparelho, presente e correta.

VI Carcaga e unides satisfatorias. o o e

VIl Verificar a correta o o o
funcionalidade do apoio do
motor.

O impulsor esta alinhado de acordo com as
normas ISO 14694 e ISO 1940-1. O nivel de
vibracao dos aparelhos é testado em fabrica
de acordo com a norma ISO 14694. No local
de instalagdo, o nivel de vibragdo deve ser
verificado novamente de acordo com a norma
ISO 14694 (valores de vibracao de acordo
com a categoria e valores limite prescritos).

» Antes da montagem, verificar a categoria de
aplicagao dos aparelhos e os limites de
vibragéo para os testes no local,
especialmente para os estados de
funcionamento de arranque, alarme e
paragem. Efetuar um controlo das vibragdes e
verificar os valores de vibragéo apos a
colocagao em funcionamento (ISO 14694,
BV-3, Veff. max. 4,5 mm/s). Se necessario,
instalar componentes para evitar vibragoes.

Instalar os dispositivos de comando
necessarios para o arranque, a paragem, a
paragem de emergéncia ou a reposigao apos
uma paragem de emergéncia. As instalagbes
devem ser efetuadas de acordo com os
documentos de planeamento e os
regulamentos relevantes (EN 60079-14).

Instalar um monitor de fungdes com fungao de
alarme para avisar as pessoas em caso de
mau funcionamento/avaria do aparelho e para
evitar danos materiais.
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16.4 Montagem do aparelho

1. Verificar o aparelho quanto a danos
resultantes do transporte.

2. Preparar o local de montagem para a
montagem no tubo, parede ou pé de fixagao:
colocar o tubo. Para a montagem em parede,
assegurar a existéncia de uma superficie de
apoio plana.

3. Colocar o cabo de alimentagéo permitido, de
forma fixa, no local de montagem. Utilizar um
cabo de alimentagéo proprio para o modelo
do aparelho.

A Perigo de les6es por corte devido as
arestas afiadas das chapas da carcaga.
Usar equipamento de protegdo pessoal (luvas
resistentes ao corte) durante a montagem.

4. Transportar o aparelho para o local de
montagem. Respeitar as indicagdes de
seguranga e os dados dos capitulos
anteriores.

A Perigo de exploséol/ferimentos devido a
montagem incorreta ou queda do aparelho.
A montagem em paredes ou montagem tubular
deve apenas ser realizada nas paredes e tubos
com capacidade de suporte suficiente, usando
material de fixagdo com as dimensdes
requeridas.

Cabe ao cliente a disponibilizagdo do material
de fixacao.

Durante a instalagéo, ninguém deve
permanecer no espago por baixo do local de
montagem.

5. Para evitar pontes sonoras até aos
elementos do edificio, respeitar as distancias
em relagéo a outros componentes da
fachada. Se necessario, utilizar elementos de
desacoplamento.

6. Na fixagdo com pé de fixagao FUI:
aparafusar o adequado pé de fixagdo na
carcaga do aparelho com os parafusos
autoperfurantes para chapa fornecidos (néo
montar os parafusos na zona da hélice).
Montagem em qualquer posicdo. Prestar a
devida atengéo para manter livre 0 acesso a
caixa de bornes no local de montagem.

7. Instalar o aparelho e aparafusa-lo firmemente
a parede, ao tubo ou a uma base sélida
adequada em todos os orificios do flange (4
unidades). O cliente deve disponibilizar
material de fixagdo com dimensdes
adequadas. Prestar atengéo ao sentido de
rotagado e de fluxo — Setas indicadoras do
sentido de circulagéo do ar no autocolante do
aparelho.

A Perigo de explosao operando sem
dispositivo de prote¢do em caso de queda
ou aspiragao eventual de corpos estranhos
para a conduta de ar.

Perigo de morte devido a formacgéo de faiscas.

E essencial fornecer uma entrada/saida de ar

livre com um dispositivo de protegéo que

cumpra os requisitos da EN 13857 e seja
adequado para areas potencialmente
explosivas, por exemplo, com a grade de
protecdo MAICO SG..Ex (requisitos da classe

de protecgéo IP 20 segundo a norma EN 60529).

Ao utilizar produtos que ndo sejam Maico, deve

ser realizada uma avaliagdo do perigo de

ignigao.

8. Em caso de entrada/saida de ar livre, montar
uma grade de protecdo aprovada a frente do
aparelho, por ex., uma grade de protegéo
MAICO SG...

9. Providenciar as medidas necessarias para
assegurar um impulso de rasto do ar de
entrada.

10.Instalar o material de vedagéo, isolamento

sonoro e de instalagdo adequado.

17 Conexao elétrica

A Perigo causado por choque elétrico.
Desenergizar todos os circuitos da corrente de
alimentagéo antes de aceder aos bornes de
conexao.

Tomar medidas de seguranga para evitar uma
ligagéo involuntaria, confirmar a isengéo de
tensao.

Fazer a ligagéo a terra por meio de
componentes ativas curto-circuitantes.

Cobrir ou proteger as pecgas adjacentes sob
tensao.

Instalar a placa de aviso de forma bem visivel.
Certificar-se que nado existe nenhuma atmosfera
explosiva e/ou acumulagéo de poeiras.

17.1 Condicoes de funcionamento

Funcionamento sé autorizado, se forem
cumpridas as seguintes condi¢des:

Instalagao elétrica fixa.

Poténcia de ligagao aprovada para a zona Ex
e para a carga.

Dispositivo seccionador de rede dispondo de
uma abertura de contacto de no min. 3 mm
para cada polo.

Tenséo e frequéncia aprovadas — Placa de
caracteristicas.

Deve ser utilizada caixa de bornes com
protegdo contra explosdes conforme a norma
EN 60079-1 (Ex “d”).

Devem ser utilizadas unides aparafusadas do
cabo conforme a norma EN 60079-1 (Ex “d”).

Conexao ao condutor de protecéo, no lado da
rede na caixa de bornes. Na parte exterior do
aparelho esta disponivel um grampo para
ligacdo a terra de um sistema de condutas.

Funcionamento na faixa de capacidade de
ventilagéo tecnicamente autorizada.

Ponto de operagao admissivel. O fluxo e a
capacidade indicados na placa de
caracteristicas foram medidos no quadro de
aspiragao e sopro livres. Estes podem
aumentar ou diminuir em funcado do respetivo
ponto de operagao.

[i] Decisivo para a protecio térmica é um
sistema de protecao de resisténcia PTC.

17.2 Conexao elétrica do aparelho

1.

Desligar os circuitos de corrente de
alimentagao, colocar uma placa de aviso de
forma bem visivel para impedir uma ligagao
por terceiros.

. Abrir a caixa de bornes, conduzir os cabos

para dentro da caixa de bornes e enroscar
com prensa-cabos. Devem ser utilizadas
unides aparafusadas do cabo conforme a
norma EN 60079-1 (Ex “d”).

Os diferentes tipos de entradas de cabos
(mangas, unides aparafusadas do cabo ou
tampdes) certificados como acima descrito
devem ter a seguinte rosca:

Motor Entrada de Borne
cabos, rosca S

n ISO NPT
trifasica Ligagd 56— 1 M20x %%"- M4
oa 71 1,5 NPT
rede
monofa Ligagd 56- 1 M20x %" M4
sica o 71 1,5 NPT
secund
aria

» Pode ser fornecido e montado um adaptador
para ligagdes divergentes e outras roscas da
caixa de ligacdo. O adaptador deve ser
certificado de acordo com as normas EN
60079-0 e EN 60079-1 ou EN 60079-7.

A tabela seguinte indica os binarios de aperto

para as entradas de cabos:
métrico NPT Faixa de Nm
largura do
cabo [mm]
M12 x 1,5 2-5 7,5
M12 x 1,5 3-6,5 7.5
M16x 1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16 x 1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x 1,5 NPT 1/2" 10-14 10
M20x 1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x 1,5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x 1,5 NPT 3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT1" 14 -20 15
M32x1,5 NPT1" 18-25 15
M40x 1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40 x 1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x 1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40 x 1,5 NPT 11/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE
e e
PTC

Esquema de ligagéo trifasica com sistema de
protegéo de resisténcia PTC

3.

Rosca

Bi

Ligar o aparelho eletricamente, instalar o
sistema de protegdo de resisténcia PTC de
acordo com o esquema de ligacdes relevante
— esquema de ligagbes. Nos cabos
multicondutores, todas as linhas nao
utilizadas devem ser ligadas a terra na
extremidade, em atmosferas potencialmente
explosivas, ou devem ser adequadamente
isoladas por bornes adequados a classe de
protegéo contra ignigéo. O isolamento
apenas com fita isolante ndo é permitido (EN
60079-14).

Colocar a tampa da caixa de bornes com
protecéo contra explosdes. Prestar atengao
para que ndo se encontrem nenhumas
particulas de sujidade dentro da caixa de
bornes e a junta de vedagao da tampa se
encontre perfeitamente alinhada com a caixa
de bornes. Para os binarios de aperto,
consultar a tabela seguinte.

M4
nario de 2

M5 M6
32 5

M8
12

M10
18

aperto [Nm]

4.

Se necessario, compete ao cliente a
incorporacgao de um interruptor ON/OFF.
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17.3 Ligacao a terra do aparelho e
do sistema de condutas

[i] Ligar corretamente a terra os aparelhos
instalado em areas exteriores, em
conformidade com a norma IEC
60364-5-54:2011. Considerar os requisitos
relativos aos sistemas de ligacao a terra, aos
condutores de protecao e aos condutores de
ligacao equipotencial de protecdo. Fixe um
olhal de condutor ao condutor de protecao e
aparafuse-o adequadamente a carcaca do
aparelho, de modo a que tenha continuidade
elétrica permanente e protecao e resisténcia
mecanicas suficientes. Assegurar a
equalizagdo do potencial antes de colocar o
aparelho em funcionamento.

1. Aparafusar firmemente o cabo de ligagao a
terra a carcacga do aparelho (binario de
aperto de 10 Nm).

2. Assegurar a equalizagéo do potencial antes
de colocar o aparelho em funcionamento.

3. Ligar o condutor de protegéo da rede na

caixa de bornes com protegao contra
explosdes.

4. Ligar o condutor de protegdo do sistema de
condutas no grampo exterior do aparelho.
17.4 Sentido de rotacao e sentido de

fluxo

[i] O sentido de rotacdo esta marcado no
motor. O ar é aspirado pelo bocal de entrada
e expelido pela saida de ar.

17.5 Controlo da conexao elétrica

1. Realizar as seguintes inspecdes: D =
inspegéo detalhada, N = inspecgéo proxima, S
= inspecgéo visual

(7]

Plano de inspecées D N

| Parafusos, passa-cabos e fios o o o
(direta e indiretamente), bujoes
cegos do tipo adequado,
completos e estanques.

Il Tipo de cabo e fio adequados °
para o efeito.

Il Nenhuns danos visiveis nos o o o
cabos e fios.
IV Devem ser utilizadas uniées ° °

aparafusadas do cabo conforme
a norma EN 60079-1 (Ex “d”).

V As vias a prova de ignicao e o o
devem estar isentas de sujidade
e danos e lubrificadas (AGIP GR
NS 4 ou equivalente).

VI Conexdes elétricas bem °
apertadas.
VIl Bornes de conexdo nao °

utilizados, bem apertados.

Resisténcia de isolamento (IR)
do enrolamento do motor,
satisfatoria.

IX 'As ligagdes a terra, incluindo o o o
quaisquer conexdes
equipotenciais adicionais sdo
adequadas (por ex. as conexdes
estdo bem apertadas, secg¢des
transversais dos condutores
apropriadas).

X Impedéancia do ciclo de erros °
(sistema TN) ou resisténcia de
aterramento (sistema IT)
satisfatorias.

VI

Plano de inspecées DN S

XI 'Equipamentos de protecéo
elétrica automatica configurados
corretamente (reposicao
automatica nao é possivel).

Sao respeitadas as condigbes °
especiais de funcionamento
(sistema de protegéo de

resisténcia PTC em

conformidade com a Diretiva
2014/34/CE).

XIll Todos os cabos e fios que ndo | e
vao ser utilizados estéo ligados
corretamente.

Xl

XIV | Instalagéo de tensdo variavel o o
esta de acordo com a
documentagao.

XV Isolamento elétrico limpo/seco. | e

2. Colocar a tampa da caixa de bornes com
protecéo contra explosdes. Certifique-se de
que nao existem particulas de sujidade na
caixa de bornes e nos vias a prova de ignicao
de que as superficies de ligagado ndo estao
danificadas e estéo lubrificadas conforme
especificado (Adverténcias referentes a
montagem). Observar os binarios de aperto
de acordo com a tabela (Conexao elétrica do
aparelho).

18 Colocacdao em funcionamento

18.1 Inspecoes antes da colocacao
em funcionamento

1. Realizar as seguintes inspegdes: D =
inspecéo detalhada, N = inspegéo proxima, S
= inspecgéo visual

Plano de inspegoes DN S
I 'Nenhuns danos nem o o o
modificagdes ndo autorizadas no
aparelho.

Il Estado da junta de vedagao da
caixa de bornes, satisfatorio.
Prestar atencéo a
estanqueidade das conexoes.

Il Nenhum vestigio de penetracéo
de agua ou poeira no interior da
carcaga, de acordo com a
medigao IP.

IV |Componentes encapsulados, °
sem danos.

V Hélice a uma distancia suficiente
da carcaca (entreferro).

VI Fluxo de ar, sem obstrugéo. o o o
Nenhuns corpos estranhos no
entreferro.

VII Vedacao de caixas, cabos, o o o

tubos e/ou “fios”, satisfatéria.

Sistema de fios e transigdo para | e
o sistema misto, sem danos.

IX | O aparelho esta suficientemente o o o
protegido contra corroséo,
intempéries, vibragao e outros
fatores que possam causar
anomalias.

X 'Nenhuma acumulagéao o o o
excessiva de poeiras ou
sujidade.

VIl

18.2 Controlo do funcionamento
correto

1. Ligar o aparelho e realizar as seguintes
inspecdes: D = inspecéo detalhada, N =
inspecao proxima, S = inspegao visual

DN S

| Sentido de rotagéo ou sentido de °
fluxo.

Plano de inspecgoes

Il Assegurar o consumo de corrente e
de alimentagao correto. A
corrente nominal (— Placa de
caracteristicas) pode aumentar ou
diminuir devido as condigbes
locais (extensao dos tubos, altura,
temperaturas).

A seguranga térmica é .
assegurada através do sistema
de protegao de resisténcia PTC.

19 Limpeza, trabalhos de

conservagao

De acordo com a Diretiva 1999/92/CE, o local
de trabalho e o equipamento de trabalho
devem ser mantidos com a devida atencgao a
seguranca. Os pontos indicados na EN
60079-17 devem ser considerados e levados
a cabo.

Em conformidade com a norma EN 60079-17,
os intervalos devem ser estabelecidos pela
entidade exploradora e podem ser prolongados
através de um plano de conservagao
abrangente — assiduidade dependente das
condigbes ambientes e dos esperados
impedimentos. Encurtar os intervalos dos
trabalhos de conservagédo em atmosferas com
poeiras e corrosivas.

A Perigo causado por choque elétrico.
Desenergizar todos os circuitos da corrente de
alimentagéo antes de aceder aos bornes de
conexao.

Tomar medidas de segurancga para evitar uma
ligagéo involuntaria, confirmar a isengéo de
tensao.

Fazer a ligagéo a terra por meio de
componentes ativas curto-circuitantes.

Cobrir ou proteger as pecas adjacentes sob
tensao.

Instalar a placa de aviso de forma bem visivel.
Certificar-se que nao existe nenhuma atmosfera
explosiva e/ou acumulagéo de poeiras.

A As superficies escaldantes do motor
podem causar queimaduras da pele, caso
entre em contacto com elas.

N&o tocar nas superficies escaldantes do motor.
Aguardar sempre até o motor ter arrefecido.

A Perigo de ferimentos se nédo existir
protecao contra o acesso/o contacto direto
(grade de protegao) na saida ou entrada de
ar livre.

Existe especialmente o perigo quando o
aparelho € montado de maneira acessivel as
pessoas.

Operagao apenas autorizada com protetores de
acesso de ambos os lados.

Pontos sem impedimento de acesso a pegas
rotativas (hélice) tém de ser protegidos por
protetores de acesso de acordo com o disposto
na norma EN ISO 13857, por ex. com grades de
protegdo MAICO SG.. (cumpre os requisitos da
classe de protegéo IP 20, segundo a norma EN
60529).

Danos no aparelho com cabo de alimentacao
ja pré-instalado até a caixa de bornes.

Os cabos de alimentacdo podem ser
danificados, sempre que se puxe o cabo de
alimentagéo ou se levante o aparelho
suspendendo-o pelo cabo.

Nao puxar pelos cabos de alimentagdo nem
levantar o aparelho pelos cabos.
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19.1 Limpeza por uma pessoa

competente

Limpar o aparelho regularmente, em intervalos
de tempo que sejam adequados, usando um
pano humido, especialmente depois de um
periodo de imobilizacdo prolongado.

Limpar o aparelho em intervalos de tempo
mais curtos, sempre que seja de esperar que
na hélice e em outros componentes do aparelho
ocorram acumulagdes de poeira.

19.2 Trabalhos de conservacao por

uma pessoa competente

O controlo e a manutengéo do aparelho devem
ser feitos regularmente. Deve-se assegurar, em
particular:

* o fluxo de ar na conduta de circulagéo sem
obstrugao.

a funcionalidade da grade de protecao.
o respeito das temperaturas admissiveis.
o0 andamento suave dos rolamentos. A vida util

dos rolamentos corresponde a 40.000 horas,
dependendo da aplicagao.

o aperto firme dos cabos na caixa de bornes.
devem ser utilizadas unides aparafusadas do
cabo conforme a norma EN 60079-1 (Ex “d”).

possivel dano na caixa de bornes, nas unides
aparafusadas dos cabos, bujées cegos e
cabos.

instalacao fixa dos cabos.

néo sao permitidos fechos de plastico ou de
ligas metalicas ligeiras.

bujdes cegos de equipamentos Ex ou bujdes
cegos de componentes Ex devem estar em
conformidade com a norma EN 60079-1,
anexo C.

os bujdes cegos nao podem ser utilizados
juntamente com um adaptador de rosca.

No referente aos controlos de seguranga
periddicos (intervalos dos trabalhos de
conservagao), deve ser efetuada uma inspegao
completa, de acordo com os planos das
inspegdes anteriores.

Nesse quadro, verificar a operacionalidade dos
componentes de seguranga, entreferro,
consumo de corrente de alimentagao, ruido dos
rolamentos, danos e vibragdes excessivas (por
ex., descalibragem da hélice). Remover
sujidades e particulas estranhas.

19.3 Troca/substituicao

Os aparelhos com defeito devem ser
substituidos por aparelhos novos.

20 Eliminacao de avarias

Ver Comportamento em caso de avaria [» 100]

21 Desmontagem, descarte
respeitando o meio ambiente

A Perigo causado por choque elétrico.
Desenergizar todos os circuitos da corrente de
alimentagéo antes de aceder aos bornes de
conexao.

Tomar medidas de seguranga para evitar uma
ligagéo involuntaria, confirmar a isengéo de
tensao.

Fazer a ligagéo a terra por meio de
componentes ativas curto-circuitantes.

Cobrir ou proteger as pegas adjacentes sob
tensdo.

Instalar a placa de aviso de forma bem visivel.
Certificar-se que nado existe nenhuma atmosfera
explosiva e/ou acumulagéo de poeiras.

» Desmontagem so esta permitida aos
técnicoseletricistas qualificados e autorizados,
comqualificagdo ATEX.

[i] Os aparelhos e componentes electrénicos
antigos s6 podem ser desmontados por
especialistas com instrucao electrotécnica. A
eliminacao adequada evita efeitos negativos nas
pessoas e no ambiente e permite a reutilizagéo
de matérias-primas valiosas com o menor
impacto ambiental possivel.

Nao elimine os seguintes
componentes no lixo doméstico !
Unidades antigas, pegas de
desgaste (por exemplo, filtros de ar),
componentes defeituosos, sucata
eléctrica e electronica, liquidos/éleos
perigosos para o ambiente, etc.
Elimina-los de uma forma ecoldgica
e recicla-los nos pontos de recolha
apropriados (— Lei de Eliminagéo de
Residuos).

1. Separar os componentes de acordo com os
grupos de materiais.

2. Eliminar os materiais de embalagem (cartao,
materiais de enchimento, plasticos) através
de sistemas de reciclagem adequados ou
centros de reciclagem.

3. Observar os respectivos regulamentos locais
e especificos do pais.

Ficha técnica

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Manual de instrugdes original alemao.
Ressalvado o direito a erros tipograficos,
equivocos e alteragdes técnicas. As marcas,
nomes comerciais e marcas registadas
mencionadas neste documento remetem para
0s seus proprietarios ou para os seus produtos.
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Traducerea instructiunilor de
utilizare originale din limba
germana

Ventilatoare axiale de inalta
performanta pentru atmosfere
potential explozive

Prefata

Aparatul este fabricat in conformitate cu
Directiva ATEX 2014/34/UE si este destinat
folosirii in atmosfere potential explozive.
inainte de montare si de prima utilizare a
aparatului, cititi cu atentie in intregime aceste
instructiuni si urmati instructiunile.
Avertizarile enumerate va indica situatiile
periculoase care conduc/pot conduce la deces
sau vatamari grave (PERICOL / AVERTIZARE)
sau vatamari ugoare/minime (PRECAUTIE), in
cazul in care nu sunt evitate. ATENTIE
avertizeaza asupra posibilelor daune materiale
la produs sau mediul sau inconjurator. Pastrati
instructiunile pentru o consultare ulterioara.

1 Figuri
[i] Pagina de titlu avand cod QR pentru

apelare directa a paginii de internet prin
aplicatia de pe smartphone.

Fig. A Exemplu de montaj
1 Motor
2 Grilaj de protectie
3 Bucsa de centrare
4 Rotor cu palete
5 Acoperire
6 Placa de perete
7 Acoperire metalica
8 Acoperire din material plastic
9 Carcasa

Pentru sensul de transport / sensul de rotatie —
sageti pe carcasa

2 Pachetul de livrare

Aparat cu cablu de racordare si cutie de borne
cu protectie Ex (cablu de racordare gata cablat),
acest manual cu instructiuni de montare si
exploatare.

Pentru aparatele cu nr. de serie — placuta de
fabricatie pe aparat. Declaratie de conformitate
UE la sfarsitul acestor instructiuni.

3 Calificarea personalului de

instalare, curatare si intretinere

Efectuarea lucrarilor de montaj, punere in
functiune, curatare si mentenanta este permisa
numai electricienilor calificati instruiti si
autorizati in domeniul protectiei impotriva
exploziilor, Directiva 1999/92/CE Anexa Il 2.8.
Este vorba de persoane calificate in conformitate
cu directiva mentionatd mai sus, care sunt, de
asemenea, calificate ca specialisti In domeniul
electric. Trebuie luate in considerare si celelalte
reglementari ale legilor nationale.

4 Utilizarea conform destinatiei

Ventilatorul foloseste la dezaerarea sau
ventilarea spatiilor folosite in scop industrial
(vopsitorie, compartiment baterii, unitate
industriala, uzina de productie etc.) care prezinta
atmosfere periculoase potential explozive
conform 1999/92/EC, articol 2, (4), (5).

Aparatul indeplineste cerintele de siguranta ale
Directivei 2014/34/UE pentru aparate si sisteme
de protectie in atmosfere potential explozive.

Reglarea turatiei ventilatorului este admisa prin
intermediul convertizorului de frecventa.
Aparatele DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex sunt
clasificate in grupa I, categoria 2G pentru toate
atmosferele, indeplinesc tipul de protectie la
aprindere ,d”/,c” si sunt adecvate pentru
instalarea in atmosfere potential explozive din
zonele 1 si 2. Caracterul corespunzator se preia
de pe placuta de fabricatie. Pentru utilizarea in
spatii exterioare, aparatele trebuie sa fie
protejate de influenta conditiilor atmosferice.
Carcasa motorului si cutia de borne sunt
executate cu protectia aparatului prin
incapsulare ,d” rezistenta la presiune, cu
aplicarea tipului de protectie la aprindere.
Aceasta inseamna ca in carcasa pot fi introduse
piese care pot aprinde o atmosfera exploziva. in
cazul unei explozii posibile a unui amestec
exploziv in interiorul carcasei, aceasta rezista
presiunii exploziei si impiedica transmiterea
exploziei la atmosfera ce poate exploda din jurul
carcasei.

Pentru aceasta locurile la suprafetele
corespunzatoare a doua parti ale carcasei sau
legatura carcaselor ce vin impreuna sunt
executate ca fanta sigura la patrunderea
aprinderii sau sigura la calea de patrundere a
aprinderii.

5 Utilizarea neconforma cu
destinatia

Nu este permisa folosirea aparatului in niciun
caz in urmatoarele situatii. Exista pericol de

moarte. Cititi toate instructiunile de siguranta.
PERICOL DE EXPLOZIE

A Pericol de explozie din cauza aprinderii
substantelor explozive daca sistemul de
declansare cu termistor lipseste sau este
neautorizat.

Exploatati aparatul numai cu un sistem
suplimentar de declansare cu termistor conform
Directivei 2014/34/UE cu marcajul cel putin

Il (2) G conform Directivei 2014/34/UE.

A Pericol de explozie la functionarea in
paralel a mai multor aparate cu un singur
sistem de declansare cu termistor.

Nu este asigurata intotdeauna declansarea
sigura in caz de defectiune.

Nu folositi Tn niciun caz mai multe aparate in
paralel la un singur sistem de declansare cu
termistor.

A Pericol de explozie din cauza formarii de
scantei prin frecarea elicei de carcasa in
cazul unui spatiu liber prea mic.

Asigurati un spatiu liber suficient de jur-imprejur
intre elice si carcasa.

A Pericol de explozie in cazul antrenarii
particulelor lichide explozive (de ex. vopsea),
care pot adera la aparat.

Nu folositi in niciun caz aparatul pentru
transportul particulelor lichide.

A Pericol de explozie la functionarea cu
medii abrazive.
Sunt de evitat mediile abrazive.

A Pericol de explozie la folosirea in afara
conditiilor de mediu si de operare.

Exista pericol in special prin supraincalzire la
functionarea in afara temperaturii admise de
utilizare.

Utilizati aparatul numai in cadrul conditiilor de
mediu si de functionare admise si la
temperatura de functionare admisa.

A Pericol de explozie in caz de functionare
fara dispozitiv de siguranta daca in canalul
de aer sunt corpuri straine eventual cazute
sau aspirate.

Pericol de moarte din cauza formarii de scantei.
Prevedeti neaparat o intrare/iesire de aer libera
cu un grilaj de protectie, care indeplineste
cerintele EN 13857 si este adecvat pentru
zonele Ex, de ex. cu grilaj de protectie MAICO
SG..Ex (Tip de protectie IP 20 conform

EN 60529). La utilizarea produselor care nu
provin de la Maico, trebuie efectuata o evaluare
a pericolelor de aprindere.

A Pericol de explozie daca o atmosfera cu
potential exploziv nu poate fi evacuata in
cazul unui flux redus al alimentarii cu aer
proaspat.

Acesta poate fi cazul de ex. la spatii inchise
etans sau la filtre de incapere inchise.
Asigurati o alimentare cu aer proaspat pe cale
naturala suficienta.

Exploatati aparatul in domeniul de debit de aer
admis.

A Pericol de explozie din cauza
transformarilor constructive neadmise de la
aparat, a montajului incorect sau a
componentelor deteriorate.

Pericol la echipamentele inglobate sau
transformarile constructive din cauza
personalului necalificat.

Fara omologare de tip in cazul aparatelor
transformate, al montajului incorect sau al
exploatarii cu componente deteriorate.
Fara autorizare in cazul lucrarilor de montaj
realizate de personal necalificat.

A Pericol de explozie la functionare cu
straturi de pulberi pe motor.

Pentru a evita o supraincalzire a motorului, este
necesara o inspectie si o curatare regulata.

A Pericol de explozie la incarcarea fantei
sigure la patrunderea aprinderii.

Nu este admisa o tratare a suprafetelor fantei
sigure la patrunderea aprinderii cu vopsea sau
strat de pulbere.

A Pericol de explozie in cazul deteriorarii
fantei sigure la patrundere aprinderii.

Nu este admisa o exploatare a aparatului daca
suprafetele fantei sigure la trecerea aprinderii
prezinta deteriorari, de ex. zgarieturi.

Nu este prevazuta o reparare a cailor de
patrundere a aprinderii. Daca fantele sigure la
patrunderea aprinderii sunt deteriorate, nu mai
este permisa punerea in functiune a aparatului.

A Pericol de vatamarea in cazul lipsei
protectiei la prindere cu manal/atingere (grilaj
de protectie) la intrare/iesirea aerului libera.
Exista pericol in special atunci cand aparatul
este montat accesibil pentru persoane.
Exploatare permisa numai cu aparatoare de
protectie la interventie pe ambele parti.

Zonele cu acces posibil la piesele in rotatie
(rotor cu palete) trebuie asigurate cu o
aparatoare de proteciie la interventie conform
EN ISO 13857, de ex. cu grilaj de protectie
MAICO SG.. (indeplineste tipul de protectie

IP 20 conform EN 60529).

6 Sistem de declansare termistor

necesar

Motoarele sunt echipate in fabricatie de serie cu
rezistente PTC in bobinaje conform DIN 44082,
In consecinta trebuie utilizate sisteme de
declansare cu termistor; in caz contrar
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conformitatea se anuleaza. Sistemele de
declansare cu termistor trebuie sa indeplineasca
urmatoarele conditii:

» Examinare de tip conform Directivei
RL 2014/34/UE.

» Marcare conform directivei cel putin Il (2) G
pentru instalarea in atmosfere gazoase.

Sistemul de declansare cu termistor trebuie sa

fie corelat cu termistorul PTC introdus in bobinaj

conform DIN 44082 (— vezi placuta de

fabricatie).

Este prescrisa o declansare:

la temperaturi prea inalte la termistoare, adica
n bobinajul statoric al motorului racordat.

dupa scurtcircuit in circuitul termistorului.

dupa ruperea conductorului in circuitul
termistorului.

dupa caderea tensiunii de alimentare in toate
cele trei conductoare exterioare.

Dupa inlaturarea tuturor cauzelor de defectiune
nu este permisa demararea din nou, in mod
automat, a motorului. O reconectare este
permisa sa fie posibilda numai manual (blocare
impotriva repornirii).

7 Obligatiile constructorului si

beneficiarului

Temperatura admisa a mediului ambiant si a
fluidului transportat — placuta de fabricatie.
Aparatul trebuie reverificat si intretinut in mod
regulat de o persoana calificata, precum este
descris Tn acest manual cu instructiuni.
Beneficiarul va stabili intervalele de curatare
si mentenanta conform EN 60079- 17 —
frecventa acestora depinde de conditiile de
mediu si interferentele preconizate. in cazul
prezentei prafului si atmosferei corozive, se
reduc intervalele de mentenanta.

Se vor respecta instructiuni de siguranta
suplimentare la montaj si exploatare, de ex.
conform urmatoarelor directive si reglementari:
Directiva CE 1999/92/CE, ATEX 137:
transpusa in Germania prin Regulamentul
privind siguranta in operare.

EN 60079- 14: Proiectarea, selectarea si
construirea instalatjilor electrice.
Reglementari nationale de prevenire a
accidentelor.

8 Indicatii de siguranta utilizator

A Pericol de explozie prin formarea de
scantei, atunci cand intra corpuri straine in
aparat.

Nu introduceti obiecte in aparat.

A Pericol de vatamare din cauza actiunii de
aspirare si a rotorului cu palete aflat in
rotatie.

Daca stationati prea aproape de aparat, parul,
hainele, bijuteriile etc. pot fi prinse si trase in
aparat.

Tn timpul functionarii mentineti obligatoriu o
distanta suficienta fata de aparat.

Nu introduceti obiecte in aparat.

A Pericole pentru copii si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau psihice
limitate sau fara cunostinte necesare.
Instalati, puneti in functiune, curatati si intretineti
aparatul numai de catre persoane care pot
recunoaste si evita In mod sigur pericolele
acestei activitati.

A La atingere, suprafetele fierbinti ale
motorului pot duce la arsuri cutanate.

Nu atingeti suprafetele fierbinti ale motorului.
Asteptati intotdeauna pana cand motorul se
raceste.

9 Conectarea/deconectarea

motorului

Aparatul este conectat sau deconectat cu un
intrerupator optional. Aparatul este proiectat
pentru utilizare continua (S1). O conectare/
deconectare frecventa poate duce la o incalzire
necorespunzatoare si este de evitat.

10 Mod reversibil

Aparatul nu este adecvat pentru regimul
reversibil.

La cerere sunt procurabile variante de executie
speciale cu sens de transport inversat pentru
ventilatoarele de perete. Ventilatoarele de
conducte teava pot fi montate in sens inversat,
conditionate de tipul constructiv.

11 Comportamentul in cazul unei
defectiuni

Verificati daca a reactionat sistemul de
declansare cu termistor. in cazul defectiunilor de
functionare, separati aparatul de la toate fazele
de la reteaua de alimentare. Inainte de
reconectare, dispuneti determinarea si
remedierea cauzei defectiunii de catre persoane
calificate. Aceasta procedura se recomanda in
special dupa anclansarea sistemului de
declansare cu termistor.

12 Montarea aparatului

12.1 Indicatii de siguranta

Se interzice utilizarea aparatului ,neconforma cu
destinatia” .

[i] Este permisa efectuarea instalarii numai
precum este descris in aceste instructiuni, de
catre o persoana calificata — Calificarea
personalului de instalare, curatare si intretinere
[» 105]

A Pericol prin electrocutare.

La toate lucrarile la aparat, deconectati circuitele
de alimentare electrica, asigurati aparatul
impotriva repornirii si stabiliti absenta tensiunii.
Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Asigurati-va ca nu exista atmosfera exploziva.

A Pericol de explozie in cazul introducerii
gresite a conductorilor in cutia de borne.
Tipul de protectie nu este garantat.

Asigurati tipul de protectie prin introducerea
corespunzatoare a conductorilor in cutia de
borne.

Presetupele trebuie sa corespunda normativului
EN 60079-1 (Ex "d").

A Pericol de explozie la exploatarea
aparatului incomplet montat si cu intrare si
iesire a aerului neasigurate in mod
regulamentar.

Exploatarea ventilatorului este admisa numai cu
aparatul complet montat si cu dispozitivele de
protectie montate (conform EN 13857) pentru
canalul de aer.

Asigurati aparatul si conductele-teava impotriva
aspirarii corpurilor straine.

A Pericol de explozie din cauza ajustarii
incorecte.

Piesele in rotatie ale aparatului au fost ajustate
n fabrica producatorului.

Din acest motiv nu este permisa dezasamblarea
aparatului. De la aceasta restrictie face exceptie
indepartarea temporara a capacului cutiei de
borne n timpul instalarii aparatului.

A Pericol de explozie/pericol de vatamare
din cauza aparatului montat gresit sau care
cade.

Efectuati montajul la perete si la tavan numaila
pereti/conducte-{eava cu o capacitate portanta
suficienta si cu material de fixare suficient
dimensionat.

Materialul de fixare este pus la dispozitie de
catre beneficiar.

La montare, indepartati persoanele din zona de
sub cea de montare.

13 Transportul, depozitarea

A Pericol din cauza caderii aparatului in
cazul transportului cu mijloace de transport
neautorizate.

Utilizati mijloace de ridicare si transport
adecvate si autorizate pentru aparat si greutatea
de transportat.

Asigurati ca persoanele sa nu paseasca sub
sarcinile suspendate.

Acordati atentie greutatii si centrului de greutate
(centrat).

Luati in considerare incarcarea maxima admisa
a dispozitivelor de ridicare si mijloacelor de
transport. Pentru greutatea totala vedeti placuta
de fabricatie.

La transport nu puneti sub sarcina nicio
componenta sensibila, precum de exemplu
rotorul cu palete sau cutia de borne.

Atasati corect mijloacele de transport.

Ridicati aparatele grele numai cu mai multe
persoane. Utilizati dispozitive de ridicare
adecvate, in special la montajul pe plafon.
Respectati prescriptiile de siguranta si de
prevenire a accidentelor in vigoare.

A Pericol de ranire prin taiere din cauza

placilor de tabla cu margini ascutite ale

carcasei.

La montaj, folositi echipament individual de

protectie (manusi de protectie cu rezistenta la

taiere).

» Expediati aparatul numai in ambalajul original.

» Depozitati uscat aparatul (+5 pana la +40 °C la
o umiditate relativa a aerului sub 50%).

14 Date tehnice

— Placuta de fabricatie pe aparat.

Tip de protectie Exd

aprindere motor

Debit volumic — Placuta de fabricatie

Valori vibratji Categoria: BV-3

(IS0 14694) Gradul de calitate: G
6,3

Greutate — Placuta de fabricatie

15 Conditii de mediu/de operare

* Temperatura admisa a mediului ambiant si a
fluidului transportat — placuta de fabricatie.

« Divizarea in clase a temperaturilor de
aprindere a gazelor pentru atmosferele
gazoase. Clasa de temperatura T... — Placuta
de fabricatje.

Clasade temperatura T1 T2 T3 T4

Temperatura de 450 300 200 135
aprindere a gazelor [°
Cl

16 Montarea

Pentru montaj, se vor respecta prescriptiile de
instalare in vigoare — in special, Directiva UE
1999/92/CE, EN 60079- 14 si VDE 0100 (in
Germania).
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16.1 Locul de amplasare

Instalati aparatul numai in locuri care sunt
adecvate referitor la capacitatea portanta,
structura, aerisire, protectie la temperatura si la
incendiu — documentatia de proiectare.

La alegerea locului de amplasare respectati
urmatoarele conditii

» Locul de amplasare trebuie sa fie plan si
adecvat pentru preluarea sarcinii statice si
dinamice precum si frecventei proprii a
aparatului, pentru a impiedica deformarea si
deteriorarea aparatului. Trebuie evitate
rezonantele prin frecventa proprie a aparatului.
Respectati documentatia de proiectare. Daca
este cazul schimbati locul montarii aparatului.
Pentru aparate cu viteze inalte prevedeti
structura pe o baza consolidata.

Respectati capacitatea portanta admisa a
acoperisului cu min. 200 kg/m?: la aparate
grele min. 300 kg/m?2.

Tn cazul instal&rilor pe grinzi metalice este
obligatoriu necesar ca aceste structuri sa
prezinte o frecventa naturala > 50% a vitezei
suflantei. Pentru a impiedica o extindere a
vibratiilor prin fundatie recomandam instalarea
bazelor de amortizare a oscilatiilor. Fixarea are
loc in locurile prevazute in acest scop.
Carcasa si structura interioara nu este permis
sa se deformeze in acest proces.

Respectati distantele admise fata de
componentele cladirii (pentru ghidajele aerului
de aspirare si refulare):

1,5x diametru rotor cu palete ca distanta fata
de perete pentru utilizarile fara ghidare a
aerului.

2,5x diametru rotor cu palete ca distanta a
primului cot a evacuarii aerului.

Raza interna minima de curbura a cotului
egala cu diametrul conductei-teava.

Nu este permis ca aparatul sa sufle in
zonele in care se afla persoane sau
animale, pentru ca nici aerul fierbinte suflat si
nici particulele mici de murdarie aruncate in
afara sa nu poata cauza raniri sau vatamari
persoanelor.

Acordati atentie unei aerisiri adecvate a
motorului, daca de exemplu in cazul timpilor
de nefunctionare lungi nu se poate realiza
nicio egalizare suficienta a temperaturii pentru
un motor incalzit. Aceasta este valabila si
pentru folosirea cu un convertizor de frecventa.
Instalati dispozitive de racire adecvate in cazul
in care aerisirea nu este suficienta. O lipsa a
racirii sau o dimensionare insuficienta a racirii
poate conduce la distrugerea aparatului.

 Luati in considerare distantele minime pentru
lucrarile de instalare si de intretinere. Asigurati
ca este la dispozitie spatiu suficient pentru
lucrarile de instalare, curatare si intrefinere.
Conditiile de spatiu limitate pot reprezenta o
sursa de pericol.

» Pentru a evita punti acustice la corpul
constructiei, respectati distantele fata de
celelalte componente ale fatadei. Daca este
cazul instalati elemente de decuplare.

16.2 Indicatii de montaj

Deteriorare a aparatului in cazul in care
pasaje de cabluri sunt deja preinstalate la
cutia de borne.

Pasaje de cabluri pot fi deteriorate daca se trage
de cablul de conectare sau aparatul este ridicat
de cablu.

Nu trageti de cablurile de conectare si nu ridicati
aparatul de cabluri.

» Pentru instalarea fixa in conducte, cu marimi
de conducte-teava (diametru nominal)
adecvate tipului de aparat.

Pentru montaj de suprafata la perete cu
capacitate portanta suficienta.

Pozitie de montaj la alegere, in spatiile umede
nu montati cu circulatia aerului indreptata in
sus.

Pentru aerisire sau dezaerare, in functie de
pozitia de montaj.

Stuturile de racord ale aparatului de ambele
parti pentru montajul direct in conducte-teava.
Pentru piesele de reductie de racordare la alte
diametre ale conductelor-teava — www.maico-
ventilatoren.com.

+ Alte accesorii — www.maico-ventilatoren.com.

La motor nu este permisa montarea nici unui
alt accesoriu.

A Pericol de explozie in cazul cailor de
patrundere a aprinderii negresate.

Inainte de fixarea capacului la carcasa asiguratj-
va ca suprafetele de legatura sunt curate si
gresate, de ex. vaselina AGIP GR NS 4 sau
similar.

16.3 Verificari inainte de montaj

1. Efectuati urmatoarele verificari: D = verificare
de detaliu, N = examinare indeaproape, S =
verificare vizuala

Plan de verificare DN S

| Aparatul corespunde cerintelor e e e
EPL/Zona a locatiei de montare.

Il 'Grupa aparatului corecta. o o

Il |Clasa de temperatura a L)
aparatului corecta.

IV Gradul de protectie (grad IP)al e e e
aparatelor corespunde nivelului
de protectie / grupei /
conductivitaji.

V |Exista desemnarea circuitelor e o o
de curent si este corecta.

VI Carcasa si legaturile o o o
satisfacatoare.
VIl inainte de montare verificati o o o

functionalitatea
corespunzatoare a lagaruirii
motorului.

Rotorul cu palete este echilibrat conform
1SO 14694 si ISO 1940-1. Nivelul de vibratii al
aparatelor este verificat in fabrica conform
ISO 14694. La locul de amplasare trebuie
efectuata inca o data o verificare a nivelului
de vibratii conform ISO 14694 (valori de
oscilatii conform categoriei si valorilor limita
prescrise).

+ Inainte de montare verificati categoria de
utilizare a aparatelor si limitele de vibratii
pentru testul la fata locului, in special pentru
starile de functionare demarare, alarma si
oprire (stop). Efectuati un control al vibratjilor si
verificati valorile de oscilatie dupa punerea in
functiune (ISO 14694, BV-3, val. efect. max.
4,5 mm/sec.). Daca este cazul instalati
componente pentru evitarea vibratjilor.
Instalati dispozitivele de comanda necesare
pentru Start, Stop, Oprire de urgenta sau
Resetare dupa o oprire de urgenta. Instalarile
trebuie efectuate conform documentatiei de
proiectarea si reglementarilor acceptate

(EN 60079-14).

Instalati o monitorizare a functionarii cu functie
de alarmare pentru ca in caz de defectiuni/
oprire a aparatului, persoanele sa fie avertizate
si sa fie evitate daune materiale.

16.4 Montarea aparatului
1. Verificati aparatul la deteriorari de transport.

2. Pregatiti locul de montare pentru montarea in
conducte-teava, pe perete sau pe picior:
pozarea conductei-teava. In cazul montérii la
perete, asigurati o suprafata de asezare
plana.

3. Pozati fix conductorul de retea admis la locul
de montare. Utilizati conductori de racordare
adecvati pentru tipul de aparat.

A Pericol de ranire prin taiere din cauza
placilor de tabla cu margini ascutite ale
carcasei.

La montaj, folositi echipament individual de
protectie (manusi de protectie cu rezistenta la
taiere).

4. Transportati aparatul la locul de montare.
Respectati indicatiile de siguranta si datele
capitolului anterior.

A Pericol de explozie/pericol de vatamare
din cauza aparatului montat gresit sau care
cade.

Efectuati montajul la perete si la tavan numai la
pereti/conducte-teava cu o capacitate portanta
suficienta si cu material de fixare suficient
dimensionat.

Materialul de fixare este pus la dispozitie de
catre beneficiar.

La montare, indepartati persoanele din zona de
sub cea de montare.

5. Pentru a evita punti de zgomot la corpul
constructiei, respectati distantele fata de
celelalte componente ale fatadei. Instalatj
eventual elemente de decuplare.

6. La fixarea cu picior de montare FUI: fixati la
carcasa aparatului piciorul de montare
adecvat cu suruburile autofiletante pentru
tabla incluse (nu aplicati suruburile in zona
rotorului cu palete). Pozitie de montaj la
alegere. Acordati atentie ca sa fie usor
accesibila cutia de borne la locul de montare.

7. Montati aparatul si insurubati fix la toate
orificiile flangei (4 bucati) ped perete sau
conducta-teava respectiv pe o baza rigida
adecvata. La locul instalarii puneti la
dispozitie material de fixare suficient
dimensionat. Acordati atentie sensului de
rotatie si de circulatie — sageti pentru sensul
aerului de pe autocolantul aflat pe aparat.

A Pericol de explozie in caz de functionare
fara dispozitiv de siguranta daca in canalul
de aer sunt corpuri straine eventual cazute
sau aspirate.

Pericol de moarte din cauza formarii de scantei.
Prevedeti neaparat o intrare/iegire de aer libera
cu un grilaj de protectie, care indeplineste
cerintele EN 13857 si este adecvat pentru
zonele Ex, de ex. cu grilaj de protectie MAICO
SG..Ex (Tip de protectie IP 20 conform

EN 60529). La utilizarea produselor care nu
provin de la Maico, trebuie efectuata o evaluare
a pericolelor de aprindere.

8. Tn cazul intrérii sau iesirii aerului in spatiu
liber, in fata aparatului montati un grilaj de
protectie autorizat, de ex. grilaj de protectie
MAICO SG.. .

9. Asigurati o alimentare cu aer proaspat pe
cale naturala suficienta.

10.Montati materiale de izolare, izolare fonica si
de instalare adecvate.
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17 Conexiune electrica

A Pericol prin electrocutare.

Inainte de accesarea bornelor de conectarea
deconectati toate circuitele curentului electric de
alimentare.

Asigurati contra reconectarii, stabiliti lipsa
tensiunii.

Legati la pamant si racordati IMPAMANTAREA
la piese active scurtcircuitate.

Acoperiti sau ingraditi piesele invecinate aflate
sub tensiune.

Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Asigurati ca nu exista atmosfera exploziva si/
sau straturi de pulberi.

17.1 Conditii de operare

Functionarea este autorizatd numai daca sunt
indeplinite urmatoarele conditii:

Instalatie electrica pozata fix.

Conductori de racordarea autorizati pentru
zona Ex si sarcina.

Dispozitiv de separare de retea cu min. 3 mm
deschidere contact de fiecare pol.

Tensiune si frecventa admisa — Placuta de
fabricatie.

Trebuie utilizata o cutie de borne cu protectie
Ex conform normativului EN 60079-1 (Ex "d").

Trebuie utilizate presetupe conform
normativului EN 60079-1 (Ex "d").

Racord conductor de protectie pe partea
retelei in cutia de borne. Pentru impamantarea
unui sistem de conducte teava, se afla o borna
n exterior la aparat.

Functionarea cu debitul de aer in domeniul
conform cu destinatia.

Punct de functionare admis. Curentul indicat
pe placuta de fabricatie si puterea sunt
masurate cu aspirare si evacuare libere.
Acestea pot sa creasca sau sa scada in
functie de punctul de functionare.

[i] Decisiv pentru asigurarea termici este un
sistem de declansare cu termistor.

17.2 Racordarea electrica a
aparatului

1. Deconectati circuitele de alimentare electrica,
aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.

2. Deschideti cutia de borne, conduceti cablurile
in cutia de borne si ingurubati cu trecerea de
cabluri. Trebuie utilizate presetupe conform
normativului EN 60079-1 (Ex "d").

Tipurile diferite de introducere ale cablului

(mufe, presetupe sau dopuri), care sunt

certificate precum este descris mai sus, trebuie

sa aiba urmatorul filet:

Motor Introducere Borne
cablu, filet
n ISO NPT
3faze Racord 56 - 1 M20x %"- M4
la retea 71 1,5 NPT
1faze Racord 56- 1 M20x »%"- M4
auxiliar 71 1,5 NPT

Pentru racorduri deosebite si alte filete ale
cutiei de racordare poate fi livrat si montat un
adaptor. Adaptorul trebuie sa fie certificat
conform normativelor EN 60079-0 si

EN 60079-1 sau EN 60079-7.

Tn tabelul de mai jos sunt indicate momentele de
rotatie pentru introducerile de cablu:

NPT Domeniul Nm
de
strangere

[mm]

Metric

M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 = NPT 3/8" 3-7 9
M16x1,5 | NPT 3/8" 5-10 9
M20x1,5 | NPT 1/2" | 10-14 10
M20x1,5 | NPT 1/2" 7-12 10
M25x1,5 = NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 | NPT 3/4" | 13-18 12
M32x1,5 NPT 1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 1" 18 -25 15
M40x1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40x1,5 NPT 1 1/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE
e

Schema de conexiuni de racordare 3 faze cu
sistem de declansare cu termistor

3. Cabilati electric aparatul, instalati sistemul de
declansare cu termistor conform schemei de
conexiuni aferente — Schema de conexiuni.
n atmosferele potential explozive fiecare fir
de conductor nefolosit din cablurile cu fire
multiple trebuie la capat sa fie ori legat la
pamant ori izolat suficient prin intermediul
bornelor de racordare adecvate pentru tipul
de protectie la aprindere. Nu este admisa
izolarea doar cu banda izolatoare
(EN 60079-14).

Atasati capacul cutiei de borne cu protectie
Ex. Acordati atentie sa nu se gaseasca nicio
particula de murdarie in cutia de borne si
garnitura capacului cutiei de borne sa fie
aplicata uniform la nivel de jur-imprejurul
acestuia. Momente de strangere vedeti
tabelul urmator.

Filet M4 M5 M6 M8 M10
Momentde 2 32 5 12 18
strangere

[Nm]

4. Daca este cazul montati un intrerupator
pornit/oprit pus la dispozitie de beneficiar.

17.3 Impamantarea aparatului si a
sistemului de conducte-teava

[i] Legati la pamant aparatele instalate in
zonele exterioare, in mod profesionist
conform IEC 60364-5-54:2011. Luati in
considerare cerintele fata de instalatia de
legare la pamant, conductorul de protectie si
conductorul de protectie de egalizare de
potential. Montati la conductorul de protectie
o ureche conductoare si o insurubati in mod
profesionist cu carcasa aparatului astfel incat
acesta sa prezinte continuu o conductivitate

electrica si o protectie si rezistenta mecanica

suficienta. inainte de punerea in functiune a

aparatului, asigurati o egalizare a

potentialului.

1. Tnsurubati fix (moment de strangere 10 Nm)
conductorul de impamantare cu carcasa
aparatului.

2. Tnainte de punerea in functiune a aparatului
asigurati o egalizare a potentialului.

3. Racordati conductorul de protectie pe partea
retelei in cutia de borne cu protectie Ex.

4. Racordati la aparat conductorul de protectie
la sistemului de conducte-feava la borna la
exterior.

17.4 Sensul de rotatie si de circulatie

[i] Sensul de rotatie este marcat pe motor.
Aerul este aspirat prin duza de admisie si
suflat prin evacuarea aerului.

17.5 Verificarea conexiunii electrice

1. Efectuati urmatoarele verificari: D = verificare
de detaliu, N = examinare indeaproape, S =
verificare vizuala

Plan de verificare D N S

| Intrarile pentru suruburi, cabluri e e e
si cabluri (directe si indirecte),
busoane de obturare de tipul
corect, complete si etanse.

Il Tipul de cabluri si conductori °
corespunzatoare scopului.
IIl ' La cabluri si conductori nicio o o o

deteriorare vizibila.

IV | Trebuie utilizate presetupe . °
conform standardului
EN 60079-1 (Ex "d").

V | Caile de patrundere a aprinderii o o e
trebuie sa fie libere de murdarie
si deteriorari si gresate
(AGIP GR NS 4 sau similar).

VI Racordurile electrice stranse. °

\

Bornele de racordare nefolosite = e
stranse fix.

VIIl Rezistenta izolatiei (IR) a °
bobinajelor motorului

satisfacatoare.

IX |Legaturile la pamant, incl. e o o
fiecare racord suplimentar de
egalizare potential, sunt
regulamentare (de ex.
racordurile sunt stranse,
sectiunea conductorului este
suficienta).

X Eroare impedanta de bucla °
(sistem TN) sau rezistenta
impamantarii satisfacatoare
(sistem IT).

XI |Dispozitivele de protectie .
electrica automata sunt corect
reglate (nu este posibila resetare
automata).

Conditiile speciale de °
functionare sunt respectate

(sistem de declansare termistor
conform RL 2014/34/CE).

Xl Toate cablurile si conductele .
nefolosite sunt racordate corect.

XIV Instalatia cu tensiune variabila o o
este n conformitate cu
documentatia.

Xl

XV lzolatie electrica curata/uscata. | e
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2. Atasati capacul cutiei de borne cu protectie
Ex. Acordati atentie ca nicio particula de
murdarie sa se afle in cutia de borne si pe
caile de patrundere a aprinderii si suprafetele
de legatura sa fie nedeteriorate si gresate
precum este indicat (Indicatii de montaj).
Respectati momentele de strangere conform
tabelului (Racordarea electrica a aparatului).

18 Punerea in functiune

18.1 Verificari inainte de punerea in
functiune

1. Efectuati urmatoarele verificari: D = verificare
de detaliu, N = examinare indeaproape, S =
verificare vizuala

Plan de verificare D N S

| Nicio deteriorare sau modificare e e e
neadmisa la aparat.

Il Starea garniturii cutiei de borne e
satisfacatoare. Acordati atentie
etanseitatii racordurilor.

11l 'Nicio indicatie cu privire la °
patrunderea apei sau prafului in
carcasa in conformitate cu
clasificarea IP.

IV | Componente capsulate °
nedeteriorate.

V Rotor cu palete cu distanta °
suficienta fata de carcasa (fanta
de aer).

VI Curent de aer fara obstacole. o o o
Niciun corp strain in traseul
aerului.

VI

Etansarea caminelor, cablurilor, e e e
tevilor si/sau ,conductelor”
satisfacatoare.

VIII Sistem de conducte si trecerea | o
la sistemul mixt nedeteriorat.

IX | Aparatul este protejat suficient e o o
fmpotriva coroziunii, influentelor
climatice, vibratiilor si altor
factori perturbatori.

X Fara acumulari excesive de praf | o | o o
sau murdarie.

18.2 Verificarea functionarii
corespunzatoare

1. Conectati aparatul si efectuati urmatoarele
verificari: D = verificare de detaliu, N =
examinare indeaproape, S = verificare
vizuala

Plan de verificare D N S

| ' Sens de rotatie respectiv sens de °
circulatie.

Il Asigurati curentul corect absorbit. | e
Curentul dimensionat (— placuta
de fabricatie) se poate mari sau
reduce in functie de conditiile
locale (tronson de teava,
altitudine, temperaturi).

Siguranta termica este asigurata | e
de catre sistemul de declansare
cu termistor.

19 Curatarea si mentenanta

Conform Directivei 1999/92/CE, locul de
munca si echipamentele de lucru trebuie
intretinute cu o luare in considerare
corespunzatoare a sigurantei. Punctele
enumerate in EN 60079-17 sunt de luat in
considerare si de efectuat.

Intervalele se stabilesc conform EN 60079- 17
de catre responsabilul cu exploatarea si pot fi
prelungite printr-un concept de mentenanta

acoperitor — frecventa este in functie de
conditiile de mediu si de afectérile asteptate. in
cazul atmosferelor cu pulberi si corozive
intervalele de mentenanta trebuie scurtate.

A Pericol prin electrocutare.

Inainte de accesarea bornelor de conectarea
deconectati toate circuitele curentului electric de
alimentare.

Asigurati contra reconectarii, stabiliti lipsa
tensiunii.

Legati la pAmant si racordati IMPAMANTAREA
la piese active scurtcircuitate.

Acoperiti sau ingraditi piesele invecinate aflate
sub tensiune.

Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Asigurati ca nu exista atmosfera exploziva si/
sau straturi de pulberi.

A La atingere, suprafetele fierbinti ale
motorului pot duce la arsuri cutanate.

Nu atingeti suprafetele fierbinti ale motorului.
Asteptati intotdeauna pana cand motorul se
raceste.

A Pericol de vatamarea in cazul lipsei
protectiei la prindere cu manal/atingere (grilaj
de protectie) la intrare/iesirea aerului libera.
Exista pericol in special atunci cand aparatul
este montat accesibil pentru persoane.
Exploatare permisa numai cu aparatoare de
protectie la interventie pe ambele parti.

Zonele cu acces posibil la piesele in rotatie
(rotor cu palete) trebuie asigurate cu o
aparatoare de protectie la interventie conform
EN ISO 13857, de ex. cu grilaj de protectie
MAICO SG.. (indeplineste tipul de protectie

IP 20 conform EN 60529).

Deteriorare a aparatului in cazul in care
pasaje de cabluri sunt deja preinstalate la
cutia de borne.

Pasaje de cabluri pot fi deteriorate daca se trage
de cablul de conectare sau aparatul este ridicat
de cablu.

Nu trageti de cablurile de conectare si nu ridicati
aparatul de cabluri.

19.1 Curatare efectuata de catre o

persoana calificata

Curatati aparatul in mod regulat, la intervale de
timp adecvate, cu o laveta umeda, in special
dupa o perioada mai lunga de nefunctionare.
Curatati aparatul la intervale de timp mai
scurte, daca este de asteptat sa se depuna
straturi de praf pe rotorul cu palete si alte
componente ale aparatului.

19.2 Mentenanta efectuata de catre

o persoana calificata

Aparatul trebuie verificat si intretinut in mod
regulat. In special trebuie asigurate:

* curgerea fara obstacole in canalul de aer.
eficacitatea grilajului de protectie.
respectarea temperaturilor admise.

functionarea fara vibratii a lagarelor. Durata de
viata a lagarelor 40000 ore, in functie de
utilizare.

Trebuie utilizate presetupe conform
standardului EN 60079-1 (Ex "d").

o posibila defectiune a cutiei de borne,
presetupelor pentru cabluri, dopurilor de
etansare si conductorilor.

pozarea fixa a conductorilor.

Nu sunt admise obturari din material plastic
sau aliaje de metale usoare.

asezarea fixa a conductorilor in cutia de borne.

» Mijloacele tehnologice Ex dopuri de obturare
sau componentele Ex dopuri de obturarea
trebuie sa fie in conformitate cu EN 60079-1,
anexa C.

* Nu este permisa utilizarea dopurilor de
obturare impreuna cu un adaptor de filet.
Tn cadrul verificarilor de siguranta regulate
(interval de mentenanta) efectuati o reverificare
completa conform planurilor de verificare
anterioare.
Tn acest proces verificati functionalitatea
componentelor de siguranta, fanta de aer,
absorbtia de curent, zgomotele lagarelor,
deteriorari si oscilatji disproportionate (de ex.
dezechilibrul rotorului cu palete). indepértati
murdariile si particulele straine.

19.3 inlocuire / Schimbare

Aparatele defecte trebuie inlocuite cu aparate
noi.

20 Remedierea defectiunilor

A se vedea Comportamentul in cazul unei
defectiuni [» 106]

21 Demontarea, evacuarea
ecologica

A Pericol prin electrocutare.

Inainte de accesarea bornelor de conectarea
deconectati toate circuitele curentului electric de
alimentare.

Asigurati contra reconectarii, stabiliti lipsa
tensiunii.

Legati la pAmant si racordati IMPAMANTAREA
la piese active scurtcircuitate.

Acoperiti sau ingraditi piesele invecinate aflate
sub tensiune.

Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Asigurati ca nu exista atmosfera exploziva si/
sau straturi de pulberi.

* Demontarea este permisa numai
electricienilorcalificati instruiti si autorizati in
domeniulprotectiei impotriva exploziilor..

[i] Aparatele vechi si componentele

electronice pot fi demontate numai de catre

specialisti cu pregatire electrotehnica.

Eliminarea corecta evita efectele negative

asupra oamenilor si a mediului si permite

reutilizarea materiilor prime valoroase cu un
impact cat mai redus posibil asupra mediului.

Nu aruncati urmatoarele
componente in deseurile
menajere !

Unitati vechi, piese de uzura (de
exemplu, filtre de aer), componente
defecte, deseuri electrice si
electronice, lichide/uleiuri
periculoase pentru mediu etc.
Eliminati-le Tntr-un mod ecologic si
reciclati-le la punctele de colectare
corespunzatoare (— Legea privind
eliminarea deseurilor).

1. Separati componentele in functie de grupele
de materiale.

2. Eliminati materialele de ambalare (carton,
materiale de umplutura, plastic) prin
intermediul sistemelor de reciclare adecvate
sau al centrelor de reciclare.

3. Respectati reglementarile locale si specifice
fiecarei tari.

Caseta tehnica:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Traducerea instructiunilor de utilizare originale

din limba germana. Nu rezervam dreptul la
greseli de tipar, erori si modificari tehnice.
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Marcile, marcile comerciale si marcile protejate
mentionate in acest document se refera la
detinatorii acestora sau la produsele lor.
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Oversittning av den tyska
original-bruksanvisningen

Hogeffekts-axialflaktar for
explosionsfarliga omgivningar

Forord

Utrustningen har tillverkats enl. ATEX-direktivet
2014/34/EU och ar lampad for explosionsfarliga
omgivningar.

Las noggrant igenom denna anvisning innan
utrustningen monteras och anvéands for
forsta gangen och f6lj alla instruktioner.
Varningsanvisningarna som anges gor dig
uppmarksam pa risksituationer som leder/kan
leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador
(FARA / VARNING) eller mindre/ringa
personskador (AKTA) om de inte undviks. OBS!
star fér mojliga materiella skador pa produkten
eller dess omgivning. Férvara denna anvisning
pa en saker plats for framtida bruk.

1 Bilder

[i] Titelsida med QR-kod fér att 6ppna en
webbplats direkt med en app pa en
smarttelefon.

Bild A Monteringsexempel

1 Motor

2 Skyddsgaller

3 Centreringshylsa

4 Flakthjul

5 Tackplatta

6 Vaggplatta

7 Metallkapa

8 Plastkapa

9 Hdlje
For matningsriktning / rotationsriktning — Pilar
pa holjet
2 Leveransomfattning
Utrustning med anslutningskabel och
explosionsskyddad anslutningslada

(anslutningskabel med fardigt kablage), denna
monterings- och bruksanvisning.

For utrustnings-serienr. — Markskylt pa
utrustning. EU-forsakran om éverensstammelse i
slutet av denna anvisning.

3 Kvalifikation for installations-,
rengorings- och
underhallspersonal

Montering, idrifttagning, rengdring och underhall
far endast utféras av behoriga elinstallatorer
som utbildats i explosionsskydd, direktiv
1999/92/EG, bilaga Il 2.8. De ar kvalificerade
personer enligt ovanstaende direktiv som aven
har genomgatt en utbildning till behdrig
elinstallator. Beakta ytterligare bestammelser i
nationell lagstiftning.

4 Avsedd anvandning

Flakten ar avsedd for avluftning och ventilation
av utrymmen for kommersiellt bruk (fargerier,
batteriutrymmen, kommersiella utrymmen,
produktionsanlaggningar osv) med farlig explosiv
atmosfar enl. 1999/92/EG, artikel 2, (4), (5).
Utrustningen uppfyller sakerhetskraven i direktiv
2014/34/EU for utrustning och sakerhetssystem
som ar avsedda for anvandning i
explosionsfarliga omgivningar.

En varvtalsreglering av flakten ar tillaten med en
frekvensomformare.

Utrustningarna DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex ar
klassificerade i grupp Il, kategori 2G for
gasatmosfarer, uppfyller tdandningsskydd typ
"d”/’c” och lampar sig fér anvandning i
explosionsfarliga omgivningar av zon 1 och 2.
Lampligheten anges pa markskylten. Infor
anvandning utomhus ska utrustningarna
skyddas mot vaderpaverkan.

Motorhuset och anslutningsladan ar utférda med
tryckfast kapsling "d” med hansyn till
tandningsskydd som utrustningsskydd. Detta
betyder att delar som kan antanda en explosiv
atmosfar kan vara monterade i huset. Vid en
mojlig explosion av en explosiv blandning i
husets inre kommer det att halla stand mot
trycket och férhindrar att explosionen dverfors till
den explosiva atmosfaren som finns runt om
huset.

For detta &ndamal ar de stallen dar motsvarande
ytor pa tva olika delar av huset eller anslutning
av flera hus kommer samman utférda som
overtdndningssakert gap eller
Overtandningsstracka.

5 Ej avsedd anvandning

| féljande situationer far utrustningen under inga
som helst omstandigheter anvandas. Livsfara
foéreligger. Las igenom alla
sakerhetsanvisningar.

EXPLOSIONSRISK

A Explosionsrisk vid antdndning av
explosivt material om
kalledarutlésningssystem saknas eller inte
ar tillatet.

Utrustningen far endast drivas med ett extra
kalledarutlésningssystem enl. direktiv 2014/34/
EU med markning minst Il (2) G enl. direktiv
2014/34/EU.

A Explosionsrisk vid parallelldrift av flera
utrustningar vid ett enstaka
kalledarutlésningssystem.

En saker utldsning vid en storning kan da inte
alltid garanteras.

Flera utrustningarna far aldrig drivas parallellt
vid ett enstaka kalledarutldsningssystem.

A Explosionsrisk vid gnistbildning om
flakthjulet slapar emot holjet pga for litet
luftgap.

Sakerstall tillrackligt stort luftgap mellan
flakthjulet och hdéljet 1angs med hela
cirkulationen.

A Explosionsrisk vid matning av explosiva
flytande partiklar (t.ex. farg) som I6per risk
att hafta vid utrustningen.

Anvand aldrig utrustningen till att mata explosiva
flytande partiklar.

A Explosionsrisk vid drift med abrasiva
medier.
Undvik abrasiva medier.

A Explosionsrisk vid drift utanfér avsedda
omgivnings- och driftférhallanden.

Sarskild risk foreligger vid éverhettning vid drift
utanfor tillaten anvandningstemperatur.

Anvand endast utrustningen inom tillatna
omgivnings- och driftférhallanden och tillaten
anvandningstemperatur.

A Explosionsrisk vid drift utan
skyddsanordning vid fraimmande féremal
som ev. faller in eller sugs in i luftkanalen.
Livsfara av gnistbildning.

Tillhandahall tvunget fritt luftinlopp/-utlopp med
en skyddsanordning som uppfyller kraven i
EN 13857 och som ar lampad for
explosionsfarliga omgivningar, t.ex. med ett
MAICO-skyddsgaller SG..Ex (kapslingsklass
IP 20 enl. EN 60529). Vid anvandning av
produkter som inte kommer fran Maico ska en
utvardering av antandningsrisken genomféras.

A Explosionsrisk om den explosiva
atmosfaren inte kan transporteras bort vid
alltfor svagt tilluftsflode.

Detta kan férekomma t.ex. vid alltfor tata
utrymmen eller vid igensatta rumsfilter.
Sakerstall tillrackligt tilluftsflode.

Kor utrustningen inom tillatet
luftkapacitetsintervall.

A Explosionsrisk vid otillatna
ombyggnader pa utrustningen, felaktig
montering eller skadade komponenter.

Risk vid inbyggnads- och ombyggnadsarbeten
som utfors av ej kvalificerad personal.

Inget typgodkannande vid ombyggd utrustning,
felaktig montering eller drift med skadade
komponenter.

Inget tillstand vid monteringsarbeten som utforts
av eventuellt ej kvalificerad personal.

A Explosionsrisk vid drift med dammskikt
pa motorn.

For att undvika att motorn dverhettas maste den
inspekteras och rengoéras regelbundet.

A Explosionsrisk vid beldaggning av
overtandningsséakert gap.

En ytbehandling av det dvertdndningssakra
gapet med farg eller pulverbelaggning ar inte
tillaten.

A Explosionsrisk vid skador pa det
overtandningsséakra gapet.

Utrustningen far inte tas i drift om ytorna pa det
overtdndningssakra gapet ar skadade, t.ex.
repor.

Overtandningsstrackorna ar inte avsedda att
repareras. Om dvertandningssakra gap har
skadats far utrustningen inte langre tas i drift.

A Risk fér personskador vid uteblivet
ingrepps-/beroringsskydd (skyddsgaller) vid
fritt luftinlopp eller -utlopp.

Sarskilda risker féreligger om utrustningen
monteras in tillganglig for personer.

Drift ar endast tillaten med ingreppsskydd pa
bada sidor.

Omraden med risk for ingrepp i roterande delar
(flakthjul) ska skyddas med ingreppsskydd enl.
EN ISO 13857, t.ex. med MAICO skyddsgaller
SG.. (uppfyller kapslingsklass IP 20 enl.

EN 60529).

6 Nodvandigt
kalledarutlosningssystem

Motorerna ar standardmassigt utrustade med
PTC-motstand i lindningarna enl. DIN 44082.
Darfor ska kalledarutlésningssystem anvandas
eftersom 6verensstdmmelsen annars upphor att
galla. Kalledarutldsningssystem ska uppfylla
foljande forutsattningar:
 Typkontroll enl. direktiv 2014/34/EU.
» Markning enl. direktiv minst Il (2) G for
anvandning i gasatmosfarer.
Kalledarutldsningssystemet ska vara avstamt till
PTC-kalledaren som placerats i lindningen enl.
DIN 44082 (— se markskylt).
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En utlésning ar féreskriven:

vid alltfér héga temperaturer vid kalledarna,
dvs. i statorlindningen i den anslutna motorn.
efter kortslutning i kalledarkretsen.

efter tradbrott i kalledarkretsen.

efter att matningsspanningen har bortfallit i alla
tre ytterledare.

Efter att storningsorsakerna inte langre foreligger
far den anslutna motorn inte starta automatiskt
pa nytt. Endast en manuell aterstart far vara
mojlig (aterinkopplingssparr).

7 Installationsfirmans och
agarens skyldigheter

Tillaten temperatur for omgivning och
transportmedel — Markskylt.

Utrustningen ska kontrolleras och underhallas
regelbundet av en kvalificerad person enligt
beskrivningen i denna bruksanvisning.
Rengorings- och underhallsintervall ska
bestammas av dgaren enl. EN 60079-17 —
frekvensen &r beroende av
omgivningsfoérhallanden och forvantade
begréansningar. Vid damm och korrosiv
atmosfar ska underhallsintervallen forkortas.
Vid montering och drift ska ytterligare
sakerhetsbestdmmelser beaktas, t.ex. enligt
foéljande direktiv och foreskrifter:

« EG-direktiv 1999/92/EG, ATEX 137: i Tyskland
implementerat med driftsakerhetsférordningen.

* EN 60079-14: Konstruktion, val och utférande
av elinstallationer.

» Nationella arbetsmiljéregler.

8 Sakerhetsanvisningar for
anvandare

A Explosionsrisk vid gnistbildning om
frammande foremal sticks in i utrustningen.
Stick aldrig in nagra féremal i utrustningen.

A Risk for personskador av utrustningens
sugande verkan och det roterande
flakthjulet.

Det finns risk for att har, klader, smycken och
liknande dras in i utrustningen om du star for
nara utrustningen.

Hall alltid tillrackligt avstand vid drift.

Stick aldrig in nagra féremal i utrustningen.

A Risk for barn och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller bristfallig erfarenhet eller
kunskap.

Utrustningen far endast installeras, tas i drift,
rengoras och underhallas av personer som pa
ett sakert satt kan kanna igen och undvika de
faror som uppstar vid dessa arbetsuppgifter.

A Om man kommer i kontakt med heta ytor
pa motorn kan detta leda till brannskador pa
huden.

Ror inte vid heta ytor pa motorn. Vanta alltid tills
motorn har svalnat.

9 Koppla in/ifran flakten

Utrustningen kopplas in resp. ifran med en
brytare som finns som tillval. Utrustningen ar
dimensionerad for kontinuerlig drift (S1). Om
flakten kopplas in och ifran alltfor ofta kan detta
leda till otillaten uppvarmning och ska darfor
undvikas.

10 Reverseringsdrift

Utrustningen ar inte lampad for reverseringsdrift.
Specialutférande med reverserad
matningsriktning for vaggflaktar ar tillgangliga pa
forfragan. Beroende pa konstruktion kan
rorflaktar monteras in i reverserad riktning.

11 Forhallningsregler vid

storningar

Kontrollera om kalledarutlésningssystemet har
I8st ut. Skilj utrustningen allpoligt fran elnatet om
storningar uppstar. Tillkalla kvalificerade
personer som kan lokalisera och atgarda
felorsaken och koppla darefter in flakten. Detta
tillvagagangssatt galler sarskilt om
kalledarutlésningssystemet har 16st ut.

12 Montera utrustningen

12.1 Sakerhetsanvisningar

Utrustningen far aldrig anvandas till "ej avsedd
anvandning" .

Installationen far endast utforas av en
kvalificerad person som beskrivs i denna
anvisning — Kvalifikation for installations-,
rengorings- och underhallspersonal [» 111]

/\ Risk fér elektriskt slag.

Infor samtliga arbeten pa utrustningen ska
matningsstromkretsarna frikopplas och sparras
mot aterinkoppling. Kontrollera darefter att ingen
spanning langre foreligger.

Satt upp en varningsskylt som syns tydligt.
Kontrollera att ingen explosiv atmosfar ar
férhanden.

A Explosionsrisk om ledningarna har forts
in felaktigt i anslutningsladan.
Kapslingsklassen kan inte garanteras.
Sakerstall kapslingsklassen genom att fora in
ledningarna i anslutningsladan pa foreskrivet
satt.

Kabelférskruvningar ska uppfylla standard

EN 60079-1 (Ex "d”).

A Explosionsrisk vid drift med ej komplett
monterad utrustning samt vid ej forskrivet
fixerat luftinlopp/-utlopp.

Flakten far endast tas i drift vid komplett
monterad utrustning och med monterade
skyddsanordningar (enl. EN 13857) for
luftkanalen.

Utrustningen och rérledningarna ska skyddas
mot insugning av frammande féremal.

A Explosionsrisk vid felaktig justering.
Roterande utrustningskomponenter har redan
justerats i tillverkarens fabrik.

Utrustningen far darfor inte tas isar. Ett
undantag ar om locket till anslutningsladan
behdver tas av temporart medan utrustningen
installeras.

A Explosionsrisk/risk for personskador vid
felaktigt monterad eller nedfallande
utrustningen.

Montera pa vagg eller i rér endast om det kan
sakerstallas att vaggen resp. roret uppvisar
tillracklig barighet och monteringsmaterialet ar
tillrackligt dimensionerat.

Monteringsmaterial ska tillhandahallas av
kunden.

Vid montering far inga personer vistas i omradet
under monteringsplatsen.

13 Transport, férvaring

A Risk for att utrustningen faller ned vid
transport med otillatna transportmedel.
Anvand lyftutrustning och transportmedel som ar
godkanda for utrustningen och transportvikten.
Personer far inte vistas under hangande last.
Beakta vikten och tyngdpunkten (centrerat).
Beakta maximalt tillaten belastbarhet for lyftdon
och transportmedel. For totalvikt, se markskylt.
Vid transport far inga kénsliga komponenter
belastas, till exempel flakthjulet eller
anslutningsladan.

Se till att transportmedel férankras ratt.

Tunga utrustningar far endast lyftas av flera
personer. Anvand lampliga lyftanordningar,
sarskilt vid montering i innertak.

Beakta géllande sékerhetsforeskrifter och
arbetsmiljoregler.

A Risk for skdrskador av vassa platdelar i
holjet.

Anvand personlig skyddsutrustning (skarfasta
handskar) vid montering.

« Skicka utrustningen endast i
originalférpackningen.

+ Forvara utrustningen pa en torr plats (+5 till
+40 °C med en relativ luftfuktighet under
50 %).

14 Tekniska data

— Markskylt pa utrustningen.

Typ av tandningsskydd Exd

for motor

Kapacitet — Markskylt
Vibrationsvarden (ISO Kategori: BV-3
14694) Kvalitetsgrad: G 6,3
Vikt — Mérkskylt

15 Omgivnings-/
driftférhallanden

« Tillaten temperatur for omgivning och
transportmedel — Markskylt.

* Indelning av tandtemperatur for gaser i klasser
for gasatmosfarer. Temperaturklass T... —
Markskylt.

Temperaturklass ™M T2 T3 T4
Tandtemperatur for 450 300 200 135
gaser [°C]

16 Montering

Vid montering ska géallande
installationsforeskrifter beaktas, — sarskilt EU-
direktiv 1999/92/EG, EN 60079-14 och VDE
0100 (i Tyskland).

16.1 Monteringsplats

Installera utrustningen endast pa platser som ar
lampliga avseende barighet, beskaffenhet,
ventilation samt temperatur- och brandskydd —
Planeringsunderlag.

Beakta foljande forutsattningar nar en
monteringsplats ska viljas

» Monteringsplatsen maste vara slat och lampad
for att ta upp statisk och dynamisk last samt
egenfrekvensen fran utrustningen. Detta kravs
for att forhindra deformation och skador pa
utrustningen. Resonanser av utrustningens
egenfrekvens ska undvikas. Beakta
planeringsunderlagen. Andra ev. utrustningens
sammansattning. For utrustningar med hdga
hastigheter kréavs montering pa ett forstarkt
underlag.

Beakta tillaten barighet i taket med min.
200 kg/m?, vid tunga utrustningar min. 300 kg/
m2.
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Vid installation i stalkonstruktion ar det tvunget
nédvandigt att dessa strukturer uppvisar en
naturlig frekvens > 50 % av flaktens hastighet.
For att undvika att vibrationerna sprids via
fundamentet, rekommenderar vi att
vibrationsd@mpande underlag anvands.
Forankringen sker vid harfér avsedda punkter.
Holjet och den inre uppbyggnaden far inte
deformeras.

Beakta tillatna avstand till byggnadens
komponenter (for luftstyrningar pa sug- och
trycksidan):

1,5 ggr flakthjulsdiameter som vaggavstand for
anvandningar utan luftstyrning.

2,5 ggr flakthjulsdiameter som avstand till
forsta kurvan i luftutslappet.

Intern minsta béjningsradie for kurvor samma
som rordiameter.

Utrustningen far inte blasa in i omraden déar
personer eller djur finns. Het luft som blases
ut eller smuts och smapartiklar som slungas ut
kan orsaka personskador.

Sorj for en 1amplig ventilation av motor om
ingen tillracklig temperaturkompensering ar
majlig for en uppvarmd motor till exempel vid
langre stillestand. Detta galler aven for
anvandning med en frekvensomformare.
Installera lampliga kylanordningar om
ventilationen inte ar tillracklig. Om en kylning
saknas eller inte ar otillrackligt dimensionerad
finns det risk for att utrustningen forstors.

Beakta minsta avstand for installations- och
underhallsarbeten. Sakerstall att det finns
tillrackligt mycket utrymme for installations-,
rengdrings- och underhallsarbeten.
Begransade platsférhallanden kan utgdra en
riskkalla.

Beakta avstandet till andra fasadkomponenter

for att undvika ljudbryggor till byggnaden. Satt
in isolationselement vid behov.

16.2 Monteringsanvisningar

Skador pa utrustningen vid redan
forinstallerade inkommande kablar till
anslutningsladan.

Det finns risk for att forinstallerade inkommande
kablar skadas om anslutningskabeln dras eller
om utrustningen lyfts i kabeln.

Dra inte i anslutningskablarna och lyft inte
utrustningen i kablarna.

For fast installation i rér med dimension som
passar till utrustningstypen (nominell
diameter).

for utanpaliggande montering pa vagg med
tillracklig barighet.

Valfritt monteringslage, vid fuktiga utrymmen
far den inte monteras med matningsriktningen
uppat.

for ventilation och avluftning, beroende pa
monteringslage.

Anslutningsror for utrustning pa bada sidor for
direkt montering i ror.

For reducerstycken for anslutning till andra
rérdiametrar — www.maico-ventilatoren.com.

Ytterligare tillbeh6r — www.maico-
ventilatoren.com.

Inga andra tillbehor far monteras vid motorn.

A Explosionsrisk om
overtandningsstrackorna inte har fettats in.
Sakerstall innan locket fasts i holjet att
anslutningsytorna ar rena och har fettats in, t.ex.
med fett AGIP GR NS 4 eller likvardigt.

16.3 Kontrollera fére montering
1. Genomfor féljande kontroller: D = detalj-

kontroll, N = nara granskning, S = okular
granskning

Kontrollschema D N S

\

\l

| Utrustningen uppfyller EPL-/ o o o
zonkrav for monteringsplatsen.

Il Utrustningsgruppen stammer. o o

Il |Utrustningens temperaturklass o e
stdmmer.

Kapslingsklassen (IP-klass) for o o e
utrustningarna motsvarar

skyddsnivan / gruppen /
ledningsférmagan.

V  Stromkretsbeteckning for o o o

utrustningen férhanden och
korrekt.

Hélje och anslutningar o o o
tillfredsstallande.

Funktionskontrollera o o o
motorlagret fére montering.

Flakthjulet har balanserats enl. ISO 14694
och ISO 1940-1. Vibrationsnivan i
utrustningarna kontrolleras i tillverkarens
fabrik enl. ISO 14694. Pa monteringsplatsen
maste vibrationsniva kontrolleras en gang till
enl. 1ISO 14694 (vibrationsvdrden enl. kategori
och foéreskrivna gransvérden).

Infér monteringen ska utrustningarnas
anvandningskategori och vibrationsgranserna
for tester pa plats kontrolleras, sarskilt for
driftstatus uppstart, larm och stopp. Genomfor
en vibrationskontroll och kontrollera
vibrationsvardena efter idrifttagning

(ISO 14694, BV-3, Veff. max. 4,5 mm/sek.).
Installera vid behov komponenter som
forhindrar vibration.

Installera nédvandiga mandverdon for start,
stopp, nédbrytning eller aterstallning efter
nddbrytning. Installationerna ska utféras enligt
planeringsunderlag och gallande
bestammelser (EN 60079-14).

Installera en funktionsévervakning med
larmfunktion som varnar personer vid
stérningar/utrustningsstopp och for att undvika
materiella skador.

16.4 Montera utrustningen

1.

2.

Kontrollera om utrustningen har skadats i
transporten.

Forbered monteringsplatsen for ror-, vagg-
eller fotmontering: Dra rér. Vid vaggmontering
ska anliggningsytan vara slat.

. Installera en godkand natkabel fast fram till

monteringsplatsen. Anvand en
anslutningskabel som passar till
utrustningstypen.

A Risk for skdrskador av vassa platdelar i
hoéljet.

Anvand personlig skyddsutrustning (skarfasta
handskar) vid montering.

4.

Transportera utrustningen till
monteringsplatsen. Beakta
sakerhetsanvisningar och tillampliga data i
féregaende kapitel.

A Explosionsrisk/risk for personskador vid
felaktigt monterad eller nedfallande
utrustningen.

Montera pa vagg eller i ror endast om det kan
sakerstallas att vaggen resp. réret uppvisar
tillracklig barighet och monteringsmaterialet ar
tillrackligt dimensionerat.

Monteringsmaterial ska tillhandahallas av
kunden.

Vid montering far inga personer vistas i omradet
under monteringsplatsen.

. For att undvika ljudbryggor till byggnaden ska

avstanden till andra fasadkomponenter
beaktas. Anvand ev. isolationselement.

. Vid montering med monteringsfot FUI:

Montera en passande monteringsfot pa
utrustningens holje med sjalvskarande
platskruvar (skruvarna far inte skruvas in i
narheten av flakthjulet). Valfritt
monteringslége. Kontrollera att
anslutningsladan vid monteringsplatsen ar
fritt atkomlig.

. Montera in utrustningen och skruva fast mot

vaggen eller roret, eller ett Iampligt fast
underlag, vid alla flanshal (4 st). Tillrackligt
dimensionerat monteringsmaterial ska
tillhandahallas av kunden. Var uppmarksam
pa rotations- och matningsriktningen — Pilar
for luftriktning pa dekalen pa utrustningen.

/\ Explosionsrisk vid drift utan
skyddsanordning vid frammande féremal
som ev. faller in eller sugs in i luftkanalen.
Livsfara av gnistbildning.

Tillhandahall tvunget fritt luftinlopp/-utlopp med
en skyddsanordning som uppfyller kraven i
EN 13857 och som ar lampad for
explosionsfarliga omgivningar, t.ex. med ett
MAICO-skyddsgaller SG..Ex (kapslingsklass
IP 20 enl. EN 60529). Vid anvandning av
produkter som inte kommer fran Maico ska en
utvardering av antandningsrisken genomféras.

8.

9.

Vid fritt luftinlopp eller -utlopp framfor
utrustningen ska ett godkant skyddsgaller
monteras, t.ex. MAICO skyddsgaller SG... .

Sorj for tillrackligt tilluftsflode.

10.Montera lampligt isolerings-, ljudisolerings-

och installationsmaterial.

17 Elanslutning

A Risk for elektriskt slag.

Koppla ifran samtliga matningsstromkretsar
innan anslutningsklammorna gors atkomliga.
Sparra mot aterinkoppling, kontrollera
spanningsfrihet.

Jorda och anslut JORD till aktiva delar som ska
kortslutas.

Tack over eller skydda angransande delar som
star under spanning.

Satt upp en varningsskylt som syns tydligt.
Kontrollera att ingen explosiv atmosfar och/eller
dammskikt ar férhanden.

17.1 Driftférhallanden

Drift endast tillaten om foljande forutsattningar
har uppfylits:

Fast elektrisk installation.

Anslutningskabel som ar godkand for ex-
omraden och foreliggande belastning.

Frankopplingsanordning fér nat med min.
3 mm kontaktgap vid varje pol.

Tillaten spanning och frekvens — Markskylt.

Explosionsskyddad anslutningslada enl.
standard EN 60079-1 (Ex "d”) ska anvandas.

Kabelférskruvningar enl. standard EN 60079-1
(Ex "d”) ska anvandas.

Skyddsledaranslutning, pa natsidan i
anslutningsladan. For jordning av ett rorsystem
finns en anslutning pa utsidan av utrustningen.

Drift inom avsett luftkapacitetsomrade.

Tillaten driftpunkt. Strém- och kapacitetsvardet
som anges pa markskylten har matts upp vid
fritt sugande och utblasande skick. Beroende
pa foreliggande driftpunkt kan dessa variera
uppat eller nedat.

[i] En avgorande faktor for ett termiskt skydd
ar ett kalledarutlosningssystem.
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17.2 Ansluta utrustningen elektriskt

1. Koppla ifrdn matningsstromkretsarna, satt
upp en val synlig varningsskylt mot
aterinkoppling.

2. Oppna anslutningsladan, fér in ledningarna i
anslutningsladan och skruva fast med
kabelgenomfoéring. Kabelférskruvningar enl.
standard EN 60079-1 (Ex "d”) ska anvandas.

Olika typer av kabelinféringar (muffar,

kabelférskruvningar eller pluggar), som har

certifierats enligt ovanstaende beskrivning,
maste uppvisa foljande génga:

Motor Kabelinféring, Plinta
ganga r
n ISO NPT
3-faser Natans 56— 1 M20x '2"- M4
lutning | 71 1.5 NPT
1-fas  Sidoan 56- 1 M20x %’- M4
slutnin |71 1.5 NPT
9

For avvikande anslutningar och andra gangor i
anslutningsladan kan en adapter levereras och
monteras. Adaptern maste vara certifierad enl.
standarderna EN 60079-0 och EN 60079-1
eller EN 60079-7.

| nedanstaende tabell anges
atdragningsmomenten for kabelinféringarna:

Metrisk NPT Fastspanni Nm
ngsomrade
[mm]

M12x1,5 2-5 7,5
M12x1,5 3-6,5 7,5
M16x1,5 NPT 3/8” 3-7 9
M16x1,5 NPT 3/8” 5-10 9
M20x1,5 NPT 1/2” 10-14 10
M20x1,5 NPT 1/2” 7-12 10
M25x1,5 NPT 3/4” 9-16 12
M25x1,5 NPT 3/4” 13-18 12
M32x1,5 NPT 17 14 - 20 15
M32x1,5 NPT 17 18-25 15
M40x1,5 NPT 11/2” 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/4” 20-26 24
M40x1,5 NPT 11/2” 22-32 24
M40x1,5 NPT 11/4” 22-32 24

L1

L2

L3

PE

Kopplingsschema 3-fasers med
kalledarutlésningssystem

3. Koppla utrustningen elektriskt, anslut
kalledarutlésningssystemet enligt gallande
kopplingsschema — Kopplingsschema. Varje
oanvand ledare i kablar med flera ledare
maste vid slutet i explosionsfarliga
omgivningar antingen anslutas till jord eller

isoleras tillrackligt med anslutningsklammar
som ar lampliga for typ av tandningsskydd.
En isolering enbart med isoleringsband ar
inte tillaten (EN 60079-14).

Montera locket till explosionsskyddad
anslutningslada. Se till att inga smutspartiklar
befinner sig i anslutningsladan och att
tatningen i locket ligger emot
anslutningsladan runtom.
Atdragningsmoment anges i nedanstaende
tabell.

Ganga M4 M5 M6 M8 M10
Atdragnings 2 32 5 12 18
moment
[Nm]

4. Montera vid behov en strombrytare
(tillhandahalls av kund).

17.3 Jorda utrustningen och

rorsystemet

Jorda utrustningar som installerats

utomhus enl. IEC 60364-5-54:2011. Beakta

krav pa jordningsanldaggningar, skyddsledare

och skyddspotentialutjamningsledningar.

Anslut en ringkabelsko vid skyddsledaren och

skruva fast den enligt foreskrift med

utrustningens hélje sa att denna uppvisar en

permanent elektrisk genomgang och

tillrackligt mekaniskt skydd och hallfasthet.

Sorj for potentialutjamning innan

utrustningen tas i drift.

1. Skruva fast jordledningen vid utrustningens
hélje (atdragningsmoment 10 Nm).

2. Sorj for potentialutjamning innan utrustningen
tas i drift.

3. Anslut skyddsledaren pa natsidan i den
explosionsskyddade anslutningsladan.

4. Anslut skyddsledaren for rorsystemet till
anslutning pa utsidan av utrustningen.

17.4 Rotations- och
matningsriktning
[i] Rotationsriktningen anges pa motorn. Luft

sugs in genom inloppsmunstycket och blases
ut genom luftutsldppet.

17.5 Kontrollera elanslutningen

1. Genomfor féljande kontroller: D = detalj-
kontroll, N = nara granskning, S = okular
granskning

Kontrollschema D N S

|| Skruvar, kabel- och e o o
ledningsinféringar (direkt och
indirekt), blindpluggar av ratt typ,
kompletta och tata.

Il Passande kabel- och °
ledningstyper.

Il Inga synliga skador pa kablar o o o
och ledningar.

IV ' Kabelférskruvningar enl. ° °

standard EN 60079-1 (Ex "d")
ska anvandas.

V  Overtéandningsstrackorna ska e o o
vara fria fran smuts och skador,
och maste dessutom ha fettats
in (AGIP GR NS 4 eller

likvardigt).
VI Fasta elanslutningar. °
VIl Anslutningsplintar som inte °
anvands har dragits at.
VIl Isolationsmotstandet (IR) i °

motorlindningarna ar
tillfredsstallande.

o
4
(7]

Kontrollschema

IX |Jordanslutningar inkl. all slags
extra anslutningar for
potentialutjamning ar tillrackliga
(t.ex. anslutningarna ar fasta,
ledningsareorna ar tillrackliga).

X Impedans i felslinga (TN-system)
eller jordningsmotstand (IT-
system) tillfredsstallande.

Xl ' Automatiska elektriska °
skyddsanordningar ratt installda
(automatisk aterstallning inte
majlig).

Sérskilda driftférhallanden °
beaktas

(kalledarutlésningssystem enl.
direktiv 2014/34/EG).

Xl Samtliga kablar och ledningar °
som inte anvands har anslutits
ratt.

Xl

XIV Installation med variabel o o
spanning stammer 6verens med
dokumentationen.

XV Elektrisk isolering ar ren/torr. °

2. Montera locket till explosionsskyddad
anslutningslada. Se till att inga smutspartiklar
finns i anslutningsladan och pa
overtandningsstrackorna samt att
anslutningsytorna ar oskadade och har fettats
in enligt anvisningar (Monteringsanvisningar).
Beakta atdragningsmoment enl. tabell
(Ansluta utrustningen elektriskt).

18 Idrifttagning

18.1 Kontrollera fore idrifttagning

1. Genomfér féljande kontroller: D = detalj-
kontroll, N = nara granskning, S = okular
granskning

DN S

| Inga skador eller otillatna e o o
andringar pa utrustningen.

Il Tatningen for anslutningsladan
ar tillfredsstallande. Se till att
anslutningarna ar tata.

Il ' Inga tecken pa att vatten eller °
damm har tréangt in i hdljet enl.
IP-dimensioneringen.

IV |Kapslade komponenter ar .
oskadade.

V  Flakthjul med tillrackligt avstand
till holjet (luftgap).

VI Luftflodet hindras inte. Inga
frammande féremal i
luftstrackan.

Kontrollschema

\

Tatning vid schakt, kablar, ror e o o
och/eller "ledningar”
tillfredsstallande.

Ledningssystem och 6vergang e
till det blandade systemet
oskadat.

VIl

IX [Utrustningen ar tillrackligt o o o
skyddad mot korrosion,
vaderlek, vibrationer och andra
storfaktorer.

X Inga stérre damm- eller e o o
smutsansamlingar.

18.2 Kontroll avseende foreskrivet

arbetssatt

1. Koppla in utrustningen och genomfor féljande
kontroller: D = detalj-kontroll, N = nara
granskning, S = okular granskning

114



D N S

| Rotationsriktning resp. °
matningsriktning.

Sakerstall ratt stromférbrukning. | e
Markstrommen (— Markskylt) kan

stiga eller sjunka beroende pa

lokala villkor (rérstracka,

hojdposition, temperaturer).

Den termiska sakerheten °
sakerstalls av

kalledarutlésningssystemet.

Kontrollschema

19 Reng6ring, underhall

Enligt direktiv 1999/92/EG ska arbetsplatsen
och arbetsutrustningar underhallas med
hansyn till sakerheten. De punkter som
anges i EN 60079-17 ska beaktas och
genomforas.

Intervallen ska bestammas av agaren enl.
EN 60079-17 och kan férlangas med ett
tillrackligt underhallskoncept — frekvensen ar
beroende av omgivningsforhallanden och
férvantade begransningar. Vid damm och
korrosiv atmosfar ska underhallsintervallen
forkortas.

/\ Risk fér elektriskt slag.

Koppla ifran samtliga matningsstromkretsar
innan anslutningskldammorna gors atkomliga.
Sparra mot aterinkoppling, kontrollera
spanningsfrihet.

Jorda och anslut JORD till aktiva delar som ska
kortslutas.

Tack over eller skydda angransande delar som
star under spanning.

Sétt upp en varningsskylt som syns tydligt.
Kontrollera att ingen explosiv atmosfar och/eller
dammskikt &r férhanden.

A Om man kommer i kontakt med heta ytor
pa motorn kan detta leda till brannskador pa
huden.

Ror inte vid heta ytor pa motorn. Vanta alltid tills
motorn har svalnat.

A Risk for personskador vid uteblivet
ingrepps-/beroringsskydd (skyddsgaller) vid
fritt luftinlopp eller -utlopp.

Séarskilda risker foreligger om utrustningen
monteras in tillganglig for personer.

Drift ar endast tillaten med ingreppsskydd pa
bada sidor.

Omraden med risk for ingrepp i roterande delar
(flakthjul) ska skyddas med ingreppsskydd enl.
EN ISO 13857, t.ex. med MAICO skyddsgaller
SG.. (uppfyller kapslingsklass IP 20 enl.

EN 60529).

Skador pa utrustningen vid redan
forinstallerade inkommande kablar till
anslutningsladan.

Det finns risk for att férinstallerade inkommande
kablar skadas om anslutningskabeln dras eller
om utrustningen lyfts i kabeln.

Dra inte i anslutningskablarna och lyft inte
utrustningen i kablarna.

19.1 Rengoring av en behérig

person

Rengér utrustningen regelbundet i Ilampliga
intervall med en fuktig duk, sarskilt efter Iangre
tids stillastaende.

Rengor utrustningen i kortare intervall om det
kan forvantas att dammskikt avlagras pa
flakthjulet och andra komponenter i utrustningen.

19.2 Underhall av en behérig person

Kontrollera och underhall utrustningen
regelbundet. Sakerstall sarskilt:

» obehindrat fléde i luftkanalen.

« skyddsgallren ar verksamma.
« tillatna temperaturer beaktas.

« lagren l6per stabilt. Lagrets livslangd uppgar till
40 000 timmar beroende pa anvandningen.

* ledningarna ar fast monterade i
anslutningsladan. Kabelférskruvningar enl.
standard EN 60079-1 (Ex "d”) ska anvandas.

ev. skador pa anslutningslada,
kabelférskruvningar, pluggar och ledningar.

fast dragning av ledningar.

Pluggar av plast eller lattmetallegeringar ar
inte tillatna.

Ex-driftenhets-pluggar eller ex-komponent-
pluggar maste uppfylla kraven i EN 60079-1,
bilaga C.

Pluggar far inte anvandas tillsammans med en
gangadapter.

Vid regelbundna sakerhetskontroller
(underhallsintervall) ska en komplett kontroll
genomfdras enligt ovan namnda
kontrollscheman.

| detta sammanhang ska funktionen i
sakerhetskomponenter, luftgap,
stromférbrukning, lagerbuller, skador samt
ovanliga vibrationer (t.ex. obalans i flakthjulet)
kontrolleras. Ta hand om smuts och frammande
partiklar.

19.3 Byte / ersattning

Defekta utrustningar ska bytas ut mot nya
utrustningar.

20 Storningsatgarder

Se Forhallningsregler vid stérningar [ 112]
21 Demontering, miljovanlig
avfallshantering

/\ Risk fér elektriskt slag.

Koppla ifrén samtliga matningsstromkretsar
innan anslutningsklammorna gors atkomliga.
Sparra mot aterinkoppling, kontrollera
spanningsfrihet.

Jorda och anslut JORD till aktiva delar som ska
kortslutas.

Téack over eller skydda angransande delar som
star under spanning.

Satt upp en varningsskylt som syns tydligt.
Kontrollera att ingen explosiv atmosfar och/eller
dammskikt &r férhanden.

» Demontering far endast utféras av
behdrigaelinstallatérer som utbildats
inomexplosionsskydd.

[i] Gamla apparater och elektroniska

komponenter far endast demonteras av

elektrotekniskt utbildade specialister. Genom
korrekt bortskaffande undviks negativa effekter
pa manniskor och miljé och vardefulla ravaror
kan ateranvandas med sa liten miljopaverkan
som moajligt.

Sléng inte féljande komponenter i
hushallsavfallet !

Gamla enheter, slitdelar (t.ex.
luftfilter), defekta komponenter,
elektriskt och elektroniskt avfall,
milj6farliga vatskor/oljor osv. Gor dig
av med dem pa ett miljévanligt satt
och atervinn dem pa lampliga
insamlingsstallen (— Lagen om
avfallshantering).

1. Separera komponenterna enligt
materialgrupper.

2. Slang forpackningsmaterial (kartong,
fyllnadsmaterial, plast) via lampliga
atervinningssystem eller
atervinningscentraler.

3. Observera de respektive landspecifika och
lokala bestammelserna.

Redaktion

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Oversittning av den tyska original-
bruksanvisningen. Med reservation for tryckfel,
felaktiga uppgifter och tekniska andringar. De
marken, handelsmarken och skyddade
varumarken som anges i detta dokument
refererar till resp. agare eller deras produkter.
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Preklad nemeckého originalneho
navodu na obsluhu

Vysoko vykonné axialne ventila-
tory pre prostredia s nebezpe-
c¢enstvom vybuchu

Uvod

Zariadenie je vyrobené podla smernice ATEX
2014/34/EU a je vhodné na pouZitie v pro-
strediach s nebezpeéenstvom vybuchu.

Pred montazou a prvym pouzitim zariadenia
si pozorne precitajte tento navod a postupuj-
te podl'a pokynov.

Uvedené vystrazné upozornenia poukazuju na
nebezpecné situacie, ktoré maju/by mohli mat za
nasledok smrtelny alebo vazny uraz (NEBEZPE-
CENSTVO / VYSTRAHA), alebo mensi/drobny
uraz (UPOZORNENIE), ak by ste sa im nevyhli.
POZOR oznacuje mozné poskodenia vyrobku
alebo jeho okolia. Navod dobre uschovajte pre
neskorsie pouzitie.

1 Obrazky

[i] Titulna strana s QR kédom na priame vyvo-
lanie internetového odkazu prostrednictvom
aplikacie pre inteligentné telefony.

Obr. A Priklad instalacie
1 Motor
2 Ochranna mriezka
3 Centrovacie puzdro
4 Lopatkové koleso
5 Krytka
6 Stenova doska
7 Kovova krytka
8 Plastova krytka
9 Kryt

Pre smer prudenia / smer ota€ania — Sipky na
kryte

2 Rozsah dodavky

Zariadenie s pripojovacim kablom a skrinkou
svorkovnice s ochranou proti vybuchu (pripojo-
vaci kabel nahotovo zapojeny), tento navod na
montaz a obsluhu.

Pre sériové Cislo zariadenia — typovy §titok na
zariadeni. EU vyhlasenie o zhode na konci tohto
navodu.

3 Kvalifikacia personalu vy-
konavajuceho instalaciu, cCistenie
a udrzbu

Montéz, uvedenie do prevadzky, Cistenie a udrz-
bu smu vykonavat len opravneni elektrikari,
ktori su vyskoleni v odbore ochrany proti vy-
buchu, podla smernice 1999/92/ES prilo-

ha 1l 2.8. Su to kvalifikované osoby v zhode s
hore uvedenou smernicou, ktoré su kvalifikované

aj ako elektrikari. Je potrebné zohladrovat dal-
Sie ustanovenia inych narodnych zakonov.

4 Pouzivanie v stlade s uréenim

Ventilator sluzi na odvod alebo privod vzduchu
z/do komerénych priestorov (farbiareri, akumula-
torovia, nebytové priestory, vyrobna prevadzka
atd'.) s prostredim s nebezpecenstvom vybuchu
podla 1999/92/ES, ¢l. 2, (4), (5).

Zariadenie spifia bezpednostné poziadavky
smernice 2014/34/EU na zariadenia a ochranné
systémy uréené na pouzitie v prostrediach

s nebezpelenstvom vybuchu.

Regulacia otacok ventilatora je povolena pomo-
cou frekvenéného menica.

Zariadenia DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex su zaradené
do skupiny I, kategérie 2G pre plynné atmo-
sféry, spifiaju nevybusné prevedenie ,d*/,c a st
vhodné na pouzitie v prostrediach s nebezpe-
¢enstvom vybuchu v zéne 1 a 2. Vhodnost je po-
trebné vyhladat' na typovom §titku. Pri pouziti na
volnom priestranstve je nutné zariadenia chranit
pred poveternostnymi vplyvmi.

Kryt motora a svorkovnica su vyhotovené za ap-
likovania nevybusného prevedenia — ochrana
zariadenia prostrednictvom pevného uzaveru
,d“. To znamena, Ze v kryte mézu byt umiest-
nené diely, ktoré dokazu zapalit vybusnu atmo-
sféru. Pri moznom vybuchu vybus$nej zmesi vo
vnutri krytu odola tento kryt tlaku vybuchu a za-
brani prenosu vybuchu do vybusnej atmosfeéry,
ktora obklopuje kryt.

Na tento ucel su miesta, na ktorych sa stretavaju
prislusné povrchy dvoch €asti krytu alebo
spojenie krytov, vyhotovené ako medzera za-
branujuca prierazu vznietenia alebo draha za-
brafujuca vznieteniu.

5 Pozivanie v rozpore s ur¢enim

Zariadenie sa nesmie v Ziadnom pripade pouzi-
vat v nasledujucich situaciach. Hrozi nebezpe-
Eenstvo ohrozenia Zivota. Precitajte si vSetky
bezpecnostné pokyny.

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

A Nebezpecenstvo vybuchu v désledku
vznietenia vybusnych latok nepouzitim alebo
pouzitim neschvaleného termistorového
ochranného systému.

Zariadenie prevadzkujte len s dodato¢nym ter-
mistorovym ochrannym systémom podla smer-
nice 2014/34/EU s ozna&enim minimalne

Il (2) G podia smernice 2014/34/EU.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri subeznej
prevadzke viacerych zariadeni s jedinym ter-
mistorovym ochrannym systémom.

V pripade poruchy nie je vzdy zaru¢ené bezpec-
né vypnutie.

V Ziadnom pripade subezne neprevadzkujte
viacero zariadeni s jednym termistorovym
ochrannym systémom.

A Nebezpeéenstvo vybuchu v désledku is-
krenia trenim lopatkového kolesa o kryt v
pripade prili$ Uzkej vzduchovej medzery.

Po celom obvode zaistite dostato¢ne velku
vzduchovlu medzeru medzi lopatkovym kolesom
a krytom.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri odsavani
vybusnych kvapalnych ¢éastic (napr. farba),
ktoré moézu prifnut’ na zariadeni.

Zariadenie v ziadnom pripade nepouzivajte na
odsavanie vybusnych kvapalnych ¢astic.

A Nebezpeéenstvo vybuchu pri prevadzke
s abrazivnymi médiami.
Je potrebné vyhybat sa abrazivnym médiam.

A Nebezpeéenstvo vybuchu pri prevadzke
mimo okolitych a prevadzkovych pod-
mienok.

Nebezpecenstvo prehriatia hrozi predovSetkym
pocas prevadzky mimo pripustnej prevadzkovej
teploty.

Zariadenie prevadzkujte len v ramci dovolenych
okolitych a prevadzkovych podmienok a dovo-
leného rozsahu prevadzkovych teplot.

A Nebezpeéenstvo vybuchu pri prevadzke
bez ochranného krytu, ak do vzduchového
kanala spadnu alebo budu nasaté cudzie te-
lesa.

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v désledku is-
krenia.

Volny vstup/vystup vzduchu bezpodmieneéne
opatrite ochrannym krytom, ktory spifia
poziadavky normy EN 13857 a je vhodny pre
prostredia s nebezpe€enstvom vybuchu, napr.
ochrannou mriezkou MAICO SG..Ex (druh krytia
IP 20 podla normy EN 60529). Pri pouziti inych
vyrobkov ako vyrobkov spolo€nosti Maico sa
musi vykonat posudenie nebezpecenstva
vznietenia.

A Nebezpecenstvo vybuchu, ak pri nedos-
tatoénom prudeni privodného vzduchu nebu-
de mozné odsavat’ vybusnu atmosféru.

K tomu mdéze dojst napriklad v pripade prilis
utesnenych miestnosti alebo zanesenych pries-
torovych filtrov.

Zabezpecte dostatocné prudenie privodného
vzduchu.

Zariadenie prevadzkujte v dovolenom rozsahu
prietoku vzduchu.

A Nebezpeéenstvo vybuchu v désledku ne-
povolenych prestavieb na zariadeni, ne-
spravnej montaze alebo poskodenych sucas-
ti.

Nebezpecenstvo v dosledku montaze alebo pre-
stavieb nekvalifikovanym personalom.
Prevadzkové povolenie zanika v pripade pre-
stavby zariadenia, nespravnej montaze alebo
prevadzky s poskodenymi su¢astami.
Schvalenie zanika v pripade vykonavania mon-
téZe eventualne nekvalifikovanym personalom.

A Nebezpeéenstvo vybuchu pri prevadzke
s vrstvami prachu na motore.
Aby sa zabranilo prehriatiu motora, su potrebné
pravidelné prehliadky a Cistenie.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri naneseni
vrstvy na medzeru zabranujicu prierazu
vznietenia.

Povrchova uprava farbou u medzery zabranuju-
cej prierazu vznietenia alebo povrchova Uprava
praskovanim nie je dovolena.

A Nebezpeéenstvo vybuchu pri poskodeni
medzery zabranujlcej prierazu vznietenia.
Prevadzka zariadenia nie je dovolena, ked povr-
chy medzery zabranujlcej prierazu vznietenia
vykazuju poskodenia, napr. poskriabania.
Oprava drah zabrariujucich prierazu vznietenia
nie je naplanovana. Ak su medzery zabranujuce
prierazu vznietenia poskodené, nesmie sa za-
riadenie uviest do prevadzky.

A Nebezpecenstvo poranenia v pripade
chybajucej ochrany na zamedzenie siahnutia
do nebezpecnych priestorov/ochrany proti
nebezpeénému dotyku (ochranna mriezka)
na volnom vstupe alebo vystupe vzduchu.
Nebezpecenstvo hrozi predovsetkym vtedy, ked
sa zariadenie namontujte tak, Ze bude pristupné
pre osoby.

Prevadzka je povolena len s obojstrannou
ochranou na zamedzenie siahnutia.

Miesta s moznostou pristupu k rotujucim ¢as-
tiam (lopatkové koleso) je nutné zaistit’ ochran-
nou na zamedzenie siahnutia podla normy EN
ISO 13857, napr. ochrannou mriezkou MAICO
SG.. (spifa poziadavky na druh krytia IP 20 pod-
fa normy EN 60529).
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6 Potrebny systém ochrany

motora

Motory su Standardne vybavené odpormi PTC

vo vinutiach podla normy DIN 44082. Z tohto do-

vodu je potrebné pouZit' termistorové systémy

ochrany motora, pretoZe inak zanika zhoda. Ter-

mistorové ochranné systémy by mali splfat’ na-

sledujuce podmienky:

« Typova skiska podia smernice 2014/34/EU.

» Oznacenie podla smernice minimalne Il (2) G
na pouzitie v plynnych atmosférach.

Termistorovy ochranny systém musi byt pris-

pdsobeny pre PTC termistor podla normy

DIN 44082, ktory je vlozeny do vinutia (— pozri

typovy Stitok).

Vypnutie je predpisané:

« v pripade prili§ vysokej teploty termistorov,
tzn., vnutri vinutia statora pripojeného motora.

* po skrate v obvode termistora.

* po preruseni vodi¢a v obvode termistora.

* po vypadku napajacieho napatia vSetkych
troch vonkajsich vodicov.

Ak su vSetky pri€iny poruchy odstranené, ne-

smie sa pripojeny motor samocinne uviest do

¢innosti. Opatovné zapnutie musi byt mozné len

ru€ne (blokovacie zariadenie proti opatovnému

zapnutiu).

7 Povinnosti zriad'ovatela a pre-

vadzkovatela

Dovolena okolita teplota a teplota dopravované-
ho média — typovy Stitok.

Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat a udr-
ziavat kvalifikovanou osobou podfa opisu v tom-
to navode.

Intervaly €istenia a udrzby je povinny
stanovit’ prevadzkovatel v sulade s normou
EN 60079-17 — ich periodicita zavisi na okoli-
tych podmienkach a o¢akavanych negativ-
nych vplyvoch okolitého prostredia. V pripa-
de vyskytu prachu a korézneho prostredia
skrat'te intervaly udrzby.

Pri montazi a prevadzke dodrziavajte dodatoc-
né bezpecénostné predpisy, napr. podla na-
sledujucich smernic a predpisov:

smernica EU 1999/92/ES, ATEX 137: v Ne-
mecku vykonavana na zaklade nariadenia o
prevadzkovej bezpec€nosti.

EN 60079-14: Navrh, vyber a montaz elektric-
kych instalacii.

Narodné predpisy o ochrane pred nehodami.

8 Bezpecnostné pokyny pre po-
uzivatela

A Nebezpecéenstvo vybuchu v désledku is-
krenia v pripade stréenia cudzich telies do
ventilatora.

Do ventilatora nestrkajte Ziadne predmety.

A Nebezpecenstvo poranenia v désledku
nasavacieho u¢inku zariadenia a otacajuce-
ho sa lopatkového kolesa.

Vlasy, odev, Sperky atd. m6zu byt vtiahnuté do
zariadenia, ak sa budete zdrziavat v jeho tesnej
blizkosti.

Pri prevadzke bezpodmienecne dodrziavajte do-
stato¢ny odstup.

Do zariadenia nestrkajte Ziadne predmety.

A Nebezpecenstvo pre deti a osoby s ob-
medzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo du-
Sevnymi schopnost'ami alebo nedostato¢ny-
mi znalost’ami.

Ventilator nechajte inStalovat, uviest do pre-
vadzky, Cistit a udrziavat len osobami, ktoré do-
kazu bezpecéne rozpoznat nebezpecenstva
spojené s tymito pracami a vyhnut sa im.

A Hortce plochy motora méze spoésobit’
popalenia koze, ak sa ich dotknete.
Nedotykajte sa horucich pléch motora. Vzdy po-
¢kajte, kym motor nevychladne.

9 Zapnutie/vypnutie ventilatora
Zariadenie je mozné zapinat a vypinat volitel-
nym vypina¢om. Zariadenie je dimenzované pre
trvalt prevadzku (S1). Casté zapinanie/vypi-
nanie moze spdsobit nadmerné zahrievanie a
mali by ste sa mu vyhnut.

10 Reverzna prevadzka

Zariadenie nie je vhodné na reverznu prevadzku.
Zvlastne vyhotovenie s opaénym smerom pru-
denia je mozné zakupit na poziadanie pre na-
stenné ventilatory. Potrubné ventilatory je mozné
v zavislosti od konstrukcie namontovat v opac-
nom smere.

11 Zasady spravania sa pri vzniku
poruchy

Skontrolujte, ¢i zareagoval termistorovy ochran-
ny systém. V pripade vyskytu prevadzkovych
poruch odpojte vSetky pdly zariadenia od siete.
Pred opatovnym zapnutim poverte kvalifikované
osoby uréenim a odstranenim priciny poruchy.
Tento postup sa odporuca najma pre situacie po
zareagovani termistorového ochranného systé-
mu.

12 Montaz ventilatora

12.1 Bezpecnostné pokyny

Zariadenie v Ziadnom pripade nepouzivajte ,v
rozpore s jeho uréenim®.

[3] Instalaciu smie realizovat iba kvalifikovana
osoba opisana v tomto navode — Kvalifikéacia
personalu vykonavajuceho instalaciu, Cistenie a
udrzbu [» 116]

A Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pru-
dom.

Pri vykonavani vSetkych prac na zariadeni od-
pojte elektrické obvody napajania, zaistite ich
proti opatovnému zapnutiu a skontrolujte, ¢i nie
su pod napatim.

Vystrazny Stitok umiestnite na viditel/nom
mieste.

Zaistite, aby nebolo pritomné vybusné pro-
stredie.

A Nebezpeéenstvo vybuchu pri ne-
spravnom zavedeni kablov do skrinky svor-
kovnice.

Druh krytia nie je zaruceny.

Druh krytia zaistite riadnym zavedenim kablov
do skrinky svorkovnice.

Kablové priechodky musia zodpovedat norme
EN 60079-1 (Ex ,d“).

A Nebezpeéenstvo vybuchu pri prevadzke
zariadenia po neuplnej montazi a s riadne
nezabezpecenym vstupom alebo vystupom
vzduchu.

Prevadzka zariadenia je povolena len po Uplnej
montazi a s namontovanymi ochrannymi krytmi
(podfa EN 13857) vzduchového kanala.
Zariadenie a potrubia sa musia zabezpecit' proti
nasatiu cudzich telies.

A Nebezpeéenstvo vybuchu v désledku ne-
spravneho nastavenia.

Rotujuce €asti zariadenia boli nastavené vo vy-
robnom zavode.

Zariadenie preto nerozoberajte. Z tohto obme-
dzenia je vylu¢ené doCasné odstranenie krytu
skrinky svorkovnice pocas instalacie zariadenia.

A Nebezpecenstvo vybuchu/nebezpecen-
stvo poranenia v désledku nespravnej mon-
taze alebo padu zariadenia.

Montaz na stenu a do potrubia vykonavajte len
na steny alebo do potrubi s dostato€nou Unos-
nostou a pomocou dostatocne dimenzovaného
upeviiovacieho materialu.

Upeviiovaci materidl je potrebné poskytnut zo
strany stavby.

Zabezpecte, aby sa pocas instalacie v priestore
pod miestom montaze nezdrziavali osoby.

13 Preprava, skladovanie

A Nebezpecenstvo v dosledku padu za-
riadenia pri jeho preprave nedovolenymi pre-
pravnymi prostriedkami.

Pouzivajte zdvihacie a prepravné prostriedky,
ktoré su vhodné a schvalené pre zariadenie a
prepravnu hmotnost.

Zabezpecte, aby osoby nevstupovali pod visiace
bremena.

Prihliadajte na hmotnost a polohu taziska (upro-
stred).

Zohladnite najvy$Sie mozné zatazenie zdviha-
cich a prepravnych prostriedkov. Pre celkovu
hmotnost pozri typovy Stitok.

Pocas prepravy nenamahaijte citlivé sucasti, ako
napr. lopatkové koleso alebo skrinku svorkovni-
ce.

Prepravné prostriedky riadne pripevnite.

Tazké zariadenia zdvihajte iba za pomoci viace-
rych os6b. Pouzivajte vhodné zdvihacie za-
riadenia/prostriedky na dvihanie, predovSetkym
pri stropnej montazi.

Dodrziavajte platné bezpecnostné predpisy a
predpisy o ochrane pred nehodami.

A Nebezpecenstvo reznych poraneni o

plechy krytu s ostrymi hranami.

Pri inStalacii pouzivajte osobné ochranné pros-

triedky (rukavice odolné proti porezaniu).

 Zariadenie posielajte len v pévodnom baleni.

+ Zariadenie skladujte v suchu (+5 az +40 °C pri
relativnej vihkosti vzduchu pod 50 %).

14 Technické udaje

— Typovy §titok na zariadeni.

Nevybusné prevedenie Exd

motora

Objemovy prietok

Hodnoty vibracii (ISO
14694)

— Typovy 8§titok
Kategoria: BV-3
Stupen kvality: G 6,3

Hmotnost — Typovy §titok

15 Okolité/prevadzkové pod-

mienky

» Dovolena okolita teplota a teplota dopravova-
ného média — typovy Stitok.

» Rozdelenie teploty vznietenia plynov v triedach

pre plynné atmosféry. Teplotna trieda T... —
typovy Stitok.

Teplotna trieda ™M T2 T3 T4
Teplota vznietenia ply- 450 300 200 135
nov [° C]
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16 Montaz

Pri montazi dodrziavajte platné instalacné pred-
pisy — najma smernicu EU 1999/92/ES,

EN 60079-14 a VDE 0100 (v Nemecku).

16.1 Miesto montaze

Zariadenie nainstalujte iba na miesta, ktoré su
na to vhodné pokial ide o nosnost, kvalitu, vet-
ranie, ochranu proti teplotam a poziaru —
Planovacie podklady.

Pri vybere miesta montaze dodrzte nasledu-
juce podmienky

» Miesto montaze musi byt rovné a vhodné na
zachytenie statického a dynamického zataze-
nia, ako aj vlastnej frekvencie zariadenia, aby
sa zabranilo deformacii a poSkodeniu za-
riadenia. Je potrebné zabranit rezonanciam
prostrednictvom vlastnej frekvencie zariadenia.
Dodrzte planovacie podklady. V pripade po-
treby zmenite konstrukciu zariadenia. Pre za-
riadenia s vysokymi rychlostami naplanujte
konstrukciu na zosilnenom podklade.
Dodrziavajte dovolenu nosnost’ strechy s min.
200 kg/m?, pri tazSich zariadeniach min.

300 kg/m2.

Pri instalaciach na ocelovych nosnikoch je
bezpodmienecne potrebné, aby tieto Struktury
vykazovali prirodzenu frekvenciu > 50 % rych-
losti ventilatora. Aby sa zabranilo rozSireniu
vibracii prostrednictvom zakladu, odporu¢ame
pouzit podlozky timiace vibracie. Upevnenie sa
realizuje na uréenych miestach. Kryt a vnutor-
na konstrukcia sa pri tom nesmu deformovat.

Dodrziavajte dovolené odstupy od sucasti bu-
dovy (pre vedenia vzduchu na strane nasava-
nia a vytlaku):

1,5x priemer lopatkového kolesa ako odstup
od steny pre pouzitia bez vedenia vzduchu.
2,5x priemer lopatkového kolesa ako odstup
prvého obluku vystupu vzduchu.

Vnutorny minimalny polomer ohnutia oblukov
sa rovna priemeru potrubia.

Zariadenie nesmie vyfukovat’ do prostredi,
v ktorych sa nachadzaju osoby alebo
zvierata, aby hortci vyfukovany vzduch ani vy-
mrstené necistoty a malé Castice nemohli sp6-
sobit’ poranenia a Urazy oséb.

Postarajte sa o vhodné vetranie motora, ak sa
napriklad pri dlhych prestojoch neda vytvorit
dostato¢né vyrovnanie teploty pre nahriaty
motor. Toto plati aj pre pouzitie s frekvenénym
meni¢om.

Ak vetranie nestaci, nainstalujte vhodné
chladiace zariadenia. Chybajuce alebo nedos-
tato€ne dimenzované chladenie moze viest k
zniceniu zariadenia.

Zohladnite minimalne odstupy pre instalacné a
udrzbové prace. Zabezpecte, aby bolo k dis-
pozicii dostatok miesta pre instalacné, Cistiace
a udrzbové prace. Obmedzené priestorové po-
mery mOzu predstavovat zdroj nebezpecen-
stva.

Dodrzte odstupy od inych sucasti fasady, aby
sa zabranilo zvukovym mostikom k stavebné-
mu objektu. V pripade potreby pouZite oddelu-
juce prvky.

16.2 Montazne pokyny

Poskodenie ventilatora pri uz predinstalova-
nom privode kablov ku skrinke svorkovnice.
Privody kablov sa mézu poskodit, ak budete ta-
hat' za privodny kabel alebo ak budete ventilator
zdvihat za kabel.

Netahajte za privodné kable ani nedvihajte ven-
tildtor za vedenie.

* na trvalu inStalaciu do potrubi s velkostami,
ktoré su vhodné pre dany typ zariadenia
(menovita svetlost).

na povrchovu montaz na stenu s dostatocnou
nosnostou.

Lubovolna montazna poloha, vo vihkych
miestnostiach neinstalujte tak, aby vytlak
vzduchu smeroval nahor.

na odvod alebo privod podla montaznej
polohy.

Pripojné hrdlo zariadenia na oboch stranach
pre priamu inStalaciu do potrubi.

Redukéné diely na pripojenie k ruram inych
priemerov — www.maico-ventilatoren.com.
Dalsie prislusenstvo — www.maico-ventilato-

ren.com.

Na motor nie je mozné namontovat’ dalSie
prislusenstvo.

A Nebezpeéenstvo vybuchu pri drahach
zabranujucich prierazu vznietenia nenamas-
tenych tukom.

Pred upevnenim veka v kryte zabezpecte, aby
boli spojovacie plochy ¢isté a namastené, napr.
tuk AGIP GR NS 4 alebo porovnatelny.

16.3 Kontrola pred montazou

1. Vykonaijte nasledujuce kontroly: D = dékladna

kontrola, N = zbezZna kontrola, S = vizualna
kontrola

Plan kontrol DN S

| Zariadenie vyhovuje poZiadav- e e e
kam na droven ochrany/zénu v
mieste inStalacie.

Il 'Spravna skupina zariadeni. o o
Il | Spravna teplotna trieda za- o o
riadeni.

IV Stupen krytia (stuperi IP) za- o o o
riadeni zodpoveda urovni
ochrany/ skupine/ vodivosti.

V | Spravne a existujiuce oznacenic e e e
elektrického obvodu zariadenia.

VI Kryt a konektory v uspokojivom e e e
stave.

VIl Pred zabudovanim skontrolujte

riadnu funkciu uloZenia motora.
Lopatkové koleso je vyvazené podla
ISO 14694 a ISO 1940-1. Uroven vibracii za-
riadeni sa kontroluje vo vyrobe podla normy
ISO 14694. Na mieste montaze sa musi eSte
raz vykonat' kontrola trovne vibracii podla
normy ISO 14694 (hodnoty vibracii podla
kategoérie a predpisané hrani¢né hodnoty).
* Pred montézou prekontrolujte kategoriu pouzi-

tia zariadeni a hranice vibracii pre testy na
mieste, predovSetkym pre prevadzkoveé stavy —
rozbeh, alarm a zastavenie. Vykonajte kontrolu
vibracii a prekontrolujte hodnoty vibracii po
uvedeni do prevadzky (ISO 14694, BV-3, Veff.
max. 4,5 mm/s). V pripade potreby nainstalujte
sucasti na zabranenie vibraciam.

Nainstalujte potrebné povelové zariadenia pre
spustenie, zastavenie, nudzové vypnutie alebo
navrat do vychodiskovej polohy po nidzovom
vypnuti. InStalacie sa musia vykonat podla
planovacich podkladov a prislusnych
ustanoveni (EN 60079-14).

Nainstalujte monitorovanie funkcie s funkciou
alarmu, aby sa pri poruchach/vypadku za-
riadenia varovali osoby a aby sa zabranilo
hmotnym Skodam.

16.4 Montaz ventilatora
1. Skontrolujte pripadné poSkodenia zariadenia,

ktoré vznikli pocas prepravy.

2. Priprava miesta montaze pre montaz do po-
trubia, na stenu alebo patku: polozte potrubie.
V pripade montaze na stenu zaistite rovnu
sty€nu plochu.

3. Vykonajte pevné polozenie schvaleného
sietového privodu k miestu montaze. Pouzite
vhodny privodny kabel pre dany typ za-
riadenia.

A Nebezpecenstvo reznych poraneni o
plechy krytu s ostrymi hranami.

Pri inStalacii pouzivajte osobné ochranné pros-
triedky (rukavice odolné proti porezaniu).

4. Zariadenie prepravte na miesto montaze. Do-
drziavajte bezpec¢nostné pokyny a udaje uve-
dené v predchadzajucich kapitolach.

A Nebezpecéenstvo vybuchu/nebezpecen-
stvo poranenia v dosledku nespravnej mon-
taze alebo padu zariadenia.

Montaz na stenu a do potrubia vykonavajte len
na steny alebo do potrubi s dostato¢nou unos-
nostou a pomocou dostato¢ne dimenzovaného
upeviovacieho materialu.

Upevriovaci material je potrebné poskytnut’ zo
strany stavby.

Zabezpecte, aby sa pocas instalacie v priestore
pod miestom montaze nezdrziavali osoby.

5. Na zabranenie zvukovym mostikom k staveb-
nému objektu dodrzte odstupy od ostatnych
sucasti fasady. Pripadne pouzite oddelujuce
prvky.

6. Pri upevneni pomocou upevnovacej patky
FUI: na kryt zariadenia upevnite vhodnu
upeviovaciu patku pomocou priloZzenych sa-
moreznych skrutiek do plechu (skrutky ne-
umiestriujte do oblasti lopatkového kolesa).
Lubovolna montazna poloha. Zaistite, aby
skrinka svorkovnice bola v mieste montaze
volne pristupna.

7. Zariadenie namontujte a na vSetkych otvo-
roch v prirube (4 kusy) ho pevne priskrutkujte
k stene alebo potrubiu, resp. k vhodnej pev-
nej podlozke. Zo strany stavby je potrebné
dodat upevnovaci material s dostato¢nou
pevnostou. Dodrziavajte smer otacania a
smer prudenia — Sipky prudenia vzduchu na
nalepke zariadenia.

A Nebezpeéenstvo vybuchu pri prevadzke
bez ochranného krytu, ak do vzduchového
kanala spadnu alebo budu nasaté cudzie te-
lesa.

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dosledku is-
krenia.

Volny vstup/vystup vzduchu bezpodmienecne
opatrite ochrannym krytom, ktory spifia
poziadavky normy EN 13857 a je vhodny pre
prostredia s nebezpecenstvom vybuchu, napr.
ochrannou mriezkou MAICO SG..Ex (druh krytia
IP 20 podla normy EN 60529). Pri pouziti inych
vyrobkov ako vyrobkov spolo¢nosti Maico sa
musi vykonat' posudenie nebezpelenstva
vznietenia.

8. V pripade nechraneného vstupu alebo vy-
stupu vzduchu namontujte pred zariadenie
schvalenu ochrannu mriezku, napr. ochrannu
mriezku SG... od spolo¢nosti MAICO.

9. Zaistite dostato¢né prudenie privodného
vzduchu.

10.Pouzite vhodny izolaény, zvukovo-izolacny a
inStalacny material.
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17 Elektrické pripojenie

A Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pru-

V dole uvedenej tabulke su uvedené utahovacie

momenty pre kablové privody:

dom.

Pred spristupnenim pripojovacich svoriek odpoj-
te elektrické obvody napadjania.

Zaistite ich proti opatovnému zapnutiu, overte
stav bez napatia.

Uzemnite ich a ZEM prepojte so skratovanymi
aktivnymi ¢astami.

Susedné Casti pod napatim zakryte alebo
ohradte.

Vystrazny Stitok umiestnite na viditelnom
mieste.

Zabezpecte, aby neboli pritomné vybusné pro-
stredie a/alebo vrstvy prachu.

17.1 Prevadzkové podmienky

Prevadzka je dovolena iba vtedy, ked' su spine-
né nasledujuce podmienky:

Pevne polozena elektricka instalacia.

Privodny kabel, ktory je schvaleny pre dané
prostredie s nebezpeenstvom vybuchu a na-
mahanie.

Sietovy odpojovac¢ s minimalnou vzdialenos-
tou rozpojenych kontaktov 3 mm na kazdom
pole.

Dovolené napatie a frekvencia — Typovy
Stitok.

Je potrebné pouzit skrinkou svorkovnice s
ochranou proti vybuchu podla normy

EN 60079-1 (Ex ,d“).

Je potrebné pouzit kablové priechodky podla
normy EN 60079-1 (Ex ,d").

Pripojenie ochranného vodica, zo strany siete
v skrinke svorkovnice. Na vonkajSej strane za-
riadenia sa nachadza svorka na uzemnenie
potrubného systému.

Prevadzka v rozsahu prietoku vzduchu, ktory
je v sulade s uréenim.

Dovoleny pracovny bod. Prud a vykon, ktory je
uvedeny na typovom $titku, bol merany pri vol-
nom nasavani a volnom vyfukovani. V zavis-
losti od pracovného bodu sa méze zvysit alebo
znizit.

[i] Pre zaistenie tepelnej ochrany je smerodaj-
ny termistorovy ochranny systém.

17.2 Elektrické pripojenie zariadenia

1.

Vypnite elektrické obvody napdjania, na vidi-
tefnom mieste umiestnite Stitok proti opatov-
nému zapnutiu.

Otvorte skrinku svorkovnice, do skrinky svor-
kovnice prestréte vedenia a zaistite ich kab-
lovou priechodkou. Je potrebné pouzit’ kab-
lové priechodky podla normy EN 60079-1
(Ex ,d%).
Ré6zne druhy kablovych privodov (objimky,
kablové priechodky alebo zatky), ktoré su certi-
fikované podla vy$sSie uvedeného opisu, musia
mat nasledujici zavit:

Motor Kablovy privod, Svor-
zavit ky
n ISO NPT
3-fazo- Sieto- 56- 1 M20x %"- M4
vy va 71 1,5 NPT
pripoj-
ka
1-fazo- Podruz-56- |1 M20x %" M4
vy na 71 1,5 NPT
pripoj-
ka

Pre odlisné pripojky a iné zavity pripojovacej
skrinky je mozné dodat’ a namontovat adaptér.
Adaptér musi byt certifikovany podla noriem
EN 60079-0 a EN 60079-1 alebo EN 60079-7.

to odborne zoskrutkujte s krytom zariadenia
tak, aby tento skrutkovy spoj vykazoval trvala
elektricka priechodnost’ a dostatocni mecha-

Metricky NPT Rozsah Nm
upnutia
[mm]
M12 x 1,5 2-5 7,5
M12 x 1,5 3-6,5 7,5
M16 x 1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16 x 1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x 1,5 NPT 1/2"  10-14 10
M20 x 1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x 1,5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x 1,5 NPT3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT1" 18-25 15
M40 x 1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40 x 1,5 NPT 11/4" 20-26 24
M40 x 1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40 x 1,5 NPT 11/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE
[ e
PTC

Schéma zapojenia pripojok 3-fazova s termis-
torovym ochrannym systémom

3. Zariadenie elektricky zapojte, termistorovy

ochranny systém nainstalujte podla prislusnej
schémy zapojenia — schéma zapojenia. Kaz-

dy nepouzivany vodi¢ v kabloch s viacerymi
vodiémi sa musi na konci v prostrediach s

nebezpecenstvom vybuchu bud' spojit so ze-
mou alebo dostato¢ne zaizolovat prostrednic-
tvom pripojovacich svoriek vhodnych pre ne-
vybusné prevedenie. Izolovanie izolacnou
paskou samotnou nie je povolené

(EN 60079-14).

Namontujte kryt skrinky svorkovnice v nevy-
busnom prevedeni. Dbajte na to, aby sa v
skrinke svorkovnice nenachadzali necistoty a
tesnenie krytu skrinky svorkovnice licovalo po
obvode sa skrinkou svorkovnice. Utahovacie

momenty pozri v nasledujucej tabulke.

Zavit M4 M5 M6 M8 M10
Utahovaci 2 32 5 12 18
moment
[Nm]

4. V pripade potreby namontujte vypinag, ktory

sa doda zo strany stavby.

17.3 Uzemnenie zariadenia a potrub-

ného systému
[i] Zariadenia nainstalované vo vonkajsich
priestoroch odborne uzemnite podla

IEC 60364-5-54:2011. Zohl'adnite poziadavky

na uzemnovacie ststavy, ochranné vodice a
ochranné vodice na vyrovnanie potencialov.
Na ochranny vodic nasad'te ocko vodica a to

nickd ochranu a pevnost. Postarajte sa o vy-
rovnanie potencialov, skor ako zariadenie
uvediete do prevadzky.

1. Uzemrovacie vedenie pevne zoskrutkujte

s krytom zariadenia (utahovaci moment
10 Nm).

2. Postarajte sa o vyrovnanie potencialov, skér
ako zariadenie uvediete do prevadzky.

3. Ochranny vodi¢ zo strany siete pripojte do
skrinky svorkovnice v nevybusnom preve-
deni.

4. Ochranny vodi€ potrubného systému pripojte
na svorku na vonkaj$ej strane zariadenia.

17.4 Smer otacania a pradenia

Smer otacania je vyznaceny na motore.

Vzduch sa nasava prostrednictvom vtokovej

dyzy a vypusta prostrednictvom vystupu

vzduchu.

17.5 Kontrola elektrického pripo-

jenia

1. Vykonajte nasledujtce kontroly: D = dokladna
kontrola, N = zbezna kontrola, S = vizualna
kontrola

Plan kontrol DN S

| Kompletnost a utesnenie o o o
skrutiek, privodov kablov a ve-
denia (priame a nepriame), za-
slepiek spravneho typu.

Il Typ kablov a vedeni podla .
ucelu.

Il 'Kable a vedenia bez viditelného e e e
poskodenia.

IV ' Je potrebné pouzit’ kablové ° °

priechodky podla normy
EN 60079-1 (Ex ,d“).

V Drahy zabrarnujuce prierazu e o o
vznietenia musia byt bez nedis-
tot a poskodeni a musia byt na-
mastené tukom (AGIP GR NS 4
alebo porovnatelny).

VI |Riadne utiahnuté elektrické pri- | o
pojenia.

VII Riadne utiahnuté nepouzivané °
pripojovacie svorky.

VIl Uspokojivy izolaény odpor (IR) e
vinuti motora.

IX 'Riadne vykonanie pripojeniaze- o o e

me, vratane akéhokolvek dal-
Sieho dodato€ného pospojovania
(napr. riadne utiahnuté pripo-
jenia, dostatocné prierezy vodi-
cov).

X Uspokojiva impedancia porucho- | e
vej slucky (systém TN) alebo
uzemnovaci odpor (systém IT).

Spravne nastavenie automatic- | e
kych elektrickych ochrannych
zariadeni (nie je mozné auto-
matické obnovenie pévodného
stavu).

Su dodrzané $pecidlne prevadz- | e
kové podmienky (termistorovy
ochranny systém podla smerni-

ce 2014/34/ES).

Riadne pripojenie vSetkych ne- | o
pouzivanych kablov a vedeni.

XIV Instalacia s menitelnym napatim e e
v sulade s dokumentaciou.

Xl

Xl

Xl
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D N S
XV Cista/sucha elektricka izolacia. °

Plan kontrol

2. Namontujte kryt skrinky svorkovnice v nevy-
busnom prevedeni. Dbajte na to, aby sa vo
svorkovnici a na drahach zabranujucich
prierazu vznietenia nenachadzali Castice
necistdt a aby boli spojovacie miesta bez po-
Skodeni a namastené tukom, ako je uvedené
(Montazne pokyny). Dodrziavajte utahovacie
momenty podla tabulky (Elektrické pripojenie
zariadenia).

18 Uvedenie do prevadzky

18.1 Kontroly pred uvedenim do
prevadzky

1. Vykonaijte nasledujuce kontroly: D = dékladna
kontrola, N = zbezna kontrola, S = vizualna
kontrola

Plan kontrol DN S

| | Zariadenie bez poSkodenia o o o
alebo nepovolenych Uprav.

Il Uspokojivy stav tesnenia skrinky e
svorkovnice. Dbajte na utesne-
nie pripojok.

Il Ziadna znamka vniknutia vody °
alebo prachov do krytu v sulade
s navrhom krytia IP.

IV |Neposkodené zapuzdrené °
sucasti.
V Dostato€na vzdialenost lopat- °

kového kolesa od krytu
(vzduchova medzera).
VI Neobmedzené prudenie e o o
vzduchu. Ziadne cudzie telesa v
drahe pruadenia vzduchu.

VIl Uspokojivé utesnenie Sacht, o o o
kablov, potrubi a/alebo ,vedeni®.
VIl PoSkodeny systém vedeni a pre- e

chod do zmieSaného systému.

IX |Dostato¢na ochrana zariadenia e e e
proti korézii, poveternostnym
vplyvom, vibraciam a inym nega-
tivnym vplyvom.

X Ziadna nadmerna akumulécia o o o
prachu alebo necist6t.

18.2 Kontrola riadneho spésobu fun-

govania

1. Zariadenie zapnite a vykonajte nasledujuce
kontroly: D = dékladna kontrola, N = zbezna
kontrola, S = vizualna kontrola

Plan kontrol DN S
| 'Smer otacania, resp. smer pru- °
denia.
Il Zaistite spravny odber prudu. °

Menovity prud (— Typovy Stitok)

sa mbze zvysit alebo znizit' z do-
vodu miestnych pomerov (dizka
potrubia, nadmorska vyska, teplo-
ty).

Tepelnu bezpec€nost zabezpecCuje o
termistorovy ochranny systém.

19 Cistenie, Udrzba

Podla smernice 1999/92/ES sa musia praco-
visko a pracovné prostriedky udrziavat’ s
ohladom na bezpecnost’. Body uvedené v
norme EN 60079-17 sa musia zohl'adnit’ a vy-
konat’.

Intervaly musi stanovit prevadzkovatel podla
normy EN 60079-17 a moZu sa prediit na za-
klade dostato¢nej koncepcie udrzby — ich peri-
odicita zavisi od okolitych podmienok a oakava-

nych negativnych vplyvov okolitého prostredia. V
pripade vyskytu prachu a korézneho prostredia
sa musia intervaly udrzby skratit’.

A Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym pru-
dom.

Pred spristupnenim pripojovacich svoriek odpoj-
te elektrické obvody napajania.

Zaistite ich proti opatovnému zapnutiu, overte
stav bez napatia.

Uzemnite ich a ZEM prepojte so skratovanymi
aktivnymi ¢astami.

Susedné Casti pod napatim zakryte alebo
ohradte.

Vystrazny Stitok umiestnite na viditelnom
mieste.

Zabezpecte, aby neboli pritomné vybusné pro-
stredie a/alebo vrstvy prachu.

A Hortce plochy motora méze spésobit’
popalenia koze, ak sa ich dotknete.
Nedotykajte sa horucich pléch motora. Vzdy po-
Ekajte, kym motor nevychladne.

A Nebezpecenstvo poranenia v pripade
chybajticej ochrany na zamedzenie siahnutia
do nebezpeénych priestorov/ochrany proti
nebezpe¢nému dotyku (ochranna mriezka)
na vol'nom vstupe alebo vystupe vzduchu.
Nebezpecenstvo hrozi predovSetkym vtedy, ked
sa zariadenie namontujte tak, Zze bude pristupné
pre osoby.

Prevadzka je povolena len s obojstrannou
ochranou na zamedzenie siahnutia.

Miesta s moznostou pristupu k rotujicim ¢as-
tiam (lopatkové koleso) je nutné zaistit ochran-
nou na zamedzenie siahnutia podla normy EN
ISO 13857, napr. ochrannou mriezkou MAICO
SG.. (spifia poZiadavky na druh krytia IP 20 pod-
fa normy EN 60529).

Poskodenie ventilatora pri uz predinstalova-
nom privode kablov ku skrinke svorkovnice.
Privody kablov sa mézu poskodit, ak budete ta-
hat za privodny kabel alebo ak budete ventilator
zdvihat za kabel.

Netahajte za privodné kable ani nedvihajte ven-
tilator za vedenie.

19.1 Cistenie sposobilou osobou
Zariadenie pravidelne Cistite vihkou handri¢kou,
v primeranych intervaloch, a to najma po dlhsej
dobe necinnosti.

Zariadenie Cistite v kratSich intervaloch, pokial
sa da oCakavat, ze sa na lopatkovom kolese a
inych sucastiach zariadenia budu usadzovat' vrs-
tvy prachu.

19.2 Udrzba spésobilou osobou
Vykonavajte pravidelnu kontrolu a udrzbu za-
riadenia. Zabezpedit je potrebné predovsetkym:
* neobmedzené prudenie vnutri vzduchového
kanala.

efektivitu ochrannej mriezky.

dodrzanie povolenych tepl6t.

pokojny chod loZisk. Zivotnost loZisk 40 000
hodin, v zavislosti od pouzitia.

riadne dotiahnutie vedeni vo vnutri skrinky
svorkovnice. Je potrebné pouzit kablové
priechodky podla normy EN 60079-1 (Ex ,d").
kontrolu moznych poskodeni skrinky svorkov-
nice, kablovych priechodiek, uzatvaracich
zatok a vedeni.

pevné uloZenie vedeni.

Uzavery z plastu alebo zliatiny z lahkych
kovov nie su dovolené.

Uzatvaracie zatky prevadzkového prostriedku
s ochranou proti vybuchu alebo uzatvaracie
zatky sucasti s ochranou proti vybuchu musia
byt v zhode s normou EN 60079-1, priloha C.

» Uzatvaracie zatky sa nesmu pouzivat spolu so
zavitovym adaptérom.
V ramci pravidelnych bezpe&nostnych kontrol
(interval udrzby) vykonajte kompletnu kontrolu v
sulade s predchadzajucimi planmi kontrol.
Skontrolujte pritom funkénost’ bezpecnostnych
prvkov, vzduchovu medzeru, odber pradu, hluk
lozisk, poSkodenie a nadmerné vibracie (napri-
klad nevyvazenost lopatkového kolesa). Od-
strante necistoty a cudzie Castice.

19.3 Vymena / nahrada

Chybné zariadenia sa musia vymenit za nove
zariadenia.

20 Odstranovanie poruch

Pozri Zasady spravania sa pri vzniku poruchy
»117]

21 Demontaz a ekologicka lik-
vidacia

A Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pru-
dom.

Pred spristupnenim pripojovacich svoriek odpoj-
te elektrické obvody napajania.

Zaistite ich proti opatovnému zapnutiu, overte
stav bez napatia.

Uzemnite ich a ZEM prepojte so skratovanymi
aktivnymi ¢astami.

Susedné Casti pod napatim zakryte alebo
ohradte.

Vystrazny Stitok umiestnite na viditelnom
mieste.

Zabezpecte, aby neboli pritomné vybusné pro-
stredie a/alebo vrstvy prachu.

+ Demontaz smu vykonavat len opravnenielek-
trikari, ktori su vySkoleni v odbore ochranyproti
vybuchu.

[i] Staré spotrebice a elektronické komponen-
ty moézu demontovat’ len odbornici s elektro-
technickym vzdelanim. Spravna likvidacia za-
brafuje negativnym G¢inkom na fudi a zivotné
prostredie a umoziiuje opatovné pouzitie cen-
nych surovin s €o najmensim vplyvom na zZivotné
prostredie.

Nasledujice komponenty nevyha-
dzujte do domového odpadu !
Staré jednotky, opotrebované Casti
(napr. vzduchové filtre), chybné kom-
ponenty, elektricky a elektronicky od-
pad, kvapaliny/oleje nebezpecné pre
zivotné prostredie atd. Likvidujte ich
ekologickym spésobom a recyklujte
ich na prislusnych zbernych
miestach (— zakon o odpadoch).

1. Rozdelte komponenty podla skupin mate-
rialov.

2. Obalové materialy (karton, vyplfiové mate-
rialy, plasty) likvidujte prostrednictvom vhod-
nych recyklacnych systémov alebo recyklac-
nych centier.

3. Dodrziavajte prislusné vnutrostatne a miestne
predpisy.

Tiraz

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Pre-

klad nemeckého originalneho navodu na ob-

sluhu. Tlacové chyby, omyly a technické zmeny

vyhradené. Znacky, obchodné znacky a ochran-

né znamky, ktoré su uvedené v tomto dokumen-
te, sa tykaju ich vlastnikov alebo ich vyrobkov.
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Prevod originalnih nemskih
navodil za uporabo

Visokozmogljivi aksialni
ventilatorji za eksplozijsko
ogrozene prostore

Uvod

Naprava je izdelana v skladu z direktivo ATEX
2014/34/EU in je primerna za uporabo v
eksplozijsko ogrozenih obmogjih.

Pred namestitvijo in prvo uporabo naprave
natanéno preberite ta navodila in upostevajte
napotke.

Navedeni opozorilni napotki kazejo nevarne
situacije, ki povzrocijo/lahko povzrogijo smrt ali
hude telesne poskodbe (NEVARNOST/
OPOZORILO) ali majhne/neznatne poskodbe
(PREVIDNO), ¢e se jim ne izognete. Beseda
SVARILO oznacuje mozno materialno $kodo na
izdelku ali v njegovi okolici. Navodila dobro
shranite za uporabo v prihodnosti.

1 Slike

[i] Naslovna stran s kodo QR za neposreden
priklic prek aplikacije za pametni telefon.

SlI. A Primer vgradnje

1 Motor

2 Zascitna reSetka

3 Centrirna pusa

4 Lopatice ventilatorja

5 Pokrov

6 Stenska plos¢a

7 Kovinski pokrov

8 Plasticni pokrov

9 Ohisje
Za smer precrpavanja/smer vrtenja — puscica
na ohigju
2 Obseg dostave
Naprava s priklju€nim kablom in prikljuéno
omarico z eksplozijsko zascito (prikljucni kabel je
Ze ozicen), ta navodila za namestitev in uporabo.

Za serijsko Stevilko naprave — tipska plos¢ica
na napravi. EU-izjava o skladnosti je na koncu
teh navodil.

3 Usposobljenost osebja za
namestitev, ciScenje in

vzdrzevanje

Namestitev, zagon, ¢iS€enje in servisiranje lahko
izvajajo samo elektri¢arji, ki imajo izobrazbo in
pooblastila na podrocju eksplozijske zascite,
v skladu z direktivo 1999/92/ES, priloga Il 2.8.
To so osebe, ki so usposobljene v skladu z
zgoraj navedeno direktivo, ki pa imajo tudi
izobrazbo elektricarja. UpoStevajte nadaljnje
dolo¢be druge nacionalne zakonodaje.

4 Namenska uporaba

Ventilator je namenjen za odzracevanije ali
prezraCevanje prostorov za gospodarsko
uporabo (lakirnice, prostori za baterije,
proizvodna mesta, delovni prostori itd.) z
nevarnim, eksplozijsko ogrozenim ozracjem v
skladu z direktivo 1999/92/ES, ¢len 2, (4), (5).
Naprava izpolnjuje varnostne zahteve direktive
2014/34/EU za naprave in zascitne sisteme v
eksplozijsko ogrozenih obmogjih.

Regulacija vrtljajev ventilatorja je dovoljena s
frekvenénim pretvornikom.

Naprave DAQ ../. Ex, DAR ../. Ex spadajo v
skupino Il, kategorije 2G za plinska ozracja in
izpolnjujejo zahteve vrste zasc€ite pred vzigom
»d«/»c«, primerne pa so za uporabo v
eksplozijsko ogrozenih obmogjih cone 1 in 2.
Primernost preberite na tipski plos¢ici. Naprave
pri uporabi na prostem zascitite pred
vremenskimi vplivi.

Ohisje motorja in prikljuéna omarica sta za
uporabo za vrsto za$¢ite naprave pred vzigom
»d« izvedena s tlaéno odpornim okrovom. To
pomeni, da so lahko v ohi§ju names&ceni deli, Ki
lahko povzro€ijo vzig eksplozivnega ozradja.
Ohisje v primeru mozne eksplozije eksplozivne
zmesi v notranjosti ohisja vzdrzi tlak in prepreci
prenos eksplozije na eksplozivno ozracje, ki
obdaja ohisje.

V ta namen so mesta, kjer se stikajo povrsine
dveh delov ohisja ali povezava ohisij, izvedena
kot za$c¢itna reza ali kot pot za preboj vziga.

5 Nenamenska uporaba

Naprave se ne sme na noben nacin uporabljati v
naslednjih primerih. To je smrtno nevarno.
Preberite vse varnostne napotke.

NEVARNOST EKSPLOZIJE

A Nevarnost eksplozije zaradi vziga
eksplozivnih snovi, ¢e ni sprozilnega
sistema s PTC termistorjem ali ta sistem ni
dovoljen.

Napravo uporabljajte samo z dodatnim
sprozilnim sistemom s PTC termistorjem v
skladu z direktivo 2014/34/EU, ki ima oznako
najman;j Il (2) G v skladu z direktivo 2014/34/EU.

A Nevarnost eksplozije pri istoéasnem
delovanju vecjega Stevila naprav na enem
samem sprozilnem sistemu s PTC
termistorjem.

V primeru motnje ni vedno zagotovljen varen
izklop brez iskrenja in sunkov.

V nobenem primeru ne smete na enem samem
sprozilnem sistemu s PTC termistorjem
isto¢asno uporabljati ve€ naprav.

A Nevarnost eksplozije zaradi iskrenja pri
drgnjenju lopatice ob ohisje, ¢e je zra¢na
reza preozka.

Zra€na reza med lopatico in ohiSjem mora biti
zadostna po celotnem obodu.

A Nevarnost eksplozije pri ¢rpanju
eksplozivnih tekoéih delcev (npr. barve), ki
se lahko sprimejo z napravo.

Naprave ne smete v nobenem primeru uporabiti
za precrpavanje eksplozivnih tekocih delcev.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi z
abrazivnimi sredstvi.
Izogibajte se abrazivnih sredstev.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi izven
okoljskih in delovnih pogojev.

Predvsem obstaja nevarnost zaradi pregrevanja
pri uporabi izven dovoljenega razpona delovne
temperature.

Napravo lahko uporabljate samo znotraj
dovoljenih okoljskih in delovnih pogojev in
dovoljenega razpona delovne temperature.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi brez
zascitne naprave zaradi tujkov, ki padejo v
prezracevalni kanal ali jih tja vsrka.

Smrtna nevarnost zaradi iskrenja.

Na prosti vhod/izhod za zrak obvezno namestite
za$¢itno napravo, ki ustreza zahtevam
standarda EN 13857 in je primerna za Ex-
obmodja, npr. zas¢itno reSetko MAICO SG..Ex
(stopnja zas¢ite IP 20 v skladu s standardom
EN 60529). Pri uporabi izdelkov drugih
proizvajalcev izvedite oceno nevarnosti vziga.

A Nevarnost eksplozije, e se
eksplozivnega ozracja ne more odstranjevati
zaradi premajhnega dotoka svezega zraka.
Do tega lahko pride npr. pri preve¢ zatesnjeno
zaprtih prostorih ali dodanih filtrih v prostoru.
Zagotovite zadosten dotok svezega zraka.
Napravo uporabljajte v dovoljenem obmocju
zmogljivosti zracnega pretoka.

A Nevarnost eksplozije zaradi nedovoljenih
predelav na napravi, nepravilne montaze ali
poskodovanih sestavnih delov.

Nevarnost, e vgradnjo ali predelavo izvede
neusposobljeno osebje.

V primeru predelane naprave, nepravilne
namestitve ali uporabe s posSkodovanimi deli
naprava nima dovoljenja za uporabo.

Naprava nima dovoljenja, ¢e montazna dele
izvede morebitno neusposobljeno osebje.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi s
plastmi prahu na motorju.

Za preprecitev pregrevanja motorja sta potrebna
redno pregledovanje in ¢iS¢enje.

A Nevarnost eksplozije v primeru premaza
zascitnih rez.

PovrSinska obdelava zascitnih rez z barvo ali
praskastim premazom ni dovoljena.

A Nevarnost eksplozije v primeru
poskodbe zas¢itnih rez.

Ce so na povrsinah za&gitnih reZ vidne
poskodbe, npr. praske, naprave ni dovoljeno
uporabljati.

Popravilo poti za preboj vZiga ni predvideno. Ce
so zas$citne reze poskodovane, naprave ni
dovoljeno vec¢ zagnati.

A Nevarnost poskodb pri manjkajoci
zasciti pred posegi/dotiki (zas€itna resetka)
na prostem vhodul/izhodu za zrak.

Nevarnost obstaja predvsem, ko je naprava
vgrajena tako, da je dostopna ljudem.

Uporaba je dovoljena samo z obojestransko
zascito pred posegi.

V obmodjih, kjer obstaja moznost stika z vrteimi
se deli (lopatice), je potrebna namestitev zas¢ite
pred posegi v skladu s standardom

EN ISO 13857, kot je npr. zas€itna reSetka SG..
(izpolnjuje zahteve za stopnjo zas¢ite IP 20 v
skladu s standardom EN 60529).

6 Potreben sprozilni sistem s PTC

termistorjem

Motorji so standardno opremljeni s PTC upori v

navitjih v skladu s standardom DIN 44082. Zato

uporabite sprozilne sisteme s PTC termistorjem,
drugace izjava o skladnosti preneha veljati.

Sprozilni sistemi s PTC termistorjem morajo

izpolnjevati naslednje pogoje:

» Tipsko preizkuSeni v skladu z direktivo
2014/34/EU.

» Oznaka v skladu z direktivo najmanj Il (2) G za
uporabo v plinskih ozragjih.

Sprozilni sistem s PTC termistorjem mora biti

prilagojen za PTC termistor, ki je vstavljen v

navitje, v skladu s standardom DIN 44082 (—

glejte tipsko plos¢ico).

Predpisan je spodniji izklop brez iskrenja in

napetostnih sunkov:

* pri previsokih temperaturah na PTC
termistorju, {j. v statorskem navitju
prikljuéenega motorja;

* po kratkem stiku v krogu PTC termistorja;

po prekinitvi v krogu PTC termistorja;

* po izpadu napajalne napetosti na vseh treh
faznih vodnikih.

121



Ko se odpravijo vsi vzroki motenj, se prikljuceni
motor ne sme znova samodejno zagnati.
Ponovni vklop se lahko izvede samo ro¢no
(blokada pred ponovnim vklopom).

7 Dolznosti monterja in lastnika

Dovoljena temperatura okolja in temperatura

pre¢rpavanega sredstva — tipska ploscica.

Napravo mora redno preverjati in vzdrzevati

usposobljena oseba, kot je opisano v teh

navodilih.

Intervale €iS€enja in servisiranja mora

dologiti lastnik v skladu s standardom

EN 60079-17 — pogostnost je odvisna od

okoljskih pogojev in pricakovanih vplivov. V

prasnem in jedkem ozracju skrajsajte

intervale servisiranja.

Pri montazi in uporabi upostevajte dodatna

varnostna dolo¢ila, npr. v skladu z naslednjimi

direktivami in predpisi:

« z direktivo 1999/92/ES, ATEX 137: v Nemciji
direktivo nadomes¢a Uredba o industrijski
varnosti (Betriebssicherheitsverordnung);

» s standardom EN 60079-14: nacrtovanje,
izbira in namestitev elektri¢nih sistemov;

» z nacionalnimi predpisi za prepre¢evanje
nesrec.

8 Varnostni napotki za
uporabnika

A Nevarnost eksplozije zaradi iskrenja pri
vstavljanju tujkov v napravo.
V napravo ne vstavljajte nobenih predmetov.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi
sesalnega ucinka naprave in vrtec€ih se
lopatic.

Ce se zadrzujete preblizu naprave, se lahko v
napravo povlecejo lasje, obleka, nakit itd.

Pri delovanju obvezno vzdrzujte zadostno
razdaljo.

V napravo ne vstavljajte nobenih predmetov.

A Nevarnosti za otroke in osebe z
omejenimi telesnimi, Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi oziroma pomanijkljivim
znanjem.

Napravo lahko namestijo, zazenejo, Cistijo in
vzdrzujejo samo osebe, ki zanesljivo prepoznajo
nevarnosti pri teh delih in se jim lahko izognejo.

A Vroce povrsine motorja lahko ob stiku z
njimi povzrocijo opekline koze.

Ne dotikajte se vrocCih povrsin motorja. Vedno
pocakajte, da se motor ohladi.

9 Vklop/izklop naprave

Napravo vklopite ali izklopite z opcijskim
stikalom. Naprava je nacrtovana za neprekinjeno
delovanje (S1). Pogosto vklapljanje/izklapljanje
lahko povzroci nepravilno segrevanje, zato se
mu izogibajte.

10 Delovanje v obratni smeri

Naprava ni primerna za delovanje v obratni
smeri.

Na povpraSevanje se za stenske ventilatorje
lahko dobavi posebna izvedba z obratno smerjo
precrpavanja. Cevni ventilatorji se lahko v
odvisnosti od konstrukcije vgradijo v obratni
smeri.

11 Ravnanje v primeru motnje

Preverite, ali se sprozilni sistem s PTC
termistorjem sprozi. V primeru motenj v
delovanju morate vse fazne priklju¢ke naprave
odklopiti iz omrezja. Pred ponovnim vklopom
poskrbite, da usposobljene osebe poiscejo in

odpravijo vzrok napake. Ta postopek se Se
posebej priporoca, ko se sprozi sprozilni sistem s
PTC termistorjem.

12 Namestitev naprave

12.1 Varnostni napotki

Naprave nikoli ne uporabite na »nenamenski
nacin«.

[i] Namestitev lahko izvede samo
usposobljena oseba, kot je opisano v teh
navodilih — Usposobljenost osebja za
namestitev, iscenje in vzdrzevanje [ 121]

A Nevarnost elektricnega udara.

Pri vseh delih na napravi morate odklopiti
napajalne tokokroge, jih zas¢ititi pred ponovnim
vklopom in preveriti, ali je vzpostavljeno stanje
brez napetosti.

Na vidno mesto namestite opozorilno plosc¢ico.
Zagotovite, da ni prisotnega nikakrSnega
eksplozivnega ozracja.

A Nevarnost eksplozije pri nepravilni
uvedbi vodnikov v prikljuéno omarico.
Stopnja zascite ni zagotovljena.

Stopnjo zas¢ite morate zagotoviti s pravilno
uvedbo vodnikov v prikljuéno omarico.
Kabelske uvodnice morajo ustrezati standardu
EN 60079-1 (Ex »d«).

A Nevarnost eksplozije pri nepopolno
namesc¢eni napravi in nepravilno
zavarovanem vhodul/izhodu za zrak.
Uporaba ventilatorja je dovoljena samo pri
popolnoma names$¢eni napravi in z
namescenimi zad¢itnimi pripravami (v skladu z
EN 13857) za zracni kanal.

Napravo in cevovode zavarujte pred
vsesavanjem tujih predmetov.

A Nevarnost eksplozije zaradi nepravilne
nastavitve.

Vrtljivi deli naprave so bili nastavljeni v tovarni
proizvajalca.

Naprave se zato ne sme vgraditi v
razstavljenem stanju. Ta omejitev ne vkljucuje
zaCasnega odstranjevanja pokrovcka prikljucne
omarice med namestitvijo naprave.

A Nevarnost eksplozije/telesnih poskodb
zaradi napa¢no namescene naprave ali
padca naprave.

Stensko montazo in montazo na cevi izvedite
samo na stenah/ceveh z zadostno nosilnostjo in
ustrezno dimenzioniranim pritrdilnim materialom.
Pritrdilni material pripravite na mestu vgradnje.
Pri vgradnji se na obmo¢ju pod mestom
montaze ne sme zadrzevati nobena oseba.

13 Transport, skladiscenje

A Nevarnost zaradi padca naprave pri
transportu z nedovoljenimi transportnimi
sredstvi.

Uporabite odobreno dvizno in transportno
opremo, ki je primerna za napravo in njeno tezo.
Zagotovite, da se nih¢e ne nahaja pod
dvignjenim tovorom.

Upostevaijte teZo in tezis€e (srediS¢éno).
Upostevajte dovoljeno najvecjo obremenitev
dvizne in transportne opreme. Za skupno tezo
glejte tipsko plo&cico.

Pri transportu ne obremenjujte obcutljivin
sestavnih delov, na primer lopatic ventilatorja ali
priklju¢ne omarice.

Pravilno namestite transportno opremo.

Tezke naprave mora dvigati ve¢ oseb.
Uporabljajte ustrezno dvizno opremo, predvsem
pri stropni montazi.

Upostevaijte veljavne varnostne predpise in
predpise o prepreCevanju nesrec.

A Nevarnost zaradi ureznin z ostrimi

plos¢ami ohisja.

Pri vgraditvi uporabljajte osebno zasc¢itno

opremo (rokavice proti urezninam).

» Napravo posiljajte samo v originalni embalazi.

» Napravo shranjujte na suhem mestu (od +5 do
+40 °C pri relativni zracni vlagi pod 50 %).

14 Tehnicni podatki

— Tipska plos¢ica na napravi.

Vrsta za$c¢ite pred Exd

vzigom za motor
Koli¢ina precrpavanja
Vrednosti tresljajev

— Tipska plos¢ica
Kategorija: BV-3

(I1SO 14694) Stopnja kakovosti: G
6,3
Teza — Tipska plosc¢ica

15 Okoljski/delovni pogoji

» Dovoljena temperatura okolja in temperatura
pre€rpavanega sredstva — tipska ploscica.

» Razvrstitev temperature vziga plinov v razrede
za plinska ozracja. Temperaturnirazred T... —
tipska ploscica.

™ T2 T3

450 300 200

T4
135

Temperaturni razred

Temperatura vziga
plinov [° C]

16 Namestitev

Pri namestitvi upostevajte veljavne predpise za
namescanje, — Se posebej direktivo EU
1999/92/ES ter standarda EN 60079-14 in
VDE 0100 (v Nemgiji).

16.1 Mesto postavitve

Napravo namestite samo na mestih, ki so

primerna v smislu nosilnosti, strukture,

prezraCevanja, temperaturne in protipozarne

zasCite — dokumenti za nacrtovanje.

Pri izbiri mesta postavitve upostevajte

naslednje pogoje

* Mesto postavitve mora biti ravno in primerno
za prevzem stati¢ne in dinami¢ne obremenitve
ter lastne frekvence naprave, da ne pride do
deformacije in poSkodbe naprave. Izogibajte
se resonancam zaradi lastne frekvence
naprave. Upostevajte dokumente za
nacrtovanje. Po potrebi spremenite postavitev
naprave. Za naprave z visokimi hitrostmi
predvidite postavitev na ojaceni podlagi.

Upostevajte dovoljeno nosilnost stropa z
najmanj 200 kg/m?, pri tezkih napravah
najmanj 300 kg/m?2.

Pri namestitvah na jeklene nosilce je obvezno
potrebno, da imajo te strukture naravno
frekvenco > 50 % hitrosti ventilatorja. Za
preprecitev razsirjanja vibracij prek temelja
priporo€amo uporabo podlage, ki dusi
vibracije. Pritrditev mora biti izvedena na
predvidenih mestih. Pri tem ne sme priti do
deformacije ohi$ja in notranje strukture.

Upostevajte dovoljene razdalje do sestavnih
delov zgradbe (za dovod zraka na sesalni in
tlacni strani):

1,5x premer tekalnega kolesa kot razdalja od
stene za uporabo brez dovoda zraka.

2,5x premer tekalnega kolesa kot razdalja
prvega loka za izstop zraka.

Najmanjsi notranji krivinski polmer lokov je
enak premeru cevovoda.

» Naprava ne sme izpihovati zraka v
obmocja, v katerih se nahajajo ljudje ali
Zivali, da niti vro¢ izpihan zrak, niti izvrzena
umazanija in majhni delci ne morejo povzrociti
telesnih poskodb.
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Poskrbite za ustrezno prezracevanje motorja,
ko se npr. pri daljSih ¢asih mirovanja ne more
ustvariti zadostna izravnava temperature za
segret motor. To velja tudi za uporabo s
frekvenénim pretvornikom.

Ce prezradevanje ne zado$&¢a, namestite
ustrezne hladilne naprave. Manjkajoce ali
nezadostno dimenzionirano hlajenje lahko
povzro€i uni¢enje naprave.

Upostevajte najmanjSe ¢asovne intervale za
postopke namestitve in vzdrzevanja. Poskrbite,
da je na voljo dovolj prostora za postopke
namestitve, ¢iS€enja in vzdrzevanja. Omejene
prostorske razmere lahko predstavljajo vir
nevarnosti.

Upostevaijte razdalje do drugih sestavnih delov
fasade, da preprecite nastanek zvoc¢nih
mostov s konstrukcijo. Po potrebi uporabite
izolacijske elemente.

16.2 Napotki za montazo

Poskodba naprave pri Zze namescéenih
napajalnih kablih do prikljuéne omarice.
Napajalni kabli se lahko poskodujejo, ¢e pride
do vle€enja priklju¢nih kablov ali se naprava
dviga za kable.

Ne vlecite prikljuénih kablov oziroma naprave ne
dvigujte za kable.

Za fiksno namestitev v ceveh velikosti, ki
ustrezajo tipu naprave (nazivna $irina).

Za povrsinsko namestitev na steno z zadostno
nosilnostjo.

Polozaj vgradnje je poljuben, v vlaznih
prostorih ventilatorja ne montirajte tako, da bo
pre€rpaval v smeri navzgor.

Za prezracevanje ali odzraCevanje; v skladu s
polozajem vgradnje.

Oporniki za prikljuCitev naprave na obeh
straneh za neposredno vgradnjo v cevi.

Za reducirne elemente za prikljucitev na
drugacne premere cevovodov — www.maico-
ventilatoren.com.

Dodatna oprema — www.maico-
ventilatoren.com.

Na motor se ne sme namestiti nobena
dodatna oprema.

A Nevarnost eksplozije pri nenamazanih
poteh za preboj vziga.

Pred pritrditvijo pokrova v ohiSje zagotovite, da
so povezovalne povrsine Ciste in namazane,
npr. z mastjo AGIP GR NS 4 ali primerljivo.

16.3 Preverjanja pred namestitvijo

1. lzvedite naslednja preverjanja: D = podrobno
preverjanje, N = kontrolno preverjanje, S =
vizualno preverjanje

Nacrt preverjanja D N S

| Naprava ustreza zahtevamza e e e
EPL/cono na mestu vgradnje.

Il | Skupina naprave je pravilna. o o

Il | Temperaturni razred naprave je o e
pravilen.

IV Stopnja zascite (stopnja IP)
naprave ustreza nivoju zascite/
skupini/prevodnosti.

V |Oznake tokokroga napraveso (e e e
prisotne in pravilne.

VI Ohisje in povezave so o o o
zadovoljivi.

VIl Pred vgradnjo preverite pravino ' e e e
delovanje lezajev motorja.

[i] Tekalno kolo je uravnotezeno v skladu s
standardoma ISO 14694 in ISO 1940-1. Raven
vibracij naprave je tovarnisko preverjena v

skladu s standardom ISO 14694. Na mestu
postavitve izvedite ponovno preverjanje ravni
vibracij v skladu s standardom 1SO 14694
(vrednosti tresljajev v skladu s kategorijo in
predpisanimi mejnimi vrednostmi).

» Pred namestitvijo preverite kategorijo uporabe
naprave in meje vibracij za preizkuse na mestu
uporabe, predvsem za stanja delovanja
»Zagonk, »Alarm« in »Ustavitev«. |zvedite
nadzor vibracij in preverite vrednosti tresljajev
po zagonu (ISO 14694, BV-3, Veff. maks.

4,5 mm/s). Po potrebi namestite sestavne dele
za preprecitev vibracij.

Namestite potrebne krmilne naprave za zagon,
ustavitev, izklop v sili ali ponastavitev po
izklopu v sili. Namestitve izvedite v skladu z
dokumenti za nacrtovanje in ustreznimi
predpisi (EN 60079-14).

Namestite nadzor delovanja s funkcijo alarma,
da v primeru motenj/izpada naprave opozorite
osebe in preprecite materialno Skodo.

16.4 Namestitev naprave

1. Preverite, ali je priSlo med transportom do
poskodb naprave.

2. Pripravite mesto montaze za cevno, stensko
montazo ali montazo na podstavek: polozite
cev. Pri stenski montazi poskrbite, da je
podporna povrsina ravna.

3. Na mestu montaze poskrbite za dovoljeno
elektri¢no napeljavo. Uporabite prikljucni
kabel, ki je primeren za tip naprave.

A Nevarnost zaradi ureznin z ostrimi
ploséami ohisja.

Pri vgraditvi uporabljajte osebno zas¢itno
opremo (rokavice proti urezninam).

4. Napravo transportirajte na mesto namestitve.
Upostevajte varnostne napotke in podatke v
prejSnjem poglavju.

A Nevarnost eksplozije/telesnih poskodb
zaradi napaéno namescene naprave ali
padca naprave.

Stensko montaZo in montazo na cevi izvedite
samo na stenah/ceveh z zadostno nosilnostjo in
ustrezno dimenzioniranim pritrdilnim materialom.
Pritrdilni material pripravite na mestu vgradnje.
Pri vgradnji se na obmocju pod mestom
montaze ne sme zadrZevati nobena oseba.

5. Za preprecitev zvo¢nih mostov s konstrukcijo
upostevajte razdalje do drugih sestavnih
delov fasade. Po potrebi uporabite izolacijske
elemente.

6. Pri pritrditvi z montazno nogo FUI: ustrezno
pritrdilno nogo pritrdite na ohisje naprave s
prilozenimi, samoreznimi plo€evinskimi vijaki
(vijakov ne namestite v obmodje lopatic
ventilatorja). Polozaj vgradnje je poljuben.
Poskrbite, da je prikljuéna omarica prosto
dostopna na mestu montaze.

7. Vgradite napravo in jo na vseh prirobni¢nih
odprtinah (4 odprtine) dobro privijte na steno
ali cev oz. jo privijte na ustrezno trdno
podlago. Na mestu vgradnje morate poskrbeti
za ustrezno dimenzioniran pritrdilni material.
Pazite na smer vrtenja in prec¢rpavanja —
puscCica smeri zraka na nalepki naprave.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi brez
zascitne naprave zaradi tujkov, ki padejo v
prezracevalni kanal ali jih tja vsrka.

Smrtna nevarnost zaradi iskrenja.

Na prosti vhod/izhod za zrak obvezno namestite
zas¢itno napravo, ki ustreza zahtevam
standarda EN 13857 in je primerna za Ex-
obmodgja, npr. zas¢itno reSetko MAICO SG..Ex
(stopnja zascite IP 20 v skladu s standardom
EN 60529). Pri uporabi izdelkov drugih
proizvajalcev izvedite oceno nevarnosti vziga.

8. Pri prostem vhodu ali izhodu zraka pred
napravo namestite odobreno zas¢itno
reSetko, npr. zascitno reSetko MAICO SG..

9. Poskrbite za zadosten dotok sveZega zraka.

10.Namestite ustrezen material za izolacijo,
zvocgno izolacijo in namestitev.

17 Prikljucitev na elektricno
napajanje

A Nevarnost elektricnega udara.

Pred dostopom do prikljuénih sponk odklopite
vse napajalne tokokroge.

Zavarujte jih pred ponovnim vklopom in
preverite, ali je vzpostavljeno stanje brez
napetosti.

Izvedite ozemljitev in ZEMLJO povezite s
kratkosti€nimi aktivnimi deli.

Sosednje dele pod napetostjo prekrijte ali locite.
Na vidno mesto namestite opozorilno ploscico.
Zagotovite, da ni prisotnega eksplozivnega
ozracja in/ali plasti prahu.

17.1 Delovni pogoji

Delovanje je dovoljeno samo, ko so izpolnjeni
naslednji pogoji:

Fiksno namesc&ena elektricna napeljava.
Prikljuéni kabli so odobreni za Ex-obmogje in
obremenitev.

Uporablja se omreZna loCilna naprava, ki ima
najmanj 3 mm veliko kontaktno odprtino na
pol.

Dovoljena napetost in frekvenca — tipska
ploscica.

Uporabite priklju€no omarico z eksplozijsko
zascito po standardu EN 60079-1 (Ex »d«).
Uporabite kabelske uvodnice po standardu
EN 60079-1 (Ex »d«).

Priklju¢ek za za$¢€itni vodnik na strani omrezja
v prikljuni omarici. Za ozemljitev cevnega
sistema je na zunanji strani naprave na voljo
prikljucek.

Uporaba v predvidenem razponu zraéne moci.
Dovoljena delovna to¢ka. Na tipski ploScici
navedena tok in mo¢ sta izmerjena pri prostem
sesanju in prostem izteku. Ti vrednosti se
lahko zviSata ali znizata glede na delovno
tocko.

[i] Odlocilnega pomena za toplotno zas¢ito je
sprozilni sistem s PTC termistorjem.

17.2 Elektricna prikljucitev naprave

1. Odklopite napajalne tokokroge in na vidno
mesto namestite opozorilno plos¢ico pred
ponovnim vklopom.

2. Odprite prikljuéno omarico, vanjo uvedite
kable in jih pritrdite s kabelsko uvodnico.
Uporabite kabelske uvodnice po standardu
EN 60079-1 (Ex »d«).

» Razli¢ne vrste kabelskih uvodov (mufe,
kabelske uvodnice ali €epi), ki so certificirani,
kot je opisano zgoraj, morajo imeti naslednje
navoje:
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Motor Kabelski uvod, Spon
navoj ke
n ISO NPT
3-fazni omrezn 56 — 1 M20x '."- M4
i 71 1,5 NPT
prikljué
ek
1-fazni stransk 56 - 1 M20x '%%"- M4
i 71 1,5 NPT
prikljuc
ek

Za drugacne prikljucke in druge navoje v
prikljuéni omarici se lahko dobavi in namesti
adapter. Adapter mora biti certificiran po
standardih EN 60079-0 in EN 60079-1 ali

EN 60079-7.

V spodnji tabeli so navedeni navori za kabelske
uvode:

Metri¢ni NPT Dovoljeno Nm
obmodje
premera
kabla [mm]
M12x 1,5 2-5 7,5
M12 x 1,5 3-6,5 7,5
M16 x 1,5 NPT 3/8" 3-7 9
M16 x 1,5 NPT 3/8" 5-10 9
M20x 1,5 NPT 1/2" 10-14 10
M20 x 1,5 NPT 1/2" 7-12 10
M25x 1,5 NPT 3/4" 9-16 12
M25x1,5 NPT3/4" 13-18 12
M32x1,5 NPT1" 14 - 20 15
M32x1,5 NPT1" 18-25 15
M40x 1,5 NPT 11/2" 20-26 24
M40 x 1,5 NPT 1 1/4" 20-26 24
M40 x 1,5 NPT 11/2" 22-32 24
M40 x 1,5 NPT 11/4" 22-32 24
L1
L2
L3
PE

3-fazni prikljuéni diagram vezja s sistemom s
PTC termistorjem

3. Elektri¢no ozi¢enje naprave, namestitev
sprozilnega sistema s PTC termistorjem v
skladu z ustreznim diagramom vezja —
diagram vezja. Vsaka neuporabljena Zzila v
veczilnih kablih mora biti v eksplozijsko
ogrozenih obmogjih na koncu povezana z
zemljo ali ustrezno izolirana v skladu z vrsto
zascCite pred vzigom za prikljuéne sponke.
Izolacija samo z izolirnim trakom ni dovoljena
(EN 60079-14).

Namestite pokrov¢ek prikljuéne omarice z
eksplozijsko zas¢ito. Pazite, da v pokrovcku
prikljuéne omarice ni delcev umazanije in se
tesnilo pokrovcka prikljuéne omarice povsod
dobro prilega na prikljuéno omarico. Za
pritezne momente glejte naslednjo tabelo.

Navoj M4 M5 M6 M8 M10
Pritezni 2 3,2 5 12 18
moment
[Nm]

4. Na mestu vgradnje lahko namestite stikalo za
vklop/izklop.

17.3 Ozemljitev naprave in cevnega

sistema

Naprave, namescene v zunanjih obmogjih,

ozemljite v skladu s standardom

IEC 60364-5-54:2011. Upostevajte zahteve za

ozemljitvene sisteme, zascitne vodnike in

zascitne vodnike za izenacitev potencialov. Na

zascitni vodnik namestite usesce in ga

pravilno privijte na ohisje naprave, da

zagotavlja trajno elektricno prehodnost ter

zadostno mehansko zas¢ito in trdnost. Pred

zagonom naprave poskrbite za izenacitev

potencialov.

1. Ozemljitveni vodnik dobro privijte na ohisje
naprave (pritezni moment 10 Nm).

2. Pred zagonom naprave poskrbite za
izenacitev potencialov.

3. Na omrezni strani prikljucite zas¢itni vodnik v
prikljuéno omarico z eksplozijsko zas¢ito.

4. Za&¢itni vodnik cevnega sistema prikljucite na
sponko na zunaniji strani naprave.

17.4 Smer vrtenja in precrpavanja

[i] Smer vrtenja je oznaéena na motorju. Zrak
se vsesa skozi vtocno Sobo in izpiha skozi
izstop zraka.

17.5 Preverjanje elektri¢ne
prikljucitve
1. lzvedite naslednja preverjanja: D = podrobno

preverjanje, N = kontrolno preverjanje, S =
vizualno preverjanje

Nacrt preverjanja DN S

| Preverite vijake, uvodnice za e o o
kable in vodnike (neposredno in
posredno), ali so slepi prikljucki
pravega tipa, popolni in ali
tesnijo.

Il Tipi kablov in vodnikov morajo °
biti ustrezni za svoj namen.

III' 'Na kablih in vodnikih ni vidnih o o o
poskodb.

IV Uporabite kabelske uvodnice po e °
standardu EN 60079-1 (Ex »d«).

V |V poteh za preboj vziganesme o o e
biti umazanije in poskodb, poti
morajo biti namazane (z mastjo
AGIP GR NS 4 ali primerljivo).

VI Elektriéni prikljucki so fiksni. °

\

Neuporabljene prikljuéne sponke e
so trdno privite.

Izolacijska upornost (IR) navitij e
motorja je zadovoljiva.

IX 'Ozemljitvene povezave, vkljucno e e e
z vsemi dodatnimi prikljucki za
izenacitev potencialov, so
ustrezne (npr. prikljucki so fiksni,
prerezi vodnikov so zadostni).
X Impedanca okvarne zanke °
(sistem TN) ali ozemljitvena
upornost (sistem IT) je
zadovoljiva.

VIl

Nacrt preverjanja DN S

Xl 'Samodejne elektricne zascitne
naprave so pravilno nastavljene
(samodejno ponastavljanje ni
mogoce).

Xl Upostevajte posebne delovne °
pogoje (sprozilni sistem s PTC
termistorjem v skladu z direktivo
2014/34/ES).

X' Vsi kabli in vodniki, ki se ne °
uporabljajo, so pravilno
prikljuceni.

XIV Indtalacija, ki je pod izmeni¢no ° o
napetostjo, ustreza
dokumentaciji.

XV Elektriéna izolacija je Cista/suha. | e

2. Namestite pokrovc&ek prikljuéne omarice z
eksplozijsko zas¢ito. Pazite, da v prikljucni
omarici in na poteh za preboj vziga ni delcev
umazanije ter so povezovalne povrsine
neposkodovane in namazane, kot je
predpisano (Napotki za montazo).
Upostevaijte pritezne momente v skladu s
tabelo (Elektricna prikljucitev naprave).

18 Zagon

18.1 Preverjanja pred zagonom

1. lzvedite naslednja preverjanja: D = podrobno
preverjanje, N = kontrolno preverjanje, S =
vizualno preverjanje

Nacrt preverjanja DN S
I 'Na napravi ni poSkodb ali o o o
nedovoljenih sprememb.
Il Stanje tesnjenja priklju¢ne °

omarice je zadovoljivo. Pazite na
tesnjenje prikljukov.

Il |V ohi$ju ni znakov vdiranja vode @ e
ali prahu v skladu z oceno

razreda IP.

IV Oklopljeni sestavni deli niso °
poskodovani.

V Lopatice ventilatorja so dovolj °
oddaljene od ohisja (zracna
reza).

VI Pretok zraka ni oviran. Nazraéni e e e
poti ni nobenih tujkov.

Jaski, kabli, cevi in/alivodnikiso e e | e
zadovoljivo zatesnjeni.

VIl Sistem vodov in prehodi v °
mesSani sitem niso poSkodovani.

IX 'Naprava je dovolj zasCitenapred o o e
razjedami, vremenskimi vplivi,
tresljaji in drugimi dejavniki
motenj.

X Ni prekomernega nabiranja e o o
prahu ali umazanije.

\

18.2 Preverjanje pravilnega nacina

delovanja

1. Vklopite napravo in izvedite naslednja
preverjanja: D = podrobno preverjanje, N =
kontrolno preverjanje, S = vizualno
preverjanje

Nacrt preverjanja DN S
| Smer vrtenja oz. smer °
precrpavanja
Il Zagotovite, da je poraba toka °

pravilna. Nazivni tok (— tipska
ploscica) se lahko visa ali niza
zaradi lokalnih pogojev (cevna
proga, nadmorska visina,
temperature).
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Nacrt preverjanja D N S

Ill Toplotna varnost se zagotavljas | e
sprozilnim sistemom s PTC
termistorjem.
19 CiScenje, servisiranje
V skladu z direktivo 1999/92/ES morate
delovno mesto in delovno opremo vzdrzevati
ob primernem upostevanju varnosti.
Upostevaijte in izvajajte tocke, ki so navedene
v standardu EN 60079-17.
Intervale mora dolo¢iti lastnik v skladu s
standardom EN 60079-17 in jih lahko podaljSa,
Ce je koncept servisiranja zadovoljiv — pogostost
je odvisna od okoljskih pogojev in pricakovanih
vplivov. V prasnem in jedkem ozracju je treba
skrajSati intervale servisiranja.

A Nevarnost elektricnega udara.

Pred dostopom do prikljuénih sponk odklopite
vse napajalne tokokroge.

Zavarujte jih pred ponovnim vklopom in
preverite, ali je vzpostavljeno stanje brez
napetosti.

Izvedite ozemljitev in ZEMLJO povezite s
kratkosti€nimi aktivnimi deli.

Sosednje dele pod napetostjo prekrijte ali logite.
Na vidno mesto namestite opozorilno plos¢ico.
Zagotovite, da ni prisotnega eksplozivnega
ozracja in/ali plasti prahu.

A Vroce povrsine motorja lahko ob stiku z
njimi povzrocijo opekline koze.

Ne dotikajte se vrocih povrsin motorja. Vedno
pocakajte, da se motor ohladi.

A Nevarnost poskodb pri manjkajo¢i
zasciti pred posegi/dotiki (zascitna resetka)
na prostem vhodu/izhodu za zrak.

Nevarnost obstaja predvsem, ko je naprava
vgrajena tako, da je dostopna ljudem.

Uporaba je dovoljena samo z obojestransko
za$cito pred posegi.

V obmodjih, kjer obstaja moznost stika z vrte¢imi
se deli (lopatice), je potrebna namestitev zascite
pred posegi v skladu s standardom

EN ISO 13857, kot je npr. zas¢itna reSetka SG..
(izpolnjuje zahteve za stopnjo zas¢ite IP 20 v
skladu s standardom EN 60529).

Poskodba naprave pri ze namescéenih
napajalnih kablih do prikljuéne omarice.
Napajalni kabli se lahko poskodujejo, ¢e pride
do vle€enja priklju¢nih kablov ali se naprava
dviga za kable.

Ne vlecite prikljuénih kablov oziroma naprave ne
dvigujte za kable.

19.1 Ciscenje, ki ga izvaja
usposobljena oseba

Napravo redno Cistite: v ustreznih ¢asovnih
intervalih, z vlazno krpo, Se posebej v primerih
daljSega mirovanja.

Napravo Cistite v krajsih ¢asovnih intervalih,
Ce se priakuje, da se na lopaticah ventilatorja in
drugih sestavnih delih naprave nabira prah.

19.2 Servisiranje, ki ga izvaja
usposobljena oseba

Napravo redno preveriajte in vzdrzujte. Se
posebej zagotovite:

neoviran pretok v zranem kanalu;
ucinkovitost zas¢itne reSetke;

upostevanje dovoljenih temperatur;

mirno delovanje lezaja; zivljenjska doba lezaja
je 40.000 ur, kar je odvisno od uporabe;

dobro namesc¢enost vodnikov v prikljucni
omarici; Uporabite kabelske uvodnice po
standardu EN 60079-1 (Ex »d«).

+ zasc¢ito pred mozno poskodbo prikljuéne
omarice, kabelskih uvodnic, zapornih ¢epov in
vodnikov;

fiksno napeljavo vodnikov;

zapore iz plastike ali iz zlitin lahkih kovin niso
dovoljene;

zaporni ¢epi pogonskih sredstev za Ex-
obmodje ali zaporni ¢epi sestavnih delov za
Ex-obmocje morajo biti v skladu s standardom
EN 60079-1, priloga C;

zaporni ¢epi se ne smejo uporabljati skupaj z
navojnim adapterjem.

Pri rednih vizualnih preverjanjih (servisni interval)
izvedite celotno preverjanje v skladu z nacrti
preverjan;.

Pri tem preizkusite delovanje varnostnih
sestavnih delov, zra¢no rezo, porabo toka, hrupe
lezaja, poskodbe in nesorazmeren hrup (npr.
zaradi neuravnotezenosti lopatic ventilatorja).
Odstranite umazanijo in tuje delce.

19.3 Zamenjava/nadomestilo

Okvarjene naprave zamenjajte z novimi
napravami.

20 Odpravljanje motenj

Glejte Ravnanje v primeru motnje [» 122]

21 Demontaza, okolju prijazno
odstranjevanje

A Nevarnost elektricnega udara.

Pred dostopom do prikljuénih sponk odklopite
vse napajalne tokokroge.

Zavarujte jih pred ponovnim vklopom in
preverite, ali je vzpostavljeno stanje brez
napetosti.

Izvedite ozemljitev in ZEMLJO povezite s
kratkosti¢nimi aktivnimi deli.

Sosednje dele pod napetostjo prekrijte ali loCite.
Na vidno mesto namestite opozorilno plosc¢ico.
Zagotovite, da ni prisotnega eksplozivnega
ozracja in/ali plasti prahu.

» Demontazo lahko izvedejo samo elektri¢ariji
sstrokovno izobrazbo na podrocju
eksplozijskezascite in ustreznim pooblastilom.

[i] Stare naprave in elektronske komponente

lahko razstavljajo le elektrotehni¢no

usposobljeni strokovnjaki. Pravilno
odstranjevanje preprecuje negativne ucinke na
ljudi in okolje ter omogoc&a ponovno uporabo
dragocenih surovin s ¢&im manjSim vplivom na
okolje.

Naslednjih sestavnih delov ne
odlagajte med gospodinjske
odpadke !

Stare enote, obrabljivi deli (npr.
zraéni filtri), okvarjene komponente,
elektricni in elektronski odpadki,
okolju nevarne tekoc¢ine/olja itd.
Odstranite jih na okolju prijazen
nacin in jih reciklirajte na ustreznih
zbirnih mestih (— Zakon o
odstranjevanju odpadkov).

1. Sestavne dele locite po skupinah materialov.

2. Embalazne materiale (karton, polnila,
plastiko) odstranite prek ustreznih sistemov
za recikliranje ali centrov za recikliranje.

3. Upostevajte nacionalne in lokalne predpise.

Impresum

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Prevod originalnih nemskih navodil za uporabo.
Pridrzane pravice do tiskarskih napak, zmot in
tehni¢nih sprememb. Znamke, blagovne znamke
in registrirane blagovne znamke, ki se
uporabljajo v tem dokumentu, se nana$ajo na
lastnike ali njihove izdelke.
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DAR 100182 Ex 10063 DAR100B1Ex  DAR100B2Ex DAR 10083 Ex
Producent: Waico Elektroapparate-Fabrik GmbH
Adresse: Steinboistra
78056 Vilingen-Schwenningen, Deutschiand  Germany.
Direktiv Direktiv Direktiv
2014134/E0 2014/30/EU 2006/42/EF 2011/65/EU
At aksploie cvider Evtragnetesvomr frasestony Ras

ENS0OTSI2016  ENB0OTS.37:2016

TOV-D 22 ATEX 5149
deponeret hos felgende bemyndigede organ

Notificeret organ: TOV Austra Service GmbH
Deutschstratie 10
AT-1230 Wien, Austria
100 0408

ATEX-markning:

®n26

20012028

Dokumends v Ex017.01222
Asendab e -
J MAICO _
[ venuone]

EL-/EU- vastavusdeklaratsioon

Toode:  DARGJA1Ex DAR 63/4-2Ex DAR 638 Ex DAR7IB Ex
DAR71I41 Ex DAR 71142 Ex DAR 8051 Ex DAR 8041 Ex
DAR80I42 Ex DAR 80143 Ex DARB02 Ex DAR 80613 Ex
DAR80E1 Ex DAR 8083 Ex R 9014 2 Ex DAR 90143 Ex-
DAR 90161 Ex- 9062 DAR 903.1 Ex R 9015.2 Ex-
DAR 90183 Ex DAR 100181 Ex DAR 100143 Ex DAR 100581 Ex
DAR 100152 DAR 10063 Ex- DAR 10082 Ex DAR 10083 Ex

“Tootia: Walco Elektroapparate-Fabrik GmbH

Radress: Steinbasstrati:

78056 Vilngen- Schwenningen, Deutschand ! Germany

Dekiaratsiooni ese: Aksiaaine toruventiaator

Direktiiv Direktiiv Direktiiv Direktiiv

2014/34/EL 2014/30/EL 2006/42/E0 2011/65/EL

ENSOOTS-6:2016  ENB0OTO-07:2016

arti 13 ik 1

TOV-D 22 ATEX 5149
deponeeritud Jargmises teavitatud asutuses:

Teavitatud asutus: TOV Austria Service GmbH
Deutschstratie 10
AT-1230 Wien, Austria
o0 0408

ATEX-mirgistus: 126

200120

Producto:

N* do documerto, Ex.017.011222
ine

o aa1co [N
[ vexriaronen)

Declaracién de conformidad UE/CE

DARGIA1 Ex DARGYA-2Ex  DARGHG Ex DAR 6318 Ex DAR7IIB Ex
DAR71I41 Ex DARTUAZEX  DARTIS Ex DAR 8061 Ex DAR 8041 Ex
DAR8042 Ex DARGOAIEX  DARBUB2EX  DARSOIEZEX DAR 8063 Ex
DAR80IE1 Ex- 8083 DAR 90142 Ex DAR 90143 Ex-
DAR 90161 Ex DARSOG2Ex  DARSUGSEX  DARUBAEx DAR 9082 Ex
DAR 9083 Ex DAR 1001 Ex DAR 100143 Ex DAR 10011 Ex
DAR 10012 Ex DAR 10063 Ex DAR 10082 DAR 100183 Ex

Fabricante: Walco Elektroapparate-Fabrik GmbH

Direccién Steinbasstrati:

78056 Vilngen- Schwenningen, Deutschland Germany

Directiva Directiva ctiva irectiva

2014/34/UE 20141301V 2006/42/CH 2011/65/UE

Aoz oo it Ouctna do miganse Ros

ENS00TS32016  ENBOOTO.T:2018

13, apartado 1, etra b, Inciso I

Organismo notificado:

Marcado ATEX

001202

TOV-D 22 ATEX 5149

depositado en el siguiente organismo noificados:

TOV Austra Service GmbH
Deutschstratie 10
AT-1230 Wien, Austria
0408

®1126

L

127




Dokumentirumero Ex 016011222
Korvaa numeron No

o arco [
| veriaroneng

EU-/ EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote: DAQ 634 Ex

0AQ 638 Ex 0AQ 838 Ex
DAQ T4 Ex AQ 718 Ex DAQ7HB Ex
Vaimistajs Malco lktoapparate Faik Gl
Osolte: Stonbosstra
Tecke igen Schwerningen, Deuschiand  Gemany

Direktiivi Direki Direktiivi Direktiivi
2014134/EY 2014/30/EY 2006/42/EY 2011/65/EU
Rovbravasiasa oot Ssnkomaioeten een- Kavodeitn Ros

ENSOOT962016  ENB0OT.37:2016

TOV-D 22 ATEX 5148

talletettu seuraavaan iimoitettuun litokseen

limoitettu latos: TOV Austra Service GmH
Deutschtraie 10
AT-1230 Wien, Austria
1D-0r0. 0408

ATEX-merkinta: ®Nn26

20012023

e

LaadGona
paslikke

200, cppénon Ex01601222
Awadena 1o cpuy

o aasco I
| ventiwaronen}

AfAwon ouppépewong EE-EK

Rpotév: DAQ 6314 Ex DAQ 636 Ex DAQ 638 Ex

DAQ T4 Ex DAQ 716 Ex DAQ 7B Ex
Kataosuaori: ospparate Fabk GbH
AwcdBuvon:

el
Sebaastate
Teche g aworningen,Deuschland | Grmany

1y txoon

Aviieiuevo g BikwonS; AgovIks avepioTipag Tolyou

To avinzievo s S ou
OBnyia

OBnyia OBnyia OBnyia
2014/34/EE 2014/30/EE 2006/42/EK 2011/65/EE
Ros
ENGOOTO36:2016  EN 80079.37:2016
PV i 10 dpBpo 13 Tapdypagos.
T0v-0 22 ATEX 5148

KaraTedel 010w ax8MoVo KowoTIOINEVO OpyaITNS:

Tov
Deutschstratie 10

1230 Wien, Austria
1a-0x.

Shpavon ATEX: ®N26

0012023

Taarion Diemy
Emmaga
Eoppspr

b Ex01601222
frarierd

o arco [
| veniaronen

EU-/EZ- izjava proizvodaca o sukladnosti proizvoda

Prolzvod: DAQ 6318 Ex

AQ 636 Ex
DAQ 1A Ex

DAQ 638 Ex
DAQ 716 Ex

DAQ 7B Ex

aico Elektroapparate.Fabrik GmbH
Stoiboisirate 20
78056 Vilngen-Schwenningen, Deutschland | Germany

Rdresa:

Aksjaini zidn ventator

Direktiva

Direktiva Direktiva Direktiva
2014/34/E 2014/30EY 2006/42/E2 2011/65/EU
oo ekttt Ektorograia et o g o
oty b oo onpoibinod
ENBOOTOI02016  ENB00TEIT:2018
12 stavkom 1
brojom

TOV-D 22 ATEX 5148
polozeno kod sijedece prjavijenog t

Prijavijeno tjelo: TOV Austria Service GmbH
Deutschstratie 10
1230 Wien, Austria
Br.iDa
ATEX oznaka:

®N26

0012023

e e tatun O
Vodtel pravianis

e 01701222
Korvaa numeron

F111cc I
| venmiaronen]

EU- EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote: DARGIA1 Ex DARGYA-2Ex  DARGSEx DAR6IB Ex omrime
DAR71I41 E DAR7UM2Ex  DARTISEx DAR80K-1 Ex R 8041 Ex
R8042 Ex R 80143 RSOEZEX  DARBOEZ DAR 8063
DARS0IE 1 Ex DARSOBIEX  DARSOATEX  DARSOAZ DAR 90143 Ex
DAR90/61 Ex 5062 DARSOGIEX  DARSOBAEx DAR 9082 Ex
R 9083 Ex DAR1001Ex  DARIOOM2Er  DAR 1003 Ex DAR 100681 Ex
DAR 100182 Ex R 10063 DAR100B1Ex  DAR1002Ex DAR 10083 Ex
Valmistaja: Waico Elektroapparate-Fabrik GmbH
Osolte: Steinboistra
78056 Vilingen-Schwenningen, Deutschiand  Germany.
Direktiivi Direktiivi Direktiivi Direktiivi
2014134/E0 2014/30/EU 2006/42/EY 2011/65/EU
Rihiyavaraicsa oksa st $sbkomagpostinen ieen- resanen fas
ENSOOTS- 62016 ENB0OTO-37:2016

TOV-D 22 ATEX 5149
{alletettu seuraavaan iimoitettuun litokseen:

limoitetty latos: TOV Austria Service GmbH

ATEX-merkinta:

20012023

0 cndon €x01701222
Ot apa

o aarco [N
|_ventiaroneny

AnAwon ouppéppwong EEJEK

Mooiow:  pAREe1 £x DAR 63/4-2Ex

DAR 638 Ex DAR7IB Ex
71141 Ex DAR7UA2EX  DARTISEx R 806-1 Ex DAR 80141 &

DARIAZEx REDAIEC  DARBUB2Ex  DARSOIG2EX DAR 80613 Ex
DAR80E1 Ex DARBOBIEX  DARSUATEX  DARSOMZEX DAR 90143 Ex-
DAR 90161 Ex- DARSOS2Ex  DARSUGSEX  DARUAAEx R 9015.2 Ex-
DAR 90183 Ex DAR1001Ex  DARTOOA2Ec  DAR 10043 Ex DAR 100581 Ex
DAR 100152 DART0GIEX  DARTOOB1EX  DAR100IB2Ex DAR 10083 Ex

Kataorsuaoti: Walco Elektroapparate-Fabrik GmbH

oBuvo; Steinbasstrati:

78056 Vilngen- Schwenningen, Deutschand ! Germany
v xBoon 1ng

Avnkzipevo g Sikwon: AvuoTipas afovikod owhiva

To avinzieva g S v

osnyia OBnyia OBnyia nvia
2014/34/EE 2014/30/EE 2006/42/EK 2011/65/EE
Eveatn por

ENSOOTS362016  ENBOOTO.ST:2016

Ziuguva pe o 69po 13 mapdypagos.

TOV-D 22 ATEX 5149
Kanaredel oTov axGAOUGD KoNOTIOINEVO OpYGVITS:

Deutschstratie 10

1230 Wien, Austria
la:0x.

Efavon ATEX:

®126

0012023

Dokumentbr. Ex01701222
Zamenjae br

oo co [
[ venriuaronen]

EU-/EZ- izjava proizvodaca o sukladnosti proizvoda

Provod: ARG £x DAR 6318 Ex DAR7IIB Ex
R 71141 Ex DAR 8061 Ex DAR 8041 Ex
R 80162 Ex DAR 8062 Ex DAR 8063 Ex
DAR B0 £ 902 Ex DAR 90143 Ex-
DAR 90161 Ex DAR 908.1 Ex- DAR 9082 Ex
DAR 9083 Ex DAR 100143 Ex DAR 10011 Ex
DAR 10012 Ex DARTOGIEX  DARTODE1EX  DAR100E: DAR 100183 Ex
Proizvodat: Walco Elektroapparate-Fabrik GmbH
Adresa: Steinbasstrati:

78056 Vilngen- Schwenningen, Deutschland Germany

Predmet deklaracie: Ventilator aksijainog kanala

Direktiva Direktiva Direktiva Direktiva
2006/42/EZ 2011/65/EU

upm-nmpﬂmum szt

Koot

ENB00TS-36:2016  ENBOOTO-37:2016

stavkom 1.

brojem

TOV-D 22 ATEX 5149

polazen kod sijedote prjavijencg tiela:

Prijavijeno tielo: TOV Austria Service GmibH
Deutschstratie 10
AT-1230 Wien, Austria

Br.Da 0408

ATEX oznaka:

@26

0012023

G

Vodtel upravianja alteton | sukadrost

128
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IT
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Dokumentum s2. Ex016 01222
Csere sz

oo co [
[ ventiuironen]

EU/EK megfeleldségi nyilatkozat

Termek: DAQSJSEx  DAQSNSEX  DAQEIBEX
DAQ7IAEx  DAQTIBEX  DAQTIBEX

Gyart: Malco Elektroapparate-Fabrik GmbH
cim Steinbessirate 20
78056 Vilingen-Schwenningen, Deutschiand / Germany

€ megfellosé nylatkozat Kaddsadet zdrolag a gyints fell.

2014/34/EU

2014/30/EU 2006/42/EK 2011/65/EU
iranyelv irdnyelv inyelv iranyelv
———— o e

Az lapul vett vanatkoz6 harmanizit szabvanyok megjelcise:
ENS0OTS.6:2016  EN80079.37:2016

A 201434 irinyelv 13
szémmal latak ol

TOV-D 22 ATEX 5148
a KovetkezG bejelentatt szervezetndl letétbe helyezve:

Bojelentott szervezet: TOV Austria Service GbH
0

Deutschstrate 1
AT-1230 Wien, Austria
Do,

ATEX jelolés: 126

2001200

Documento . Ex016.011222
Sostuicein.

oo co [
| venriuaronen]

Dichiarazione di conformita UE/CE

Prodott DAQ 6314 Ex
DAQ 7114 Ex

DAQ 6318 Ex
DAQT1IB Ex

DAQ 6B Ex
AQ 7118 Ex

Produtor Malco Elektroapparate-Fabrik GmbH
Indiizzo: Stoinboisrate 2
78056 Vilngen-Schwenningen, Deutschland/ Germany

v

Direttiva Direttiva Direttiva Direttiva
2014/34/Uf 2014130V 2006/42/CE. 2011/65/UE
Arerucel o wtomi proaziono Compati otromagnetca v moconne Ros

etinat ad et ot o

oiosslansamant ot

ENB00TS-36:2016  ENB00TO.37:2016

13, paragrato 1, lettra b), punto )

TOV-D 22 ATEX 5148
‘dopositato presso I seguente organismo notficato:

Tov
Deutschstratie 10
AT-1230 Wien, Austria
on 0408

Marcatura ATEX: @26

0012023

ftetor Detmar
Responsabie

Dokumento . Ex016.011222
Pakeita .

o aarco [
[ vemiuronex]

ES/EB atitikties deklaracija

Gaminia: DAQ B3 Ex

DAQEIBEX  DAQEIBEX
DAQTUMEX  DAQTUSEx  DAQ7UBEX
Gamintoj Malco Elektroapparate-Fabrik GmbH

Adresas: Stoibossirate
78056 Vilngen-Schwenningen, Deutschland | Germany

U sios atitiktes dearacios i&davima atsako tk gamintjas

Dekaracijos objektas: Adinis ventilatorius su azdele

P

Direktyva Direktyva Direktyva Direktyva
34/E: 2014/130/E 2006/42/EB 2011/65/ES

Protuan poloncisl socioe wiyse  Ekomagnetn sude g deotrn Rons

Nurodomi attikami damie standartal,kurias remamas:

EN80OTS-36:2016  ENB00TO.37:2018

13 stralpsnio 1

TOV-D 22 ATEX 5148
‘deponuota sioje notfikuotole staigoje:

Notifikuotoji staiga: TOV Austria Service GribH
Deutschstratie 10

AT-1230 Wien, Austria
1D 0408

ATEX Senklinimas: 26

00120

Dokumentum s2. Ex017 01222
Gsere sz

o maico [
| vextwaronan}

EU/EK megfeleléségi nyilatkozat

Termek:

DAR6IA Ex AR R ARTIB Ex
DAR7IATEX  DAR7IAZEx  DARTIS R 805-1 DARB0/4-1 Ex
DAR 8042 Ex 043 DARGDG2Ex  DARSOSZEX  DARSUSS Ex
DARSUB1EC ~ DARSUBIEx  DARSOATEX  DARSOM2Ex R 03 Ex

005 R 50762 9053 S0B1Ex  DARSOR2Ex

DARSOBIEX  DAR1ODAEx  DARIOO42Ex  DARIOASEX  DAR100SA Ex
DAR10B2Ex  DARTODSSEx  DARTOOGAEx  DARI0GSZEx  DAR100SS

Gyarte: Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH

cim: Steinbossirate 20

78056 Viingen-Schwenningen, Deutschiand ! Germany

€ megfellosé nylatkozat kadisaét kzarolag a gyants fell

2014/30EY 2006/42/EK 2011/65/EU
irényelv iranyely iranyelv
Ehiarsgiosos oo oo Res
ettt
Az aapul vett vonatkozt harmonizét szabvinyok meciellése
ENSOOTO36:2016  EN800T9-37:2016
A 20MIMEU rdnyel 13
scimml lattak ol
TOV.D 22 ATEX 5149
a Kovetkezs bejelentet szervezetneé etétbe helyezve:
Bejelentett szervezet: TOV Austia Service GmbH
Deutschstraie 10
AT-1230 When, Austia
1D, o408
ATEX jelolés: 126
20012008
w
Minssageanyias feenco vezets

Documento . £x017.011222
siusce in. -

o aarco I
| ventiaronen}

Dichiarazione di conformita UE/CE

Prodot DAR 634 Ex

DARGYA-2Ex  DARSYSEx AR 638 Ex DARTIB Ex
DAR7UATEC ~ DAR7IAZEX  DARTISEx DARSOB1EX  DARBOA-1 Ex
R 80142 & R 80143 DARGDSZEx  DARSOGZE  DARSOE3E:
S0B1Ec  DARSUBIEX  DARSOA1EX  DARO0AZ DAR 90143 Ex
DARSOS1EC  DAR9OBZEX ROVEIEx  DAR 0! Ex R 90182 Ex
DAR 9083 DART0UA1ER  DAR100M2Ex  DARTOAIEX  DAR 10061 Ex
DAR100G2Ex  DARONGIEX  DAR1OB1EX  DARI0OBZEX  DAR1ONIE
Produttore: Walco Elektroapparate-Fabrik GmbH
Indiizzor Steinbasstrati:

78056 Vilngen. Schwenningen, Deuschland | Germany

v

v

Direttiva Direttiva ttiva Direttiva
2014/34/UE 2014130UE 2006/42ICE 2011/65/UE
Sopsa e psirs Conpatts st Ot macotne R

s sl samonts o

ENSOOTS-36:2016  ENBOOT-37:2016

In conformita alarticolo 13, paragrafo 1, letera b), punto i),

TOV-D 22 ATEX 5149
depositato presso il seguente organismo notificato:

Tov
Deutschsratie 10

AT-1230 Wien, Austria
o 0408

Marcatura ATEX: @126

0012023

it o conormit

Dokumento . £x.017.011222
Pakeitia N

o aarco [
[ vexriaronen)

ESI/EB atitikties deklaracija

Gaminia: DAR 63141

DARSIA-2Ex  DARGYS Ex AR 638 Ex AR Ex
DAR7UATEC ~ DARTIAZEX  DARTISEx DAR 80141 Ex
R 80142 Ex 043 RB0B2 Ex DAR 8063 E
DAR 8081 Ex REOBIEX  DARSOAT Ex R 90143 E
DAR 90/6.1 Ex R 90152 DAR90/633 Ex DAR 9082 Ex
DARSOBIEx  DAR100A1Ex  DARTOOM2Ex  DARIO3EX  DAR10U! Ex
DAR100G2EX  DARTONGIEX  DARIOOBEX  DARIOOBZEX  DARIOBIE:
Gamintojas: Walco Elektroapparate-Fabrik GmbH

Adresas: Steinbeisstra
78056 Vilngen- Schwenningen, Deutschland Germany

U sios atiiktes dektaracios i&davima atsakotk gamintojas.

Dekaracijos objektas: Asinis vamzaio ventiatorius.

Direktyva Direktyva ktyva
2014/34/ES 2014/30/ES 2006/42/E8 2011/65/ES
Prtae el s iyse  Elktonagna i iy skva R

Nurodomi attikami dasmie standarta,kurias remamas:

ENB00TS352016  ENBOOTO.T:2016

13 staipsnio 1

TOV-D 22 ATEX 5149
deponuota sioje notifikuotole staigoje:

Notifikuotoj staiga: TOV Austria Service GmbH
Deutschstratie 10
AT-1230 Wien, Austria
1D

ATEX zenkinimas ®N26

001202

129



o e co [
| venmiaronen

Dokumenta v Ex01601222
Azsta dokument .-

ESIEK atbilstibas deklaracija

astradgjumi: DAQBJAEX  DAQEVSEx  DAQSIBEX

DAQ7IMEx  DAQTUSEX  DAQTUBEX
Raotas: Malco Elektroapparate-Fabrik GmbH
Adrese: Stoinbossirate

78056 Viingen-Schwenningen, Deutschiand / Germany

Direktiva Direktiva Direktiva Direktiva
2014134/ES 2014/30/ES 2006/42/EK 2011/65/ES
faton, ko protto tchonal Eikomagnitaks s Mot deskiva R
Norade par

EN80OTS.36:2016  EN800T.37:2016

deponéti $4d3 pazinotajd estia:

Paziot iestade:

1D,

ATEX markejums:

200120

13. panta 1

TOV-D 22 ATEX 5148

TOV Austra Service GmH
Deutschtraie 10
AT-1230 Wien, Austria
0408

®n26

3

o arco [
| venriaroneny

Dokumentre Ex 01601222
Vervangt v

EU-/EG- verklaring van overeenstemming

Dokument. ExOIE01222
Erstter .

o oaico [
| venmiaronsn}

EU-/EF- samsvarserklaring

Producten DASNAEX  DAQGVSEX  DAQEISEx Produke: DAQENAEX  DAQGISEX  DAQEIBEX

DAGTUMEC  DAQ7UBEX  DAQTUBEX DAQTIAEX  DAGTUSEX  DAQTIBEX
Fabikant: Waico Elekroapparate-Fabrik GmbH Produsent: aico Elekroapparate-Fabrik GmbH
hares: Stenbasirae 2 Raresse: Stenbasirae 20

78056 Viingen.Schvenringen, Deutchiand  Germany 78056 Viingen.Schvenringen, Deutchiand | Germany

Richtlijn Richtlijn Richtlijn Richtlijn
2014/30/EU 2014/30/EU 2006/42EG 2011/65/EU Direktiv Direktiv Direktiv Direktiv
Agparien oppaseen weer Ewkromagnetache. Mochiarkin Rors 2014/34/EU 2014/30/EU 2006/42/EF 2011/65/EU
inggen tanreanen  Compion Jopanir | saponrniat Eoommprtak ottt Nk o

EN80OTS-36:2016  ENB00TO.37:2018

1 1, onder b)),

TOV-D 22 ATEX 5148

‘gedeponaerd bi de volgende aangemelde instantie:

0.

ATEX-markering:

0012023

Tov
Deutschstratie 10
AT-1230 Wien, Austria
0408

@26

EN 80079-36:2016

TOV-D 22 ATEX 5148

vert hos folgende meldte organ:

Meldt organ: TOV Austra Service GmbH
Deutschstratie 10

AT-1230 Wien, Austria

0408

100

ATEXmerking: ®1126

0012023

oo co [
| venriuironen]

Dokumenta v Ex01701222
azsa] dokument . -

ES/EK atbilstibas deklaracija

astradajumi: DARGIATEC  DARSIA-2Ex  DARSYSEX DARGIB EX DAR7IB Ex

DAR7IATEC ~ DARTIAZEx  DARTUSEx DARSOBTEX  DARBOA-1 E
R 80162 Ex DAR 8082 DAR 808. DARS0E3

DARSOB1EC ~ DARSOSIEX  DARSOATEX  DAR: DAR9043 Ex
DAR 906.1 Ex 906, DAR 9063 Ex R9OETEx  DARB2EX
DARSOBIEC ~ DARTODA1Ex  DART0042Ec  DARIOGAIEX  DAR100!Ex
DAR10G2Ex  DARTODSIEx  DARTOOB1Ex ~ DARIONBZEx  DAR10NESE

Ratotajs: Waico Elektroapparate-Fabrik GmbH

Adrese: Steinboistra

78056 Vilingen-Schwenningen, Deutschiand  Germany.

Direktiva Direktiva Direktiva
2014/30/ES 2006/42/EK 2011/65/ES
Eomperenaed s Masia deokiva R

e par atteci par

ENSOOTO362016  ENBOOTO.37:2016

13. panta 1

deponéti 43 pazinotajd estade:

Pazinot iestide:

D,

ATEX markgjums:

20012028

TOV-D 22 ATEX 5149

TOV Austria Service GmbH
Deutschstratie 10
AT-1230 Wien, Austria

@26

o aa1co I
| ventwaronsn}

Producten: DARGUA1EX  DARGIA-2Ex  DARGYSEx

Dokumentr £x017.01222
rangiry -

EU-/EG- verklaring van overeenstemming

Dokument. EO17 01222
o,

oo co [
[ veniuaronen]

EU-/EF- samsvarserklaring

DARGIBEC  DARTIEEX Produkt: DARGUA1EC  DARGNA-2EX  DARGIGEX  DARGWBEX  DARTIBE
DARTIATEC ~ DARTIAZEx  DARTISEx DARBOGAEX  DARBOAA Ex DARTIATEC ~ DAR7TIA2Ex  DARTISER DAR 80141 Ex
2 R DARADSZEC  DARSOEZEX  DARBUGIE « 43 Ex R 80182 Ex DARB0I3 E
£ DARSIEC  DARSOA1EX R 502 DAR 9043 Ex DAR 8081 £x REOBIEX  DARSOAA Ex R 903 £
DARSUGIEC  DARS0B2EX RSOBIEX  DAROOGAER  DARSOB2EX DAR 50761 Ex RSOBZEX  DARSOISS Ex DAR 9072 £x
DAR 9033 DARTOVATE:  DAR1OOA2Ex  DARTOOASEX  DAR 10001 Ex DARSUSSEc  DARTODAEX  DARIOUMZ2Ex  DARTOOASEX  DAR10DG] Ex
DAR100G2Ex  DARIONSIEX  DARIOOBAE:  DARIONSZEX  DARMOOBIE DARI00G2Ex  DARIONGIEX  DARIOOBAE:  DARIONBZEX DA
Fabrikant: Waico Elektoapparate-Fabrik GmbH Produsent: Waico Elekroapparate-Fabik GmbH
Adres: Stenbssate Adresse Stenbesiate 20
7805 VilingenSchvenringen, Deutschiand | Germany 7805 Vilinge.Schvenring, Deutschiand | Germany
Gjenstand for erkringen: Aksial orviie
htlijn ict n .
2014/30/EU 2014130/EU 2006/42/EG Direktiv Direktiy Direktiv
Ao enr . o 2014134/EY 2014130/EU 2006/42/EF 2011/65/EU
e e Sopair ol Eoramagrtas kompttiel fresseaiey R

ENS0OTS352016  ENBOOTO.ST:2016
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